it 
yr 


dui 7 


-ققطط 
il‏ 


781669 


9 852698 


The 
Origins of 
Persian 
An Etymological Dictionary 
ofthe Persian Language 
Dr. Ali Nourai 
Copyright O 2022 by Dr. Ali Nourai. 


ISBN: Softcover 978-1-6698-5269-8 


All rights reserved. No part of this book may be reproduced or transmitted in any form or by any 
means, electronic or mechanical, including photocopying, recording, or by any information storage 
and retrieval system, without permission in writing from the copyright owner. 


Print information available on the last page. 
Rev. date: 10/26/2022 


To order additional copies of this book, contact: 
Xlibris 

844-714-8691 

www.Xlibris.com 

Orders@xXlibris.com 


847389 


Reverse Pagination 


The order of the Persian Words in this dictionary is from 
right to left. Therefore, except for the Index section, the 
book is paginated from right to left. 


PUNYA 
وک ترش‎ OF] 
d^ EE و ارو الى د‎ mU 
57 از ان‎ aia) 
gob 


اث فاری 
HWY‏ 


ست رش لفات 


^ رضم 


در سالهاى كذشته اطلاعات نسباتا كسترده اى در باره قديمى ترين 
آوری كرده و در قالب شجره نامه هايى براى هر ريشه ترسيم و در چند 
(Persian Etymology Charts)‏ شجرہ نامه ها کمک میکنند تا 
زبانهای ديكر يكجا مشاهده نمايد. ولى تمركز شجره نامه ها روى ریشه 
لغات است و اطلاعات مربوط به لغاتى كه از ريشه هاى كوناكون تشكيل 
مسير اشتقاق لغات فارسى (The Origins of Persian Words)‏ اضافه 
بر كسترش و بروز رسانى داده ها و استفاده از منابع جديدترء بجاى نشان 


تصوير ۱ - نمونه یک 'شجره نامه" 
از فرهنگ ريشه لغات فارسی با نمودار 
مشتقات که متمرکز روي ریشه مشترک 
Old‏ است و لغات فارسی و همريشه 


های آنرا در زباتهاى دیگر نشان میدهد. 


| Old Persian 
fra-ma-na: to 
measure 
beforehand, 
decide, order; see 
root Per 1. 


â-mâ: extend 


Avestan 


Persian Persian 


paymüdan: to measure, walk فرمان‎ 


پیمودن (ييمان) 
آزمودن (آزمايش) 
نمودن (نماء نماينده ) 


اندازه كرفتن 


Avestan / Old Persian 
ma 1: to measure 


máh, máhya: moon, also month 


paiti-mà: measure; see root Per 3, 


âiz-mâ, uz-mâ-ta: measure, test 


nomüdan: to show 


دادن لغات گوناگون مشتق شده از هر ریش ريشه های گوناگون هر ca)‏ 
روشن ترکند. تصویرهای ۱و۲ نمونه هايى از از اين دو روش )| نشان 
ميدهد. مضافاء در قسمت 'فهرست ريشه لغات" آخر کتابء alf‏ لغات 


از ۸۶۰ ریشه كه عمدتا هند و ارويايى هستند مشتق شده اند. مسير اشتقاق 
این لغات حدود ۴۰ زبان مختلف را دربر ميكيرد. در اين ميان زبانهاى 
عربىء يونانى و سانسكريت بيش از زبانهاى غير ايرانى ديكر در مهاجرت 
لغات فارسى اثر گذار بوده اند. اميدوارم كه اين فرهنگ براى علاقمندان 
به زبان فارسى قابل استفاده باشد. 

على نورائى 


آبان ۱۴۰۱ )2022( 


Indo-European 
Me: to measure 
Ménót: moon used to measure time 


ماه كه در اندازه كيرى زمان بكار ميرفت 


| Latin 


Germanic 
AHD 


English 
moon, month 


Greek Indo-European 


Med: to take appropriate 
measures, to cure 


English 
measure 


Persian 
yn Avestan Latin 


AHD JE 


French 


MON vi-mad: care giver, 
physician; see root Wi 


Persian 


Pahlavi POK, BOT, SNS 


vîmâr: patient 


Persian 


MON 


ni-mâ: measure down, display; see 
root Ni. 


HRN, BOT, FFD‏ بيمار 


Persian 
BOT, HRN 


Avestan / Old 
Persian 


azdâ: indicator, 
hint, news 


8270036: to test 


تصویر ۲ - نمونه یک 'مسیر استقاق' در اين فرهنگ كه متمركز روى لغات فارسى است و ريشه هاى مختلف هر لغت و تركيب آنها را نشان ميدهد. 


Persian 
Ahurâmazdâ: "wise spirit”, God 


اهورامزدا 
"روح عاقل" 


اهورامزدا (اهورا 
آورمزد» هورمزد» هرمز 


MON:400 


madz-dha: done 


AHD, KLN:1095 


POK:48, KLN:41,1095, AHD, SNS:6, OEW:9 


Indo-European Indo-European Avestan 


Men 1: to think فك ركردن‎ — Men-dh: to karn 


leaming, wise 
POK:730 


POK:726 
Indo-European 


| Dhé 2: to ao, set انجام دادن» جيدن‎ 
AHD:1512, POK:235 
Avestan 
ahu, ahura: //e spirit, world 


Indo-European 
An 1: breath 


نفس» دم 
رح« جھان Ansu: spirit, word‏ 
KLN, AHD, POK:48‏ 


رات ho Wl‏ لثات 


وقتى به مسير اشتقاق لغات مینگریم» تغيير صدا و معنى در بعضی 
از موارد چنان زياد و كسترده است که خواننده را در حيرت فرو ميبرد. بايد 
در نظر داشت كه هيج زبانى در طول تاريخ خود از تغيير و تبديل مصون 
نمانده و اقوام مختلف دائماً در داد و ستد لغات بوده اند که» در خیلی از 
مواردہ باعث رشد و نمو زبان گشته و از نارسايى و متروک شدن زبان نيز 
جلوكيرى ميكند. در اين تبادل لغات» نه تنها صداها تغيير میکندہ كاهى 
معنى و موارد استفاده از لغت نيز عوض ميشود. همانطوركه در تصوير 
شمارۀ Y‏ نشان داده شده است زبان فارسى یک زبان هند و اروپائی است 
که. مانند هر زبان دیگر در مسير تكامل خود پیوسته در تبادل لغت بودہ 
است. با پراکندہ شدن اقوام هند_اروپائی در آسیا و اروپا زبان مشترک ud‏ 


تصوير Y‏ - زبانهای موثر در مهاجرت OW‏ به Obj‏ فارسی 


كره asl‏ 
$5« قزاق 


i! 
1 پارسی باستان, اوستاق‎ 
Y, / 

T‏ ميانه» يهلوى 


تدريجاً به لهجه ها و سيس به زبانهاى مختلف تقسيم شد. با مقايسه 
لغات این زبانها معلوم گشته كه تغییر اصوات بین آنها تصادفى نبوده بلکدہ 
پر سرب E ORIUNTUR I‏ 
با کشف و استفاده از cyl‏ قواعد است که همریشه بودن لفانی را که حتی 
دیگر شباهت ظاهری هم باهم ندارند میتوان تشخیص داد. برای Je‏ 
تصویر شمارۂ ۴ تغيير صدای (P)‏ در آغاز لغات هند_اروپائی را به صدای 
(F)‏ در زبانهای ژرمانیک (انگلیسی) نشان میدهد ولی این صوت در 
بسیاری از OW‏ فارسی و زبانهاى جنوب اروپا (یونانی و لاتین) محفوظ 
مانده است که ارتباط SW‏ نظیر (five - e)‏ و (foot _ L)‏ و (پدر - 
(father‏ را توجیه میکند. 


English from Latin: 


f | Pope 


Podium 


English from Greek: 
Paternal 
Pedicure 
Pentagon 


LU‏ و اروا د زان فا ری e‏ — عرق 


اضافه براكثر لغات هند و ارويايى كه از طريق زبانهاى ايرانى به فارسى 
رسیده» بسيارى از آنها از مسير هاى ديكرء خصوصا زبان عربی» وارد زبان 
فارسى شده اند. تاثير تلفظ عربى روى اين لغات به حدى زياد است كه 
بسيارى از مردم اين لغات را عربى بشمار می آورند حال آنکه آنها در اصل 
هند و ارويايى هستند. جدول شماره Y‏ نمونه ای از اين لغات و ريشه هاى 
هند وارويايى آنها را نشان ميدهد. بعضى از این لغات مستقیما از فارسى 


۰ ٠ 


به عربى رفته و يس از تغيير تلفظ به فارسى باز كشته اند مانند فردوس و 
فنجان. همانطور كه در تصوير شماره Y‏ نيز نشان داده شده تعداد زيادى 


از لغات هند و ارويايى را عربى از obj‏ يونانى كرفته و پس از تغییر تلفظ 
به فارسى ob‏ است. جدول شماره Y‏ نيز نمونه ای از اين لغات را كه از 


مسير يونانى ‏ عربی به فارسى رسيده نشان ميدهد. 


سانسكريت (اوچّا): بالا 
فارسی: راه 


تزویر پهلوی (زور): دروغ 
تكدى فارسى: گدا 
جاه فارسى:كاه (مقام و منزلت) 
جناه فارسى: كناه 
خندق يهلوى: SAS‏ 
دجله اوستابى: رود سریع 
d»‏ فارسی: روز 
رواج فارسى: رفتن 
رونق فارسى: رو+ نیک 
سمت لاتين (سميتيتا): راه 
سُرادق فارسى باستان (سراده): سراء خانه 
سجل لاتین (سیگنوم): نشانء امضا 
سقرلات لاتین (سیگنوم): نشان 
عربی: پارچه نقش دار 
سوق» اسواق فارسى: سو سوی 
صفر سانسكريت: خالى 
غربال لاتين: از هم جدا كردن 
فسفسه» فصفصه اوستایی: غذای اسب 
قصر لاتین: محلی جدا از بقیه 
کعک فارسی: کاک OU)‏ خشک) 
as‏ سانسکریت: صد هزار سریاز 
عربی: (Bee)‏ زياد 
مایده پهلوی: میهمایی 
نسخه اوستایی (نسک): کاغذهای بهم چسبیده کتاب 
نمره» نمرات لاتین: سهم» قسمت» شماره 
هندسه» مهندس اوستابى: كنار هم گذاشتن برای اندازه گیری 


اوستابى (ویچیر): كسيكه قدرت تشخيص دارد 


وزير» وزارت 


لغت هند و اروبایی در OU)‏ فارسى = بسط و gydd‏ معنى در زيانهاى واسطه E‏ ريشه هاى هند و اروہابی 
پس از عبور از زبان عربی (بعضى لغات از فارسی به عربى رفته و باز گشته اند) 

Ab: فارسی: آب (درخشش» آبرو) آب» درخشٹ‎ cl 
Ab + 8316: ترک كردن. بيرون ربختن‎ + oT ابریق فاسى: آبريز‎ 
Stâ: اسطبل لاتين (استبولوم): محل ايستادن ايستادن‎ 
Skand نردبان بالا رفتن‎ «4b اسكله لاتين:‎ 
Keup: اكواب لاتين (کوتا): ظرف كود خم كردن‎ 
Ne: انکارء نکره لاتين (نگاره): انکار كردن منفی» نه‎ 


دویدنء قلتيدن Ret:‏ 


خمیده» ناصاف Gheul:‏ 
خواستن» طلب كردن Gwhedh:‏ 
قدم زدن Gwa:‏ 
جدا ازهم + خراب كردن Wi * Nek:‏ 
كندن Ken:‏ 
نوک ola‏ تین سريع Teig:‏ 
روشنابى Leuk:‏ 
خزيدن Rép:‏ 
درخشیدن Nei:‏ 
حركت كردن :3 Mei‏ 
گذر يا غلبه كردن Ter:‏ 
دنبال كردن Sekw:‏ 
دنبال كردن Sekw:‏ 
طرف» جهت Teub:‏ 
سوراخ Keu:‏ 
بريدن» Hb‏ كردن :2 Ker‏ 
خوردن + اسب Ed + kwos:‏ 
b ales‏ جدا كردن Kas:‏ 
قرص نان Kak:‏ 
دفاع كردن Alek‏ 
نرم» ملايم :1 Mei‏ 
بستن Ned:‏ 
اختصاص دادن Nem:‏ 
دويدن + هم Teku + Sem:‏ 
ساختن + جدا Kwer * Wi:‏ 


جدول شماره OB) LY‏ هند و ارويايى كه از طريق زبان يونانى و در غالب زبان عربى وارد زبان فارسى شده اند 


لغت هند واروہابی در OU)‏ فارسى 
پس از عبور از oU)‏ عربى 

ابليس 

ارغنون 


زوج» ازدوا اج 


ون 


صراط 
طلسم 
طوفان 
غانغراياء غانقرايا 


بسط و تغییر معنى در زبانهای واسطه 
(عمدتا OU)‏ یونانی) 


يونانى bo)‏ بولوس): تهمت زن» موذی 
يونانى (آرگانون): ابزار 
يونانى (آری كيتى): تخت خواب 


یونانی: عنصر» قوت 

as 

يونانى (آپسینتیون): نوعی كياه 
يونانى (كليما): زمين شيب دار 
يونانى: اژدھابی با چشمان سرخ 
یونانی: صفرای سياه 

لاتین: مالیخولبا 

یونانی: واحد اندازه گیری مایعات 
یونانی (زوگن): تراز ترازو 

یونانی: جنك زدن(آلت موسیقی) 


يونانى (خیفوس): شاخه 


یونانی: صابون 

یونانی: راه هموار شده 

يونانى: انتهای حلقه» دست نیافتنی» رمز 
پونانی: طوفان 

یونانی: فساد گوشت بدن 

یونانی (آبولوس): ميخ» سکه ميخ Kå‏ یونانی 
یونانی: دوستدار عقل و منطق 


يونانى: تخته» بشقاب 

فارسى: ينكان 

يونانى: پای چوبین (قالب كفش) 
یونانی: آنچه همه جيز را در بر میگیرد (زمان) 
یونانی (زوگن): تراز ترازو 

عربی: متعادل» مساوی 

يونانى: جعبهء قفس 

يونانى (كاوكاسوس): كوه هاى درخشان 
يونانى )425( نی برای نوشتن 

یونانی (گمیسیون): بيراهن 

يونانى: جراغ 

يونانى: روده بزرگ 


يونانى (کفالی): سر 
ايتاليابي (كوفيا): روسری 
یونانی: آدامس 


يونا à‏ ماده نرم 
يونانى (نوموس): قانون» اصول 


= ردشه هاى هند واروبابى 

يرت کردن» تهمت زدن :1 Gwel‏ 
کار كردن Werg:‏ 
دراز کشیدن» استراحت كردن Kei‏ 


بلند شدن» قدم زدن Steigh:‏ 
«Se |‏ خا ی Spongo:‏ 
مقدس Kwen:‏ 
مايل» شيب دار Klei:‏ 
ديدن Derk:‏ 
زرد + سياهء Ghel + Mel: ASS‏ 
تراز ترازو Lithra:‏ 
جفت b‏ مساوى كردن Yeu:‏ 
لمس كردن Pôl:‏ 
سفيد 9 روشن بودن Kand:‏ 
شاخه نرم Kiph:‏ 
ديدن Dheye:‏ 
بيرون ريختن Seip:‏ 
بخش و يهن كردن Ster:‏ 
| جرخ Kwel:‏ 
| دود مه Dheu:‏ 
خوردن Gras:‏ 
سورا خ كردن :2 Gwel‏ 
دوستانه Bhilo:‏ 
عاقل Sophos:‏ + 
جوبء كنده درخت Pin:‏ 
سوختن (هیزم» چوب) + پا Kû + Pod:‏ 
محصور کردن» شامل شدن Gher:‏ 
جفت يا مساوى كردن Yeu:‏ 
گرفتن» نگه داشتن Kap:‏ 
سوختن (درخشيدن) ka:‏ 
«ale‏ نی Kolemos:‏ 
يوشاندن Kem‏ 
درخشیدن» سفيد بودن Kand:‏ 
خميده Skel:‏ 
سر شاخ :1 Ker‏ 
بريدنء پاره كردن Skhai:‏ 
Ghebh-el: ES‏ 
ترک كردن Leigh:‏ 
Ghebh-el: yw‏ 
دهان» جويدن Menth:‏ 
cays‏ ملایم Mel‏ 
اختصاص دادن Nem:‏ 


Wah 7 " ٠ 
A> اسعادہ ال ازع‎ SY 


لغات فارسى در اين فرهنگ سمت راست هر صفحه و اطلاعات 
مربوط به ريشه هايشان و اشتقاق و تركيب هر يك از آنها در نمودار 
كوجكى در مقابل أن نشان داده شده است. 

همانطور كه در تصوير شماره Y‏ نشان داده شدہ لغات در اين 
نمودارها داخل چهارچوبهای مستطيل شكل قرار دارند كه بالای آنها نام 


زبان و در زیر آنها سه حرف اختصارى wlio‏ و مآخذ ul‏ درج شده است 


هم: همريشه است با ... (لغات فارسى يا انكليسى) 
مق: مقايسه شود با ... 
معانى اوليه يا ريشه ای لغات در كيومه قرار دارد 


جدول شماره Y‏ - حروف مورد استفاده برای تلفظ لغات 


Sound 
là معادل‎ English example là معادل‎ 
ل فارسی‎ Symbols B pie سب‎ 


[gh] gargling sound t‏ & ی 

: —] فم‎ ۲ M d puce سا‎ E — 
5 —] B m m ہے ال _ مہہ‎ " e 
ya ہے‎ EE y =n سا‎ 2 — 


bc z[jh, zh] | vision j 


í‏ (استاد) (short) old‏ 0 ذزض ظ 


أو )3031( ow (long) | tee‏ ,6 £ (ماخذ) 


(long) | machine اى (ايمان)‎ 


0 


6 (long) | bee ئی‎ 


) حروف داخل [ ] برای نوشتن OW‏ در متون انگلیسی ميباشد. 
(Y‏ صداى 8 در لغات سغدى با علامت )( نشان داده شده است. 


NOTE-‏ ياد داشت نكات مهم خصوصا در مواردى كه در ريشه و يا اشتقاق لغت اختلاف نظر هست 


0 لغت فارسى براى اين ريشه و مسير اشتقاق يافت نشد 
با مسير لغات همريشه در زبانهاى اوستایی» يارسى باستان يا پهلوی كه فارسى آنها يافت نشد 


â Far | y yard 
f fun ف‎ d day 
b boy ب‎ 1 ray 


7L |N LL‏ ہے 
k cake h hot‏ 


ESSE ors T 
sound ——— |  — 


مانند MON:389‏ كه به صفحه ۳۸۹ فرهنگ دکتر معين رجوع ميكند. 
گاهی اطلاعات بيشترى نظیر لغات همريشه يا معانی لغات نا مانوس نيز 
در سمت راست نمودار و زير لغت نشان داده شده است. جدول شماره Y‏ 
علائم اختصارى بكار رفته در نمودارها را نشان ميدهد. براى تلفظ لغات 
در زبانهای مختلف از حروف خاصی استفاده شده كه در جدول شمارۀ ۴ 
همراه مثالهایی شرح و نشان داده شده. 


Sound | English 1 Sound English 
معادل فاره سى‎ 
Symbols example Symbols example 


a man | j joy 


pet c t toy 


8 goat S son 


| lip 7 zebra 


m man e glottal stop 


n noon Ó 


V voice 3 


ne e^ me 
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AEF 


AFM 


AHD 


AHM 
AKD 
ARK 


ARN 


BLY 


BOT 


BRT 


CEL 


EIV 


ETM 
FAF 
FFD 
FRS 
FSF 
FVA 


FVF 


FVQ 


HJB 


HRN 


HUB 


لثات وا ری 


۳ . "UE" i 
QUT y رش لفات و ووارای‎ Al 


Persian 
âb: water 
KLN:2 âbân: name of the eight month in the Persian calendar 
AHD, BQT, IRN, MON 


Persian 

âb: glitter (as on water surface) Y آب‎ 

âber(ì: “facial shine", reputation آبرو‎ 
HRN, AEF 


Pahlavi 
pay, a-pay: to protect 


Persian 
Abad: prosperous, cultivated آباد‎ 


Âbâdân: a port city at Persian Gulf آبادان‎ 
IRN, BOT, EIV 


â-pât: protected, thriving, cultivated 


â-pât-ân: name o a city (with protected 
waterways) 


IRN:119, BQT:2, EIV:288 


ap: water 


Indo-European Avestan Pahlavi 


[Ab 1: water ما آب‎ ap: water 


POK:1 KLN:2 


Avestan 


p: water‏ — آب 


POK:1 KLN:2 


Indo-European 
Ab 1: water 


Av/Old Pers 
pa: to guard 


Indo-European 


Pa: to protect, feed 
حفاظت کردن» غذا دادن‎ HRN:41,72, KLN:114, 2 


POK:787,842, SYN:103 


NOTE- Avestan "a-, à-" from the Indo-European root "Apo: off" is a prefix used for making verbs. 


Pahlavi 
M Aspiyan 
POK:71, FAF:10 FAF:10 خاصه سيمرغ كيست جز يدر روستم؟‎ 
قاتل ضحاك كيست جز پسر آبتين؟ (خاقانی)‎ 
SNS:135, MONS: 7, FAF:10 


Persian 
Abtin: name of a king 


رجوع شودبه: آب۲ 


Pahlavi Persian 

20۲12: urn, pitcher آبريز‎ 

KLN:2 FVQ:46, ISS:3 ISS:3 
Pahlavi 


réxt, réz, hâek: to rextan: to pour‏ ترك كردن 
POK:669, EIV:307 did âp-rex: water pot, kettle‏ 


POK:669, FFD:72, SOD:11 


BOT, HRN:141,203, FVO:46, SNS:115 


Old Persian 
thard, sard: year 


Persian 
âbsâl: spring season آبسال (آبسالان)‎ 
همان شيبور با صد راه نالان‎ 


بسان بلبل اندر آبسالان (ویس و رامین) 


upa-sard: toward the 
year, beginning of the 
year, spring 


SYN:1012, KNT:188, BQT:7 BQT:7 


Avestan 
tanu: stretched, body 


Persian 


âbestan: "holding child in body" 
AHD, POK | | a-puthra-tanu! with child in 


body 
HRN, BOT 


POK:1069, BOT:411,515 
POK:842 


رجوع شود به: آب١ t‏ شاريدن 


Persian 
86005: ebony آبنوس‎ 


جوروى هواكشت جون آبنوس AHD:411 MON:26‏ 


نهادند بركوهة پیل كوس (فردوسى) 
KLN:496, BQT:12‏ 


âthoya, âthwya: husband, man 


Avestan 
آب‎ => âp: water جم‎ âp-rex: water container 


سرد يا گرم» سال 


NOTE- This root has two opposing meanings 


E upa, upâ: to, toward 
POK:1106, KLN:1105 


Indo-European 
كشيدن‎ ^ Tenu: thin 


Greek Pahlavi 
Hebni: ebony tree (common in India) جا درخت آبنوس‎ ebnos: ebony tree M awanos 


Indo-European Avestan 


Atos: father, mother, family, race 


پدر» مادر» فامیل» نژاد 


POK:71, AHD:1507 


Indo-European 
| Ab 1: water 
POK:1 
Indo-European Avestan 


Leigh 2, Raič: to leave 


Indo-European 
Kel 1: cold or warm, a year 


POK:551, SYN:1078 


Indo-European Av/Old Pers 


| Upo: to, from below بسوی» از پایین‎ 


POK:1106, KLN:1105 


Indo-European 
|Ten 1, Temp: to stretch, pull 


POK:1064,1067 
Indo-European 


| Pôu: smal, young کوچک» جوان‎ 


Egyptian 


AHD:411 


Persian 
o apadana: the throne room 


BQT:2211, 2214 


آپادانا 


POK:235, HRN:236, KNT:168, FFD:52 


Persian 


آتش (آذر) fre‏ :2125 ۲ 


MON, ETM:59 


اجدن رجوع شود به: آژدن 
Persian Arabic Persian T‏ 
جر ajur: brick &jor: brick‏ جا آگور Agur: brick‏ ها 
آجر PLA:6, MON:78 PLA:6, AKD:31, AFM:7‏ 


Persian 1 
آخء اخ‎ C 


SNS:38, BQT:90 


âx , aX: a word of rejection and grief 


SNS:38 


رجوع شود به: آهيختن 


Pahlavi Persian 


aV-xur: stable ^ 8×0۳: animals’ "drinking place" آخور (آخر)‎ 


MON: 1455, BQT:788 MON, FVF:221 


اخوند رجوع شود به: خواندن 
آداب رجوع شود به: ادب 


Persian 
جا‎ adam: Adam, person آدم‎ 


MONS: 12 


ادينه رجوع شود به: آذین 
sòl‏ رجوع شودبه: آتش 


Pahlavi 
âtur-pât: fire guard, a 
hero after whom a 


province of Iran 
(Azerbaijan) was named 


Persian 
Azarbâyjân: a province in Iran 
آذربایجان‎ 


BQT 


Persian 
azin: ornament آذين‎ 


BQT:340 âdîneh: day of "ornaments", Friday آدينه‎ 


BOT, SNS:291, AEF:80 


Persian 


are: area nd âr: 100 sguare meters آر‎ 


MON:39, 5159 


a pa-d âna: the separate (special) 


PLA:6 


Pahlavi 
ago, aga: bad, ugly M ag, ak: trouble 


Arabic 
adam 


VDQ:106, FVQ:51 


POK:69, KLN:123 


adhvénak: ornament 


Indo-European 
| Dhé 2: to do, set انجام دادنء جيدن‎ 


Avestan 


AHD:1512, POK:235 PIE 3 place 
Indo-European Avestan 
ADO: off دور‎ da> L> ap 2, apa: off, away, to 
POK:53 POK:54, BQT:1086 
Avestan 
âtarš, âthra: fire 
âthur-pât-gan: fire guard 
POK:69, KLN:123 


Pahlavi 
âtur: fire 


Indo-European 
Ater: fire 


اتش 


BQT:13 


Akkadian / Aramaic Old Persian Pahlavi 
Agurru: baked clay, brick پخته» آجر‎ 1 M aguru; brick جا‎ âgur 


AKD:31, KNT:165 KNT:165, PLA:6 

NOTE- This word could have entered Arabic directly from Akkadian / Aramaic 
Indo-European Avestan 
Agh, Aghlo: depressed, disagreeable 
افسرده» ناسازکار‎ POK:8 
POK:7,8 


Avestan 
xvar 2, xwar: to eat 


Indo-European 
Swel: to eat خوردن‎ 


POK:1045 
Indo-European 


Ab 1: water ب‎ 


avÓ-xvarena: animal shelter for drinking and 
eating 


POK:1045, AEF:10 


Hebrew 
Adhâmah: earth, red soil 


Âdam: made from red soil (earth), man 


زمين» خاك سرخ 
ساخته شده از خاک سرخ 
KLN:21, 4‏ 


Indo-European 
Ater: 6 آتش‎ atars, âthra: 
fire 


Indo-European Av/Old Pers 


Pa: to protect, feed pa: to guard 
غذا‎ cox $ حفاظت‎ HRN:41,72, KLN:114, 


POK:787,842, SYN:103 AHD:1532 


âthur-pât-gan: 
fire guard 


Indo-European Old Persian 


Dheye: to see 


Pahlavi 


vâe-na, vaina: obsenver 


ديدن 
Pok243 |adhi-vaina: ornament‏ 


KNT:191, AEF:322, FFD:55 


Latin 
arére: to become dry (land) 


Indo-European 
AS: to burn 


French 

سوزاندن 
ara: an area (of dry land)‏ 

KLN:102 


AHD:69 


Indo-European Avestan Avestan Avestan Persian 
Apo: off ap 2, apa: off, away, to با‎ â:a prefix for making verbs â-râd, â-râs: to set up ârâstan: decorate 


da POK:54, BQT:1086 KNT:168, BQT:1086, FFD:24 NOTE- EIV:196 derives this from‏ دور 
Indo-European the root "Reg 1: straight"‏ 


| Ar 1: to fit together جور و درست كردن‎ BQT, AEF, FFD 
کڈ‎ WLD:74, POK:56 


آراستن (آرايش) 
POK:53‏ 


ebl‏ رجوع شود به: رام 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
[AI 2: togrind خرد كردن‎ E 353 1, arta 1: to grind ها‎ ard: flour آرد‎ E ard: flour آرد‎ | 
POK:28 POK:28 EIV:166 HRN:5, BQT:31 


Indo-European Avestan Avestan Pahlavi Persian 


| Bhergh: high ab بالا«‎ IM barz-ahva: higher world bereg, â-bereg: high, âwarzog, ârzôk: arezu: wish آرزو‎ 
desirable wish, hope 


POK:140  POK:140, KLN:188, KNT:200, VDO:36 BOT, MON:42 
: £8; Due SOD:1 SOD:1 ar, 


Indo-European Avestan Persian Arabic Greek Persian 


Ghel: to shine, also a bright yellow چا‎ Zairita, zareta: zarnix: arsenic az-zarnix > arsenikon arsenik: arsenic 
color golden, yellow 
زرنيخ‎ SKT:26, KLN:108 KLN:108 8 Jl 
درخشیدن» زرد روشن‎ POK:429, KLN:667, سنيك‎ 
SOD:411 HRN:145, BOT NOTE- through 
POK:429 Latin and French 


Indo-European Avestan Persian 


| Leuk: ight, brightness — سے نون روشنایی‎ raocah: /ght EM Aras: "bright", a male name آرش‎ 
POK:687, KNT:205 a-raxSa: bright BOT, FSF:176 


HRN:23,136,140, SYN:470,991, BQT:31 


Indo-European Avestan Persian 
| El 1 : to bend, elbow — gl خم کردن»‎ — arethna: arm, elbow ہے‎ ârenj: elbow آرنج‎ | 
POK:308, KLN:509 POK:308 BOT:32, MPP:79 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Aulos: jaw  ةراورآ‎ — hanuharena: jaw )فا 09 اهم‎ 1 jaw آرواره‎ | 
POK:88, ARN:55 ARN:55 ARN:55 ARN:55 


Indo-European Persian 
| Reug: to vomit, belch, produce smoke or vapor بخار‎ b استفراغ > آر وغ زدن « توليد دود‎ rog: belch o 


POK:871 arog: belh آروغ‎ 


POK:871, MON 


Indo-European Old Persian Pahlavi Persian 


En: in, inside داخل‎ adi-var: in truth ہے‎ ê-var: indeed ہے‎ ari yes ی‎ 


A 
Indo-European Fossi POK:311 HRN:6,20 HRN 


| Wel 1: to wish, desire آرزوکردن‎ 
POK:1137 


Indo-European Indo-European AV/Old Pers Persian 
| Al 1: beyond, above اما فراتر« بالاتر‎ Aryo, Ario: Lord, ruler | aria: noble Ariya آربا (ايران)‎ 
POK:24 POK:24,67 AHD, POK, اراك‎ «obf 
IRN:7,28 
PRT, MONS, PRT, IRN, FSF 


اریخ رجوع شود به: ريغ 


Pahlavi 
" az: greed M az: need, desire, greed 3l 
BQT:34, EIV:172 


Persian 


BOT 


BOT:34, EIV:172 


آزاد | آزاد 


POK:373, 801, HRN:181,231 


Persian 

âzâr: harm آزار‎ 

azordan: to harm  ندرزآ‎ 
WLD1: 603, FFD:25 


Avestan 


â-zarema-dugedâ: 
non-aging woman 


Persian 


Âzarmîdoxt: 
'ageless woman" 


KLN:404, POK:277, آزرميدخ-‎ 


BQT, WLD:868 


as; â-, an-: no, not‏ ليام ته 


POK:757, KNT:167 


zarwên, zaurva: old 


POK:390 


Persian 5 bil 
821183۷65: test رمايش‎ 
measure هم:‎ 


آزمايش (آزمودن) 


Persian 
âzdan, âjdan, 32030: to poke — آزدنء آژدن» آجدن‎ 
به داغى جگرشان كنى آژده‎ 
كه بخشايش آرد بر ايشان دده (فردوسى)‎ 
HRN, BQT, FSF, EIV 


آثير 
سپه را بياراى و آژیر باش 


NOTE- EIV is not certain about this derivation. 


Persian 
azad: free 


Dhugh-tar: miker (of the 


POK:277, WLD:868 


âiz-mâ, uz-mâ-ta: measure, test 


HRN:80,233, ARN:60, BQT:37, FFD:25 


EIV:29 


zirak: alert, smart 


Indo-European 
Angh: tight, compressed 
AZ: to drive, lead 


Avestan 

az, 821: need, desire, greed‏ تنگ» فشرده 
راندن (فشردن) 
1 ۲۱۴:42 


Indo-European 
| Gene: to give birth to زاییدن‎ 


Avestan 

zan 1: to give birth to 

â-zâta: free born, noble 
POK:373, SOD:462 


POK:373 


Indo-European 


Av/Old Pers 
| Gher: to grasp, enclose گرفتن ‘ محصورکردن‎ 


Zar 1: to harm 
â-zâr: harm 
WLD1: 603, HRN:6, HUB:6, FFD:25 


POK:442, 444 


Indo-European 
Dheugh: to milk شير دوشيدن‎ 
NOTE- Compare with "Dhé 1: to suckle milk" 


Indo-European 


family), daughter 
POK:271,277, WLD:847,868 


پسوند گروه يا فاميل 
PRT:863, AHD:1500‏ 
Indo-European‏ 


| Ne 1, An 3: no, not 
POK:756, KNT:167 


Indo-European 
Ter 2, Tar: a kinship term 


Av/Old Pers 


Indo-European Av/Old Pers 


Ger 2, Grnom: to become ripe, grow old. Also means grain 


1 "0 : age 
رسيدنء پیر شدن. همجنين غلات‎ d 
POK:390-391, AEN:444 


Indo-European Av/Old Pers 
| Me 1: to measure اندازه گرفتن‎ > mà 1: to measure 


POK:703, 731 POK:703,731, SYN:54,877,1010 
Indo-European 


| Ud 1: up, out, away 


Avestan 


بالاء بیرون 
POK:1103‏ 


Avestan 


Zata, jan., jaiti: to hit, harm, 
bite 


Indo-European 


Gwhen 2, Jan: to 
strike, hurt 


Pahlavi 
Zin: to poke, to sew 


8-Za-ta: harmed‏ زدن» آزردن 


POK:492, EIV:222 POK:492, HRN:204, BQT:324, 


Indo-European Avestan 
Gwei, Jai: owe ox$ ہے زندگ‎ žira, à-Zira: alert 


POK:467, EIV:222 


Persian 


POK:468 


شب و روز با تركش و تیر باش (فردوسی) 


FAF:28 


Persian 

âs: mil آس‎ 

آسیاب (آسیاا) 
BQT‏ 


asiyab: water mill 


رجوع شود به: چادر 


Av/Old Pers 
as, aSan: stone 


Indo-European Pahlavi 


Ak: sharp, also a sharp stone 


POK:18, KNT:173 


âs: mill, mil stone 
âs-âp: water mill 
BQT:39,42,43 


POK:19, KLN:18, KNT 


آستان 


Indo-European Av/Old Pers Av/Old Pers Persian 
| Sta: to stand ایستادن‎ E Sta: to stand, to set b ê-stana: entrance جا‎ astan: threshold  ناتسآ‎ | 
POK:1008,1009 BQT:123, HRN:20, POK:1008 BQT:123, HRN:20, POK:1008, KNT:210 BQT, MON 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Wes 3: to wear, puton پوشیدنا‎ > vah, vahna,vanhna, vasta: cover, clothes = wastar: /ining > âstar: lining آستر‎ | 
POK:1172 POK:1172, KNT:219, ARN:62 KLN, AHD, ARN:62 ARN:62 


Indo-European Avestan Avestan Persian 7 1 
(Ambhi: around اطراف پیرامون‎ aiwi, abi, aiwis, ubê: abi-dasta, a-dasta, a-dsta: over hands, astin: sleeve آستین‎ | ot 
over, above, both sleeve 
POK:34 AHM:220 


POK:34 
Indo-European Av/Old Pers AHM:220 


| Ghesto: hand دست‎ zasta, dasta: hand 
POK:447 POK:447, KLN:707, KNT:190 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian ان‎ T 
| Ak: sharp, also a sharp stone تیل سنگ تيز‎ as, aSan: stone âs-mân: Sky ها‎ âsmân: Sky 


POK:18, KNT:173 . 7 
Indo-European Indo-European as-man, as-mana: PO RIS 


EN NUNT A like stone, sk) 
| Me 1: to measure . اما اندازه گرفتن‎ Man: to resemble ی شبيه بودن‎ 
POK:703, 1 EIV:272 POK:19, KLN:18, KNT 


"ls نگ‎ " 


Indo-European Avestan Persian 
| Asksá, Aksas: axis ہے محور‎ ashyâ: axis ہے‎ 8565: axis ul 


POK:6, ARN:64 POK:6, ARN:64 ARN:64, MON:57 


Akkadian Greek Persian 
ASÜ : to rise, come out (said of the sun) " asia: /and of sunrise, the East M اجا‎ âstyâ: Asia آسیا۲‎ 


بالا آمدن (خورشید) 
KLN:113, AHD:77‏ 


KLN:113, AHD:77 MONS: 37 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
| Ak: sharp, also a sharp stone تی سنك تيز‎ E as, asan: stone 85: mil, mill stone âsiyâb: water mil  )١ايسآ( آسياب‎ | 


POK:18, KNT:173 POK:19, KLN:18, KNT ("| a. ^ ; 
1 : aS-ap: water mill BQT 
Indo-European Avestan P 


[Ab 1: water col E ap: water BOT:39,42,43 
POK:1 


Indo-European Old Persian Persian 
| Neku: to reach, arrive, carry رسیدن» حمل كردن‎ M as, asa: to arrive, come آمدنء رسيدن‎ âsîdan: to arrive, come آسيدن‎ 
POK:316, KLN:524 TZF:62 زيان يهلوى هركو شناسد‎ 
(SES بود کزوی خورآسد (فخ ر‎ OT خراسان‎ 
TZF:62 


Indo-European Avestan Persian 
“— | Neku: to reach, arrive, carry nas 2: to reach ? 
POK:316, KLN:524 | NAS! to carry 
fra-nas: to bring 
asa 2: shipment 
KLN:524, SYN:707, BRT:1067 


Indo-European Avestan Persian 
Ed: to eat جا خوردن‎ adâiti: to eat 25: a kind of soup  شآ‎ 
asa 1: food 


POK:287 BQT:2099 
POK:287, BQT:44,1624 


Indo-European Avestan Persian 
| Kwen 3, Kwem, Cîam: to swallow جا بلعيدن‎ Sam: swallow > âSâmîdan: to drink  ندیماشآ‎ 
EIV:40 EIV:40 EIV:40 


Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian 


Sta: to stad ایستادن‎ Sta: to stand, to set â-x-stâ, axStÍ: put in place, put in peace M 8510: peace 


POK:1008,1009 | Sta, stata, Sta, Sti KLN:1222, POK:1008, SYN:1376, SOD:439 
BQT:123, HRN:20, POK:1008 


شقان رجوع شود به: آشوب 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Aus 1: ear گوش‎ — avis, aviSiya: heard, clear — askarag — âSkâr: visible clear  راكشآ‎ 
POK:78,785, KLN:126,494 POK:78, HRN:8, KLN:126 ARN:65 


رجوع شود به: شناختن 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Kseubh: to shake, rock, disturb تكان دادن‎ > xšaob, xšufsan: disturbance EI جا م350‎ 8506: disturbance آشوب (آشفتن)‎ 
POK:625 POK:625, FFD:26 ISS:11 POK:625, BQT, MON, FFD:26 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Kweye, Ciah: quiet, comfortable راحت‎ «el اجا‎ $8 2, 5۷8: to rest âStydneh: nest — آشیانه‎ 
â-Syâ: resting place, nest 
POK:638, KLN:1740, KNT:210 


KLN:1740, POK:638,EIV HRN, BOT. EIV 


Indo-European Persian 
| Gherto: milk, butter شیں كره‎ agar: wetness, humidity آغار‎ 
POK:446 از هرچه سبو پر کی از زیر و زيهلوش‎ 
زان جيز برون آيد و بيرون دهد آغار (ناصرخسرو)‎ 
POK:446, HRN:9, CEL:80, AEF, BQT NOTE- "gar: milk" and "agar: to soak" are Sanskrit cognates. 


Indo-European Indo-European Persian 
| Gwa: to walk, step قدم زدن‎ > Gwheh, Gahz: to wade, step, start 8982: stat آغاز‎ 
POK:463,EIV:98 EIV:98 
Indo-European Avestan Avestan 
Apo: off دور‎ da> > ap 2, apa: off, away, to E â: a prefix for making verbs 
POK:53 POK:54, BQT:1086 KNT:168, BQT:1086, FFD:24 
اغر رجوع شود به: آغار‎ 


رجوع شود به: آغار 


Indo-European Old Persian Sogdian Persian غا‎ | 
| Gheugh: to hide, conceal ينهان كردن‎ gaud, à-gaud: to hide, cover â-gaud, 1 g Wd: cover, barn, shelter ^ agol: bam آغل‎ | 
POK:450 apa-gaudaya: to uncover 
POK:450, KNT:182, SOD:50, SYN:852 


Indo-European Avestan Persian 
| Gheugh: to hide, conceal N guz, gaoz: to conceal ? 


POK:450 | fra-gauzayanta: to conceal 
POK:450, KNT:182, SYN:852 


SOD:3,5 MON:68, SOD:3 


Indo-European Avestan Avestan Persian 
Tep: tobewarm گرد ۾ بودن‎ => tap 2, tab: warm, glowing p ap-tab: heat emitting glitter, sun جا‎ âftâb: sun 
POK:1069 POK:1069, KLN:1589 BQT:49,453,1252,1958 
Indo-European Avestan 
| Ab 1: water آب‎ => âp: water 


POK:1 KLN:2 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian KEII 
Apo: off دور‎ da> جا‎ ap 2, apa: off, away, to afdom, awdum: /ast âfdom: /as atlast آفڈُمء بافڈم‎ P 


كرجه هرروز اندى برداردش SNS:26‏ 
بافدم روزى به بايان آردش (Sea)‏ 
MON:72,462, FRS:184‏ 


apama, apatama: /ast 


POK:54, BQT:1086 


Indo-European Avestan Persian 
Pri: to love, praise دوست داشتن » ستايش كردن‎ âfritan: to create âfarîdan: to create آفریدن‎ 


POK844 | a-fri-nami: 7 praise âfarîn: praise 
POK:844 
NOTE- Avestan "a-, à-" from the Indo-European root "Apo: off" is a prefix used for making verbs. 


o»!‏ رجوع شودبه: آفريدن 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Agh, Aghlo: depressed, disagreeable 206, 388: bad, ugly و‎ âd, ak: trouble ak, ak: trouble, deficiency «ST 
افسرده» ناسازكار‎ POK:8 SNS:38 نرسيد بر تو از من‎ ST 
5 7 si 
POK:7,8 (سوزنى)‎ ST صدبار مرا زتو رسید‎ 
SNS:38, BQT:52 


Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian 
| Ken 2, Gwhen 3: dig کندن‎ kan 1, xan, gan: to dig dirt out â-kand, â-gand: to âkandan: to 71 
EIV:232, POK:534 and mound it up, build fill 
آکندن‎ 
POK:491, HRN:194, BRT:583, ZMA:49 POK:491, HRN:194 
Indo-European Avestan Avestan BQT, FFD:26 
| APO: off جداء دور‎ > ap 2, apa: off away, to = â: a prefix for making verbs 
POK:53 POK:54, BQT:1086 KNT:168, BQT:1086, FFD:24 NOTE- compare "Ken 2"with "Gwhen 1: to fill" 


Indo-European Avestan Persian 
| Kwek, Kas 1: to appear, see, show ظاهر شدن ديدن» نمایش‎ + a-kasat: he saw, is informed جا‎ âgâh: aware آگاہ‎ 
POK:638, EIV:245 POK:638, KLN:42, SYN:1436 BQT, HRN 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian آل‎ 
El 2: red or brown used in animal and tree names aurusa: pale aros: white al: pale red, pink 
red, white EN 1 SS 108 
سرخ يا قهوه اى درنامكذارى كياهان و حيوانات‎ Sy &lgüneh: a pinkish face powder قرمز کمرز آلگونه‎ 
POK:302, KLN:509 آن بناكوش كز صفاگویی‎ 
بركشيده است آلكونه به سيم (بلخى)‎ 
آلاله رجوع شود به: لاله‎ 
Indo-European Avestan Avestan Pahlavi English Persian آلفاآلفا‎ 
| Ed: o e: خوردن‎ E asa 1: food aspa-asa: ۳ aspast, al-fesfeseh: horse Jp] alfalfa آلفاآلفا اب‎ | 
; z ۳ horse food it alfalfe food "غذاى اسب"‎ 
POK:287 POK:287, BOT:44,1624 aspasti: 6 AHD, OEW ی اسب تچ‎ 
Indo-European Avestan BQT:119 BQT:119,1624 | NOTE- through Syriac 
| Ekwos: horse اسب‎ aspa: horse 
KLN, AHD, OEW 
POK:301 POK:301, BQT:1819 
Av/Old Pers Av/Old Pers Persian Arabic French Persian 5 5 iT 
Zam: earth u-vára-zmi: Xârazm: a city Al-Xwarazmi: the algorisme âlgoritm: رسم‎ 
good ... 6 in central Asia, ninth century algorithm u خوا | رزی‎ euo" 
AHD, BQT:1032, modern Khiva mathematician from NOTE- through : 
KNT:177 KNT:177 Khárazm who Middle Latin آلگور ربتم‎ 
POK:414,SYN:16 introduced algebra 0 
AHD:1513 1 BQT:781,805, MON5: 
Indo-European Old Persian 488,491, KLN:49 AHD:33 VOP:17 
Su 1: wel, good hu, u, UV: good 
خوب‎ KNT:175 
POK:1037, KLN:548 NOTE- This computational method was named after Kharazmi (c. 780 — c. 850) who was a Persian polymath from Khârazm. 
لگونه رجوع شودبه: آل‎ | 
Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian . T 
p / آلو دن‎ 


Leu: to smear, make dirty كردن‎ ALS جا مالیدن«‎ rü, ràu: to be dirty جا‎ â-lutan: to make dirty اجا‎ 610030: to make dirty آلودن‎ | 


POK:681 FFD:26 BOT:58,358, HRN:10,62, HUB:8,36 AEF, FFD 


Pahlavi 


alüh: 
eagle 


Persian 
âleh: eagle آله (له)‎ 
دشمنان تو باتو‎ jis 
حيلة كبك و حمله هاى )4 است (فرقدى)‎ 


MON:85, BQT:58 


آلیختن رجوع شود به: آليزيدن 
آلیز رجوع شود به: آلیزیدن 


اماج 
گاوآهن 
هم: NOTE - through Spanish & Italian mattock‏ 
Av n Persi 2‏ 
آماده Avesta Persian‏ 
| آمادہ — a-ma-: to prepare, a-madeh: ready‏ 
be ready‏ 
EIV:256, BQT‏ 
EIV:256‏ 
آما 
ر آمار 
هم: remember‏ 


همار 
HUB, HRN, BQT, EIV‏ 


Avestan 
gâman: step 


Persian 

gâm: step كام‎ 

a-gam: to come âmadan: to come 
آمدن (آينده)‎ 


HRN:11, BQT 
Persian 


آمرزيدن 
MON‏ 


ُرکردن 


âmâr: census 


hamár: number, quantity, size 


Indo- 
Akwa: water 


Avestan 
arva, arvâ: eagle 


aqua: water 


aqu ÌlUS: dark colored 


NOTE- Pokorny suggests a derivation, along 
with Aquilo (“the North wind”), from aqua. 


NOTE- see discussion on 
ARN:68 about possible 
roots 


آب 


Persian 
alizidan: to Jump around 


Indo-European 
Leig: to leap, jump 


آليزيدن (آليختن) 


aliz: a "jumping" horse آلیز‎ 


پریدن 
POK:667, 1‏ 
نفس چون سي ركشت بستیزد 
توسن آسا بهر سو آليزد (سراج الدين) 
POK:667, MON:86, BQT:59‏ 


Indo-European 
Mat: pick 


Persian 


| آماج âmâj: plow‏ — کلنگ 


POK:700, ۸69 ARN:69 


Indo-European 
| Me 1: to measure اندازه گرفتن‎ 


POK:703, 731 
Avestan 


> â:a prefix for making verbs 
KNT:168, BQT:1086, FFD:24 


Indo-European Avestan 
| Apo: off جداء دور‎ > ap 2, apa: off, away, to 


POK:53 POK:54, BQT:1086 


Avestan 
mar.1, smer: to remember 


Indo-European Persian 


Mer 1, Smer, Hmar: to remember 
بياد آوردن‎ â-mar: (count) to remember 


POK:969, EIV:137 MON, KLN:961, FFD:64 


Av/Old Pers 
gam: to come, step 
POK:463, KLN:318 


Indo-European 
| Gwa: to walk, step — قدم زدن‎ 


POK:463,EIV:98 
Avestan 


aia Prefix for making verbs 
KNT:168, BQT:1086, FFD:24 


Avestan 
ap 2 apa: off, away, to 
POK:54, BQT:1086 


Indo-European 
Apo: off دور‎ da> 


POK:53 


Indo-European Avestan 


| Mêlg, Marz?: to wipe off, rub, milk جا لمس کردن» پاک کردن» دوشیدن‎ 8-1312: wipe out sins > amorzidan: to forgive 
POK:722, BQT:1448, HRN:12 


POK:722, EIV:180, 269 


Sanskrit Persian 
| Amalaka: emblic tree (lal) درخت آمُله‎ > âmoleh: embiic tree 


KLN:513 


| آمُله (آملج) 


BQT:61, MON:90 


Indo-European Pahlavi 
| Maud: to /earn, teach آموختن‎ > hammôz-: /earn 
EIV:270 


Persian 
ES ámuxtan — آموختن‎ | 


EIV:270 FFD:27, MON:91 


Pahlavi 
| Amon: ful, filled with 


Persian 


آمودن âm0dan: to fil with‏ پر پر از 


هم زيانشان ز فحش آموده SNS:6‏ 


هم درونشان به خبث آلوده (سنائى) 


SNS:6, 80 ۲:61, 01 


Indo-European Avestan Persian 


Meig: to mi مخلوط كردن‎ > a-minaSti: to mix, mixed جا‎ âmîxtan: to mix آميختن (آمیزش)‎ 
POK:712-714, AHD POK:714, BQT:1835 HRN, BQT 
NOTE- Avestan "a-, à-" from the Indo-European root "Apo: off" is a prefix used for making verbs. 


اميزش رجوع شودبه: آميختن 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
[An 2: other دیگر‎ ES anya, aimya: other 5 An: that ol 
POK:37 HRN:13, KLN:1108, POK:37, ARN:72 HRN:13 


Indo-European Av/Old Pers Av/Old Pers Persian 
| Ne 1, An 3: وم‎ not ما ته‎ a-, â-, an-: no, not an-âhita: not ânâhîtâ: "innocent, pure" آناهيتا (ناهيد)‎ 


5 7 7 7 dirty, innocent 
POK:756, KNT:167 POK:757, KNT:167 MON, BQT 


Avestan Avestan BQT:36,72,788 
| a-hu: not good, defect, fault عيب‎ «ya اجا‎ âhita: dirty, faulty 
FAF, BQT:72 BQT:72, FAF:36, KNT:167 


Indo-European Av/Old Pers Av/Old Pers Persian 
| Wekw: voie صدا‎ E vak, vacah, vax$: word, voice, sound جا‎ 226: voice, song ES ava: voice, song آوا(آواز)‎ | 
POK:1135 POK:1135 POK:1135, KLN:1719, SYN:26 BQT, HRN 


Indo-European Avestan Persian ١ آوا‎ 
| Wel 2, War: to tear, wound, plunder پاره کردن» زخمی کردن» غارت كردن‎ > varenâ: to rob, pluck جا‎ var: to plunder, rob ا | آوار۱‎ 

لسا 
POK:1144, EIV:208 EIV:208 BQT, EIV:208 Rid‏ 

اوار۲ رجوع شود به: اواره 

Indo-European Persian ۷ 1 

AlêiÔ: to wander, roam, rove پرسه زدن» ول گشتن‎ E âvâreh: homeless, wanderer, exiled وار آواره (آوار؟)‎ 
POK:27, AHD:1505, IEC:14 IEC:14 
اواز رجوع شودبه: آوا‎ 


Indo-European Avestan Persian 
| Per 3: oppose, hit مخالفء مقابل‎ â-part: battle ^ âvard: battle آورد‎ 
Indo-European Avestan Avestan OLEN POK:818, EIV:298 BQT:2115, HRN:230 
| Apo: off دور‎ da> جا‎ ap 2; apa: off, away, to > a: a prefix for making verbs 
POK:53 POK:54, BQT:1086 KNT:168, BQT:1086, FFD:24 


Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian 
| Bher 1: to carry جا حمل کردن‎ bar: to carry > â-vare, â-bar-a: bring = âvardan: to bring” آوردن‎ 
POK:128,163, PRT:234, SYN:107 POK:128 BQT:66, MON:1395, FFD:28 BQT, FSF:58 
NOTE- Avestan "a-, â-" from the Indo-European root "Apo: off" is a prefix used for making verbs. 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Weik: to shake, swing جا لرزاندن» تاب دادن‎ vyâxa ۳ vyâxman: assembly, collection جا‎ âva ng: pendulum آونگ‎ 
POK:1130 POK:1130 BQT, HRN, MON 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Weik: to shake, swing لرزاندن» تاب دادن‎ ^ waix, waig: to swing Vixtan: to sling ویختن‎ 


0 pokiiao | AVIxtan: ۸٥٥مو آویختن (آویز)‎ 
BQT, HRN, MON 


اویز رجوع شود به: اويختن 
اهختن رجوع شود به: آهيختن 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


Aios: metal فلز‎ Lo! ayê, ayah, ayanh: meta/ ها‎ asin, ahén: metal, iron E Âhan: iron, anything hard آهن‎ 
POK:15, KLN:1093 POK:15, KLN:1093 BQT:70, HRN:14 BQT:70, SYN:612 
NOTE- KLN:1093 claims that this word may have been driven from Ayashya, ancient name of Cyprus, meaning Cyprus metal. 


اهنجیدن رجوع شود به: هنجيدن 


Indo-European Avestan Persian < NI 
Ten 1, Temp: to stretch, pull كشيدن‎ 5 thang, â-thax, han: ro pul, also a path E âhang: intention آهنگ‎ | 


POK:1064,1067 BOT:1481,2376,2381, SNS:7 BOT, MON, HRN, SNS, FFD 


آهنگر رجوع شود به: گر٢‏ 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian ١ هو‎ | 
Oku: swift اجا سيع‎ âsu: swift E &hük, ۵009۰ a fast running animal, deer => ahû 1: deer آهو۱‎ 
POK:775 POK:775 BQT:71, SOD:10 MON:109 


Indo-European Avestan Avestan Pahlavi Persian 
Su 1: wel, good جه خوب‎ hu 1: good a-hu: not good, ahâk: ۸ 850 2: defect آهو۲‎ 


defect, fault -—— E 
نيابى کسی‎ sal زگیتی بی‎ 


POK:1037, 8 POK:1037 


Indo-European Av/Old Pers تقض عیب‎ 


اگر چند دارد هنر ها بسى (ويس و رامين) a-, a-, an-: no, not‏ > ته Ne 1, An 3: 79, not‏ | 


POK:756, KNT:167 POK:757, KNT:167 A ZZ BRT:345 


Indo-European Avestan Persian 
| Ten 1, Temp: to stretch, pull — كشيدن‎ => thang, â-thax, han€: to pull, also a path hixtan: to pull هيختن‎ 
: 7 : 5 ۲ مق: فروهیختن‎ 
POK:1064,1067 BQT:1481,2376,2381, SNS:7 (^| ا : سرد‎ RS 1 
indo Europeen Aves ahixtan: to pull out هيختن» آهختن» آختن‎ tension هم:‎ 
| Apo: off چا جداء دور‎ ap 2, apa: off, away, to BOT, HRN, SNS 
POK:53 POK:54, BOT:1086 
ايشه رجوع شود به: نشان‎ 
آیندہ رجوع شودبه: آمدن‎ 
اينه‎ 


2 رجوع شود به: ديدن 


Indo-European Old Persian Pahlavi Persian 
| Dheye: tosee دیدن‎ M adhi-vaina: ornament M adhvénak: ornament azin: ornament 


POK:243 KNT:191, AEF:322, FFD:55 BQr:340 | AIN! ceremony, customs ost 
BQT, SNS:291, AEF:80 


Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian 
| Au: away, off, down دور» پایین‎ da md ava 1, 3018: down ava-par: fil! down obârdan: to swallow أباردن (أباشتن)‎ 


KLN:132, POK:72 AEF:175, BQT:180 obâsh: gangsters اوباش‎ 


POK:72 
Indo-European Ave: پس بيوناريف افغان را‎ 


par 1, perana: ful ts 1‏ يركردن 02۷ :1 [Pel‏ 
تی شبان را ميش زنده » نی رمه (رودق) 


2027 si BQT:180, AEF:175, FFD:31 
أباشتن رجوع شود به: أباردن‎ 
Ym ابر رجوع شود به:‎ 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian | 
| Nebh, Nembh: coud, moisture ابر رطوبٽ‎ > awrem, awra, awar: cloud E awr, avr, abr: coud => abr: coud بر | ابر‎ 


POK:315 KLN:772, POK:316, SNS:11 SNS:11 POK:316, SNS:11 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


Nebh, Nembh: doud, moisture awrem, awra, awar: coud abr-âmân: دم‎ ^ abrámün: coudy ابرآمون‎ | 


KLN:772, ۴۱۴:316 7 1 SNS:11 POK:316, SNS:11‏ ابر رطوبت 


POK:315 Pahlavi 


[Amon: full, filled with پر« پر از‎ 
SNS:6 
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Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Bhru 1: eyebrow جا 3« تير چو‎ brvat: ۷ E brük P» abrû: eyebrow — (33) ابرو‎ 
POK:172 POK BQT:80 POK:172, BQT:80, FSF:81 


Indo-European Pahlavi Arabic Persian 
[Ab 1: water - âp: âp-rex: water ebrîg: a water container 


container 


Indo-European 2 0 B FVO:46, ISS:3 
Leigh 2, Raič: to eave اب ترك كردن‎ rêxt, ۲۵2, hâek: to pour 
POK:669, EIV:307 POK:669, FFD:72, SOD:11 


Indo-European Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Ghei 2: to propel جلو بردن‎ M Ghaise: spear 959 E 1: weapon abzâr: tools M abzâr, afzâr: tools ابزارء افزار‎ 
4 


zaya: tools, equipment ISS:16 ISS:16 
POK:424, KLN:666, SYN:1384 


POK:410,424 POK:410,42 


NOTE- For a different derivation of these words see root "Geu 2: to hasten". 


Indo-European Indo-European Avestan Persian 
Ghei 2: to propel اجا‎ Ghaise: spear نيزه‎ zaêmi: eager ? 
POK:410,424 POK:410,424 | Zaêman! active 
zaénah-vant: watchful 
POK:424 


Indo-European Avestan Persian 
Geu 2: to hasten . عجله کردن‎ zavah, závar: power, force abzâr, afzár: tools ابزار» افزار‎ 
POK399 |api-zàwar: too/ POK:399, BQT, HRN:149 


POK:399, BQT:148 NOTE- For a different derivation of "abzâr 8 afzâr" see root "Ghei 2: to propel". 


Indo-European Greek Greek Arabic Persian 
Dwo: two عدددو‎ di, dis: two dia-ballein: to throw across, stander iblis: aevi ها‎ eblis: devil ابلیس‎ | 
POK:230, (Oia: through, across, apart diabolos: slanderer, devil 801:83 8 BQT:83 
Indo-European 42 
| Gwel 1: to throw, reach يرتاب كردن» رسیدن‎ 
POK:472 


KLN:440, AHD:361 


Indo-European Avestan Persian Arabic Persian 


Ab 1: water ap: water ab: glitter (as on ab-baha: “glittering shine", elegance obbohat: elegance 
water surface) 
Yor abboha: magnificence, elegance 


HRN, AEF AFM:7, FVF:11 


رجوع شود به: ساييدن 


Indo-European Greek Persian 2 | 
Swekwo: resin, juice صمخء عصارہ‎ p| 0205: juice 30۷00: opium پیو اپیون (افیون)‎ 
pok:1044 | OPion: poppy juice BQT:86 


AHD 


اتابک رجوع شود به: بيك 


Akkadian Syriac Arabic Persian احا‎ 
EE 7 i 7 چاره‎ 
Agaru: tohie استخدام کردن‎ "M با‎ a' jara: he hired اجا‎ ejáreh: rent اجاره (اجرت)‎ 


KLN KLN AKD:47, FVO:49 MON 


اجرت رجوع شود به: اجاره 
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Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Agh, Aghlo: depressed, disagreeable ago, aga: bad, ugly ^ âg " âk: trouble ^ âx, aX: a word of rejection and grief آخ» اخ‎ 
افسرده» ناسازکار‎ 


POK:8 SNS:38 SNS:38, BQT:90 
POK:7,8 


Avestan Pahlavi Persian 
| Apânk: turned backwards, north بازگشت» شمال‎ "E north, north star ۷ axtar: star, fate اختر‎ | 
3 


axtar: star 
SYN:870, BQT:99, FSF:58 


SYN:87. BQT, FSF 


Sumerian Old Persian Persian Arabic Persian ادنب‎ 
| Dub: tablet, scripture — نوشته‎ cdo) اما‎ dipi: to write M teacher دبير (دبستان» ديباجه» ديوان)‎ M adab: /terature 3030: 6 . 
AKD:19, BQT:823 BQT:823 BQT:824, KLN:467, AKD:19, ETM:36 FVE13,73 | ادب (آدابء ادبيات)‎ 
FVA:28, FVF:273 
ادبيات رجوع شود به: ادب‎ 
ازابه رجوع شود به: ازاده‎ 
Indo-European Avestan Persian ازاده‎ 
| Ret: to roll, run جا قلتیدن» دویدن‎ ratha: chariot جا‎ arrâdeh: chariot ر ازاده (ازابه)‎ 
POK:866 POK:866, ARN:302 BQT:97,1895, MON:191, ARN:78 
Indo-European Old Persian Persian 
| Ret: to roll, run E ratha: chariot MO? | 
POK:866 KNT:176 
اراک رجوع شود به: آربا‎ 
رجوع شود به: آربا‎ ob 
Indo-European Avestan Persian | 
| Sta: tostand  نداتسيا‎ > ratha-eštra: "standing on a chariot" ما‎ artes: army رش ارتش‎ 
"سوار بر ارابه"‎ 
POK:1008,1009 7 3 7 سوار بر اراب‎ 
Indo-European Avestan POK:866, MON:191 BQT:97, 1895 


| Ret: to roll, ıı» 02595 ما قلتیدن»‎ ratha: chariot 
POK:866 POK:866, ARN:302 


Indo-European Avestan Persian 
| Algwh: worth, value ارزش‎ arej, arejah: value arj: value ورجء ارزيدن» ارزش)‎ Gl) ارج‎ 
0032م‎ — | varejah, varecah: value ايت‎ US نه تھا شه‎ 
كه شاه است و با ورج پیغمبر است (فردوسى)‎ 
BQT, HRN:241, MON 


POK:32, SYN:826 


Indo-European Avestan Avestan Persian 
Ekwos: horse اسب‎ + aspa: horse arejat-aspa: (with) valuable horses arjásp: "with valuable horses" 
ER oro POK:301, BQT:1819 BQT, POK:1082, KNT, HRN:206, MONS: 419 ارجاسپ‎ 
| Algwh: worth, value ارزش‎ > arej, arejah: 6 MON 
POK:32 POK:32, SYN:826 


Indo-European Av/Old Pers Persian ارد‎ 
|Ar 1: to fit together. جور و درست كردن‎ M arta 2, areta: just, holy ۳ ard: just ارد‎ 2 
; عدالت‎ 
ویم‎ (arata, aradra: true BQT:98-101, IRN:28 


POK:56, IRN:28 reason هم:‎ 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
[Ar 1: to fit together. جور و درست كردن‎ arta 2, areta: just, holy ArdeSir: "ust king" 


اردشير 
"شاه عادل" 


Indo-European Av/Old Pers POK55 ("| arta-xSathra: a Just king. اردشير‎ 


Ksei 1: to be able, qualify, rule XSaCa: King, ruler POK:56, 8 


POK:626, KNT:181‏ قادر و شايسته بودنء فرمانروابی كردن 
POK:626, KLN:272‏ 
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اردلان 


Indo-European Indo-European AV/Old Pers Persian ارد لان‎ 
| Al 1: beyond, above فراتر بالاتر‎ > Aryo, Ario: Lord, ruler aran: /and of Aryans Ardalan: "holy Aryan land" اردلان‎ J) 
PD ۰ " 
T 5 سرزمین شريف‎ 
POK:24 POK:24,67 ys AR - و‎ 
Indo-European Av/Old Pers art-aran: holy Aryan land آرباييان" ۰۷۷ئ0‎ 
| Ar 1: to fit together جور و درست كردن‎ > arta 2, areta: just, holy AHD, POK, IRN:7,28 
POK:55 POK:56, IRN:28 
Indo-European Av/Old Pers Persian ارد ان‎ 
[Ar 1: to fit together جور و درست كردن‎ arta 2, areta: just, holy Ardavân: ‘protector of justice" ردو‎ 
"حافظ عدالت"‎ 
POK:55 -Da' 7577 8 
Indo-European Av/Old Pers arta-pa: protector of justice. اردوان‎ 
| Pa: to protect, feed حفاظت کردن» غذا دادن‎ Lop) pa: to guard پچ سے‎ BOT:98-101, 8 
POK:787,842, SYN:103 ^ HRN:41,72, KLN:114, AHD:1532 Ms 
Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian TE ارد‎ 
| Isto: mostor last Je پسوند صفت‎ b iSta: a superlative suffix arta-vah-iSta: best true goodness Ordibehest: "best justice" ردیبھ‎ 
"بهترین عدالت"‎ 
KLN:35 KNT:191,202 3 8 7 ماي کے‎ 
Indo-European Avestan KNT:202, TZF:26, BQT:2133 اردیبه‎ 
| Su 1: wel, good جا خوب‎ vohu, vahu: good MON, BOT, TZF 
POK:1037, KLN:548 POK:1174 
Indo-European Avestan 
[Ar 1: to fit together. جا جور و درست كردن‎ aa 2, arta: true 
POK:55 POK:56, BQT:142 
ارز رجوع شود به: برنج۲‎ 
ارز رجوع شود به: ارج‎ 
۳ 
ارزش رجوع شود به: ارجح‎ 
Indo-European Pahlavi Persian زن‎ | 
Ger 2, Grnom: to become ripe, grow old. Also means grain OME رسيدنء پیر شدن. همجنين‎ > arzan: millet > arzan: milet ارزن (ارژن)‎ grain هم:‎ 22 
POK:390-391, AEN:444 MON:199 IEC:406 ۱ 
ارزیدن رجوع شود به: ارجح‎ 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian utl 
| Arg: to shine, white metal  ديفس درخشیدن فلز‎ | erezata: white metal E arzyz: tin E arziz: tn  زيزرا قلع‎ 222 
POK:64 POK:64 SOD:56 HRN:17 
Indo-European Old Persian Persian 
(Arg: to shine, white metal arda-: /ight ? 
POK:64 |ardata: shiny metal, silver 
arda-stána: (light stand), window frame 
KNT:171 
nm 
ارژن رجوع شود به: ارزن‎ 
ارس رجوع شود به: اشک‎ 
Indo-European Old Persian Persian " 1 
El 1 : to bend, elbow خم کردن» آرنج‎ ^ arasn, araSni: elbow ars, 3135: unit of distance from elbow to finger tips رس 93 آرش‎ 
۱ وم وف‎ xl: 
POK:308, KLN:509 ARN:81, MPP:79 د بفتراک تو ارش‎ - 9 
5 PN. 5 W: 
هم كمانى ببازو زره در برش (فردوسی)‎ 
MON:201, ARN:81 
Indo-European Av/Old Pers Persian شا‎ | 
| Ersen: ejector of semen, male دفع كننده منى » نر‎ arSan, varesna: male, man, hero ArSásp: "with male horses" ارشاسپ‎ Y 2 
"داراى اسبان نر" 35م‎ 


Indo-European Avestan arSan-aspa: (with) male horses BQT 


EKWOS: horse . سم اسب‎ 2503: horse POK:336, ۸۵۳0:1480, 4 
POK:301 ۰۰. POK:301, BOT:1819 


13 


Avestan 
31653: bear 


Persian 
خرس‎ 


Arsam: "with power of a bear" 
POK:875, SOD:70 


areSa-ama: with ارشام‎ 
power of a bear 


BQT:31,733 


POK:778, SYN:298 POK:875 


Av/Old Pers Persian 


Arsan: "man, masculine" 
POK:336, AHD:1480, SOD:414 


Avestan Pahlavi Persian 


| ارشک» رشک 
BQT:952‏ 


POK:337 EIV:167 


Avestan Persian 


arğandeh: angry ارغنده‎ 


بس آن بى درفش يليد و سترگ POK:339 POK:339‏ 


به پیش اندر آيد جو ارغنده گرگ (دقیقی) 


BQT:32 


Persian 
a rga nûn: a musical instrument ù ارغنور‎ | 


ارغنون 
MON:203 BQT:106, MON:203‏ 


French Persian 


M hb orkideh: orchid 


ارکیده 


POK:782 


Persian 
p? 


Greek 


europa: 
land of sunset 


Latin 
európa 


French 
europe 


Persian 
orû pâ: Europe 
AHD:452 


اروا 
KLN:550,‏ 


Pahlavi 
alvend: fast 


Persian 

Arvand: “fast”, Tigris river )١دنولا( اروند‎ 

Alvand: name of a mountain in Hamadan with many springs 
الوند۲‎ 


BOT, IRN 


BOT:160 


Saw oj! 


IEC:1277, MON:209, EIV:132 


Greek 


koite, ari-koite: 
(decorated) bed 


Arabic Persian 
arikeh: throne ^ arikeh: bed, throne, domain 


| اريكه 
TAD:2, FVA:30‏ 


FVA:30, MON:210, BQT:112 


| 


POK:539, TAD:2 


Pahlavi 
aj: from 
HRN:12,150 


Persian 
az: from از‎ | 
BQT:113,1051 
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ama: strength, attack (injury) force 


p» araska: enmity > aresk: envy > arask, rask: envy, zeal‏ دشمنى b‏ حسادت كردن 
POK:335‏ 


Indo-European 
Ergh : to excite, tremble M eregant: angry, evil 


Arabic 


érézi, arazi: testicles 
POK:782, KLN:1092, SYN:257 


` erebh: sunset, west 


AKD:64, KLN:550 


Persian 


Indo-European 
| Rk-tho: bear (animal) 


Indo-European Avestan 


| Ome: to move with energy 


۳ با انرزى حركت كردن 


POK:778 


Indo-European 


| Eres 1: to flow, tobe wet جريان داشتن» خيس بودن‎ > aršan, varešna: male, man, hero 


POK:335 


Indo-European 
| Ere, Ars: to have bad will, envy 


Indo-European 
Er, Ar 2: to set in motion, excite 


به حرکت در آوردن» بر انگیختن 


POK:327, EIV:165 


Indo-European Greek 


| Werg 1:towork  ندرک جا کار‎ organon: too/ 


POK:1168 AHD 


Indo-European Greek 


| Orghi: testide خايه‎ E Orxis: orchid flower named after its testicle-shaped root 


POK:782 


Indo-European 
| Orghi: testicle 
POK:782 


Avestan 


سا 


Akkadian 
Erébu: to enter, to go down (sunset) 


م فرو رفتن» غروب خورشيد 
AKD:64, KLN:550‏ 


Hebrew 


Indo-European Av/Old Pers 


aurva, aurvant: swift, 
fast 


Er, Ar 2: to set in motion, 
excite 


به حرکت در آوردن» بر انگیختن 


POK:331, IRN:112, KNT:170 


POK:327, EIV:165 


Indo-European 


| Srisâ, Sernh, Harn: fle saw سوهان» ارہ‎ > arreh: 


TEC: 1277 EIV:132' 


Indo-European Avestan 


| Sekw: to follow دنبال كردن‎ E hacâ: followed from 
POK:896 


Indo-European 
Kei 3: to lie down, rest 
دراز کشیدن» استراحت كردن‎ 
POK:539 


Indo-European 


Koi-tO: bed, couch, 
home, domain 


1 


POK:539 


POK:896 


رجوع شود به: 


Persian 


ازغ» ازگ۱ 


azm: child ازم‎ 


BQT:114,115, IEC:863, MON:218 


ازغ 


اين لغت يا متروك شده ويا استفاده از آن بسيار محدود ميباشد. 


azg : branch, shoot 


Indo-European Pahlavi 
| Ozgho: branch, bud, offspring شاخه ء جوانه » فرزند‎ M 320: branch, offspring 


POK:786 POK:786, IEC:863 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Aig-: goat, ofa goat بر‎ M iza: goat ج‎ azak: goat > azg: goat ٢گرا‎ 


POK:6, ARN:82 POK:6, KLN:30 POK:6, ARN:82 POK:6, ARN:82 


ازم رجوع شود به: 
اژدر رجوع شود به: 
اژدھا 

اژدهای رجوع شود به: 


اسب 


مثال "اسب" در نامهاى ايرانى: ارجاسپ, ارشاسپ, تهماسب, طهماسپ» 


اژدھاء اژدهاک (ضځاک) ezdehak: serpent‏ 


اژدر 


80 ۲ :116,1339, PLA:5,190, FSF:43 


ازدها 


Avestan 
aži: snake 


Indo-European Persian 


Angwhi: snake مار‎ 
aZi-dahâkô: biting snake 
POK:44, KLN:86 


aZdar: torpedo 


Avestan Pahlavi 
aspa: horse ^ 850: horse 


BQT:119 


Persian 
asb: ^orse 


Indo-European 
Ekwos: horse 


اسب 


POK:301 POK:301, BQT:1819 


جاماسب, گرشاسپ, گشتاسپ, گشناسب,ر گشنسپ,ر لهراسب, ویشتاسپ 


MON, 7 


رجوع شود به: 


استبرک (استبرق) 
BQT, FVQ, MON‏ 


Spil 


Persian 


1 estabrak: strong cloth 
2 


M Stapr, stawr: strong 


BOT:1098, FVO:59, MON:261,26. 


Avestan 
جا پشتیبانی » ساقه‎ Stawra: firm 


Indo-European Pahlavi 


Stebh: support, stem 


POK:1012 POK:1012, BQT:1098, SOD:363 


اسبرغم 
شاه ges‏ 


Persian 
espa rgam: a plant 


BOT:1118 


NOTE- These are cognates with the German word "Sperling: sparrow". 


اسيست (سبست) 


Persian 
aspast: alfalfa 


سنبل و سوسن كجا آمد بدست از روضه ای 


كاندرو تخم سيست وسيرو سيسنبر برند (سنائى) 


برغم 

مم اسفراج 

هم: spring‏ 
اسبرود 

A > 3‏ 5 
اسپست 
"غذاى اسب" 

هم: alfalfa‏ 
اسينتا رجوع شود به: 
است ١‏ رجوع شود به: 
است ۲ رجوع شود به: 


استخوان 


an aromatic plant‏ وا 


Avestan 


503603: a kind 
of sprout 


Pahlavi 
sparm: a plant 


Indo-European 

Spereg: to swell, sprout, jump, begin 

spêg: blossom 
SNS:175,177 


متورم شدن » جوانه زدن » يريدن 


POK:996,998, OEE  PRT645, KLN:1481, 


SYN:525 


Persian 
espartid: sparrow اسپرود (اسفرود)ا‎ 
پیش عمان کی نمايد آب رود‎ 
پیش شاهین کی ببازد اسفرود (لغت نامه)‎ 
MON:232, AEF:105, HRN:19, HUB:13 


Indo-European 
Spereg: to swell, sprout, jump, 
begin 

متورم شدن » جوانه زدن » يريدن 


POK:996,998, OEW:337 


Avestan 
aspa: horse 


POK:301, BQT:1819 
Avestan 


asa 1: food 
POK:287, BQT:44,1624 


Avestan 


aspa-asa: horse 
food 


Pahlavi 


aspast: 
horse food, 
alfalfa 


Indo-European 
| Ekwos: horse اسب‎ 
POK:301 


Indo-European 


BQT:1819 
خوردن‎ 
POK:287 


| Ed: to eat BQT:119 


15 


Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian 


stâ, stata, Sta, Sti 
BOT:123, HRN:20, POK:1008 


Sta: tostand ایستادن‎ R to stand, to set || , ٧٧۷6-1518: standing in front (of students) H ostâd: teacher cal 
9 


POK:1008,100 KLN:1222, POK:1008, SYN:1376, 59 BODIE 


استاک رجوع شودبه: ستاك 
استان رجوع شود به: ستان 
Indo-European Avestan Persian ۸7‏ 
استخر 1 ^ 
استخر sta-xra: firm, hard > estaxr: rm"‏ رس ایستادن Sta: tostand‏ | 


POK:1008,1009 POK:1009,1011, KLN:1508, HRN:205 HRN, BQT 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian استح ان‎ 
Ost: bone استخوان‎ ast, ascu: 6 astag, astak, astuxan: 6 ast: bone  )ناوختسا( و است۲‎ 
501763 | @SCA: shin bone 807:124, HRN:20 |XaStU: core خستوا (هسته)‎ 
SYN:207, POK:783, KLN:1099 MON 
Indo-European Old Persian Persian 
| Ost: bone اجا‎ ast: 6 اجا‎ ? | 
POK:783 TZF:26 


Indo-European Sanskrit Pahlavi Persian 
| Ekwos: horse اسب‎ > asva-tara: related to a horse جا‎ astar: mule > astar: mue ual | 
POK:301 MON:246, BQT:125 MON:246 BQT:125 


Indo-European Avestan Persian 
| Stomen: mouth oue» اجإ‎ staman: mouth (of a dog) > astam: mouth (obsolete) آستم‎ | 


اين لغت يا متروک شده ويا استفاده از آن بسيار محدود ميباشد. POK:1035 POK:1035, KLN:1518 HRN:267‏ 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Es-ti: tobe ^ جا بودن‎ asti: itis M ast, hast: is astan: obe — استن (است۱)‎ 


POK:340,341,342, IEC:254 POK:340, KNT:214, IEC:254, EIV:152 TEC:254, EIV:152, ARN:528 | Nastan: tobe هستن (هست)‎ 


IEC:250,254, MON:260,345, EIV:152 
Indo-European Old Persian Persian 
Es-ti: to be amiy: Iam 32 


POK:340,341,342,IEC:254 | haSiya: true 
POK:340,341, KNT:214 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Stebh: support, stem جا پشتیبانی » ساقه‎ Stawra: firm stapr, stawr: strong ostovâr: firm, an army rank 
POK:1012 POK:1012, BOT:1098, SOD:363 A A A har: استها‎ 
Indo-European Av/Old Pers hôstubâr, astô-bâr: 7 - 
Bher 1: +o ary 02S حمل‎ > bar: to carry BQT:1098, FVQ:59, MON:261,262 BOT, FVO, MON 
POK:128,163, PRT:234, SYN:107 POK:128 
ستوان۲ رجوع شود به: ستوان۲‎ | 


Indo-European Latin Arabic Persian 


| Sta: to stand جا ایستادن‎ stabulum: standing place "M با‎ establ: bam اسطبل"‎ | 


POK:1008,1009 AHD MON MON:266 


Indo-European Greek Arabic Persian 
| Stoigh: to stride, step, rise " stoixeion: shadow line, element M istoqos: element M OStOQOS: substance, strength أسظفس‎ 


قدم زدنء بلند شدن 


POK:107, AHD TAD:3 MON:266 
POK:1017 
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Persian 
۳ اسطوره‎ 
ostüreh: myth  )ريطاسا( اسطوره‎ 2 
NOTE- FVQ:56 8 VDQ:113,257 derive this from - "داستان تاريخى"‎ 
Arabic "s.t.r"; from Akkadian "Satarü: to write". MON:225 history هم:‎ 


TAD:3, FVQ:56 


|: 


French Persian 


âsfâlt: “not slippery” 


Greek 


asparagos: 
3 sprout 


Arabic 
isferaj: asparagus 


Persian 
esferâj: asparagus 


PRT:645, KLN:1481, SYN:525 


MON:268, BQT:130 


Persian 
> esfanj: sponge 
TAD:35 


| اسفنج 
BQT:130, MON:269‏ 


Persian 
esfand: an aromatic plant 


espantâ: holy 


اسفند 
اسينتا (سپنتا) 
ARN:342, MON‏ 


Persian 


md Esfandîyâr: "holy creation" 


اسفنديار 


ARN:342, MON 


Italian Arabic 
> scalo: platform, wharf b iskileh 


Persian 
> eskeleh: wharf 


TAD:4 


۱ اسكله 
MON:271‏ 


French 


assignat: 
assigned bonds 


Russian 


assignatsia: 
money bill 


Persian 
M eskenâs: money bill اسكناس‎ | 


ARK:239 


Greek 
alexein: to protect 


Arabic 
Iskandar 


Persian 


Eskandar: 
"Protector of people" 


اسكندر 
MONS: 144‏ 


alex-andros: protector of 
men 


MONS: 144 


AHD:1506, KLN:47,856 


Persian 


eskeneh: chisel) ai! 


EIV:233 


EIV:233 
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ostüreh: historical tale, myth 


45 a-sphallein, asphaltos: ۶ 
slippery", asphalt 


sparega: a kind of sprout 


Arabic 
اجا‎ isfanj: sponge 
KLN:746, SYN:1476, HRN:210, NN, 


Avestan 
spento-dato: holy creation 


KLN:746, SYN:1476, HRN:210, BQT:121,210 


WLD:540 


Greek Arabic 


histór: wise 


Indo-European 


Weid: to see, to know 


دیدن» دانستن 
POK:1125‏ 


istoria: history 


POK:1127, AHD 


Indo-European Greek 
Ne 1, An 3: no, not 


POK:756, KNT:167 
Greek 


Sphallein: cause to fall, sp ليز خوردنء افتادن‎ 
NOTE- From an unknown Semitic root 


KLN:114, AHD:78 


Indo-European 
| Spereg: to swell, sprout, jump, begin 


Avestan 


متورم شدن € جوانه زدن » يريدن 
POK:996,998, OEW:337‏ 


Greek 
de «$4, > Spongos: sponge 


WLD2: 621 WLD2: 621 


Indo-European 
| Spongo : fuf, empty 


Indo-European Avestan 
| Kwen 1: hoy مقدس‎ H spenta: holy, also an herb 


POK:630 


Indo-European 
| Kwen 1: hoy مقدس‎ 
Avestan 
dà 1: to give 
dâtar: giver, God 
BOT:121, POK:223,225 


Indo-European 
DÔ: to give, create دادنء خلق کردن‎ 


Latin 
بالا رفتن» پریدن‎ > scálae: step, ladder 


Indo-European 
| Skand 1: to climb, leap 


WLD:540, AHD:1539 


Latin 


signum: 
sign, mark 


AHD 


Indo-European 


English 
| Sekw: to follow دنبال كردن‎ 


seal, sign 


POK:896 AHD 


Indo-European 
| Alek: to ward off, protect دفاع کردن‎ 


Indo-European Greek POK:32 


| Ner 1: vital energy, 720 3ye با انرژی حیاق»‎ andros: man 


POK:765 AHD, KLN:47 


Avestan 
kan: to dig 


Indo-European 
| Ken 2, Gwhen 3: to dig کندن‎ 


Indo-European EIV:232, POK:534 


us-kan: to carve out (wood) 
| Ud 1: up, out, away 


SL‏ بیرون 
POK:1103‏ 


T 


اشتر (شتر) 


BQT:138 


رجوع شود به: شرق 


Persian 
eskam: abdomen, belly 


اشکم (شكم) 


SNS:36 


أشنان 
کنون اختركازر اندرگذشت 


Persian 


oštor: came/‏ ج 


POK:1172 


Persian 


ars: tear ارس‎ 


ask: tear اشک‎ 
BOT:103, HRN:17 


Pahlavi 


SNS:36 


Persian 


05080: an alkaline plant used in washing, soap 


به دكان شد و برد اشنان به دست (فردوسى) 


BOT, HRN:176, AEF:118 


رجوع شور د به: شنو شه 

Persian 
850: true, heaven اشو‎ 
BQT, MON, TZF 


Persian 


esfahân: a city in central Iran 
where armies used to gather 


اصفهان 


BQT:118,1087, HRN:155, POK:632 


Persian 


HRN:22, BQT:145,180 


Persian 
? 


POK:971, KLN:1030, HUB:15 


۷ 
, ahrav, 3560: sacred 
BQT:101,142, SNS:5 


Avestan 
spâda, spâtha: army 


aspa-dâ na: army place, 
Isfahan 


POK:632 


KLN:132, HRN:105, BQT:733 


Avestan 
fra-ptaraZât: bird 
paiti-pasti: approach, step 


POK:825 


Persian 
afrâStan: 0 raise 


افراشتن (افراز) 


Persian 


up lal? | 


POK:825, KNT:194 


Avestan 
aiwi-reg: to 
straighten up 


both 
POK:34 


Avestan 
مستقيم حركت كردن‎ > rásta: right 


POK:854 
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Pahlavi 
315: tear 


" aSkumb: abdomen 


Avestan 
ava-pat: /a/l down ^ oftádan: to /a/ افتادن‎ 


Indo-European Av/Old Pers 
Wes 1 : wet, also male animal ها خیس حيوان نر‎ us-tra, u3tra: camel 
POK:1171,1172, IEC:1582 


Indo-European Avestan 
Akru: tear, teardrop اشک‎ cs H asrt, asraka: tear 


POK:23, 179 POK:23, KLN:1578 


Avestan 
دل و روده‎ M uruthwara, uruthwan, 


Indo-European 
Reuto: intestines, bowels 
uruthwasCa: abdomen, belly 


POK:874 


POK:873 


Avestan 


snâ: wash, swim 


Indo-European 
| Snê: to flow, swim با جریان رفتن» شنا كردن‎ 


POK:971 


Indo-European us-snâ: wash out 


| Ud 1: up, out, away بالاء يرون"‎ 


POK:1103 


Indo-European Avestan Pahla 
Ar 1: to fit together جور و درست كردن‎ E aša 2, arta: true > ahru 


POK:55 POK:56, BQT:142 


Av/Old Pers 

spâ 1: dog 

spakâ: dog, also 'army" 
Avestan POK:632, KLN:746 
اما‎ dha na: vessel, holder, pot 
POK:238 


Indo-European 


| Kwon: dog سكن‎ 


POK:632, KLN:746, BQT:1155 

Indo-European 
| Dhê 2: to do, set. انجام دادن» جيدن‎ 
AHD:1512, POK:235 


Av/Old Pers 
> ava 1, 3018: down 


KLN:132, POK:72 
Av/Old Pers 


+ ptâta, tata: falling 
POK:825, HRN:22 


Indo-European 
owl دور‎ da 


(Au: away, off, down 


POK:72 
Indo-European 


| Pet 1: to fiy, to fall پرواز کردن» افتادن‎ 
POK:825, EIV:299 


Indo-European Avestan 


Pet 1: to fiy, to fall اي‎ patayeiti: ‘ies P 
POK:825, EIV:299 patareta: fying 
POK:825 


Indo-European Old Persian Old Persian 
| Pet 1: to fy, to fall اا‎ pat: to fy A ud-pat: rise 
POK:825,E1V:299 ^ ۸۱۴:825, 4 


Indo-European Avestan 
Ambhi: around اطراف» پیرامون‎ > aiwi, abi, aiwiS, ubê: over, above, 


POK:34 
Indo-European 


Reg 1: move straight, right 
POK:854, KNT:206 


Indo-European Avestan Avestan Persian 
| Ambhi: around اجا اطراف» پیرامون‎ aiwi, abi, aiwiS, ubê: over, above, both aiwi-ruc: to afrüxtan: to /ight up 


POK:34 20:34 >) ۷.4 "P 
Indo-European Avestan افروختن‎ 


| Leuk: ght brightness  ىبانشور نون‎ — raocah: /ight "i 
POK:687, KNT:205 HRN:23,136,140, SYN:470,991, 1 


افزار رجوع شود به: ابزار 
P |‏ زودن Indo-European Avestan Avestan Pahlavi Persian‏ 
وزو Ambhi: around aiwi, abi, aiwiS, ubê: over, above, both aiwi-zâvayeiti: abzû-: to afzüdan: to add‏ 
POK34 adds up increase‏ 
افزودن )0355( Indo-European Avestan — CUBE‏ اطراف» پیرامون 


POK:34 |Geu 2: to hasten عجله كردن‎ > Zava: haste 
POK:399 POK:399, HUB: 16 


Indo-European Avestan Avestan Persian افسا‎ 
Ambhi: around اطراف» پیرامون‎ + aiwi, abi, aiwiS, ubê: over, above, both aiwi-sâra: afsâr: bridle افسار‎ 3 


d th 
POK:34 POK:34 around Ine ead 


Indo-European Avestan 
| Ker 1: head, hom شاخ‎ cyw > sarah, sarah: head 


POK:574, KLN:261,657 AHD, POK:574, KLN:261 


افسان رجوع شود به: ساییدن 


Indo-European Avestan Persian افسانه‎ 
Kens: to speak solemnly, proclaim  ندرک موقر صحبت کرد دن » اعلام‎ > sah: to say, declare جا‎ afsâneh: 06 افسانه‎ 


POK:566, WLD1: 3 POK:566, KNT:188 1EC:608 


افسانيدن رجوع شود به: ساييدن 
Indo-European Avestan Avestan Persian |‏ 
aiwi, abi, aiwiS, ubê: over, above, both aiwi-sara: on afsar: crown, officer =‏ اجا اطراف: پیرامون Ambhi: around‏ 
the head‏ 
POK:34 POK:34‏ 
Indo-European Avestan‏ 
sarah, sârah: head‏ اب سر شاخ Ker 1: head, horn‏ | 


POK:574, KLN:261,657 AHD, POK:574, KLN:261 


افسر 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian . 0 
- 75 ; دن‎ yt] 
Kel 1: cold or warm, a year سرد يا گرم» سال‎ sarethâ: cold awsartan: to become K afsordan: to /ose hope افسردن‎ 
- Thi: i 1 cold, to lose hope. 
NOTE- This root has two opposing meanings POK:551, SYN:1078 É POK:551, SYN:1078, BOT 


POK:551, SYN:1078 


Indo-European Avestan Greek Arabic Persian 
Kwen 1: hoy مقدس‎ -» spenta: holy, also an herb > apsinthion: an herb E afsantîn E afsantin: an herb 


POK:630 KLN:746, SYN:1476, HRN:210, BOT:121,210 KLN:7 TAD:4 


Indo-European Avestan Avestan Persian 
| Ambhi: around — اطراف» پیرامون‎ > aiwi, abi, aiwiS, ubê: over, above, both aiwi-saoka: 31505: regret 
burn over 
POK:34 POK:34 
Indo-European Avestan 
| Keuk: to shine, be white  ندیشخرد اب‎ 520 sauk, Saux: to light up 


POK:597 POK:597, HRN:161,165, IRN:128 


Old Iranian Pahlavi Persian . ah 
5 MES 7 WA - A 7 - افشاردن‎ 
XSarta: to press, squeeze فشردن‎ ~ afsârtan, asSârdan: to squeeze b 315810310: squeeze, crush افشاردن (فشار افشره)‎ 


BLY:75 BLY:75, PHD:5 BLY:75 
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افشاندن 


Indo-European Avestan Avestan Persian 0.7 
: HE > EX A وو‎ MA mE افشاندن‎ 
Ambhi: around alwi, abi, alwis, ubé: over, above, both aiwi-fSân: to afSândan: to spread, sprinkle افشاندن‎ 
اطراف « پیرامون‎ spread around 2 
= پچ‎ Avestan 3505: rake افشون‎ 
| FSân: spread, sprinkle پخش كردنء باشيدن‎ HRN:24, 3, 7 
افشره رجوع شود به: افشاردن‎ 
افشون رجوع شود به: افشاندن‎ 


Indo-European Sogdian Persian 
Ksei 1: to be able, qualify, rule " "x8 y: to rule afSîn: title of some kings افشين‎ 


title of some kings SOD:26,28‏ :۷5۵6-۷۷۵۲ قادر و شايسته بودن» فرمانروابی كردن 
POK:626, KLN:272 SOD:26,28‏ 


Indo-European Avestan Persian 


| Swen, Huan: to sound, call صدا كردن‎ xvan, xwan: to call, sound afgân, fagân: /oud call, crying 


افغان» فغان 


MON, EIV:144 


Persian 
afkandan: to throw 


افكندن 


افيون رجوع شود به: اييون 


MON:326 


POK:1046, EIV:144 ۲ 
Indo-European Avestan abi-xwan: call loudly, cry 


(Ambhi: around  نوماربي اطراف»‎ M aiwi, abi, aiwi, ubê: 
over, above, both 
POK:34 POK:34 


POK:1046, EIV:144, ARN:250 


Indo-European Avestan Avestan 
Ambhi: around ها اطراف: پیرامون‎ aiwi, abi, aiwiS, ubê: over, above, both aiwi-kand: to 
POK:34 PoK:34 اطم‎ row away 
Indo-European Av/Old Pers 


Ken 2, Gwhen 3: to dg اجا کندن‎ kan 1, xan, gan: to dig dirt out and mound it up, build 
EIV:232, POK:534 POK:491, HRN:194, BRT:583, ZMA:49 


Indo-European Greek Arabic Persian 
| Klei: غ٥‎ an مايل شدنء تكيه دادن‎ > klîma: sloping surface or land جا‎ iglim: a zone on earth, country > eqlim: country, land اقليم‎ | d 
POK:600 POK:600 TAD:57 
Indo-European Avestan Persian 
Klei: to /ean sray-, srinav-, srinu-: to /ean ? 
cii srita, sray-: 66 au 
POK:600 


Indo-European Av/Old Pers Old Persian Persian 


| Gwa: to walk, step — قدم زدن‎ => gam: to come, step ham-gmatana, ekbâtân: د"‎ gathering place", city of Hamedan 


اكباتان (همدان) 


BQT:2368 


POK:463,EIV:98 POK:463, KLN:318 (>| hangmatâna: (a place 
Indo-European Avestan for) coming together 


| Sem: same همء همان‎ => ham 1: with, also, too BQT:2368, KNT:212 
POK:902,904 POK:902-904 


Indo-European Greek Arabic Persian 


| Ksero: dy [às ^ KÊTOS: dry powder, medicine ^ al-iksir: iar eksîr: elixir Wm 


جز قلب تيره هيج نشد حاصل و هنوز POK:625 POK:625, AHD:424 AHD:424‏ 
باطل در اين خيال كه اكسير ميكنند (حافظ) 


MON:331 


اكنون رجوع شود به: نو 


Indo-European Latin Arabic Persian 


Gêu 1, Keub, Keup: tobend خم كردن‎ M cuppa: curved-in pot koab: cup akvâb: cups, jars  باوكا‎ 
POK:394-398, POK:588-592 mp | akwab: cups MON, TAD:44 


NOTE- Compare with root "Kam 2: to bend" AIRES, WADA 
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Persian 
وس‎ agar: if'cutonce" ھرگز)‎ o Sa) اگر‎ 


BQT, HRN, MON, SYN 


Persian 
M olag: courier, load carrier, donkey 


الاغ 


MON:3334, BQT:157 


Pahlavi 
almâs: “unbreakable” 


Persian 


almâs: 
"unbreakable" 
BOT:159, MON:342 


رجوع شود به: اروند 


el‏ رجوع شود به: اين 


Avestan 


a-mereta, amada: 
eternal 


Persian 
amordâd: "not mortal” 


امرداد (مرداد) 
POK:735,‏ 


BQT:1872,1934,1982-6, BQT, HRN, ZMA 


KLN:934, HRN:215, 


رجوع شود به: اين 
Pahlavi Persian‏ 
اميد 7 AA‏ 
3 امید  ômêd: nope ^ omîd: hope‏ 
SNS:74 MON‏ 
KNT:202, SNS:74‏ 
انار 
NOTE- SKT:360 links this to Sanskrit "Naranga: orange tree"‏ 
انبار 
Pahlavi Persian "T‏ 
انباز : ۳ 
hambâg: anbâz: companion =‏ 
کن companion‏ 
anbâg: rival wife‏ 
ای خداى پاک و بی انبازو يار Si‏ لن 
دستكير و جرم ما را درگذار (مولوى) 
BQT, HRN‏ 
«eM & 2‏ 5 
انباشتن رجوع شود به: پر 
انباغ رجوع شود به: انباز 


POK:941, KLN:1432, HRN:188, SYN:321 


upa-mati: remain, 
Keep the hopes up 


اگر 


Indo-European 
| Ker 2, Sker 2: to cut, separate, tear كردن‎ HL بریدنء‎ 
AHD, POK:920,926,930,931,941, IEC:640,1155 


Avestan 
ha-keret: cut once 


Indo-European Avestan 
| Sem: same همء همان‎ > ham 1: with, also, too 


POK:902,904 POK:902-904 


Turkish Turkish 
| Ul: to go, to step رفتن» قدم برداشتن‎ > ulak: runner, courier, messenger, donkey 


KLN:857 KLN:857 


Greek 
daman: to tame, conguer 


Indo-European 
| Dema: to tame and domesticate animals. اهلى كردن حيوانات‎ 
POK:199, KLN:442 
Indo-European Greek 
|Ne 1, An 3: no, not ته‎ — a-,an-: no, not 
POK:756, KNT:167 


a-damas: unconquerable 


AHD 


Indo-European 


Indo-European 
= Mor-to: mortal man 


Mer 2: to rub away, harm, die انسان فانى‎ 

POK:735,970, 9م‎ 

Indo-European Av/Old Pers 

Ne 1, An 3: وم‎ not 4 > a-, à-, an-: no, not 
POK:756, KNT:167 


فرسوده شدن» مردن 
POK:735,970, 9‏ 


POK:757, 7 


Av/Old Pers 
man 2: await 


Indo-European 
| Men 2: to remain ماندن‎ 
POK:729 
Av/Old Pers 
ORL اجا بسوىء از‎ upa, 08: to, toward 
POK:1106, KLN:1105 POK:1106, KLN:1105 


Indo-European 
Upo: to, from below 


Indo-European Pahlavi Persian 
| Anôr: watery, juicy آبدار‎ M anâr: pomegranate "| anár: pomegranate انار‎ 


MON:4557, IEC:1645 


IEC:1645 IEC:1645 


Avestan 
hama-baga: 
share together 


POK:107, KNT, KLN:169 


Av/Old Pers 


baga, bağa: distributor of 
good fortune, God 


Indo-European 


بخشیدن» لذت Oop‏ 


BQT:164 


| Bhag: to share out, to enjoy 


POK:107, IEC:61 


Indo-European Avestan 
| Sem: same هم همان‎ = ham 1: with, also, too 


POK:902,904 POK:902-904 
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Indo-European Persian 
Ambhô-Bhor: a two-pronged م‎ ambor: prongs, tongs, pliers ES 


tool for grabbing objects 
IEC:19 
TEG:19 


Indo-European 


| Bher 1: to carry حمل كردن‎ 


POK:128,163, PRT:234, SYN:107 
Indo-European Indo-European 


| Ambhi: around اجا اطراف» پیرامون‎ Ambhó: both هردو‎ 
POK:34 POK:34 


Persian 


Indo-European Old Persian 
| Ambhi: around جا‎ abis, abiy, abi: over, above جا‎ ? | 


انيست رجوع شود به: بستن 


POK:34 


Indo-European Avestan Persian Arabic Persian 
Ab 1: water آب‎ E âp: water abnik: good al-anbîg: anbîg: 
POK:1 


(distilled) water distilling distilling 
Pahlavi Persian apparatus apparatus 


A ^ آبنیک‎ 57 
név-ak: E good, i انبیق‎ 


KLN:2 


good pure 
MON:362 


SNS:291, KLN:1033, 
BQT:2237 BQT:2127, 


Avestan Persian 
han-jâma: conclusion ^ anjâm: conclusion  ماجنا‎ 


BQT:166,1451 ETM, FFD 


Avestan Persian 


han-jámana: anjoman: society, meeting 
coming together 


BQT:166,1451 


Indo-European Old Persian 


Nei 1: to shine, to be excited ni 3, naiba: 


beautiful, brave, good 
Odd درخشيدن» تحردک‎ : 29 
= POK:760, KNT:192 


Indo-European Av/Old Pers 
| Gwa: to walk, step o3) قدم‎ gam: to come, step 
jam, jantu: to go 
POK:463, KLN:318 


POK:463,EIV:98 
Indo-European Avestan 
| Sem: same جا هم همان‎ ham 1: with, also, too 
POK:902,904 POK:902-904 


Indo-European Av/Old Pers 
| Gwa: to walk, step — o3) قدم‎ gam: to come, step 
jam, jantu: togo 
POK:463, KLN:318 


POK:463,EIV:98 
Indo-European Avestan 

| Sem: same هم همان‎ > ham 1: with, also, too 
POK:902,904 POK:902-904 


Indo-European Avestan Persian 


به خنجر همه تنش انجيده اند 
برآن خاک و خونش پشنجیده اند (لبیبی) 
POK:637,638, BQT:167 POK:637, BQT:167‏ 


ham-Ci: to cut in pieces 


| Kwei 2, Cai: to pile up روى هم ریختن يا چیدن‎ kay, kaes, Cay, Ci 1: to anjidan: to cut up in pieces, pierce انجيدن‎ 
prepare, spread, sprinkle 


POK:637,EIV 
Indo-European Avestan 


| Sem: same همء همان‎ | ham 1: with, also, too 
POK:902,904 POK:902-904 


Indo-European Avestan Avestan Pahlavi Persian 


Teku: to run, flow tak, taka, tac: to run ham-tac, handâcak: throw andâxtan: to measure انداختن‎ 
"T " -tak: together (like laying a ^ 
دویدن» جريان يافتن‎ POK-1059, Bor.sos ۳ am-tak: to ويه‎ 5 andâzeh: size اندازه‎ 


throw together 


something for نباید 43 كفت ناساخته‎ 
BQT:128, HRN:27 measurement), measure om 


نشايد بريدن نينداخته (سعدى) 


BQT 


اندازه رجوع شود به: انداختن 


اندام 


5016:1059, 4 
Indo-European Avestan 


| Sem: same جا همء همان‎ ham 1: with, also, too 4 
POK:902,904 POK:902-904 
NOTE- this may be related to "Tek, Tac: to reach, receive" 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Dhê 2: todo, set انجام دادنء جيدن‎ han-dâma: put handâm: figure andâm: body, shape 


together, shape 


اندام 


BQT:169,418, POK:238 


MON:813 
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AHD:1512, POK:235 
Indo-European Avestan 


Sem: same همء همان‎ | ham 1: with, also, too 4 
POK:902,904 POK:902-904 


اندرا 


Indo-European Av/Old Pers Persian Y اندر‎ 
En: in, inside داخل‎ > an-tar, an-tare, antara: among, in > ر اندر١ (اندرون)‎ 
POK:311 POK:311 HRN:27, BRT:132 
Indo-European Indo-European Persian ۲ اندر‎ 
An 2: other Ñ» An-teros: second, andar: a suffix meaning step as in step father اندر۲‎ J 
other, step parent other هم:‎ 
Indo-European پدراندر» مادراندر دختراندر» پسراندر‎ 
; ن » غلبه كردن‎ 
Ter 1: to cross Over, surpass, overcome عبور كردن » علب كردن‎ IEC:27, MON:373 
POK:1075, KLN:1639 
Indo-European Avestan Avestan Persian اند"‎ 
| Sem: same جم همء همان‎ ham 1: with, also, too han-dareza: andarz: advice رر‎ 
= - pull together, firm : 
POK:902,904 POK:902-904 ("| fortify, advise هم اندرز‎ 
Indo-European Avestan 
Dher 1, Darz, Har: to hold firmly, keep, guard محكم گرفتن» حفظ كردن‎ dereza: to hold BQT:172 BQT, MON,EIV 
together, close, tighten 
POK:252, EIV:129 
POK:252,258 
Indo-European Avestan Persian اندر وا‎ 
Wê: to blow  نديمد‎ antara-vâyu: andarvâ: wandering, poor رو اندروا‎ 
7 7 LU " 
09 در هوا کسی كه خدمت جز اوكند هميشه بود‎ 
Indo-European Av/Old Pers : 5 . 5 , "P" 1 
- 0 - - POK:81, KLN:1745, ز بهر عاقبت خويشتن دل اندرواى (فرخی سيستاق)‎ 
En: in, inside جا داخل‎ an-tar, an-tare, antara: among, in BQT:170 
BQT 
POK:311 POK:311 
اندرون رجوع شود به: اندرا‎ 
Indo-European Old Persian Pahlavi Persian PESEN 
| Tau): to gather, gain جمع آورى کردن‎ ham-tauj, ham-taug, ham-tôxtan, han-dôzh: andûxtan: to save, وحن‎ 
TPE 35 5010:1080, 7 ham taux: to gather to store, add Up, save store 
ndo-European vestan ogether, store 
P BQT:172, AEF:159 اندوختن (اندوزیدن)‎ 
Sem: same جا هم همان‎ ham 1: with, also, too BOT:172, FFD:32, EIV:387 7 
POK:902,904 POK:902-904 BOT:171, AEF:159 
Indo-European Av/Old Pers Persian اند دن‎ 
| Dheu 3 : toshine درخشيدن‎ dav 2, 00: to wipe, clean andüdan: to smear, mix 2 
Indo-European Avestan 1 han-du, ham-dâ: to smear together اندودن‎ 
Sem: same هم» همان‎ — ham 1: with, also, too POK:261, BQT:172,1008, FFD:32,58 BQT:1008 
POK:902,904 POK:902-904 
اندوزيدن رجوع شود به: اندوختن‎ 
Indo-European Avestan Avestan Persian اندهه‎ 
Dheu 2: smoke, mist, dizziness ليام دود » غبار » سركيجه‎ dav 1: press han-davathe: 30105: sorrow اندوهد‎ 2 
3 z 5 depressed 
POK:262 POK:262, BRT:688 BOT, ۷ 
Indo-European Avestan BQT:172 
Sem: same همء همان‎ — ham 1: with, also, too 
POK:902,904 POK:902-904 
Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian s 4 . 
P / A "TR انديشيدن‎ 
| Dheye: tosee دیدن‎ dais: to show, think handêS: thought andiSidan: to think ES 
POK:243 هم: ديدن‎ 


انديشيدن 


Avestan ham-dais-a: م‎ think 


> ham 1: with, also, too 


Indo-European 
Sem: same هم» همان‎ 


POK:243, KNT:191, FFD:33 


POK:902,904 POK:902-904 
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انغوزه 


jata ra: resin (obtained by striking a tree trunk) 
NOTE- Derivation of "jatara: resin" is not certain 


naker: to negate, deny, not recognize 


Indo-European Av/Old Pers 
Gwhen 2, Jan: to strike, hurt 


POK:492, EIV:222 


زدن» آزردن 


Avestan 
عسل» زنبور عسل‎ — ang, angu 
POK:311, WLD1: 125 


Indo-European 
Embhi: honey, honey bee 


Latin Arabic 
ne: not 


negâre: to deny 


Indo-European 


Ne 1, An 3: 79, not ته‎ 


POK:756, KNT:167 


Persian ۵ انځه‎ 
žad, žeh, zeh: resin Yoj 60} ور زّدء‎ 
" & 2 " 
x p صمع شيرين‎ 
ang-Zeh: sweet resin انگژه (انغوزه)‎ 
AHD:1520, AEF:335 
MON, BQT 
: honey 
SOD:42 
انفست رجوع شود به: بستن‎ 
Persian انکا‎ 
ها‎ enkâr: denial J 
“ o" ند‎ A : 
TAD:73 هم: پیشو‎ 
۳ 2 
انگ۱ انگشت‎ 


رجوع شود به: 


Pahlavi 


ang, angubin: 
honey 


Persian 
ang: honey 


انگبینء سكنجبين» انغوزه 


BOT, 4 


انگ٢‏ انگ۲ 
عسل 


WLD1: 5 


انگا 5 Persian‏ 
ردن انگاردن (نگاردن) engârdan: magie‏ ها 
BOT‏ 
انگاشتن رجوع شود بە: انكاردن 
انکبین رجوع شود به: انگ۲ 
انگژه رجوع شود به: انغوزه 


MON:392 


han-kar: to ao (consider) all, imagine 


BOT:173, HRN:28,232, HUB:39 


Avestan 
ang, angu: honey 


Indo-European 

| Embhi: honey, honey bee Jus عسل« زنبور‎ 
POK:311, WLDI: 5 
Avestan 


payah: milk‏ جا شيره ء چری 
POK:793 POK:793‏ 


Indo-European angu-paéna: sweet sap 


| Pei: sap, fat 


Indo-European Avestan 


| Kwer, Kar 2: to make, form ساختنء تشكيل دادن‎ 
POK:641, EIV:236 
Indo-European Avestan 
| Sem: same همء همان‎ E ham 1: with, also, too 


POK:902,904 POK:902-904 


Indo-European Avestan Persian 
Ang: to bend خم كردن‎ — angusta: toe, finger انگولک ہے‎ NG انگشت»‎ 


POK:46 KLN:75 


رجوع شود به: 


Persian 
angîxtan: to excite, motivate 


انكيختن (انگیزه) 


BQT:178, AEF:169 


AEF:169, HRN:30 


Pahlavi 
anôsak: 
eternal life 


Persian 


anuseh: eternal, happiness, wine 
انوشه‎ 
۵0 كه ای شهريار‎ oby بدوگفت‎ 


انوشه بُدی تا بود روزگار (فردوسى) 


BQT:178, FSF:51 


Pahlavi 
han-véxt-an: to 
motivate, excite 


Indo-European Av/Old Pers 
Weik: to shake, swing ہے لرزاندن» تاب دادن‎ waix, waig: to swing 


POK:1130 POK:1130 


Indo-European Avestan 
Sem: same همء همان‎ — ham 1: with, also, too 


POK:902,904 POK:902-904 


Avestan 


20-05: 
without a mortal 
life 


Avestan 
(Si: two ears, intelligence, mortal life 


Indo-European 
| Aus 1: ear 


جا كوش 
POK:78,785, KLN:126,494‏ 
Indo-European‏ 

[Ne 1, An 3: روم‎ not ته‎ 

POK:756, KNT:167 


POK:785 
Av/Old Pers 


=> dz; &-, an-: no, not 
POK:757, KNT:167 


BQT:178, FSF:51 
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انوشيروان 


Indo-European Avestan Avestan Pahlavi Persian “| â أنه‎ 
5 7 PIN - 7 X2. AX pa z CX E Q!9 jt 92 
Aus 1: ear كوش‎ USI: two ears, intelligence, mortal life an-aoSa: without a andsak: eternal life Anosiravan: 
» 2 irit" " " 
POK:78,785, KLN:126,494 mortal life with eternal spirit با روح جاو بد‎ 


anóSak-ruván: with 


Av/Old Pers BQT:178, FSF:51 eternal spirit انوشيروان‎ 


La- a-, an-: no, not 


Indo-European 
| Ne 1, An 3: روم‎ not ته‎ 


BQT:178 BQT:178, FSF:51 


POK:756, KNT:167 POK:757, KNT:167 


Avestan 
| Urvan: spirit, soul روح‎ > 


Pahlavi 
ruvan: spirit 
SYN:1088, BQT:967 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian | 
So: this, that oÑ اینء‎ — ava-hya, awa: he, she ava: he, she 00: he she او‎ 3 
POK:979 POK:979 BQT:197 BQT, HRN 
اوام رجوع شودبه: وام‎ 
* 1 & 
اوباش رجوع شود به: أباردن‎ 


Indo-European Sanskrit Arabic Persian 


Ud 1: up, out, away ہے بالاء برون"‎ ucca, ua: high, top awja: tip, high top owj: tp اوج‎ 
POK:1103 POK:1104 MON:399 MON:399 

Indo-European Avestan Persian 
Ud 1: up, out, away us-tema: outmost, extreme ? 

POK:1103 usča: above, overhead, on top 

POK:1104 
Indo-European Old Persian Persian 
با‎ Ud 1: up, out, away اجا‎ ud: up ? 
POK:1103 ud-zma, uzma! grown up from ground 
KNT:176 


اورمزد اهورامزدا 


رجوع شود به: 


Pahlavi 


Persian 


Indo-European Av/Old Pers 


اوروّد 


3529! 
POK, BQT, MON, AEF 


^ 3 * 
اوژدن رجوع شود به: اوژندن 
Persian à Diol‏ 
ور owZandan: to strike down‏ 
زمين زدن 


اوژندن (اوژدنء اوژنیدن) 
شیراوژن 
BOT:184, 5‏ 


ürvar: plant 


urvar: plants 
AEF:298 


Old Persian 
ava-jan, apa-jan: to 
strike down, Kill 


KNT:184 


urvarâ: plant 
POK:146, BOT:111, KNT:200 


Old Persian 


بودن» رشد كردن 


POK:146 


Bheu: to exist, grow 


Indo-European 


| Gwhen 2, Jan: tostrike, hurt وا زدن» آزردن‎ jan: to strike 


KNT:184,185 


Av/Old Pers 
ava 1, aorâ: down 


POK:492, EIV:222 


جداء دور پایین 


Indo-European 
| Au: away, off, down 


POK:72 KLN:132, POK:72 


Indo-European Old Persian Old Persian Persian 
| Gwhen 2, Jan: to strike, hurt jan.: to strike pati-jan: fight against ? 
POK:492, EIV:222 KNT:184,185 |fra-jan: cut off 


vi-jan: strike apart, shatter 
KNT:184,185, HRN:231 


Avestan 


hu-vaeda: well known, 
apparent 


Persian 
Avesta: "well known". the Holy Book of Zoroastrians 


Indo-European 


| Weid: to see, to know  نتسناد دیدن‎ 


POK:1125 اوستا‎ 


Avestan POK:1125, 1126 


Indo-European 
Su 1: wel, good خوب‎ | vohu, vahu: good 
POK:1174 


MON, BQT 


POK:1037, KLN:548 
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Indo-European Avestan Avestan Persian 


Ens: meet with hostile intent خصمانه‎ ad ملاقات با‎ lanra, angra: devilish anra-mainyu, ahra-manyu: ahrîman: aevi 
evil spirit 
WLD1: 134 WLD1: 134, BRT:361 NT 
Indo-European . Avestan POK:726, SIN:1179, ETM:35 0 
| Men 1: to think فکرکردن‎ + mainyu: spirit, heaven BQT:2083, FSF:36 
POK:726 POK:726, AHD:26, KLN 
Indo-European Old Persian Persian 
| Ens: meet with hostile intent a ahrika: aaversely disposed E ? | 
WLD1: 134 WLD1: 134 
اهورا رجوع شود به: اهورامزدا‎ 
Indo-European Indo-European Avestan Persian ام‌دا‎ | 
Men 1: to think ہے فکرکردن‎ Men-dh: to learn madz-dha: done Ahurâmazdâ: "wise spirit", God هورامزه اهورامزدا (اھورا)‎ 


learning, wise " وح عاقل‎ p" 


POK:726 POK:730 35 5 5‏ 
اورمزد» هورمزد» هرمز 


Indo-European AHD, KLN:1095 
| Dhê 2: todo, set انجام دادنء جيدن‎ MON:400 

AHD:1512, POK:235 

Indo-European Avestan 
An 1: breath نفس» دم‎ ahu, ahura: life, spirit, world 


ANSU: spirit, world جهان‎ «c3) POK:48, KLN:41,1095, AHD, SNS:6, OEW:9 
KLN, AHD, POK:48 


Indo-European Avestan Persian EU 
| I 2 : pronominal stem ها ريشه بسيارى از ضمبر ها‎ itha, itta, aêta-vant: Aere, there, so, thus, then 1031: here پدر ايدر‎ 
۶0۴:281 3 POK:281,285, KLN:763 | 10000: now, such ايدون‎ 
BQT, HRN:32 
Indo-European Avestan Persian 
E 2 : pronominal stem ريشه بسيارى از ضمير ها‎ im, iyam, imam: she, he, them ? 
POK:281, KNT:203 | Itt that 
yo: who, which, what 
ya-tára: which one (of two) 
POK:283, KNT:203 

ايدون رجوع شود به: ايدر 
ايران رجوع شود به: Ul.‏ 


Indo-European Indo-European AV/Old Pers Persian 
Al 1: beyond, above Aryo, Ario: Lord, ruler aria: noble " Iránvéj: original homeland of Aryans 


ايرانويج cl POK2467 | airyanam-vaêZo: Aryan race and family‏ بالاتر 
AHD, POK, 8 PRT, MONS, PRT, IRN, FSF‏ 


Indo-European Indo-European AV/Old Pers Avestan Persian 


Al 1: beyond, above Aryo, Ario: Lord, ruler جا‎ aria: noble H airiyava: helper of Aryans M Iraj: "helper of Aryans" ايرج‎ 
فراتر بالاتر‎ POK:24,67 AHD, POK, IRN:7,28 POK:24, BQT:196, IRN:12, FAF:86 POK:67, BQT:196, IRN:12 


POK:24 


Indo-European Indo-European AV/Old Pers Avestan Persian 


Al 1: beyond, above Aryo, Ario: Lord, ruler جا‎ aria: noble airya-man: noble îrmân: guest ايرمان‎ 
فراتر» بالات‎ mannered, friend, 3 5 ۶ 
بااٹر‎ on? 67 AHD, POK, IRN:7,28 | | guest اكركشته آيد به دست تو گرگ‎ 
POK:24 
Indo-European Avestan POK:24, BQT:196, توباشى به روم ايرمانى بزرگ (فردوسى)‎ 
| Men 1: to think فکرکردن‎ M manah: mind, manners رو دوو‎ 


man 1: to resemble 


POK:67, BQT:196, IRN:12 
POK:726 


POK:726,727, BOT 


Indo-European Avestan Persian 
Yag: to worship  ندرک اجا ستايش‎ ۷۵2: to worship 1230: God (xy ایزد (يزدان»‎ 
poxk:soı | Yazatanam: God 
POK:501, HRN:95,252, KLN:1759 


BQT, ETM 
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ايستادن 


Indo-European Av/Old Pers Av/Old Pers Persian Ó اب تاد‎ 


| Stâ: tostand جام ایستادن‎ Sta: to stand, to set adi-sta: in istâdan: to stand ايستادن‎ 
5 = 9 = standing 
POK: 1008, 1009 BQT:123, HRN:20, POK: 1008 مثال فرم "ست": استاد, استان, يرستار, تابستان, ستون‎ 


Indo-European Old Persian BQT:123, HRN:20, 
| En: in, inside اجا داخل‎ adi, adyi: i 000 مثال فرم "شت يا ش": آشتی» فرشته» پشت» ارتش‎ 


POK:311 POK:311 BQT, MON 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 

So: this, that ava-hya, awa: he, she ava: he, she îSân: he/she, him/her 
Ol اینء‎ | | Sim, Sâm: Aim, her ايشان‎ 
POK:979 POK:979 BQT:197 BQT, HRN 


avâ-Sâm: plural form used as a sign of respect 


Indo-European Indo-European Old Persian Pahlavi Persian 


I2 : pronominal stem Au 1: one, this one aina, éna, aita, aéta: ên: this în: this 


this one, this 
ريشه بسيارى از ضمير ها‎ : Da DM ER socal) al 
POK:73,75,281,286 | ima, imam: this im: this em-: a time prefix meaning "this (امروز)‎ el 


POK:281, KNT:203 POK:75,286, BQT:199, TZF:13, 
SOD:85,220 


MON:345,4 MON, TZF:13 


Indo-European Avestan Persian 
Bhê: indeed واقعا‎ + bà, bé, beî: indeed E bi-, be-: prefixes to emphasize verbs ب .» بی ۔(برو بيا)‎ 
POK:113, IEC:59, WLD2: 136 POK:113, IEC:59 150:59, MON 

با رجوع شود به: پختن 

bb باب رجوع شود به:‎ 
Indo-European Pahlavi Persian bb 
Pa: to protect, feed pâp, Pâpak: father. Suffix -k indicates respect and love. bâbâ: father (Sob (باب»‎ LL xm 
حفاظت کردن» غذا دادن‎ NOTE- BOT claims these are cognates with Latin "papa". NOTE- The words "bab" and "babi" as a title of هم: يدر‎ 
respect may be from a different root and mixed up father : هم‎ 


POK:787,842, SYN:103 BQT:202 with "bâbâ: father". See root "Baba". 
NOTE- This has probably started as a nursery word. Compare with the root "Baba". BQT:202, HRN:34, NYB:150, MON:428, AEF:197 


١ باج‎ 
Yel 
Avestan Pahlavi Persian rea 
Apank: turned backwards, north بازگشت» شمال‎ apâxtar: north, north star bâxtar: west JUS 
م‎ 7 0 7 
SYN:873 axtar: star axtar: star, fate 
SYN:870, BQT:99, FSF:58 NOTE- IEC links "axtar" to "setáreh: star". 

NOTE- bâxtar was used to mean "north" in Avestan but now it mean "west" in modern Persian. BQT, FSF 

باختن رجوع شود به: بازيدن 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


(wê: to blow دمیدن‎ — vata, vaiti: wing — wâd: wind — bâd: wid ob 
BOT 


POK:81 POK:81, KLN:1745, BOT:170 ARN:102 0 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 


| Ak: sharp, also a sharp stone جد تیل سنگ تيز‎ as, aSan: stone âs: mill, mill stone bâdâs: wind mill 


POK:18, KNT:173 POK:19, KLN:18, KNT 
Indo-European Avestan 


Wê: to blow  نديمد‎ — vata, vaiti: wind BOT:39,42,43 BOT 
POK:81 POK:81, KLN:1745, BOT:170 


vât-âs: wind mill بادآس‎ 
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بادنجان 


Sanskrit Persian Arabic Persian ان‎ 35b 
| Vatin-ganah: eggplant  ناجنداب‎ Hi badengan: eggplant اهابادنان‎ 7 bâdenjân: eggplant بادنجان (بادمجان)‎ Gt 


KLN:125, AHD:86 KLN:125, BOT:213, MON:444 Dadinjan BQT:213, MON:444 
KLN:125,165 


Old Persian Pahlavi Persian als 
| Batiaxé: a bow! (of wine) ہے كاسه (شراب)‎ bâtak: wine bâdeh: wine باده‎ : 
HRN:36 REN bâdîyeh: bowl (of wine) باديه (باطيه)‎ 


AEF:207 


بادیه رجوع شود به: باده 
Mb‏ رجوع شود به: ‏ بردن 


Indo-European Avestan Persian 
Wel 3: to turn, roll var 3: turn, time (as in one tine) bâr 2: time (as in two times), it also refers to (time of) admission in a royal court. 
چرخاندنء تاباندن‎ POK:1140 (دربار» بارعام» بارخدا)‎ Tob 
POK:1139-1140 POK:1140, SNS:98, MON, SOD:411 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Per 2: to lead or fly across. عبور كردن‎ b پرواز‎ P par 2: there, over there 1 bâr 2: shore, edge 1 bâr 3: a suffix meaning shore بار (رودبار)‎ 
pâra 2 : end, shore 
POK:816 AEF:209 


POK:817 AEF:209 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Wer 4, Ud 2: water, wet آب» رطوبت‎ b vâr, wâr, vêra 1: rain M vârân, vârîtan bârân: rain باران‎ 
501:78, AHD:1547,1549, KLN:1732, EIV:406 POK:78, KLN:1682 BQT:218, AEF:209 bârgîn: pond, storage of rain water باركين‎ 
BQT, AEF:209 
Indo-European Avestan Persian 
[Wer 4, Ud 2: water, wet aoda: fountain ? 
POK:78, AHD:1547,1549, KLN:1732, EIV:406 | Vaidi: water way 
vairi: sea 


POK:78 
p 
بارگین رجوع شود به: باران‎ 
Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian ١ باره‎ 


Bher 1: to cary ہے حمل كردن‎ bar: to carry burtan: to carry away bâreh: carrier, horse باره‎ 


يى ترك رومى به سر برنهاد POK:128,163, PRT:234, SYN:107 POK:128 bâr 1: fad‏ 
یکی باره زیراندرش همجو باد (فردوسى) 
POK, BQT, AEF‏ 


BQT:253 


Indo-European Av/Old Pers Persian Y نا ره‎ 


Wer 3, Werg 2: to cover, enclose ساب پوشاندن» محصورکردن‎ 1, vara, ۷۵۲۵ 2: cover, wall bâru: castle wall بارو (باره)‎ 
ES ديوار قلعه‎ 
POK:1116, IEC:1599 POK:1116, AEF:212, KNT:207 دز بُد اندر هوا‎ YL یوار سر‎ 


ندیدند جنگ ھواکس روا (فردوسی) 
BOT‏ 


بارو رجوع شود به: Yob‏ 


Indo-European Latin French Turkish Persian 
| Pel 3: dust, four خاک آرد‎ E pollen: dust > poudre: dust, powder E > barat: gun powder باروت‎ 
POK:802 AHD AHD:1024 801:216, 6 807:216 6 


Indo-European Avestan Persian 


| Bhengh, Banz: to be thick, dense کلفت» غليظ‎ bazah: height, depth baz: distance between stretched hands باز۱‎ 


بلنديش باجرخ همباز بود POK:127 POK:127, KLN:1109‏ 
ستبريش بيش از چهل باز بود (اسدی طوسی) 
MON, EIV‏ 
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Persian 


باز؟ (باشه»ء واشه) bâz: hawk, falcon‏ 
يس اندر دوان هفتصد باز؟ دار 
ابا واشه و جرخ و شاهين كار (فردوسى) 

BQT, MON 


Persian 


bâzâr: "place of assembly”, 
bazaar 


بازار (بازرگان) 


MON, BOT, FFD:73 


رجوع شودبه: بازار 


بازو 


BQT:220 


Persian 

bâzîdan: to play بازيدن‎ 

bâxtan: to play, also to lose a game باختن‎ 
AEF:201, HUB:22, IEC:1499 


رجوع شود به: بخشيدن١‏ 
رجوع شود به: VJL‏ 


رجوع شود به: باده 


Persian 


> bag: garden باغ‎ | 


HRN:39, AEF:224 


> bâftan: to weave بافتن‎ 


BQT:2461, POK:1114, 


رجوع شود به: آفدم 
رجوع شود به: بيم 


رجوع شود به: بلند 


Persian 
xâneh: house 
خانه (خن)‎ 
HRN:194, BOT, 
ZMA:51, MON 


Persian 
bâlâxâneh: top 
room, balcony 

بالاخانه 
Persian NES‏ 
بلندء Nb‏ 


KLN:148, BQT, FSF:78 


Pahlavi 


va-Car: place to get 
together, bazaar 


HUB:22, AEF:201 


HRN:38, 


HRN:194, BQT:1707, SNS:8,155 


bala: up, top‏ اجا 


Pahlavi 
baza, bâZ: hawk 


Indo-European Avestan 
| Wegh: to go, carry اا رفتن, حمل کردن‎ Vaz: fly 


POK:1119 


Indo-European 
Wegh: to go, carry جا‎ 


POK:1119 


vaza 1: a bird, hawk ARN:105 


POK:1119 


Avestan Persian 
vaSta: curved ? 
vastar: /oad carrying animal 

uZdar, uZdri: carrier 


POK:1119 


Pahlavi Persian 
a-pac: open baz: open ٣زاب‎ 
MON:452 IEC:70 


Indo-European 
Bhegh: outside, open jb بيرون»‎ 


IEC:69,70, POK:112-113, ARN:140 


Avestan 
Car, Car: to move around, also an open field 


Indo-European 
Kwel: to move around, turn 
حر رکت كرد دن » جرخيدن‎ 
POK:640 


١ BQT:635, FFD:7. 
Old Persian 635 3 


Aba: to assemble together دور هم جمع شدن‎ 
BQT:218 


Persian 
0۵70: arm 


Indo-European Avestan 
Bhághu : elbow, arm بنج بازو‎ bâzu, bâzâu: arm 


POK:108 POK:108, KLN:190 


Iranian 


vâz, wâz: power, 
largeness or rising. 


Pahlavi 
vazitan: to rise up, be active, play 


Indo-European 
Weg 2: to be lively, strong 


bâxtan: to rise up, play‏ سرزنده 9 قوى بودن 


EXE AEF:201, IEC:1499 


Indo-European Avestan 
| Bhag: to share out, to enjoy — 03 بخشیدن لذت‎ m bâga: share, property, garden 


POK:107, IEC:61 HRN:39, AEF:224 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Webh: to weave بافتن‎ E ubdaena: woven E vaf-: to weave 


POK:1114 POK:1114 ARN:106 


Pahlavi 
kandak: a aug-in house 


Indo-European Av/Old Pers 


Ken 2, Gwhen 3: kan 1, xan, gan: to dig dirt out 
to dig and mound it up, build 


POK:491, HRN:194, BRT:583, ZMA:49‏ كندن 


EIV:232, POK:534 
Avestan 


bare’, berezant: high‏ اج بالاء بلند 
POK:140, KLN:188, KNT:200, VDO:36‏ 


Indo-European 
Bhergh: high 


POK:140 
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Will هم:‎ 


Pahlavi Persian 


بالش (بالین) 


POK:125, SNS:98, ARN:108 


bâlîsn, bâlên: pillow M bales: pillow 


" 


SNS:98 


POK:125 


Persian 


xâneh: 
house 


HRN:194, 
BOT, ZMA:51, 


Persian 
bâlâxâneh: 
top room, 
balcony 


بالاخانه 


Persian 
bâlkon: balcony 


بالكن 


NOTE- through Italian & 
French 


Persian 
۷ MON:465 


KLN:148, BOT, FSF:78 


بالو 


ای عشق ) من دور که بر دل همه رنجى 


kandak: a 


dug-in house 


HRN:194, 
BQT:1707, 


bala: up, top‏ اب 


Avestan 


k baraziš, barašnav: 


Indo-European 
Bhel: to swell, blow, grow, overflow 
ورم كردن » دميدن » رشد كردن » سرريز شدن‎ 
POK:120-158, ARN:124 


cushion, pillow 


Av/Old Pers Pahlavi 


kan 1, xan, gan: to dig dirt 
out and mound it up, build 


POK:491, HRN:194, BRT:583, 


Indo-European 
Ken 2, Gwhen 3: to dig 
كندن‎ 
EIV:232, POK:534 
Avestan 
ابا بالاء بلند‎ bare$, berezant: 7 
POK:140, KLN:188, KNT:200, VDQ:36 


Indo-European 
| Bhergh: 7 
POK:140 


Pahlavi 
vard: wart 


Persian 
bâl û: wart 


Indo-European 


Werd: raised point نقطه برجسته‎ 


ARN:109‏ زگیل » قورياغه 


Wordos: wart, frog 


همجو زير جشم يكى محكم بالو (شاكر بخارائى) 


1500:1577, MON:467, FRS:201 


رجوع شود به: والا 
رجوع شود به: بالش 


Persian 


— bam: morning (بامداد)‎ ١ماب‎ 


BQT:227 


Persian 
+ bam 2: shelter, house, roof (YOU) Yet 
POK:1172, KNT:219, ARN:62 AEF:230 
١ماب رجوع شود به:‎ 
رجوع شود به: باييدن‎ 
Yel رجوع شود به:‎ 


Pahlavi 


Vang: cah, loud 
sound, crying 


Persian 

vang 2: call, crying 
bang: call, loud sound 
BQT:229 


Avestan Persian 
upa-var: in belief وس‎ bavar: belief باور‎ 


HRN:41,65,71,72,73 BQT 


باه 


Persian 


| Bhru 2: beam, log ہے تير و الوار چوبی‎ baru: /arge stick ہے‎ bahi: /arge stick, club 


باهو 
بشكنم كله به باهوى هجا و دشنام 


زآنكه آن AS‏ شوم ازدر باهوست مرا (سوزنی) 
ARN:111‏ 
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IEC:1577, POK:1151 


Indo-European Avestan 
| Bhâ 1: to shine ہے درخشیدن‎ bama, bà, bámya: bright 


POK:104 POK:104, SOD:97 


Indo-European Avestan 


| Wes 3: to wear, puton پوشیدن‎ E vah, vahna,vanhna, vasta: cover, clothes 


POK:1172 


Old Persian 
wak: to speak 


Av/Old Pers 


vak, vacah, vaxš: 
word, voice, sound 


Indo-European 
Wekw: voice 
صدا‎ 
POK:1135 


wank: cal), called 
POK:1135 


Indo-European Avestan 
Wel 1: to wish, desire آرزو كردن‎ > var 2, ver 1, varena: to wish 


POK:1137 POK:1137 


Indo-European 
| Upo: to, from below بسوىء از يايين‎ 


POK:1106, KLN:1105 


Indo-European Persian 


| Wes 1 : wet, also male animal ہے خیس حيوان نر‎ bâh: sperm, sexual drive 
525,1582, MON:470 


POK:1171,1172, IEC:1582 IEC:1495, 


Indo-European Avestan 


POK:173, ARN:111 POK:173, ARN:111 


JS 
beaver هم:‎ 


Pahlavi 
upâyat: 


have to, must 


Persian 
bâyad : must 


بايد 


upâ-aitiy, upâ-ay-a: ought ob 


AEF:234, FFD:35 
AEF:234 
POK:293, FFD:35 


Pahlavi Persian 
M bavarak: beaver M babar: beaver, red fox Eg | 


MON:471 MON:471 


Old Persian 
ay: to move 


Indo-European 
I 1: رفتن مو‎ 


POK:293,501, KLN:825 
Av/Old Pers 


upa, upâ: to, toward‏ > بسوىء از بايين 
POK:1106, KLN:1105 POK:1106, KLN:1105‏ 


Indo-European 


to 
| Upo: to, from below 


Avestan 


bowra, bawraini, bawri: 
brown animal, beaver 


Indo-European 
| Bher 4: bright, brown روشنء قهوه ای‎ 


POK:136 


POK:136, KLN:158 


Persian 


M baba: baby 45 


ARN:113 
OEW:22, AHD:1507, POK:91 


Persian 
bot: idol بت (بتكده)‎ 
NOTE- See "Bheu 3" for another possible root. 


MON:472, BQT:234, SLW:94 


Persian 


bot: ido/ (بتکده)‎ 3 
NOTE- See "Pwt" for another possible root. 


MON:472, BQT:234 


Persian 
IEC:70, MON:473 


Pahlavi Persian 


P baceh: child, baby بچه‎ | 
BQT:237, HRN:26 


HRN:43, HUB:26 


old, child 


رجوع شود به: يوزيدن 
رجوع شود به: بخشيدن١‏ 
رجوع شود به: خواب 


Persian 


baxSidan: to give, share — بختیار)‎ VERS) بخشيدن‎ 
(5b) ١جاب‎ 

زدینارپرکرده ده چرم گاو 

سه ساله فرستاده شد باژ و ساو (فردوسى) 


bâj : toll, tax 


POK:107, KNT, KLN:169 


BOT:203,239, AEF:198,241, ETM:61, FFD:35 


Pahlavi 
abaxSay, 
880 


Persian 
baxSidan: to forgive 


بخشودن (بخشودن) 


FFD:35, EIV450 


رجوع شود به: بخشیدن۲ 
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Indo-European 


Barbarah: unclear speech, people who 
speak a foreign language. 


E 6107: except, excluding‏ خارج ء به استثناى » به جز 
IEC:69,70, POK:112-113, ARN:140‏ 


0 vhat-Cak, cacak: one year 


baxto-dâta: one who is given a good 


Av/Old Pers 
apa-xSad-a: to forgive 


Indo-European 
| Baba: baby words, indistinct speech. از لغات اوليه کودک: الفاظ نا مفهوم‎ M 


OEW:22, AHD:1507, POK:91 
NOTE- These words may be related to the root "Pa: to protect, feed". 


Pahlavi 
bêt: ido/ 


Sogdian 
Pwt: Buddha, also used to mean an idol 
NOTE- SLW: 94 claims this word has a Chinese / Indian root. 


dag‏ بت 


BOT 
SOD:332, SLW:94 


Indo-European Avestan 


| Bheu: to exist, grow رشد کردن‎ «0399 büiti, buiti daevo: name ofa demon 
encouraging idolatry 


POK:146 


BQT:223, SYN:1503, POK:146 


Indo-European Indo-European 
Bhegh: outside open بيرون» باز‎ > Bhegh-iks: outside, excluding 
IEC:69,70, POK:112-113, ARN:140 


Tranian 


vasa: one year old, 
young child 


Indo-European 
Wet: year, also referring to things with few years 
(young) or many years (old) 


HRN:43‏ سال» موجود جند ساله 


POK:1175, OEW:441 


Indo-European Av/Old Pers 


Bhag: to share out, to enjoy 


fortune, lucky 
لذت ی ده‎ ey A 
حسیدوء سم بردت‎ bax-ta: that which is given, fate 


POK:107, IEC:61 


Av/Old Pers 
| XSad: to forgive بخشودن‎ 
FFD:35, EIV:450 
Avestan 
— ap 2, apa: off away, to 
POK:54, BQT:1086 


Indo-European 
Apo: off دور‎ do 
POK:53 


e |‏ بد (سپهبد» هيريد» موبد) 


BOT 


بدرود رجوع شود به: درود۲ 
dà‏ له Persian‏ 
. | بذله bazleh: joke‏ > 
IEC:61 IEC:61, MON:489‏ 
برا رجوع شود به: وير 
بر" 
NOTE- See "Upo: from below" for another possible root.‏ 
Pahlavi Persian YS‏ 
بر P apar: on, over, abar: super l‏ 
more than »‏ 
bar 2: over Ny‏ 
Y»‏ 
ی ۴ Persian‏ 
پر بر۴ bar: breast, chest, appearance‏ جا war, bar: breast‏ 
سدنه 
هم: ES breast‏ 
Persian‏ 
اد ^ 
بر “oad or responsibility J‏ :0318031 
هم: carrier of family". brother brother‏ 
برادر KLN, SYN:103-107‏ 
BQT‏ 
برازنده رجوع شود به: برازيدن 
5i‏ 
برازیدں برازیدن 
هم: bright‏ برازندہ 
BQT:247, MON:493, 56‏ 
Pahlavi Persian |‏ 
رد barbut: a barbat: a musical instrument‏ 
stringed musical‏ 
بربط instrument‏ 
MON:497‏ 7 249: 0 
e‏ رجوع شود به: بهره 


Ody 
(Y) بارا‎ 
POK, BQT, AEF 


Persian 

bad 1: bad 

vad: bad 
HRN:44, BQT, MON:4993 


1SS:224 


Persian 


E bed 2: (suffix) leader 


Pahlavi 
| Vata: small, undesirable, bad اما کوچک ناپسند بد‎ vata: bad لما‎ vat: bad 


BQT:440 


Y‏ )039 برین) 


بردیه 


Bardiyeh: "great", a name 
FSF:79, KNT:200 


Avestan 


upairi: above, 
over, beyond 


POK:1105, KLN:1105 


ARN:116 


Avestan 


brâ-tar: carrier of 
family 


N 


POK, SYN:103-107 


Pahlavi 


Persian 
barázidan: to look nice 


barâzandeh: wel suited, fit 


Persian 
bordan: to carry, take 


bâr 1: Joad, fruit (tree load) 


Greek 


barbitos: foreign 
people or objects. 


burtan: to carry away 


BQT:253 


paiti$, pat, :65م‎ in front of, 


POK:1105, KLN: x 


Bhra-ter: carrier of load 


Indo-Scythian Iranian 


ISS:223 ISS:224 


1 


POK:815 


Avestan 


paiti 2: counter, 
back 


Indo-European Pahlavi 
Per 3: oppose, hit 
مخالف» مقابل‎ 
POK:815-818 


before, leader 


Indo-European Indo-European 


Bhag: to share out, to enjoy بخشیدن» لذت بردن‎ > Bhag-los, Bhag-mos: enjoyment, feasting 


POK:107, IEC:61 
NOTE- MON derives this from Arabic 


Old Persian 
bard-: to be high or tall 


Indo- 
Bhergh: 7 
بالاء بلند‎ 
POK:140 


Persian 
bar 2: high 


Bardiya: glorified " 


KNT:200,201 


Indo-European Indo-European 


| Upo: to, from below بسوىء از يايين‎ 


POK:1106, KLN:1105 


Uper: over, above, beyond 


NOTE- See "Bhergh: high" for another possible root. 


Indo-European Avestan 
Bhreus: swollen جا متورم‎ varang Varah: swollen, breast 


POK:170, ARN:116 ARN:116 


Indo-European Indo-European 


| Bher 1: to carry حمل کردن‎ 
POK:128,163, PRT:234, SYN:107 

پسوند گروه يا فاميل 
PRT:863, 0‏ 


or responsibility 
Indo-European 
Ter 2, Tar: a kinship term 


Indo-European Avestan 
Bhereg: to shine, bright اما درخشیدن, روشن‎ bráz: to shine 


POK:139 POK:139, BQT:137 


Indo-European 


Barbarah: unclear 
speech, people who speak 
a foreign language. 


OEW:22, AHD:1507, POK:91 


Indo-European 
Baba: baby words, indistinct speech. 
از لغات اوليه کودک» الفاظ نا مفهوم‎ 
OEW:22, ۸۳۱۵:1507, 1 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi 


Bher 1: to cary حمل کردن‎ p» bar: to carry 


POK:128 bâr 1: 0 


POK:128,163, PRT:234, SYN:107 
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برديه رجوع شود به: YM‏ 

و ۰ 

برر 

ترز رجوع شود به: ورزیدن 


Persian 
barzax: middle 
stage 
o» 
BQT:896, VDQ:36 


برزن رجوع شود به: وار۱ 
برزوی رجوع شود به: بُرز 


fx 
جهانجوى با آن دو خسرو يرست‎ 


كرفت از بى واژ برسم بدست (فردوسی) 


BQT:256, SNS:103 


(oby) 4» 


بريجن 


barzax: better 
world 


Persian 


barsam: a bundle of twigs used in 
Zoroastrian ceremonies 


035 


Avestan Pahlavi 


Vareta: save بردہ‎ — vartak 1: slave ہے‎ bardeh: slave بردہ‎ 


BQT:253 BQT:253, HUB:26 HUB:26, BQT:253 


Persian 


Persian 
borz: tall, tallness 


barzoy: "great" 


Indo-European Avestan 


Bhergh: high بالاه بلند‎ — bare£, berezant: high 
POK:140, KLN:188, KNT:200, VDQ:36 


POK:140 


à 
برزوی» بروزيه‎ 
KLN, BQT, FSF, VDQ 


Avestan 


barz-ahva: better 
(higher) world 


Avestan 
ahu, ahura: sfe, spirit, world 


Indo-European Pahlavi 


An 1: breath نفس» دم‎ 
Ansu: spirit, world Ol روحء‎ 


KLN, AHD, POK:48 


POK:48, KLN:41,1095, AHD, SNS:6, OEW:9 
Indo-European 
Bhergh: 7 


POK:48, BQT:896, 
Jb بالاء‎ VDQ:36, SOD:127 


POK:140 


Avestan 
barez: to grow 


Pahlavi 


barsum: branches, 
twigs 


Indo-European 
Bhel: to swell, blow, grow, overflow 


bara-s-man: bundle 
of twigs 


ورم كردن » دميدن » رشد كردن 0 سرريز شدن 
BQT:256‏ 
POK:120-158, ARN:124‏ 
POK:120, BQT:256‏ 


Pahlavi 
M briStag: roasted 


SNS:103, BQT:270 


Persian 
beresteh: roasted, toasted 


Indo-European Old Persian 
| Bher 2: tocook پختن‎ ۲ braij: to cook, fry 


POK:137 .. 7 BQT:270, HRN:47 berîjan: baking oven 


MON, BQT, AEF, FFD 


| برف barf: ٧‏ جد 


POK:1149, AEF:258 


Persian 
ba rg: /eaf, page, sustenance 


برك (بلگ» بلگه) 
MON:571, AEF:259, ARN:124‏ 


Persian 


bargostovân: armor 
(worn to protect the sides) 


بركستوان 


BQT 


زره "حافظ 
يهلوها" 


NOTE- AHD claims that this may be related to the root "Ost: bone". 


يرماسيدن 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


| Wep: to throw, spray? پرتاب کردن» پاشیدن ؟‎ L vafra: snow — vafr 


POK:1149 POK:1149 POK:1149 


Avestan 

bara-: branches 

Varekahe, Varaka: ۴ 
SNS:281, SYN:525, POK:123 


Pahlavi 
varg, valg: ۴۶ 


Indo-European 
Bhel: to swell, blow, grow, overflow 
ورم كردن » دميدن » رشد كردن » سرريز شدن‎ 
POK:120-158, ARN:124 


BQT:260, AEF:259 


Pahlavi 
kost: side 


Indo-European 
| Kost: bone, rib, side of anything — استخوان» دنده» كنار هر جيزى‎ 
POK:616, AHD:1524 

Av/Old Pers 

Lupa, upâ: to, toward 

POK:1106, KLN:1105 

Indo-European Av/Old Pers 

| Pa: to protect, feed حفاظت كردنء غذا دادن‎ — pa: to guard 


POK:787,842, SYN:103 HRN:41,72, KLN:114, AHD:1532 


upar6-kuSta-pama: 


Indo-European ; ; 
protection for the sides 


| Upo: to, from below بسوىء از يايين‎ 


POK:1106, KLN:1105 BQT:1643, AEF:261 


Pahlavi 
varm: container, reservoir 


Indo-Scythian Persian 


| Var: to cover barm: reservoir, pool 


برم 
MON:511‏ ,155:234 


14 4 ظ1 
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پرمدس 
برمنش رجوع شود به: بر + منش 


Pahlavi 
a-purn-ây: "not 
full of life", young 


Persian 
bornâ: young بُرنا‎ 


BQT:264 
BQT:264, KNT:209 


رجوع شود به: برنز 


Persian 

0102: rice jl 

varizeh: rice وریزه‎ 

berenj 2: rice Yæ» 
BOT, MON, IEC:1681 


French Persian 
bronz: bronze برنز‎ 
PRT:60, MON 
رجوع شود به: ابرو‎ 


رجوع شود بە: جرد 


رجوع شود به: برز 


Persian 


barreh: lamb "‏ ہے 2 varrak:‏ ہے 


BQT, POK:1170, HRN:192, 


Persian 


ISS:256, MON:517 
NOTE- See "Bünai: naked" for another possible root. 


Persian 


POK:757, KNT:167 


Latin Italian 
BerenZa: bass برنز‎ ~ berenj 1: brass جا برنج۱‎ boronzium: brass جا‎ bronzo 


Indo-European Av/Old Pers 
| Ne 1, An 3: 70, nt 4 > 3-, à-, an-: no, not 


POK:756, KNT:167 


Avestan Avestan 


> perana-âyu: ful of life 


par 1, perana: fu/ 
POK:799 


Av/Old Pers 


KLN:1346 


HRN:48 PRT:60, KLN:203 


Av/Old Pers Pahlavi 
varnak: /amb 


POK:1170 POK:1170, BOT:268 


Avestan 
magna: naked 
POK:769, KLN:1026, SYN:325 ISS:256 


Avestan 


brizi, vriz, urvinj: rice‏ ہے viii: rice‏ وس برنج 


Persian 


Indo-European 


| AW: vitality, eternity ها حیات ابدیت‎ ayu, ay: life, age 
POK:17 Aesan POK:17 KLN:31, BQT:264 


Indo-European 


| ۳۵۱ 1: om پرکردن‎ = 
POK:799, EIV:299 


Indo-European 
Urigh: rice 


IEC:1681 


Avestan 


HRN:48 


Indo-European 
| Weren: jamb o» 
POK:1170 


Indo-European 
| Nogw: naked عریان‎ 
POK:769 


Indo-Scythian 


Bünai: naked ا عریان‎ magna: naked | brahnak: naked ابا‎ 7 naked برهنه‎ 


ISS:256, MON:517 
NOTE- See "Nogw: naked" for another possible root. 


رجوع شود به: برشته 


رجوع شود به: برشته 


Persian 


تريد barîd: mai! carrier‏ اي burtan: to carry away‏ ہے 


POK, BQT, AEF 


NOTE- PLA, TAD and AFM claim "barîd" is from Pahlavi "burtan". BOT, MON and AKD claim it is from Latin "veredus: carrier". 


Persian 
| Bher 3: to cut, pierce بريدن» سوراخ کردن‎ > brây: to cut > bridan: to cut E boridan: to cut 
POK:133, 166, ARN:127 


| بريدن od)‏ بيل) 
POK:133, BQT:270, HRN:59‏ 


Persian 


Pahlavi 
E buc, 602: goat > boz: goat 3 | 


BQT:271, AEF:272 


ISS:256 ISS:256 


Av/Old Pers Pahlavi 


POK:128 BOT:253 


Avestan Pahlavi 


HRN:49, BOT:270 SNS:105 


Avestan 


POK:174 POK:174, AEF:272 
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BOT:1555 


Indo-European 


Bher 1: to cary ہے حمل كردن‎ bar: to carry 


POK:128,163, PRT:234, SYN:107 


Indo-European 


Indo-European 


| Bhugo: male animal of various kinds جا حيوا ان نر‎ buza, büza: buck, goat 


Persian ER 5 

29 
vigor هم:‎ 
HRN BQT:272, POK:1117 

Pahlavi Persian " 

a bazm: feast > bazm: feast e» ex 
IEC:61 MON:523 MON:523, IEC:61 

Persian P 


bas: enough, sufficient بس (بسنده)‎ 
besyár: plenty, many بسيار‎ 
KNT:207, BQT:276, MON:537 


Persian 


يساك (بساک) pasâk: crown of flowers‏ 
ززيور همه غرق در سيم و زر 
بساى زكل برنهاده به سر (اسدى) 


MON:779, FRS:146 


: رجوع شود به: بو 


Persian 
bastar: spread out (for sleeping) 


7 vazraka: 6 ^ vajarg, bazurk: big ^ bozorg: 6 بزرگ‎ | 


MON:537, KNT:207, 


Pahlavi 
vi-starak: 6 


Iranian Old Persian 
vâz, waz: power, 
largeness or rising. 


Indo-European Pahlavi 


Weg 2: to be lively, strong 
سرزنده و قوی بودن‎ 
POK:1117 


POK:1117 
AEF:201, IEC:1499 


Indo-European Indo-European 


| Bhag: to share out, to enjoy  ندرب بخشیدن» لذت‎ E Bhag-los, Bhag-mos: enjoyment, feasting 


POK:107, IEC:61 


Pahlavi 
Vas: enough 


Indo-European Old Persian 

| Wek: to wish, desire آرزو کردن» خواستن‎ Vas: to wish, desire 

vagsna: will, desire 
KNT:207 


POK:1135, KNT:207 vas-yar: plenty 


Avestan Persian 
vasnah: wish ? 
vasah: desired 


an-usant: not willing, reluctant 
POK:1135 


Indo-European 
Wek: to wish, desire 
POK:1135, KNT:207 


Avestan 


pusa: crown made of bundled twigs 
and flowers 


pusa- ka: garland, crown 
POK:849, SOD:298 


Pahlavi 
pusag: crown 


Indo-European 


Puk 1: bundled together 
بهم بسته شده‎ MON:779 


POK:849 


Avestan 
Star 1: to spread, throw 


Indo-European 
Ster 1: to spread, throw پخش کردن» يرت كردن‎ 


(spread for sleeping) 


Je 


BQT:278,1816, HRN:205 


BOT, SNS, FFD 


Persian 
bastan: to tie, close 


anbast: tied together, dense, coagulated 
anfast: spider web 
شهنشاهی که خيط شمس گردون‎ 
بود بر طاق ایوان وى انفست (شمس فخری)‎ 
KLN, BQT, AEF 


: رجوع شود به: بس 
بسيار رجوع شود به: بس 
Persian CH‏ 
بش فش (بش) faš: mane‏ 
بش و يال اسبان كران تاکران SOD:104‏ 
براندوده بر مُشک وبر زعفران (فردوسى) 
SOD:140‏ 
m‏ 
elas‏ رجوع شود به: بلسام 
las‏ 


Sogdian 
bnS: mane 


POK:1029, EIV:263 
Indo-European 


Wi: part, apart 


wi-star: to spread apart 
جدا‎ KLN:1522, 3 


POK:1175,1176 


Av/Old Pers 
basta: bundled up, fastened 


Indo-European 
Bhendh: to bind, fasten 
oO ہس‎ 
POK:127 


ham-basta: tied together, interwoven, spider web 


POK:127, AEF:160, HUB:18 


Avestan 
1 baresSa: high on top (of a 


Avestan 


bare$, berezant: 
high 


Indo-European 
Bhergh: 7 

horse neck), mane 
بلند‎ eu 


POK:140, KLN:188, SOD:104 


KNT:200, VDQ:36 


Indo-European Persian 


Pad-: duck وا مرغایی‎ bat: duck بط‎ 


ARN:113 


ARN:113 
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بغداد 
"خدا داد" يا 
"باغ عدالت" 


"as "جایگاه‎ 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
Bhag: to share out, to enjoy — 03 بخشیدن, لذت‎ E baga, baga: distributor of good fortune, God ها‎ bad ۳ fag: God, goddess بغء فغ‎ 
POK:107, 1 POK:107, KNT, 49م‎ BQT, MON, POK, TZF 


NOTE- Henning derives "bag" from Sogdian (SLW:94). 


Turkish Persian 
| 80068: /inen for wrapping clothes in it بغجه‎ — 000661: bundle, pack بغجه‎ 
MON:551 MON:551,555 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
p to share out, to enjoy baga, bada: distributor of good fortune, God Bagdâd: God-given (city), Baghdad بغداد‎ 
بخشیدن» لذت بردن‎ POK:107, KNT, KLN:169 NOTE- Henning derives "bag" from Sogdian (SLW: 94). 
POK:107, IEC:61 TAD: 12 derives "Bagdad" from Persian "bag-e-dad: 
Indo-European Avestan garden of justice". 
| DÔ: to give, create دادن خلق كردن‎ E 1: to give 
POK:223 BQT:121, POK:223,225 


BQT, MON, POK, TZF 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Bhag: to share out, to enjoy baga , baga: distributor of good bag -stân: /ocation or mountain of gods 
بخشیدن, لذت بردن‎ fortune, God 
POK:107, IEC:61 POK:107, KNT, KLN:169 
Indo-European Av/Old Pers BQT, MON, POK, TZF 


Sla: to stad ایستادن‎ — Sta: to stand, to set 
POK:1008,1009 BQT:123, HRN:20, POK:1008 NOTE- Henning derives "bag" from Sogdian (SLW:94). 


بغستان» فغستان» بيستون 


Avestan Pahlavi Pahlavi Persian 


Apânk: turned backwards, north apâxtar: north, bâxtri , bâxr, balx: a city north balx: an ancient city in Iran famous 
4 north star of the ancient Iran for its rose-red ruby gems. 
بازگشت» شمال‎ 


بلخ (بلخش, بدخشان) 7 ,275 SYN:870, 801:99, MONS:‏ تسج 


MONS: 7 


Aramaic Hebrew Greek Arabic Persian 


805778: perfume عطر‎ basam: spice, " balsamon: 67 baSam: perfume balsám: any resinous plant بلسام‎ 


balsam plant ant x PA 8 
a i balSam: balsam plant baSam: seed of a balsam plant elas 


KLN:144 TAD:12, MON:567 MON:540,567 


TAD:12, KLN:144 


رجوع شود به: برگ 


Indo-European Avestan Persian 
| Bhergh: high بلند‎ DL ہے‎ bare&, berezant: high ہے‎ bala: up, top بالا‎ «ub | 
POK:140 POK:140, KLN:188, KNT:200, VDQ:36 KLN:148, BQT, FSF:78 


Indo-European Persian 
| Bheru: to boil, bubble جوشاندن‎ balva: tumult بلوا‎ 


NOTE- MON: 575 claims this is from an Arabic root 
AHD:1510, POK:132,143, IEC:116 


IEC:116, MON: 575 


Sanskrit Greek Arabic Persian 


| Bêlûr: an Indian city famous for its crystal نام شهرى در هند‎ |> beryllos: crystal ج‎ bolûr: crystal + bolür: crystal 255 
KLN:166, AHD:126 AHD:126, KLN:166 MON:575 MON:575 


Indo-European Avestan Persian 


| Bhé: indeed جام واقعا‎ ba, bé, bel: indeed — baleh: yes بله‎ | 


POK:113, IEC:59, WLD2: 6 POK:113, IEC:59 IEC:59, MON 
NOTE- MON derives "baleh & bali" from Arabic while IEC claims they are Indo-European 


Indo-European Persian 
Bamb: bang, rumble صداى ضربه» غرش‎ + bam: bass, low e 
POK:93, IEC:53,92 IEC:53,92, MON:578 NOTE- MON derives this word from Arabic but IEC claims it is Indo-European 
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Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


y 

Bhun: base, bottom ء پایین‎ ob M bûnê, 08: base M bun, bun-dat: base bon: base, foundation, house (بنياد)‎ Yo» بن‎ 
: E foundation : 

POK:174, IEC:124 POK:174 BQT:304, AEF:288 | Doneh: house, nest, shelter de: هم‎ 


به پرواز بر شد دمان ازبنه (فردوسى) 
BQT:304, BRT:968, NYB:50, AEF:288,290‏ 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Wen: to wish, desire vanâ: woods, tree (hunting place) nd van: tree van: tree (O34) ون‎ 


DON: tree tree stump (WŚ) Yc‏ | 259 :1صاللا 259 WLD1:‏ آرزو کردن» علاقه به شکار 
POK:1146, OEW:434 WLD1: 259, AEF:287‏ 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Wen: to wish, desire vanaiti: he wishes vânîtan: to be victorious > ? ۱ 


vantar: victorious 


POK:1146, OEW:434 POK:1146 


POK:1146, KLN:1697 


Indo-European Avestan Persian 
| Bhendh: to bind, fasten بستن‎ banda: band, tie band: band, dam بند‎ 
POK:127 (^! paiti-band: to attach payvastan: to attach, join بيوستن‎ 
Indo-European Avestan 
Per 3: oppose, hit مخالف مقابل‎ > Paiti 2: counter, back PO LEZ, BOT EET 
POK:815-818 POK:815 
بندر رجوع شود به: دریند‎ 
Indo-European Old Persian Pahlavi Persian نده‎ 
Bhendh: to bind, fasten Qu > bandaka: slave جا‎ bandak: slave > bandeh: servant, slave بنده‎ © 
POK:127 SOD:105, KNT:199 MON:588, KNT:199 MON:588 
A Lt n UTE 
بعش رجوع شود به: بنفشه‎ 


Indo-European Avestan Avestan Pahlavi Persian 
| Wen: to wish, desire آرزو کردن» علاقه به شکار‎ > vana: woods, tree (hunting place) vana-vax3a: vana-vaSak: banafseh: 


7 n grown in the pansy, violet pansy 
POK:1146, OEW:434 woods, pansy 


Indo-European Indo-European Avestan AEF:291 
Yeu 1, Yauj: to join, harness Aueg : to grow, vaxSaiti, uxSyeiti: AEF:291 


o كرد دن» مهار کرد‎ DM strengthen grows 
POK:509, EIV:217 POK:84-85 «510, POK:84,85, SYN:876, 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
| Bheudh: to be aware, enlighten آگاه بودن » روشن ساختن‎ + baoidi: nice aroma E bûy: smell (بوء بوستان» بستان) اجا‎ ١ىوب‎ | 
POK:150 POK:151, BQT:311, FFD:39 EIV:15 BQT:311 


Indo-European Avestan Persian 
| Beu 1: root of muffled sounds ريشه صداهای خفه‎ E bucahin, bukti: how, yell جا‎ bü-timár: a bird of heron family بوتيمار‎ | 


POK:97 POK:97 IEC:116 


Indo-European Sanskrit Persian 
| Bheudh: to be aware, enlighten آگاه بودن » روشن ساختن‎ büdhati: ^e awakes 0008: Buddha بودا"‎ 
0 büdha: wise, aware BQT:313 
AHD 


POK:15 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
Bheu: to exist, grow بودن» رشد کردن‎ > bûta, bav: to exist, become > bw: to be > bûdan: to be بودن‎ 


بودن 
هم: be‏ 


POK:146 POK:146, BQT:111 EIV:17 POK:147, BQT:111,314, MON:603, AEF:293 
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ډوو 

بوره 

بيازيد چنگال كردى بزور 

بیفشارد یک دست بر يشت بور (فردوسى) 
BQT:231,314,315, MON:601, AEF:295‏ 


bûr: brownish red, red horse, flushed from embarrassment 


büreh: borax, white 


Avestan 


bowra, bawraini, bawri: brown 
animal, beaver 


Indo-European Persian 


Bher 4: bright, brown 


روشنء قهوه اى 


POK:136 


POK:136, KLN:158 


Indo-European Persian 


Bu: dp, kiss با لب« بوس‎ bûs: ss بوس‎ 


POK:103, SYN:1113 POK:103 


NOTE- Kissing is unknown among many races. There is no conclusive evidence that kissing was known in the Indo-European times. 


بوره رجوع شود به: بور 

بوس 

m" پوس‎ 
EIV NOTE- see Bu: lip, kiss" for another possible root. 

بوستان رجوع شود بە: بو 

بوی رجوع شود به: بوم١‏ 


Arabic Persian 
> 0۹:7 bi büq: ^om بوق‎ 


BQT:318 BQT:318 


Persian 
E bûs: kiss 
EIV:15 


Indo-European Avestan Pahlavi 
Baud: to feel, sense > baod: sense > bwd: perception, sense 


EIV:15 EIV:15 


Indo-European Latin Aramaic 
| Beu 2: to swell, blow ورم کردن» دمیدن‎ > bûcina: trumpet, horn E bucina: "orn 


POK:98 AHD 


Indo-European Pahlavi Persian 


| Beu 1: root of muffled sounds جا ريشه صداهاى خفه‎ bûm 1, buf: ow E bum: ow | (35) M 


POK:97, ARN:136 


Persian 


=> büm 2: earth اب‎ bûm: earth, country Yeg 


POK, BQT, MON, AEF 


Persian 
bümmahan: earthquake 
برآمد یی بومهن نيمشب‎ 
توكفتى زمين دارد از لرزه تب (اسدى طوسی)‎ 
POK, BQT, MON, AEF 


١ىوب‎ 


AEF:298 


بوی٢ء‏ بوبه 
جه جورهاکه كشيدند بلبلان از وی 


POK:97 MON:606, ARN:136 


Indo-European Av/Old Pers 
| Bheu: to exist, grow بودنء رشد کردن‎ > bâmî: earth 
POK:146, BQT:111, KNT:200 


Pahlavi 


POK:146 AEF:298 


Av/Old Pers 
bâmî: earth 


Indo-European 
Bheu: to exist, grow 


Pahlavi 


bümahan: earthquake 
بودن» رشد كردن‎ | | bâmî-mathan: earthquake 


POK:146 POK:146, BQT:111, KNT:200 


Persian 
büyeh: desire, hope 


Indo-European 
Bhôu: joy, satisfaction شادمانیء رضايت‎ 


IEC:98 


ببوى آنكه دگر نو بهار بازآيد (حافظ) 


150:98, 7 


رجوع شود به: بو 
بوی٢‏ 
آرزو 
بويه رجوع شود بە: بوی٢‏ 
ته Persian‏ 
: | به 
BQT, MON, 9‏ 
رد Persian‏ 


d 


> be[h]: to, toward 


HRN:33, AEF:190 


AEF:190,191 


beh, bah: good‏ جا veh, béh: good‏ اب 


Indo-European Avestan 
| Su 1: wel, good جا خوب‎ hu 1,vahu: good 
POK:1037, KLN:548 


Pahlavi 


POK:1037, SYN:1176, KLN:169, 401 ARN:138 


Indo-European Avestan Pahlavi 
| Per 3: oppose, hit مقابل‎ «dle b paiti 2: counter, back ES pad, pa: to, toward 
POK:815-818 POK:815 
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Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
| Upo: to, from below بسوىء از بايين‎ > upa, upâ: to, toward جا‎ pat, pa, pad: to, toward > beh: to, toward به"‎ 
POK:1106, KLN:1105 POK:1106, KLN:1105 HRN:33, AEF:190,191 MON:605, AEF:190,191 


Indo-European Pahlavi Persian 


[wes 2: tobuy ہے خریدن‎ vah-âk: value — bahâ: value بها‎ | 


POK:1173, OEW:440, AEF:302 AEF:302 AEF:302, FSF:91 


Indo-European Sanskrit Mongolian Persian 


| Bhag: to share out, to enjoy بخشیدن لذت بردن‎ bhada: good fortune bahâdor: 0۵ 
POK:107, IEC:61 
Indo-European Sanskrit 


Dher 1, Darz, Har: to dhar: to hold, keen 
hold firmly, keep, guard AHD, HJB:49, KLN:140 


POK:252‏ < كرفتن» ۷ كردن 


POK:252, EIV:129 NOTE- HJB:49 claims "bhaga-dhara" may be from Persian "faghpoor" 


bhaga-dhara: holder of happiness, بهادر‎ 
brave 


Indo-European Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
AUS 2: to shine  ندیشخرد‎ Wes 5: spring vasar, vasri: spring vahár: spring M bahar: spring بھار‎ 
AUSUS: dawn سپیدہ دم‎ kın:1702 |Vahri, vanhâr: spring HRN:56 POK:1174, KLN:1702 
POK:86, KLN:495 POK:1174 
Indo-European Indo-European Old Persian Persian 
| Aus 2: to shine اما‎ Wes 5: spring اجا‎ vahara: spring time با‎ ? | 
POK:86, KLN:495 KLN:1702 KNT:188,207 


Indo-European Old Persian Pahlavi Persian 
| Wes 3: to wear, put on يوشيدن‎ > vahána: cover > vahának: hidden reason, excuse جا‎ bahâneh: excuse بهانه‎ 


POK:1172 HUB:32, AEF:305 HUB:32 AEF:305 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


| Wer 3, Werg 2: to cover, enclose پوشاندن» محصور کردن‎ varethra: defender, also varhrâm: bahram: “demon 
POK:1116, 9 name of a demon victorious killer", a male name 
Indo-European Avestan 
pum 2, Jan: to strike, hurt E jan., jaiti: to nz 


harm, bite 


varethra-jan: demon Kiler BQT:324 ebo 


زدن» آزرد دن 
POK:492, 2 POK:492, HRN:204, BQT:324, POK:1116‏ 
FFD:25‏ 


Indo-European Avestan Persian 
| Bhag: to share out, to enjoy — بخشیدن لذت بردن‎ ^ baxadra: interest, something given بهره‎ 
POK:107, 1 BOT:251,324, SNS:96 | DAK: interest برخ (برخی)‎ 
تو ای دانشى چند نا ی ز چرخ‎ 
دادت از چرخ برخ (اسدى طوسی)‎ GG كه ايزد‎ 
BOT, 6 


Indo-European Avestan Persian 
| Su 1: wel, good خوب‎ hu 1,vahu: good behest: “best” 
POK:1037, KLN:548 
Indo-European Av/Old Pers 
| Isto: most or last dle پسوند صفت‎ — išta: a superlative suffix POK:1037, SYN:1176, KLN:169, 401 BOT, MON, ZMA:19 


vah-iSta: best (place), heaven بهشت‎ 
KLN:35 KNT:191,202 


Indo-European Avestan Avestan Persian 
| Su 1: wel, good خوب‎ — vohu, vahu: good vahu-man: well mannered Bahman: "well mannered” 


POK:1037, KLN:548 POK:1174 


POK:1037, SYN:1176, KLN:169, 401 0 
Indo-European Avestan Í 4 بهمن‎ 


| Men 1: to think فك ركردن‎ — manah: mind, manners BOT, MON, ZMA:19 
POK:726 POK:726,727, BOT 
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Indo-European Old Persian Pahlavi Persian 


Bhegh: outside, open ج بيرون» باز‎ bhe: without ہے‎ bé: without — bi: without d 


IEC:69,70, POK:112-113, ARN:140 POK:112-113 ARN:140 AEF, MON 


a‏ 2 رجوع شود به: بپ 
- رجوع شود به: بپ . 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian :‏ 
"e‏ بيختن vaêc: sift > ۷۷۵2: sieve bixtan: to sieve‏ >| انتخاب کردن» جدا كردن Weidh: to select, separate‏ 
پرویزن POK:1128, EIV:407 EIV:407 EIV:407 parvîzan: sieve‏ 


NOTE- see "Weik: to shake, swing" for another possible root EIV:407 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 5‏ 
بيختن vaêc: sift M Wêz: sieve bîxtan: to sieve‏ جا لرزاندن» تاب دادن Weik: to shake, swing‏ 
پرویزن 6 :۳۵۲۷۱2۵۲۱ | POK:1130 EIV:407 EIV:407‏ 
یک شی محمود می شد بی سياه 
خاک بیزی دید سر بر خاک راه (عطار) 


NOTE- see "Weidh: to select, separate" for another possible root EIV:407 


Indo-E A Pahlavi Persi 
ndo-European vestan ahlavi ersian Ao 


Wei 1: to bend, turn, twist Vay: twist Vét: willow 80: willow tree 


&iti* wi Willow هم:‎ 
خم کردن» تاباندن‎ vaêiti: wilow tree 
varasa: tree 


POK:1120 KLN:1749, 2 MON:58, SNS:287, BQT:338, ISS:42 BQT, SNS, ISS 


visag , visak: wooded area bîseh: grove, woods 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Ger 3: to awaken ابا بيدا ر كردن‎ gar 1: to wake up vigrás: to awaken bidár: awake بيدار‎ 


POK:391, 3 POK:391, 3 "e 
7 , widrâd: awake MON:621, EIV:173 
Indo-European Av/Old Pers 9 
| Wi: part, apart ليام جدا‎ Wi, Vi: apart, away, opposite POK:391, EIV:173 
POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 


Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian 


| Bhag: to share out, to enjoy baga, baga: distributor of good fortune, God baga-puthra: son fagpôr: "son of God', title of 
1 UD of God, title of respect respect 
بخشیدن» لذت بردن‎ POK:107, KNT, KLN:169 1 
POK:107, IEC:61 baga-dugdar: غفور‎ 3 
200 Avestan daughter of God, Venus 
| Pôu: small, young اب کوچک» جوان‎ pu 1, pu-thra, puthra: son, child Bidoxt: "daughter of God" 
HJB:49, BQT:333,1494 
POK:842 POK:842 


Indo-European Indo-European Avestan 


[Dheugh: to mik )ها شير دوشیدن‎ Dhugh-tar: dugeda, dugdar: HDB, BOT, TZF 
POK:271,277, WLD:847,868 م‎ Miker (of the daughter (milker) 
Indo-European family), daughter 


KLN:404, POK:277, 


Ter 2, Tar: a kinship term POK:277, WLD:868 


پسوند گروه يا فاميل 
PRT:863, AHD:1500 NOTE- Compare "Dheugh: to milk" with the root "Dhé 1: to suckle milk"‏ 


Indo-European Sanskrit Pahlavi Persian 
Dâ 1: to divide, cut in pieces تقسيم كردن » قطعه قطعه كردن‎ — dâtra: sickle — das: sickle bi-das-tar: beaver. An animal that 


cuts trees "without sickles" 
POK:175 POK:175, BQT:904 BQT:813 
Indo-European Old Persian Pahlavi 


| Bheğh: outside, open بيرون» باز‎ — bhe: without — bé: without 
IEC:69,70, POK:112-113, ARN:140 POK:112-113 ARN:140 


POK:175, BOT:333,813 


پیر رجوع شود به: وير 
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Indo-European Av/Old Pers Persian 
Dekm: ten e» suc Saiti, Sat: a suffix meaning multiples of ten bist: twenty 


vi-Saiti: (two) separate tens 
Indo-European Av/Old Pers 1 (e) sep 
thri-sat: three times ten 


Wi: part, apat جدا‎ > Wi, VÍ: apart, away, opposite 1 
Catvare-sat: /our times ten 


POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 
POK:191 


بيستون رجوع شود به: بغستان 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Weis: to rot, melt away, flow vaeZa: mold 0۵5 2: a poisonous plant bis 2:2 poisonous plant 


بيش viš 1, viša: rotten food, poison BQT:338‏ فاسد شدن» col‏ شدن 
POK:1134 POK:1134, KLN:1714 BQT:338‏ 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


DwO: two عدددو‎ dva, duva: two ام‎ VêS: more لما‎ bis: more بيش‎ 
POK:230, biS: more BQT:337 BQT:337 


POK:230, KLN:440,1669, SOD:145 


Ll 
بيشه رجوع شود به: بيد‎ 
بيغاره رجوع شود به: ييغاره‎ 
Indo-European Av/Old Pers Turkish Persian < 
Bhag: to share out, to enjoy baga, bada: bak: grand, Lord, God bayg: a title of respect 2 SN 
" Eb Ra distributor of good 1 
بخشیدن, لذت بردن‎ fortune, God 9 ata-bak: grana father, god father atabak: grana father, god father 


POK:107, 1 POK:107, KNT, KLN:169 ZMA:49 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Bhôi: to fear ترسيدن‎ — bay: fear — bhâyaka: fear — bim: fear (باک)‎ ee | بیم‎ 


POK:161 POK:161,162 ARN:107 POK:162, HRN:39,59, BQT:340 


Indo-European Indo-European Avestan Pahlavi Persian | 


| Me 1: to measure اندازه كرفتن‎ > Med: to take appropriate measures, to cure vi-mad: care vîmâr: bîmâr: sick 
giver, physician patient 
بيمار‎ 


POK:703, 731 POK:705 
Indo-European Av/Old Pers POK:705, SYN:307 


| Wi: part, apart جدا‎ — wi, VÎ: apart, away, opposite CURES RUD 


POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 


Indo-European Sanskrit Persian 
| Bhói: to fear ترسيدن‎ bhay: to fear bimeh: insurance dow 5 
ہج‎ bhi-ma: dreadful MON:633 


AEF:320 NOTE- IEC: 723,1562 links this word to root "Weid: to see" 


Indo-European Old Persian Pahlavi Persian سنا‎ 
Dheye: tosee دیدن‎ di, dày, wai, vâe: to see vên-âk, vên-âg: one sees م‎ bînâ: one who sees a 
vâe-na, vaina: observer : 

KNT:191, AEF:322, FFD:55 


POK:243 BQT:340 BQT, SNS:291, AEF:80 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian . 
| Nas, Nâs: nose cM + nah,vaena, vaênâ: nose => vênik, bênik: nose > bini: nose (S nose هم:‎ d 
POK:755, AEN:145 AEF:323, Pok:755 AEF:323 BQT:341 
| Indo-European Old Persian Persian 
| Nas, Nas: nose Ll nah, nâham: nose ?جا‎ | 
POK:755, AEN:145 KNT:193 


بهو رجوع شود به: Sous‏ 
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بیور 


Pahlavi Persian 2 
bêvar: ten thousand bîvar: ten thousand ود بيور‎ T 
1 ^ — 7 ده هزار‎ 
bévar-asp: (with) ten thousand horses Bivarasp: "with 10,000 horses بيوراسب‎ 
كجا بيور ازيهلوانى شمار‎ 
AEF:324 = se 25 
بود بر زيان درى ده هزار (فردوسى)‎ 
MON, FSF:98 
292 بيوراسب رجوع شود به:‎ 


Pahlavi 
payós: expect 


Persian 
biyüsidan: expect 


بيوسيدن (پیوسیدن) 

nâ-bîy0sân: unexpected نابيوسان‎ 

برآمد يكى نابيوسان نبرد 

كه دریا همه خون شد و دشت گرد (اسدى طوسى) 
FSF:98, FFD:40, BQT:342‏ 


NOTE- EIV:427 derives this 
from the I.E. root "Was: to 


Persian S. 
bayüg: bride بيوك (بیوک» بيو)‎ ve 
baydigani: marriage عروس بیوگانی‎ 

د wedding‏ بس عزیزم ء بس گرامی» شاد باش 


اندراين خانه بسان نوبیوک (رودک) 
BQT:342, FRS:160, AEF:264, EIV:201‏ 


Persian 
+ bîveh: widow 
POK:1127 


بيوه 
BRT:1443‏ 


uS 


مثال: پاداش, پادافراه, jah‏ 


BQT 


Persian نا‎ 
3 ây: foot E â: foot پای پایین‎ 3 1 
L> pay, pay p بايين)‎ «g as) پا‎ 27 
ARN:148 BQT, HRN 
Persian نات‎ 
patil: a large liquid container پاتیل‎ "MN 
MON:643 
80 80 E ادا‎ 
08530: to give pâdâS: reward  شاداپ‎ 
paiti-dahisn: reward, given back BQT, FSF, SNS 
NYB:56, HRN:61,115 
Avestan Pahlavi Persian 5 
پادافراه‎ 
اف‎ 


fras: to ask pati-fras: 


punishment 


pâdafrâh: punishment 
ip ق: يرسيدن‎ 
paiti-frasna: interrogation, مق: برسي‎ 


پادافراه 
punishment‏ 


BQT:206,385 


POK:821, SNS:141, AEF:205 0۶۹۰ھ‎ 
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pa -, pâ -i a prefix indicating opposition «countering or facing off 
باسخ, يتياره, بذيرفتن, پذیرہ, يرهيختن, يرهيز, پژمان, يزوهيدن, پشیمان,‎ , 
پیش, بيشانى, پیشوا, ييغاره, ييغام, پیکار, پیکان, پیکر, پیمان, پیمانه, ييمودن, پیوستن‎ ely بياله»‎ 


Pahlavi 


POK:839 


Avestan 


baevar, baevare: 
ten thousand 


Indo-Scythian 
Byârru: ten thousand 


ده هزار 


ISS:262 


ISS:262, AEF:324 


Av/Old Pers 


pati-baus: to smel, 
expect, guess 


Av/Old Pers 
baoidi: nice 
aroma 


Indo-European 


Bheudh: to be aware, 
enlighten 


POK:151, 


آگاه بودن شن ساختن 
BQT:311,‏ یوس XN I‏ 


wish" 


POK:150 


Indo-European Avestan 
Wedh 1: to mary ہے ازدواج كردن‎ vadhu, ۷3۹۵: marry 


POK:1115 POK:1115 


Indo-European Avestan 


Weidh: to select, separate. انتخاب کردن» جدا كردن‎ |> vidhavâ: separated, widow 


POK:1128, EIV:407 


Avestan 
paiti 2: 


counter, back 


Indo-European Persian 


Per 3: oppose, hit 
مخالف» مقابل‎ 
POK:815 
POK:815-818 


Av/Old Pers 
پا‎ Ly! pad, pad, pada: foot, step 
KLN:1112 


Indo-European 
Pod: foot 
POK:790, ARN:148 


Sanskrit 
نوشيدن‎ — pâtila: a /arge drinking vessel 


Indo-European 
P6, Pe: to drink 
POK:839, EIV:289 


Indo-European Avestan 
| DÔ: to give, create دادن» خلق كردن‎ = da 1: togive 


POK:223 BQT:121, POK:223,225 
Indo-European Avestan 
| Per 3: oppose, hit مخالفء مقابل‎ 


POK:815-818 


E paiti 2: counter, back 
POK:815 


Indo-European 


| Perk 1 : toask پرسیدن‎ 


Indo-European Avestan POK:821 


Per 3: oppose, hit مقابل‎ «dle جا‎ paiti 2: counter, back 


POK:815-818 POK:815 


Persian 
zahr: poison 


b‏ د 1 هر زهر 
پادزهر pâdzahr: antitoxin‏ 


BQT:1047 


paurva, parô, para, para: former, 


بادزهر 


Av/Old Pers 
jathra: poison 


Indo-European 
| Gwhen 2, Jan: to strike, hurt زدن» آزردن‎ 
POK:492, EIV:222 
مخالف» مقابل‎ 
POK:815-818 


Indo-European 
[Per 3: oppose, hit 


paiti-jathra: anti-poison 


AHD:1520, AEF:335 


Indo-European Av/Old Pers 
| Pa: to protect, feed حفاظت کردن» غذا دادن‎ — pa: to guard 
HRN:41,72, KLN:114, AHD:1532 
Av/Old Pers 
xSaca: king, ruler 


POK:787,842, SYN:103 
Indo-European 


Ksei 1: to be able, qualify, rule 


xSa-thra, xSathra: "having a‏ قادر و شايسته 039« فرمانروایی كردن 


king", kingdom 


POK:626, KLN:272 POK:626, KNT:181 


Indo-European Avestan 


| Per 1: around, forward. 
Ayer: day, morning 


1 روز صبح 


POK:12, AHD:1507, OEW:3 


بيرامون» ييش 
POK:810‏ 


earlier 

Avestan 

ayare: day 

prô-ayare: yesterday 
POK:12, AEF:376 


09 0 parô-ayare: /ast day 


Old Persian 


Parth, Parti: the name of a tribe in Khorâsân who rose to power and pushed the Greeks out of 


Iran in 250 BC. 


نام قبيله اى در خراسان كه به قدرت رسيد و يونانى ها را در سال 250 قبل از ميلاد از ايران بيرون راند. 


Parthava, Partia: the province of Parths in N.E. of the Persian Empire. 


استان بارت در شمال شرق امبراتورى يارس. 


Medit 
4S) جا‎ parnas, pard: spotted animal 


Indo-European 
Perd, Pers: speck, spot, sprinkle 


POK:823, IEC:1003, ETV:298 PRT:349, IEC:998,1003 


Old Persian 


Pársa: name of an Aryan (Indo-European) tribe who migrated to Persia (Iran) about 4000 
years ago. 


نام یک قبيله abl‏ (هند و اروبای) است که حدود 4000 سال پیش به جنوب ايران مهاجرت 


Indo-European Indo-European 
Pel 2: pale, gray — کمرنگ» خاکستری‎ > Porkwos: bright, clean, pure 
POK:804, IEC:977 


Av/Old Pers Persian 
PO Pers. پادشاه بی‎ 
paiti 1, patiy: protector 8058: protecting king ۴ 
paiti-xSathra: protecting يادشاه‎ 
king 
BQT, KLN, FSF, TZF 
POK:842, HRN:41, KLN:144,157, 
AHD:1532 
Persian b 
par: earlier پارسال» يرَندوش‎ ob J 7 
parîr: yesterday پربر» پریروز‎ 
جنين داد باسخ كه بركوه ودشت‎ 
POK:810,813,815, HRN:61, AEF:376 سوارى پرندوش بر من گذشت (فردوسی)‎ 
BOT, AEF, 55 
Persian 5 نا‎ 
A - 1 رت‎ 
Part: an ancient Iranian dynasty * 
بارت‎ 
pahlov: a Parthian, a strong and brave hero 
(پهلبّد» يهلوى)‎ Yslai 
BOT, MON, FSF:117 
KNT:196 
Sanskrit Persian دارد‎ 
M pardâku: panther pard: panther  ؟سراب‎ yb 2? 
a leopard : 
PRT:349, KLN:1129 | palang: /eopard پلنگ‎ pardies 
HRN:72, SKT:372, BQT 
Persian ١ b 
Pârs, Fârs: Persia ارس پارس۰۱ فارس‎ 
Pâsârgâd: home of the Pars people ياساركاد‎ 
كرد‎ NOTE- Pâsârgâd was also name of an early Iranian tribe. 
KNT:196 BOT, MONS: 322, IRN:63 
پارس ۲ رجوع شود به: يارد‎ 
Persian ios m 
خالص‎ cyd روشنء‎ > pûrsê: chaste  اسراپ ار‎ 
۲06:04, 7 MON:653, IEC:977 
پارسا 3 )= جوع شود به: بار‎ 


Persian 


پاره (آتشپاره) 


به ازنيكو سخن جيزى GS‏ 


كه زی دانا برى بررسم پاره (ناصرخسرو) 
MON, BQT:351, AEF:333‏ 


ياس رجوع شود به: ياسبان 
ياساركاد رجوع شود به: يارس١‏ 
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pâreh: money, gift, a piece of something 


Indo-European Avestan Pahlavi 
Per 4: to give, present هديه دادن‎ M pâra 1: gift M pârak: bribe, gift 


POK:817, EIV:297 POK:817 NYB:150 


Avestan 
spasyeiti: to observe, watch, wait on (serve) 


Indo-European Pahlavi Persian 


Spek: to look, examine 
نگاه كردن » بررسى كردن‎ 
POK:984 


spâs: to serve, wait on 


sepâs: appreciation 


سياس (ياسء پاسبان) 
BQT: 1086, SNS:117, ARN:151‏ 


5035, spasân0: guard, watcher pâsbân: guard, police 


HRN:154, SNS:117 


Old Persian 
aok: to speak 


Persian 
pâsox: response 


Indo-European 
| Eueguh, Wegwh: to speak solemnly — موقرانه صحبت کردن‎ 


POSEE paiti-aok: counter speech, response 


Indo-European Avestan 
| Per 3: oppose, hit مخالفء مقابل‎ — paiti 2: counter, back 


POK:815 


TZF:29 TZF:29 


POK:815-818 NOTE- See Root "Kâs: to command" for another possible derivation 


Indo-European Avestan Persian 
| Eueguh, Wegwh: to speak solemnly aog, aoj, 80: to speak ? 
Pok348 | aojaiti, aoxia, aogeda 


POK:348, KLN:1722, SYN:1256 


Pahlavi 


passaxv, pasux: 
answer 


Persian 
pâsox: answer 


Av/Old Pers 
sâs, sâh: command 


Indo-European 
Kas 3: to direct, command هدايت کردن» فرمان دادن‎ 
POK:533, WLD1: 358 
Avestan 
paiti 2: 
counter, back 
POK:815 


sâxvan, sâsnâ: instructions, teachings 
Indo-European 


Per 3: oppose, hit 
مخالفة مقاڼل‎ 
POK:815-818 


BQT:354,1573, 
paiti-sahva: return of speech, answer BQT, HRN:160, MON, 
SF:99 
POK:533, BRT:1574, SYN:1338, BQT:354 


NOTE- see root " Eueguh: to speak solemnly" as another suggested root for "pâsox: answer" 


Avestan 
pasna: hee/ 


Pahlavi Persian 
ہے‎ pasnak: heer /عدم :0856 جا‎ 
POK:823 BQT:355 


Indo-European 


| Persna: heel . ياشنه پاشنه‎ | 


POK:823 


Avestan 

pares: drip 

parSuya: of water 
IEC:1003, POK:823 


Persian 
pasidan پاشیدن‎ 


Indo-European 


| Perd, Pers: speck, spot, 6 4S) 


POK:823, IEC:1003, EIV:298 1EC:1003, MON:665 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Peu: to puriy جا پاک کردن‎ püttika, pâvaka: pure, clean — pavak, pâk: clean جا‎ pak: clean باك‎ 


POK:827 HRN:62, ARN:152 ARN:152 ARN:152 


Pahlavi 

pâlutan (pat-lutan): to 

filter, protect against dirt 
BQT:58,358, HRN:10,62, 


Persian 
pâlân: a straw-filled saddle 


يالان 


AEF, FFD 


Av/Old Pers 
جا مالیدنء كثيف كردن‎ rû, râu: to be dirty 
FFD:26 


Indo-European 
| Leu: to smear, make dirty 


POK:681 
Indo-European Av/Old Pers 


| Pa: to protect, feed حفاظت کردن» غذا دادن‎ > Pa: to guard 


POK:787,842, SYN:103 HRN:41,72, KLN:114, AHD:1532 


رجوع شود به: بالودن 


Pahlavi 
pâlutan (pat-lutan): to fiter, 


Persian 
pálüdan: to clean 


Indo-European Av/Old Pers 


بالودن (پالیدنء بالايش) 


pálüneh: filter, pot used for 
cleaning 


NOTE- HUB: 36 does not agree with 


بالونه 


AEF, FFD 


Persian 


pálüdeh: clean, also 
name of a dessert 


پالودہء فالوده 


AEF, FFD 


پالوده 


rû, râu: to be dirty‏ > مالیدنء كثيف كردن 
FFD:26‏ 


| Leu: to smear, make dirty 
protect against dirt 

POK:681 

Indo-European Av/Old Pers 
| Pa: to protect, feed حفاظت کردن» غذا دادن‎ E pa: to guard 


HRN:41,72, KLN:114, AHD:1532 


the link between ۳۵۱۵020۳ and 
"pálüdan". 
POK:787,842, SYN:103 


BQT:58,358, HRN:10,62, HUB:8,36 


NOTE- ARN:153 derives "paludan" from the Indo-European root "Peu" and cognate with Persian "pak" 


Pahlavi 

pâlutan (pat-lutan): to 

filter, protect against dirt 
BOT:58,358, HRN:10,62, 


Av/Old Pers 
ما مالیدنء كثيف كردن‎ rû, rau: to be dirty 
FFD:26 


Indo-European 
| Leu: to smear, make dirty 


POK:681 
Av/Old Pers 


Indo-European 
| Pa: to protect, feed حفاظت کردن» غذا دادن‎ => Pa: to guard 
HRN:41,72, KLN:114, AHD:1532 


POK:787,842, SYN:103 
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بالونه رجوع شود به: پالودن 
پالیدن۱ رجوع شودبه: بالودن 
Indo-European Persian‏ 
پالیدن۲ pálidan: to touch a surface in search of something‏ ^ لمس کردن» حس کردن Pôl : to touch, feel‏ 
POK:847 POK:841, MON, ARN:154‏ 
پا ليز رجوع شود به: يرديس 
پای رجوع شود به: پا 


Indo-European Av/Old Pers Av/Old Pers Persian 
Pa: to protect, feed pa: to guard ^ paiti 1, patiy: protector pâyîdan: to watch پاییدن‎ 


بان۱ (دربان)  HRN:41,72, KLN:114, AHD:1532 POK:842, HRN-41, KLN:144,157, AHD:1532 | DAN: a suffix meaning protector‏ حفاظت کردن» غذا دادن 
POK:787,842, SYN:103 BOT, KLN, FSF, TZF‏ 


پایین رجوع شود به: پا 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Er, Ar 2: to set in motion, excite به حركت در آوردن» بر انگیختن‎ ar, ra: to move patyáreh: "against progress", ugly يتياره‎ 


POK:327, EIV:165 HRN, BQT, FSF, FFD 


Indo-European Avestan paity-âra: against 
| Per 3: oppose, hit مخالفء مقابل‎ = paiti 2: counter, back progress, ugly 


POK:815-818 POK:815 POK:327, BRT, FSF:105 


Indo-European Avestan Persian 
| Skabh: to support حمايت كرد دن‎ skambem: Support peckam: roof on columns, porch 


POK:916, 4 . ٣ 
Indo-European Av/Old Pers و‎ support, پچکم (بشكم)‎ 
pillar 


Upo: to, from below چس بسویء از بايين‎ UPA, UDA: to, toward POK:916, BOT:410, MON:798, FRS:183 
POK:1106, KLN:1105 POK:1106, KLN:1105 POK:916, SOD:152 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Pekw: to cook pax, pac, pacaiti: to cook puxtag: cooked y poxtan: to cook, bake (3i پختن (پّزیدنء‎ 
يختن‎ -pâka: a suffix referring to the cook. :32م‎ cook bà ۳ Và: suffixes for cook or cooking وا (نانواء شوریا)‎ . cb. 
POK:798 POK:798, BQT:370, SYN:336, FFD:40 SNS:137, FFD:40 BQT:370, AEF:195, IEC:920 


Indo-European Indo-European Avestan Persian دد‎ 
| Pa: to protect, feed حفاظت کردن» غذا دادن‎ Pa-ter: protector/ pi-tar: protector of pedar: "protector of family", father 2*8 
POK:787,842, SYN:103 م‎ feeder of the family family "حافظ خانواده" پدر‎ 


Indo-European 
[Ter 2, Tar: a kinship term فاميل‎ b پسوند گروه‎ 
PRT:863, 0 


POK, SYN:103-107 KLN, SYN:103-107 BQT 


Indo-European Avestan Persian 
| Rem: to rest استراحت كرد دن‎ râman: guiet, restful pedrâm: "pleasant", also 
could be "rebellious" 
Indo-European Avestan OUS paiti-raman: well arranged, pleasant 
| Per 3: oppose, hit ما مخالف» مقابل‎ paiti 2: counter, back POK:864, KLN:1335, SYN:841, AEF:351 BOT, HRN, AEF, FAF, FFD 
POK:815-818 : : 
POK:815 NOTE- The name Pedrám could mean both against calm and having calmness. 

Yl بدراندر رجوع شود به:‎ 
Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian JU 


Upo: to, from below بسوىء از بايين‎ > upa, upâ: to, toward upa-diti: to (in) sight, apparent ^ padîd: apparent سب يديد‎ 
POK:1106, KLN:1105 POK:1106, KLN:1105 HRN:41,65,71,72,73 BQT 


Indo-European 
Dheye: to see دیدن‎ 
POK:243 
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Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Ghrebh 1: seze گرفتن‎ grab: to grab gereftan: to grab, take گرفتن (گرو)‎ 
POK:455 


paiti-grab: accept paziroftan: accept بذيرفتن‎ 


Indo-European Avestan 
| Per 3: oppose, hit جا مخالفء مقابل‎ paiti 2: counter, back POK:455, SOD:237 BQT, EIV:121 
POK:815-818 POK:815 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Er, Ar 2: to set in motion, excite به حركت در آوردن» بر انكيختن‎ dr, l'a: to move pazireh: to challenge an enemy, fight بذيره‎ 


يذيره شدش ديو را جنكجوى i‏ 
بذيره شدش ديو را جنگجو: Indo-European Avestan pati-ara: challenge,‏ 


| Per 3: oppose, hit جا مخالف» مقابل‎ paiti 2: counter, back fight سپه را چوروی اندرامد به روى (فردوسی)‎ 
HRN, BOT, FSF, FFD 


POK:327, EIV:165 


POK:815-818 POK:815 POK:327, BRT, FSF:105 


Indo-European Avestan Persian و‎ 
Pel 1: 57/ پرکردن‎ par 1, perana: full por: full بر پر‎ 
full هم:‎ 
Indo-European Avestan POK?799, EIV:299 ۱۵۲۱-۵۵۲: to fill together, store anbâr: storage انبار (انباشتن)‎ 
| Sem: same همء همان‎ > ham 1: with, also, too POK:799 BOT, FFD:31 
POK:902,904 POK:902-904 
Indo-European Old Persian Persian 
| Pel 1: to fill > paru,parav: much, many Lei? | 
POK:799, EIV:299 KNT:196, POK:800 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian - 
| Parn, Porno: wing, feather ره بال‎ > parena: feather, wing ۳ 03۲۲: wing, feather اجا‎ par: feather ۳ پر (پریدن)‎ A 
POK:850, EIV:297 POK:817,850 POK:850, EIV:297 BQT:397, EIV:297 
Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian Ó ۱ Si 
| Ken 2, Gwhen 3: to dig جا کندن‎ kan 1, xan, gan: to dig dirt out and mound it up, build para-kan: parâkandan: to پر‎ 
spread around spread around 
EIV:232, POK:534 POK:491, HRN:194, BRT:583, ZMA:49 
Indo-European 0ھ‎ : POK:491, HRN:194 يراكندن‎ 
| Per 1: around, forward. پیرامونء پیش‎ = pairi, pari: around, forward 
BQT, FFD:26 
POK:810 POK:244,810 
Indo-European Avestan Avestan Persian : 
| Tep: tobewarm جا گرد م بودن‎ tap 2, tab: warm, glowing para-tab: shine parto: /ight rays (Bgt:378) پرتو‎ 3X 
forward, light ray 
POK:1069 POK:1069, KLN:1589 BOT, HRN 
Indo-European Avestan BOT:49,453,1252,1958 
| Per 1: arouna, forward. بيرامون» پیش‎ — pairi, pari: around, forward 
POK:810 POK:244,810 
Indo-European Avestan Persian i 
| Kwei 2, Cai: topileup چیدن‎ b روى هم ريختن‎ kay 2, kaes, Cay, Ci 1: to prepare parcîn: fence پرچیں‎ 
POK:637 EIV Fy. y ou. مق: جيدن يرجين‎ 
Indo-European Avestan Cayeiti, Cinvaiti: selects, sorts سي يټچ‎ 
| Per 1: arouna, forward. پیرامون» پیش‎ E pairi, pari: around, forward pairi-Cayeti: set around, surround HRN:204, AEF 
POK:810 POK:244,810 POK:637,638 
Indo-European Avestan Avestan Persian Vil 
| Teku: to run, flow چا دویدنء جربان یافتن‎ tak, taka, tac: to run pairi-tak: to run pardaxtan: to ao, set to do  نتخادرپ پرداحان‎ 
۶0:9, 4 5014:1059 3 around انجام دادن‎ 
Indo-European Avestan BQT:380, HRN:66 
| Per 1: arouna, forward. پیرامون» پیش‎ => pairi, pari: around, forward 
POK:810 POK:244,810 NOTE- Teku may be related to "Tek, 136: to reach, receive" 
Indo-European Avestan Avestan Persian 
| Teku: to run, flow اجا‎ tak, taka, tac: to run tacar: road ? 
POK:1059, EIV:374 POK:1059, BQT:503 | tačan: haste, hurry 
tahra: swift 


POK:1059 
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پرداختن ۲ 


پرده 


پردیس 
"محصور به 
دیوار" 


پرستار 


پرگار 
"پیرامون نكار" 
هم: perimeter‏ 


soul 


سودن 


Pahlavi Persian 


pardâxtan: to pay 
pay 
يرداختن‎ 
EIV:374 

EIV:374 


NOTE- Teku may be related to "Tek, Tac: to reach, receive" 


Persian 


ES pardag: curtain, veil E pardeh: curtain يرده‎ 


PHD:64 


Avestan 


pairi-daeza: with walls 
around it (garden) 


Persian 


pardis: paradise يرديس‎ 
جاليز‎ Bh فردوس,‎ 


BQT:359, 1455: MON: 680 


رجوع شود به: يرستيدن 
Persian‏ 
پرستو 
BQT, ARN:162‏ 


Avestan 


par-Sta: /stand around], worship, 
serve 


Persian 
parastidan: worship 
يرستيدن (پرستار)‎ 


POK:244,810 


Pahlavi 


پرداختن۲ 


Indo-European 


POK:1057, EIV:37 


| Tek, Tac: to stretch the hand, reach, receive دست دراز کردن» دریافت کردن‎ p. par-daz-: to accomplish, 
4 


Avestan 
ہے پیرامونء پیش‎ pairi, pari: around, forward 
POK:810 


Indo-European 
| Per 1: around, forward. 


Indo-European Iranian 
Paita: to spread, make flat جا يهن کردن‎ partaka: flap of cloth, curtain 


POK:805, IEC:918, CEL2: 3 IEC:918 


Avestan 
Dheig h: to form out of clay, to knead clay or dough daeza: wall, 
خاک رس یا خمير‎ b درست كردن‎ fortification 


POK:244 


Indo-European 


POK:244, KNT:191, CEL3: 203 
Avestan 


> pairi, pari: around, forward 
POK:244,810 


Indo-European 
| Per 1: around, forward. پیرامون» پیش‎ 


POK:810 


Indo-European Old Persian Pahlavi 


Sper: sparrow  وتسري گنجشک»‎ E pelestuk: sparrow E paristók: sparrow E parastü 


ARN:162 


POK:991, IEC:613,1056 ARN:162 


Indo-European Av/Old Pers 
Std: to stand ایستادن‎ > Sta: to stand, to set 


POK:1008,1009 BQT:123, HRN:20, POK:1008 


Indo-European Avestan 


post: back يشت‎ 
BQT, HRN 


فرسنگ (ټرسنگ) 
فرسخ 


par-Sti: "stand up", back 


Per 1: around, forward. pairi, pari: around, forward 


POK:244,810 


بيرامون» پیش 


POK:810 KLN:1222, POK:1008, SYN:1376, SOD:439 


Old Persian 
| Fra-sanga: a distance of about five kilometers 


Pahlavi 
جا فرسنگ‎ farsang 


BQT:146 


Persian 
farsa ng: a distance of about 5 kilometers 
2 


HRN:182 farsax: Arabic pronunciation of "farsang" 


MON:743,2517, BQT:1462 


Persian 


porsidan: to ask يرسيدن‎ 


BOT, AEF:205, 2 


Avestan 


pairi-kara: go (draw) 
around, a compass 


Persian 
pa rgâ ۲۰ compass پرگار‎ 


BOT 
BQT:173, HRN:28,232, HUB:39 


NOTE- HUB:39 is not sure about the derivation of "pargar" 


Avestan 


pairi-marz: 
to touch around 


Persian 
parmásidan: to touch, feel 
يرماس‎ »١نديسامري‎ 


POK:722, FFD:77, 
EIV:180 


آنکه او نبض خویش نشناسد 
نبض ديك ركسى جه پرماسد (سناق) 
BQT:262,387, EIV:180‏ 
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M fras: to ask o porsitan: to as« md‏ پرسیدن 
POK:821  (PYS-Sa, pere-Sa: to ask BOT:206,385‏ 


Indo-European Avestan Pahlavi 


Perk 1 : toask 


POK:821, SNS:141, AEF:205 


Indo-European 
Kwer, Kar 2: to make, form 


ساختن» تشكيل دادن 


K:641, EIV:2 
Avestan 80 36 


pairi, pari: around, forward‏ اجا بيرامون» پیش 
POK:810 POK:244,810‏ 


Indo-European 
Per 1: around, forward. 


Indo-European 
| Mêlg, Marz?: to wipe off, rub, milk لمس کردن» پاک كردن» دوشیدن‎ 


POK:722, EIV:180, 269 
Avestan 


pairi, pari: around, forward‏ جا پیرامون» پیش 
POK:810 POK:244,810‏ 


Indo-European 
| Per 1: around, forward. 


Persian 

parmásidan: to know 
پرماسیدن۲‎ 
EIV:256, BOT 


رجوع شود به: پار 


Persian 
parvâr: barn, barn-raised 
animal, fat animal 
پروار‎ 
BQT, AEF 


Persian 
Parvaz: fight پرواز‎ 


BQT, MON 


03۳۷۵۱۵۱: butterfly Hp parvêneh: يروانه 1ظ‎ 


ARN:164, BQT 


Persian 
parvardan: breed, raise 


پروردن 


EIV:422 


Avestan 
pairî-mâ-: to know 


EIV:256 


Av/Old Pers 


pairi-vara: walled 
around, barn 


POK:1116, AEF:268 


Avestan 
Vaz: fly 


pairi-vaza: ffy around 


POK:1119 


Persian 


ARN:164 


Pahlavi 
par-war-: to 
foster, nurture 


POK:244,810 


POK:1116, AEF:212, KNT:207 


POK:244,810 


EIV:422 


Indo-European 
اندازه كرفتن‎ 
POK:703, 731 


|Me 1: to measure 


Avestan 
جا پیرامون» پیش‎ pairi, pari: around, forward 
POK:810 POK:244,810 


Indo-European 
Per 1: around, forward. 


Av/Old Pers 
۳ var 1, vara, ۷۵۲۵ 2: cover, wall 


Indo-European 
Wer 3, Werg 2: to cover, enclose 
پوشاندن» محصورکردن‎ 
۴۵0۱:1116, 9 
Avestan 


pairi, pari: around, forward‏ اما پیرامون» پیش 
POK:810‏ 


Indo-European 
| Per 1: arouna, forward. 


Indo-European 
| Wegh: to go, cary رفتنء حمل کردن‎ 


POK:1119 
Avestan 


pairi, pari: around, forward‏ جا پیرامون» پیش 
POK:810 POK:244,810‏ 


Indo-European 
| Per 1: arouna, forward. 


Indo-European Pahlavi 
Pelpel: butterfly يروانه‎ 


NOTE- it is a vocal imitation of sound (onomatopoeia) 


ARN:164 


Indo-European Avestan 
| Werg 2, Warz: nourished, strong S93 جام تغذيه شد«‎ Varez-: strength(ening) 


POK:1169, EIV:422 
Avestan 


pairi, pari: around, forward 


Indo-European 
Per 1: around, forward. پیرامونء پیش‎ 


POK:810 


NOTE- ARN:164 derives this word from the Indo-European root "Pa: to feed, protect" 


رجوع شود بە: بيختن 


BQT:395, AEF:372 


Persian 
parhîxtan : to avoid 


يرهيختن (يرهيز) 


POK:669, BOT, AEF:373 


POK:789, KLN:1115, HRN:69, BOT:396,864 


يرهيز رجوع شود به: يرهيختن 
يرى يرى 
يريدن رجوع شود به: پر 

پٌریر رجوع شود به: يار 
پربروز رجوع شود به: پار 

پز رجوع شود به: پختن 


Persian 
paoiry-aéini: 2 cluster of stars M parvin: a cluster of stars 0039 


POK:800 


Pahlavi 


par-héxtan, 

pahrézisn: to avoid 
BOT, HRN:141,203, FVO:46, 
11 SNS:115 


Persian 


parik: fairy‏ جا 


Pahlavi 
دلس پری‎ > pairikâ: beautiful woman اہ‎ pari: fairy 
POK:789, KLN:1115 


Indo-European Indo-European Avestan 


Pel 1: to fi 
يركردن‎ 


POK:799, EIV:299 


Pelu: a quantity of, a group of 


تعداد b‏ گروه 
POK:799, EIV:299‏ 


Avestan 
paiti-raec: 
avoid, leave 


Indo-European 
| Leigh 2, Raič: 0 eave ترك كردن‎ 


POK:669, EIV:307 


Indo-European Avestan 


EF POK:669, FFD:72, 
Per 3: oppose, hit مخالفء مقابل‎ = paiti 2: counter, back SOD 


POK:815-818 POK:815 


Indo-European Avestan 


Parika: sweet heart, fairy 


POK:789 POK:789, KLN:1115 
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Persian 


BOT:399,EIV 


paz: rough terrain, mountain 


سفر خوش است كسى را که بامراد بود 


be&azak: doctor و‎ pezesk 


AEF:237,EIV 


Av/Old Pers Pahlavi 
biSazka: healer, doctor 
baesaza: doctor, medicine 


NYB:48, POK:105,EIV 


Indo-European 
Bhâ 2: to speak, heal صحبت کردن» درمان كردن‎ 


POK:105 


Avestan 
pau rvatâ: mountain range 


Sanskrit 
Parvan: «not 


Persian 
گره‎ 


SYN:26, 1‏ پرگره» ناهموار 


Parvata: knotty, rugged 


اگر سراسرکوه و پژ آیدش در پیش (خسروانی) 


BQT:345,399,401 


Persian 
pazmán: regretting پژمان‎ 


paSimán: regretting پشیمان‎ 


HRN:68-88, BQT:400-445 


BQT, HRN 


paurvatâ-vac: sound of 


SYN:26, BOT:401 


93 دن Persian‏ 
پرمر pazmordan: to fade, wither‏ 
پژمردن 
EIV:265‏ 
EIV:265‏ 
lo‏ اک Persian‏ 
پر پژواکأا  pazvak, peZvâk: echo‏ 
"s Glue"‏ 
کو BQT:345,399,401‏ 
& هدن Persian‏ 
پرو 5 pazuhidan: search‏ 
پژوهیدن 
AEF:379‏ 
Persian‏ 
پس پس )پس انداز) pas: /ater, after‏ 
HRN:70, BQT:403, 9‏ 
تساك رجوع شود به: بساك 
کے Persian‏ 
۴ ست۱ E past: /ow, inferior‏ 
AEF:382‏ 
لست 
z‏ پست۲ 
ارد بياورد جامى زياقوت زرد 
پر از شگر و يست با آب سرد 
HUB:42, MON, 2‏ 
تان 


mar.2: to die 


paei-mar: to fade, 


paurvatâ: mountain range 


0315-0360: to search for 


POK:1121, AEF:379, HRN:70 


AEF:382, HUB:41 


pest: flour, crushed roasted wheat 


SYN:26 


Avestan 


paiti-man: to think against 
(an earlier action), regret 


Indo-European Avestan 
| Per 3: oppose, hit اجا مخالفء مقابل‎ paiti 2: counter, back 


POK:815-818 POK:815 


Indo-European Avestan 
| Men 1: to think ما فکر کردن‎ manah: mind, manners 


POK:726 POK:726,727, BQT 


Indo-European 
| Mer 2: to rub away, harm, dije فرسوده شدن» مردن‎ 


POK:735,970, AHD:1529 
Avestan 


pairi, pari: around, forward 
POK:244,810 


Indo-European 


ith 
Per 1: around, forward. odii 


بيرامون» پیش 
POK:810‏ 


Sanskrit 
Parvan: knot 
Parvata: knotty, rugged 


Avestan 
گره‎ 


پر گره» ناهموار 
SYN:26‏ 


| 


Av/Old Pers 
جا‎ vak, vacah, vaxs: word, voice, sound 


Indo-European tai » 
mountains, echo 
| Wekw: voice صدا‎ ۱ 


POK:1135 POK:1135 


Indo-European Avestan Avestan 
| Weid: to see, to know ما دیدن» دانستن‎ vaeda, vidada: 7 know 


POK:1125 POK:1125, 1126 


Indo-European Avestan 
| Per 3: oppose, hit مخالف» مقابل‎ = paiti 2: counter, back 


POK:815-818 POK:815 


Indo-European Indo-European Av/Old Pers 
| Apo: off دور‎ dam + Pos: after, behind E pasta, pasca, pasâ 
POK:841, AHD:1506 


: after, behind ج‎ 


POK:53 POK:842 


Indo-European Av/Old Pers Avestan 
| Pet 1: to fiy, to fal  نداتفا پرواز کردن»‎ a ptâta, tata: و‎ E patta: fallen, low, inferior 


POK:825, EIV:299 POK:825, HRN:22 


Indo-European Avestan Persian 


| Pais: crush, grind خرد كردن‎ piSant: crushing, grinding 


WLD2: 1, 2 pistra: flour 


(فردوسى) 
WLD2: 1, 2‏ 


Indo-European Avestan Persian 


Pestêno: breast پستان‎ — fStâna: breast ہے‎ pestân: breast 


POK:990 KLN:1513, POK:990 


پستان 


POK:990, BQT:405 
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Persian 
E pesar: son پسر (پور)‎ 
ARN:169 BQT, AEF:384 


pd‏ اندر رجوع شود به: اندر۲ 
Persian‏ 


pasandidan: to admire, 
select 


يسنديدن 


upa -sad: (good for) agreement 


پسندیدن 
HRN:71, FFD:43‏ 
BQT‏ 


3 - - . 
يشت رجوع شود به: پرستیدن 
يشكم رجوع شود بە: پچگم 


Persian 
pasm: wool 


POK:797, SNS:123,125 


French 
péches: peach 


Persian 


pesmelba: ice cream made with 
the "Persian apple" (peach) 
péches melba: 

peach ice cream 


VOP:120 


Persian 


paSanjidan: sprinkle پشنجیدن‎ 


a în 


به خنجر همه تنش انجيده اند 


برآن خاک وخونش پشنجیدہ اند (لبیبی) 
AEF:391, MON:799, EIV:127‏ 


Persian 


peSó-tanu: with ۳3580۲30: "with condemned body" 
condemned body 


POK:1069, BQT:411,515 


ARN:171, BQT:411 


پس رجوع شود به: پژمان 


> pus, pusar: boy, child 


sad, sand: settlement, agreement 


fra-Saékam: 


يشه 


2 


پسته 


Pahlavi 


pesteh: pistachio 2‏ — پسته 


PLA:210, AHD:998 


Pahlavi 
| Bistak: pistachio 


Persian 


Indo-European Avestan 


| ۲6۷: small, young جا کوچک. جوان‎ pu 1, pu-thra, puthra: son, child 


POK:842 POK:842 
Indo-European Old Persian Persian 
| Pôu: small, young > puca: son اجا‎ ? | 
POK:842 TZF:13 


Avestan 
نشستن» رفتن‎ 


Avestan 
035, 1 


fSu: cattle 


پشم» بشم كندن 


POK:797 


Latin 
malus persica: 
Persian apple (peach) 


SYN:377 


Greek 


persis: 
Persia 


Avestan 
جارى شدن» خيس خوردن‎ 


spilling 
OEW:340, POK:893, EIV:127 


Avestan 
جام بيرامون» ييش‎ pairi, pari: around, forward 


POK:244,810 


Avestan 


AHD, POK 


Persian 


Persian 


حیوانات پر يشم» احشام» abl»‏ 


Indo-European 
كشيدن‎ M Tenu: thin 


Indo-European 
| Sed 1 Had: م‎ sit, also to place a step, to go 


POK:884,887, KLN:1075, EIV:125 
Av/Old Pers 


upa, Upa: to, toward‏ > بسوىء از يايين 
POK:1106, KLN:1105‏ 


Indo-European 
| Upo: to, from below 
POK:1106, KLN:1105 


Indo-European 
Pek: wool, to pluck wool 


Peku: woolly animals, cattle, property 


Old Persian 


Pârsa: name of an Aryan (Indo-European) tribe who 
migrated to Persia (Iran) about 4000 years ago. 


نام یک قبيله abl‏ (هند واروبایی) است که حدود 


0 سال ييش به جنوب ايران مهاجرت كرد. 
KNT:196‏ 


Indo-European 


Seiku, Hai: to fow, moisten 


Indo-European 
Per 1: around, forward. 


POK:810 


Indo-European 
| Ten 1, Temp: to stretch, pull 


POK:1064,1067 


Indo-European Pahlavi 


Plou, Blou: fea SS ادم ہے‎ 69 mosquito — paSeh: mosquito 


ARN:171 


POK:102, ARN:171 


Indo-European 


Puk 2, Pauk: puff a blow of air ہے فوت« ٍف‎ pof: puff blow پُف‎ | 


ARN:172 
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POK:849, ARN:172 


Persian 
> peg ah: early morning بكاه‎ 


HRN:41,65,71,72,73 BOT 


Persian 
لهس پروازیا عبور کردن‎ peretu: bridge => puhl: 6 E pol: bridge | 
POK:817 


BQT:414 


فلفل 


رجوع شود به: يارد 


رجوع شود به: 


Persian 


panâm: a protective 


to protect mouthpiece 


MON:813 


Persian 
^ panâh: shelter يناه‎ 
HRN:72 BQT 


Persian 


> pand: advice 


رجوع شود به: 


رجوع شود به: داشتن 


Persian 


E pankeh: 4” Sx 


MON:824 


رجوع شود به: فنجان 
رجوع شود به: نهادن 


pa-dâm, panum: a cloth 


pa-nâh: protecting help, shelter 


Avestan 
E upa-gâh: to tîme, morning 


Av/Old Pers 


POK:1106, KLN:1105 


Persian 
pal: reel پل‎ 


هميشه کفش 9 پلش را کفیده بينم من 
Glee‏ کفش و پلش دل كفيده بایستی (معروق) 
SOD:270, FRS:173, SLW:98‏ 


Avestan Pahlavi 


POK:817, KLN:1220 SNS:137 


Persian 


پلو polo: cooked rice‏ — گوله برنج (پلو) 


KLN:1185, HJB:710, MON:810 


Avestan 
paiti-dama: 
Protection for 


Pahlavi 


mouthpiece worn 


D:1512, POK:235 the holy fire 


BQT:169,418, 


N:114, AHD:1532 


Av/Old Pers Av/Old Pers 


HRN:41,72, KLN:114, AHD:1532 
Indo-European 


| NÂ: to help. کمک كردن‎ 
POK:754 


Persian 
panj: five ينج‎ 
panjâh: 77y پنجاەہ‎ 


POK:808 BQT:419, MON 


Av/Old Pers 


L upa, upa: to, toward 


panca: five 


Indo-European 
| Upo: to, from below بسوی» از يايين‎ 


POK:1106, KLN:1105 


Sogdian 
b ہے‎ pd: foot 


Indo-European 
| Pod: foot 


POK:790, ARN:148 SOD:270,273 


Indo-European 
Per 2: to lead or fly across. 


Sanskrit 
Pulâka: bal of rice 


KLN:1185 


Indo-European 


| Dhê 2: todo, set انجام دادن» جيدن‎ 


AH 
Indo-European Av/Old Pers 


Pa: to protect, feed pa: to guard 
حفاظت كردنء غذا دادن‎ | 756 


POK:787,842, SYN:103 


Indo-European 


| Pa: to protect, feed حفاظت کردن» غذا دادن‎ > Pa: to guard 
POK:787,842, SYN:103 


Indo-European Avestan 


Penkwe: fe ينج‎ 


pancâsas: fifty 


Indo-European 


Pent: to go, pass رفتنء كذ ر كردن‎ ۳ pant, panta, path, pathi, pathâ: way, path, advice 
POK:808, KNT:195 


Hindustani 


AHD AHD, KLN:1272 
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POK:808 


Indo-European Sanskrit 


Peg: breast پستان‎ > pakša: breast, wing > panka: a curtain used to fan a room 


POK:792 


Indo-European Avestan Persian 


| Pei: sap, fat gom شيره ء‎ payah: milk pinü: dried whey, sour milk پینو‎ 
Poke._|baêman: mother's milk panir: cheese پنیر‎ 
POK:793 MON, BQT, SNS 


Indo-European Old Iranian Pahlavi Persian 
Peud: to press, hasten فشار آوردن» عجله كردن‎ paud, paud-a: to run M pôy: to run pû: running تكايو)‎ cbo) پو‎ 


۳۳ دوندز‎ 
POK:998, 2ء‎ FFD:44 FFD:44 | PUyidan: to wak fast پوییدن‎ a 


POK:998, ISS:130, MON 


رجوع شود به: PR‏ 


Indo-European Persian 
| Opop: a bird sound صدای نوعی پرندہ‎ E pupu: a bird with tall crown and long beak (Sa) پویو‎ 
POK:325 POK:325, BQT:424 


Indo-European Latin French Persian 


| Pel 3: dust, four خاک آرد‎ — pollen: dust — poudre: dust, powder — püdr: powder پودر‎ 
POK:802 AHD AHD:1024 MON:827 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Bheug: to purify, save, free baog, bunja: to save bôxtan: to save, free boxt: saved, rescued, forgiven 
| پاک کردن» نگهداری کردن» آزاد كردن‎ baoxtar: rescuer 06215۳0: pardon pôzîdan: to ask for pardon يوزيدن (پوزش)‎ 
POK:152 POK:152 POK:152, SNS:106 SNS, MON 


Indo-European Old Persian Persian 
| Bheug: to purify, save, free M baug: to set free ? 
POK:152 |baga-bux$a: God-freed 
KNT:199 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
Wes 3: to wear, puton پوشیدن‎ apa-vasta, pavasta, past: outer pOst: skin, bark, cover ^ püst: skin hide پوست‎ 
POK:1172 cover, skin, bark 


SNS:410, SNS:139 BQT:427, AEF:410, MON:830 
Indo-European 


BRT:904, AEF:410, KLN:1223, KNT:196 
APO: off دور‎ da> 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Peua: to decay, rot pu 2, pav, puyeiti: to decay püsitan: to rot püsidan: ۶0۶ پوسیدن‎ 
فاسد شدن» يوسيدن‎ | | pütay, pUiti: rotten püdag, pütak: rotten k pûdeh: rotten يوده‎ 
POK:848 POK:849, SNS:137 POK:849, SNS:137 BQT:425,429, FFD:44, BLY:73 


Indo-European Persian 
| Pu: to blow, swell فوت کردن» ورم کردن‎ — pûk: empty Sx 
POK:847 POK:847, HRN:75 


Indo-European Greek Persian 
| Gwel 2: to pierce سو راخ كرد دنه‎ > obolos: nail, nail-shaped Greek coins ^ pûl: money Jm 
POK:470 POK:470, KLN:1068 BQT:428 
رجوع شود به: يو‎ 
رجوع شود به: پو‎ 


رجوع شود به: ييه 
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و 
Xd‏ رجوع شود به: يارت 

Indo-European Avestan Pahlavi Persian ١ له‎ 
Perk 2: rib, chest سینه‎ «oدiد‎ |> paresu, peresu: rib, side > pahlâg: side +> pahlü: side پهلو۲‎ ۱ 

POK:820 POK:820 SNS:114 AEF:415 

پهلو Y‏ رجوع شود به: بارت 
يهلوى رجوع شود به: بارت 
Indo-European Avestan Persian "C‏ 
يهن pahn: wide o%‏ جم 6 pathana, perethu:‏ »| بخش شدن Pet 2: tospread‏ 


POK:824 POK:824 BQT:433 


سه 


a‏ رجوع شود به: 
* 


Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian 
| Pod: foot با‎ M pad, pad, pada: foot, step padika: waker 00/8067: on foot (K) ooly | 
7 padâtaka: pedestrian 
POK:790 


POK:790, ARN:148 KLN:111. BQT:434, NYB:147 


Indo-European Avestan Avestan Persian 
| Gwer 3: to swallow قورت دادن‎ => gar 3: to swallow, devour pati-gâra: a cup "for drinking" ^ pidleh: cup يياله‎ | 


POK:474 POK:474, KNT:199 KNT:199 KNT:199 
Indo-European Avestan ١ i 


| Per 3: oppose, hit جا مخالفء مقابل‎ paiti 2: counter, back id 
POK:815-818 POK:815 NOTE- MON lists "piyáleh" as a cognate of Greek "pidle" 


Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian 
| Gwa: to walk, step 02) جا قدم‎ gam: to come, step paiti-gama: come payam: message (پیغام)‎ ely 
POK:463,EIV:98 POK:463, KLN:318 forth (with a message) 7 
Indo-European Avestan وس‎ HRN ۶٣۳٦ 
| Per 3: oppose, hit plas مخالف»‎ > Paiti 2: counter, back 


POK:815-818 POK:815 


Indo-European Avestan Persian 
| Pel 2: pale, gray جا کمرنگ» خاکستری‎ pourusa, parya: gray, old - pir: old, aged, spiritual leader 
POK:804, IEC:977 POK:807 


Indo-European Avestan Persian است*‎ 
| Ar 1: to fit together جور 9 درست كردن‎ râd: right, correct, proper pirástan: to trim (add or cut) پھراسان‎ 
1۱۰ “ jm 
à i-rád: to tri ۳ اراستن پیرامون‎ 
POK:55 ti-rad: tot استن (ييرايه‎ g 
Indo-European Avestan pati-râd: to trim around پیراستن (بيرايه)‎ order: 
NOTE- EIV:196 derives this from BQT, AEF, FFD ipa 


Per 1: around, forward. pairi, pari: around, forward the root "Reg 1: straight" 


& "eol 
بيرامول» پیش‎ POK:244,810 WLD:74, POK:56 
POK:810 


Indo-European Avestan Persian ۳ 

Per 1: around, forward. pairi, pari: piramiin: perimeter پیرامون‎ 

around, forward 4 70 ۲ 7 7 AE ۱ cM نمو‎ dl 
مثال فرم "ټر.": يراكندن, پرتو, يرجين, يرداختن١ , پردیس, پرستار, يرستيدن, پرگار, پروار, پرواز‎ 


مثال فرم "قر.": فرار فراز, فرامرز, فرجام, فردين, فرزانه, فرزين, فرستادن, فرشته, فرمان, فرهنگ, فروختن 


Indo-European Old Persian Persian 
| Per 1: around, forward. paruva: early ? 
pariy: around 


para: /ater, beyond 
parâ: along 


پیرامون» پیش 
POK:244,810‏ 


HRN, BOT 


POK:810 


KNT:195,196 
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Persian 
piráhan: shit پیراھن‎ 


EIV:210 


POK:513, KLN:1770, SYN: 434, 


EIV:210 


بيرايه رجوع شود به: يبراستن 
Avestan Persian *‏ 
pairi-aojastara, pirüz: victorious 2228‏ 
"توانا و مسلط" pari-auZah : a/‏ 


3908 


HUB:45, NYB:160, BRT:862, SNS:144 


BRT:862 


French Persian 


pijameh: 
pajamas 


strong, victorious 


pajamas 


Av/Old Pers 
yasta, yanhaeiti: 6 


POK:513 افده‎ oa 
pairi-yan: shirt 


POK:244,810 


Avestan 

aogah: strength 

yaóxaóra: warlike strain 
POK:84,509 


POK:244,810 


Persian 
pâ-jâmeh: 
pants, pajamas 


English 


NOTE- through 


Hindustani 


MON:868,902 


AHD, KLN 


پاجامه 


f 


كمر بستن» دور جيزى را يوشاندن 


1 


POK:84-85 510 7 
Avestan 


> pairi, pari: around, forward 


Pahlavi 


yâmak: 
clothes 


HUB:49, 


Indo-European 


Avestan 


pairi, pari: around, forward‏ >= ييرامون» پیش 
POK:810‏ 


Indo-European 
Aueg : to grow, strengthen 


رشد کردنء قوى شدن 


YÔS: to gird, belt 


Indo-European 
Per 1: around, forward. 


Indo-European 
Yeu 1, Yauj: to join, harness 
مهار كرد دن‎ «O3 جفت كرد‎ 


POK:509, EIV:217 


Indo-European 


بيرامون» پیش 
POK:810‏ 


Av/Old Pers 


yà hma: co! ver, 
clothes 


POK:513, KLN:1770, 
SYN:434, EIV:210 


Av/Old Pers 


b > pad, pad, pada: foot, step 


KLN:1112 


Persian 


Avestan 


| Per 1: around, forward. 


Indo-European 
YÔs: to gird, belt 
كمر بستن» دور جيزى را يوشاندن‎ 
POK:513 
Indo-European 
Pod: foot 


POK:790, ARN:148 


Indo-European 


pîseh: black and white markings 


pîsî: a disease identified with markings on skin 


BOT:440, 443, MON:904, HRN:80 


Persian 
P pis: front, ahead 


BQT:440 


پیش (پیشانی» پیشوا) 


BQT 


Persian 
piseh: skill, job skill, job 


1 


BOT:440, 443, MON:904, HRN:80 


POK:794, SYN:1284, SNS:143 


paiti$, pat, :65م‎ in front of, 


paêsah, piStra: decorated, skilled 


| Peig: to mark لا علامت گذاری كردن‎ paes, paes: to decorate, mark 


POK:794 


Indo-European Avestan 


Per 3: oppose, hit paiti 2: counter, 
کا | مخالف» مقابل‎ 
POK:815 


POK:815-818 


Pahlavi 


before, leader 


Avestan 
paes, paes: to decorate, mark 


Indo-European 
Peig: to mark علامت گذاری كردن‎ 


POK:794 


POK:794, SYN:1284, SNS:143 


9 


رجوع شود به: پیش 


Avestan 
gar 2, gard: to call, cry, pray 


Persian 
paygâreh: blame پیغارہء بيغاره‎ 


paiti-gar: to speak against, blame بدوكفت شاه اى بد بدكنش‎ 


سزاوار ييغاره و سرزنش (فردوسى) 


POK:478 HRN, BQT, EIV 


Av/Old Pers 
kar 2, kara 1: to work 


Persian 


paykár: font  راکیپ‎ 


MON, FED 


paiti-kâra: work against, fight 


NYB:157, HRN:80, SYN:628, EIV:237 
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Indo-European 
| Gwer 2: to praise, welcome, sing خوش آمد گفتن» آواز خواندن‎ 


POK:478 
Indo-European Avestan 


| Per 3: oppose, hit مخالفء مقابل‎ > paiti 2: counter, back 
POK:815-818 POK:815 


Indo-European 
| Kwer, Kar 2: to make, form 


ساختن» تشكيل دادن 


POK:641, 6 
Indo-European Avestan 


| Per 3: oppose, hit ها مخالفء مقابل‎ paiti 2: counter, back 
POK:815-818 POK:815 


Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian 


| Ken 2, Gwhen 3: to کندن وه‎ > kan 1, xan, gan: to dig dirt out and mound it up, build paiti-kan: font paykân: arrow 
digger, arrow tip tip 


EIV:232, POK:534 POK:491, HRN:194, BRT:583, ZMA:49 
Indo-European Avestan POK:491, HRN:194 ييكان‎ 


| Per 3: oppose, hit مخالفء مقابل‎ > paiti 2: counter, back B 


BOT, FFD:26 
POK:815-818 POK:815 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Kwer, Kar 2: to make, form ساختن» تشكيل دادن‎ paiti-kara: 7 paykar: body, statue بيكر‎ 
against (like) something 


POK:641, EIV:236 MON, FFD 


Indo-European Avestan NYB:157, HRN:80, SYN:628, 
| Per 3: oppose, hit مخالف» مقابل‎ > paiti 2: counter, back EIV:237 
POK:815-818 POK:815 


Egyptian Aramaic Persian 
Elu-ephas: elephant فيل‎ pila: elephant pil: elephant 
NOTE- These words had appeared in the Hamitic (old Egyptian) language MON:953 pîl-âs: "elephant's bone". ivory 


KLN:507,821, AHD:423 PLA:214, BQT:446, MON:953, KLN:507 


Indo-European Persian 
Pilo: hair مو‎ — pileh: cocoon alo 
POK:830, IEC:940,1650 1EC:940,1650 
ييمان رجوع شود به: ييمودن‎ 2 
ييمانه رجوع شود به: ييمودن‎ 2 
Indo-European Avestan Avestan Persian دن‎ 
| Per 3: oppose, hit مقابل‎ «ale => paiti 2: counter, back paiti-ma: to measure paymüdan: measure يمو‎ 
against measure هم:‎ 
POK:815-818 POK:815 ۲ "T 
Indo-European Av/Old Pers پیمودن (ييمانه» ييمان)‎ 
: EOD ہے‎ HRN:68-88, BQT:354,400- 
| Me 1: to measure اندازه گرفتن‎ > ma 1: to measure 434, FSF:99, POK:243 BQT, HRN 
POK:703, 731 POK:703,731, SYN:54,877,1010 
پیموزیدن رجوع شود به: موزه‎ 
Indo-European Persian 
Pend, Spen: twist ool ہے پیچ‎ pineh: patch of cloth, calluses پیز‎ 
IEC:971, POK:988 IEC:971, MON:970 
رجوع شودبه: ينير‎ 5^4 
پیوسن رجوع شود به: بند‎ 
پیوسیدن رجوع شود به: بیوسیدن‎ 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian سه‎ 
Pel: sap, ۴ شیره » چربی‎ ^ pitu, pithwa: food, fat ^ pîh: fat (noun) pîh: fat (like on meat) (&) بيه‎ xd 


صد SS‏ باره شد زهر سوبی POK:793 HRN:81,181 BQT:1450‏ 
تا درآمد پهی به پهلویی (نظای گنجوی) 


BQT, MON 
تاب رجوع شود به: تب‎ 
Indo-European Av/Old Pers Av/Old Pers Persian ess 6 
a. mm . 8 | ^hactán- 5 بستان‎ 
| Sta: tostand ایستادن‎ > sta: to stand, to set tap-stana: place (time) of heat ^ tâbestân: summer تابستان‎ 


POK:1008,1009 BQT:123, HRN:20, POK:1008 BQT:123, HRN:20, POK:1008, KNT:210 BQT, MON 


Indo-European Avestan 
| Tep: tobe warm گرم بودن‎ H tap 2, tab: warm, glowing 
POK:1069 POK:1069, KLN:1589 
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Indo-European Avestan Persian 5 5 

f | zu ہے‎ — : ١نديبات‎ 
Ten 1, Temp: to stretch, pull كشيدن‎ 5 tan, tapayati: to pul, stretch, spin => tâbîdan: to spin, twist )١نتفات(‎ ١نديبات‎ 2 

POK: 67 SNS:147, 56 POK:1064, ARN:186 

تابیدن۲ رجوع شود به: تب 

Indo-European Persian تا‎ 
Steg: to cover اي پوشاندان‎ taj: crown تاج (تاجورء تاجیک: تازی)‎ C 

POK:1013 AHD:1543, KLN:1510 
تاجور رجوع شود به: تاج‎ 
تاجیک رجوع شود به: تاج‎ 


Indo-European Avestan Persian 
| Teku: to run, flow  نتفای دویدن» جریان‎ M tak, taka, tac: to run taxtan: to ride fast تاختن‎ 
5016:1059 4 POK:1059, BQT:503 | tazidan: to ride fast (تكيدنء تازيانه)‎ 0456 
NOTE- Teku may be related to "Tek, Tac: to reach, receive" BQT, MON, IEC:1372 


Indo-European Avestan Persian 
Ten 1, Temp: to stretch, pull کشیدن‎ 5 tathra: string > tar: string تار (سه تار)‎ 
POK:1064,1067 POK:1065 
e تار۲ رجوع شود به:‎ 
تاريك رجوع شود به: تم‎ 
تازى رجوع شود به: تاج‎ 
تازیانه رجوع شود به: تاختن‎ 
تازيدن رجوع شود به: تاختن‎ 
تاس رجوع شود به: تيشه‎ 
١نديبات رجوع شود به:‎ ١نتفات‎ 
تافتن۲ رجوع شود به: تب‎ 


Indo-European Persian 
| Tâl: to grow, twig, a stick used as a unit of length رشد کردن» ترکه» تکه چوب (برای اندازه گیری)‎ IM tâlâr: a roof or room on (wooden) pillars 


POK:1055, WLD1: 705 


Persian Arabic . Lati French Persian 
| Talk: a mineral, talc, talcum powder طلقء پودر تالک‎ > talq: talc جا‎ talc > talk: talcum powder تالک‎ | 
MON:1133, BQT:509 MON:1133, AHD:1312 AHD:1312 VOP:135 


Indo-European Persian English Persian 
| Steg: to cover پوشاندان‎ > taj: rown جا تاج (تاجوں تاجیک: تازی)‎ tiara: a head dress > tiara, tire جا‎ tâyer: tre تایر‎ | 
POK:1013 AHD:1543, KLN:1510 PRT:719 PRT:358 MON:1014 


Indo-European Avestan Persian 
| Tep: tobewarm ùs% ex جا‎ tap 2, tab: warm, glowing tab: fever تب (تاب)‎ 
I tâbîdan: shine تابیدن۲ (تافتن۲» تفت)‎ 
BOT, HRN, FFD:46 


POK:1069 POK:1069, KLN:158 


Indo-European Avestan Persian 
Teup: to push, beat, hit, also throw tap 1: to hit, hurt, destroy M tabâh: ruined, destroyed, bad تباه‎ | 
هل دادن» زدن» يرت كردن‎ SNS:147 SNS:147 
POK:1032 NOTE- IEC derives these words from Indo-European root "Tâbh: to rot" 
تبوراك رجوع شود به: تنبور» طبل‎ 
دبير رجوع شود به: تنبور» طبل‎ 
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Persian 


E^ 


تييدن 


BOT, HRN, FFD:46 


Persian 
tajar: winter house, castle (03) 25 
ميان اين تجر وكنبد فلك فرق است‎ 
نباشد آرامش (نزارى قهستانی)‎ OT كه هست اين بثبات»‎ 
HRN:84, BQT:472 


Persian 
tax: bow and arrow 


همه بنده در ييش رخش منند 


جگر خستة تيغ و تخش منند (فردوسى) 


POK:1059 


E tapidan: beat 


1353: a type of bow & arrow 


Indo-European Avestan 
| Tep: to be warm بودن‎ h tap 2, tab: warm, glowing 


POK:1069 POK:1069, KLN:1589 


Indo-European Old Persian 
| Steg: o cover پوشاندان‎ ۲ taCara: cover, house, castle 


POK:1013 KNT:186 


Indo-European Old Persian 


Teku: torun, flow feb دویدن» جريان‎ 


2016:1059, 4 


BQT:476 


رجوع شود به: تخشيدن 


MON, 00 0 


5 


HRN:84, 2 


Persian 
ترا ‘ ترین‎ 
BQT, HRN:161, MON 


Persian 


+ tar 2: wet 


Persian 
tarâbarê: ‘carrying through", 


transportation 
ترابرى‎ 


ARN:193 


Persian 


tarâxom: "roughness" 


تراخم 
MON:1058‏ 


tux$: to struggle with M taxSîdan: to strive, try 


> tar 1, tarin: more, most 


NOTE- Teku may be related to "Tek, Tac: to reach, receive" 


Av/Old Pers Pahlavi Persian 


tax3: effort 


Indo-European 
TuxS: to be busy, working 


Lug 


POK:1081, EIV:400 


ham-taxs: to work with 
EIV:400 


EIV:400 


Indo-European Indo-European Avestan Persian 
| Têu: 0 swell ورم کردن‎ > Teuk: egg, seed + taoxman: seed, egg E toxm: seed, egg 


POK:1082, 1084-1085 POK:1085 POK:1085 


Indo-European Indo-European Old Persian Persian 
| Téu: to swell جا‎ Teuk: egg, seed اجا‎ taumâ: family a ? | 
POK:1082, 1084-1085 POK:1085 KNT:185 


Pahlavi 
titar: pheasant 


Persian 


Indo-European 
جا‎ tazarv: pheasant تذرو"‎ | 


| Teter: chatter يج پچ كردن‎ D 
POK:1079 


POK:1079, KLN:1596 BQT:478, IEC:1388 


Avestan 
عبور کردن » غلبه كردن‎ E taro, tarya, tar: surpass 
POK:1075, KLN:1639 


Indo-European 
| Ter 1: to cross over, surpass, overcome 


POK:1075, KLN:1639 


Avestan 
كشيدن‎ E tauruna: stretched, tender, young animals 


Indo-European 
| Ten 1, Temp: to stretch, pull 


POK:1064,1067 KLN:1585 


Avestan 
جام عبور كردن » غلبه كردن‎ taro, tarya, tar: surpass 
POK:1075, KLN:1639 POK:1075, KLN:1639 
Indo-European Av/Old Pers 


| Bher 1: to cary حمل کردن‎ — bar: to carry 


POK:128,163, PRT:234, SYN:107 POK:128 


Indo-European 


Ter 1: to cross over, surpass, overcome 


Greek 


traxus: disturbing, 
rough 


Latin 
trachóma: roughness 
of the eylid skin 


AHD 


Indo-European 
Dher 2, Dhragh 2: to confuse, disturb 


كيج كردن » مزاحم شدن 
POK:251‏ 
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Indo-European Sanskrit Avestan Persian 


| Tel: tolift کردن‎ aab tuâ, tulya: balance weight tara-âz, tara-azu: balance, scale taráz: اہم‎ balanced ترازء طراز‎ 
5016:1060, KLN:122 POK:1060, AHD PLA: 194, BOT:480 tarázu: "s 
Indo-European Avestan arazu: scale, balance ترازو‎ 
| Ag: to drive راندن» چراندن‎ — 32: to drive BQT:480 
POK:4 KLN:37, POK:4, PLA:194 
ترازو رجوع شود به: تراز‎ 
تراشیدن رجوع شود به: تيشه‎ 


Arabic Italian Persian 
F.r.q: to split, divide فرق كذاشتن» تقسيم كردن‎ traffico: traffic trafic: traffic 


NOTE- KLN claims "traffico" is possibly from Arabic "tafrîg: 
distribution", influenced by Latin "traficere: to take over". 


KLN:1637 


Tafriq: distribution يخش‎ 
KLN:1637 


KLN:1637 ترافيك‎ 


Indo-European Avestan Persian 
| Ten 1, Temp: to stretch, pull كشيدن‎ >> tauruna: stretched, tender, young animals => tarâneh: "a tender" love song ترانه‎ 
POK:1064,1067 KLN:1585 HRN, BOT 


Indo-European Persian ja 
| Tulupos: ump, ball, mass, crowd توپ» 00995 جمعیت‎ — torob, torb: radish تب‎ 
IEC:1455 1660:1455 


n EI 


ody 


Akkadian Aramaic Arabic Persian 
| Targumânu: interpreter مترجم‎ M türgemáná: interpreter M tarjama: he translated tarjomeh: translation ترجمه‎ 


KLN:1573, AHD:396 ^HD:396, KLN:1573 KLN:1573 | tarjom: speech, statement  )نامجرت( ترجم‎ 
MON: 1064 


Indo-European Greek Arabic Persian 
| Derk: to see دیدن‎ E. drakoon: a dragon with devil eyes E tarxÜün: an aromatic bushy plant ^ tarxün: tarragon ترخون‎ 
POK:218 KLN:480,1574 KLN:1554, TAD:49 MON 


Indo-European Avestan Persian 


Tenk: to become firm and thick tanj, taxma: pulled together, tight, strong tarxéneh: a food made with wheat and milk 
ضخيم شدن‎ and dried to be eaten later 
م و یم‎ ۳0۱6:1068, KLN:1617, MONS: 405, 1 د د‎ ٤٩١ ې ع دي‎ 
: ترخينه (تلخينه)‎ 


POK:1068 
0 6 ARN:193 


Indo-European Persian 


| Turd: hard, strong جام سخت» محکم‎ tord: brittle, stiff رد‎ | 


WLD1: 747, 2 1EC:1472, MON:1066 


Indo-European Old Persian Persian 
| Turd: hard, strong bi sparda, sfard: stiff, hard T | 


WLD1: 747, IEC:1472 IEC:1472 


ترسا رجوع شود به: ترسيدن 


Indo-European Avestan Persian 

Tres: to tremble لرزیدن‎ tras: fear tarsidan: to be afraid ترسيدن‎ 

NOTE- May be related to the root "Trep: to tremble" tarsta, thrasa: 66 tarsâ: afraid (of God), Christian ترسا‎ 
POK:1095 KLN:1592, HRN:86, NYB:172 BQT:484, FFD:81 


Indo-European Pahlavi Persian 
| Ster 3, Sterp, Terp 2: stiff, hard جا سفت‎ turu$: sour (stiff) taste > tors: sour E 
POK:1022-1025 HRN:86, ARN:195 POK:1022, BQT:485, ARN:195 


58 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Terp 1:/0/8 steal دزدیدن» دروغ گفتن‎ — trap: to steal L turftag: stolen اما‎ 6 lie, fraud 
POK:1077, EIV:383 POK:1077, EIV:383 EIV:383 


| ترفند تروند 
EIV:383‏ 


رجوع شود به: کیش۲ 
ترنج رجوع شود به: ترنجيدن 


Greek 
tara njidan: to compress, to wrinkle 


Avestan 

Thranc: to compress 

traxtanam: pressed together 
POK:1092, KLN:1612, EIV:395 


Indo-European 

Trenk, Thranč: to compress ترنجيدن‎ 
ترنج‎ 

MON, EIV:395 


فشردن 


5016:1093, 5 toranj: bergamot 


تروند رجوع شود به: ترفند 


Pahlavi 
tarak 


Persian 
^ tareh: ek oj 


ARN:196 


Indo-European 

Stern: stiff, stiff grass 

درشت» اشاره به گیاهانی كسترده كه شبيه جمن باشند ولى درشت 
تر. بعضی از مشتقات اروہابی اين ریشه به معنى خار ميباشد. 


Indo-European 
Ster 3, Sterp, Terp 2: stiff, hard 


ARN:196 


: worthless things cb 


نخوت و دعوی وكبر و تُڑھات 


POK:1031 


Arabic 


torrahat : 
mínor paths 


Persian 
torrahát 


(ej) راه‎ 


Persian 


rah: way, manner 


raygan: "found on the road", free 


POK:1022-1025 


Avestan Pahlavi 


rad: to ras: path, 
run way 


Indo-European 
Ret: to rol, run 
قلتیدن» دويدن‎ 


رايكان 


ráheb: one who watches his manners, 
monk 


POK:866, BQT:934 


ARN:302 


دوركن ازدل كه تا يابى نجات (مولوى) POK:866‏ 


MON:1074 


(ob ob) راهب‎ 
HUB:66, BQT:984, PLA:133, FFD:56 


درين رجوع شود به: .ترا 
تور رجوع شود به: تَجَر 


Persian 
EI tazvir: pretense 


Av/Old Pers Pahlavi Arabic 
جإ‎ zürah: lie, cheat > 20۲: not true E zür: lie 
ETM:67, VDQ:240 


Indo-European 


Ghuel: crooked, bent  هديمخ تزوير ناصافء‎ 
ETM:67 


POK:489 POK:489 


رجوع شود به: تيشه 


Avestan Pahlavi 
tarSu: ary ti$n: thirst 
tarSna: thirst tiSnak: thirsty 


POK:1078, KLN:1592 


Persian 


۳ tesneh: thirsty 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


| Spyeu: to spit تف كردن‎ M spâma: to spit ^ tüfek: soit tof: spit 
POK:1000 ARN:198 ARN:19g (tOfang: ‘spitter’, gun 


Indo-European 


|Ters: ary, 60٣ تشته خشک كردن‎ | 


POK:1078 BQT:499 


POK:1000, BQT:502 


رجوع شود به: 
رجوع شود به: 
3 رجوع شود به: 
رجوع شود به: 


رجوع شود به: 


Avestan Persian 3 
تاریک‎ — temah: darkness — tam: dark تم (تارء تاریک» تیرہ)‎ p 
POK:1063 


Indo-European 
Tem: dark 


BQT:456,511,544 


POK:1063 


)92( شود به: 
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A‏ رجوع شود به: ترخينه 


Indo-European Indo-European Avestan Persian 
| Ten 1, Temp: to stretch, pull جا كشيدن‎ Tenu: 7 2 tanu: stretched, body جا‎ tan: "stretched" body o | 
POK:1064,1067 AHD, POK POK:1069, BQT:411,515 HRN, BQT 


Caribbean Persian 
| Tabaco: a pipe for smoking, roll of tobacco leaves برك توتون كه براى دود كردن لوله ميكردند‎ + tanbâkû: tobacco تنباكو (تمباكو)‎ | 
KLN:1623 MON:1147 


Indo-European Avestan Persian 
| Dumb: tai ES جا‎ duma: tai > donbak, tonbak: a /ong tailed drum Sais دنبک»‎ | 
POK:227 POK:227, HRN:128 MON:1563 


Pahlavi Persian Arabic Persian 
Tabûrâk: a drum tabürak: a kind of drum تبوراک (تبیر)‎ tanbüÜür: drum, also a type tanbüÜr: a stringed musical instrument 
و طبل‎ ari das یگ‎ of stringed instrument 
حت‎ & m 
تنبور (طنبور) پس ببیری دید مره 2 ب‎ 
MON:1025 بجستی تند وسخت (رودی)‎ Gb هرگهی‎ EES 
MON 
MON:1025 
SS تنجيدن رجوع شود به:‎ 
3 
دند رجوع شود به: توان‎ 
Indo-European Parthian Persian 
Ten 2: to thunder رعدکردن‎ — tndwr: thunder ہے‎ tondar: thunder oS 
POK:1021 POK:1021 BQT:517, KLN:1613 
دنديس رجوع شود به: تن + ديس‎ 
۰ 52 AU 
دس رجوع شود به: تنيدن‎ 


Indo-European Indo-European Sanskrit Persian 
Ten 1, Temp: to stretch, pull كشيدن‎ M Tenu: thin b tanuka: thin, sort tonok: thin, little S5 


POK:1064,1067 AHD, POK POK:1069 tonekeh: underwear from thin soft cloth تنکه‎ 


NOTE- See root "Kitu: cotton clothing" for another possible root 0 ۳ HRN, BQT, MON 


Akkadian Hebrew Aramaic Latin Persian 


Kitu: cotton clothing kuttoneth: kittunâ tunica: cotton tonekeh: underwear تنکه‎ 
ots لباس‎ cotton clothing clothing, tunic MON:1154 
KLN: 1664 


BQT:1594 KLN:1664 KLN:1664 NOTE- tonekeh is probably from "tonok: thin, soft". See root "Ten 1". 


Indo-European Avestan Persian 
| Tenk: to become firm and thick OJ اما محکم و ضخيم‎ tanj, taxma: pulled together, tight, strong tang: tight 


POK:1068 POK:1068, KLN:1617, MON5: 405, BQT:511 tanjidan: to squeeze 
NOTE- BQT:516 and HUB claim "tanjidan" is from Sanskrit "tanj, tanc" that is, ultimately, from the same root. BQT, POK:1068 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Tanâr: fire, oven آتش» تنور‎ tanüra: oven tanür: oven 1200۲: oven تنور‎ 


NOTE- TAD:18 derives it from the Arabic root "N.w.r: light, fire". 
FVQ: 92 claims it is a word from the pre-Indo-European and pre- 
Semitic tribes. 


FVQ:94, BQT:523 NOTE- Henning (MPP: 88) gives BOT:523 
"tnwr" as a Parthian form. 


Indo-European Indo-European Avestan Persian 
Ten 1, Temp: to stretch, pull كشيدن‎ E Tenu: 7 > tanu: stretched, body => tanidan: to stretch, pull تنيدن (تنش)‎ 


POK:1064,1067 AHD, POK POK:1069, BQT:411,515 HRN, BQT 


60 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
[Tu: you شما‎ > taiy, tû, tîm, tuvam, tava, tvam: you جا‎ to: you توا‎ 
POK:1097 POK:1097, BQT:525 BQT:525 


Indo-European Persian 


| Teub: side ہے طرف‎ tû: fold, plait, inside ٢وت‎ 
1EC:1371,1676 IEC:1371,1676, MON:1158 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Têu: to swell ورم کردن‎ tav: power tuwân: power tavân: power olg 


POK:1082, 1084-1085 | tavant: fast, quick ARN:206 | tond: fast ت‎ 
POK:1082, HRN:89, NYB:196 


Indo-European Persian 
| Têu: toswel ورم کردن‎ tübreh: bag osi 
POK:1082, 1084-1085 IEC:1450,1458 


توبره 


Indo-European Sanskrit Turkish Persian 
| Stewe: to cluster, condense جمع كردن» فشرده‎ > stupa: a round mass, ball ES top, tob: ,الوط‎ cannon ball > tâp: bal, cannon — «es 
POK:1035 POK:1035, AHD HJB:933 HJB:933, BQT:526 


Indo-European Avestan Avestan Pahlavi Persian 
Kwei 2, Cai: to pile up kay 2, kaes, Cay, Ci 1: to = taug, taux: lp! tôxtan: tozidan: ۸0 توزيدن (توختن» توز كينه توز) — ,روم‎ 
prepare to pay to pay . 
جو وامش بتوزى درم صد هزار‎ 
وسى)‎ 


روى هم ريختن يا جيدن 
بده تا بدارد زما يادكار (فرد POK:637,688 ^ HRN:90, FFD:47 HRN:90,‏ 


POK:637,EIV FFD:47 
HRN:90, FFD:47 


Indo-European Indo-European Avestan Persian OMA 
Gwou: cow, ox, bull گو‎ > Gwôu: dung => gutha: dung => tüdeh: pie heap تودہ‎ P 
KLN:364, POK:483 AHD:1520, POK:483 POK:484, HRN:211 BQT, HRN:211 
NOTE- ARN:207 shows "tûdeh: pile, heap" from the Indo_European root "Têu: to swell" 


Indo-European Persian 
| Têu: to swell ورم كردن‎ E tudeh: mass, crowd توده‎ | 
POK:1082, 1084-1085 ARN:207 NOTE- see "Gwou: cow, bull" for another suggested root for this word 
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Indo-European Avestan Persian 


| Ten 1, Temp: to stretch, pull كشيدن‎ E stretched, tender, türah: jackal توره‎ 
young animals " 7 5 1 ۳ 

تنها من ويك شهرپر از خصم و توبا من POK:1064,1067‏ 

شيرى و یکی دشت پراز روبه و توره (قطران تبریزی) جوا 


HRN, BQT 


Indo-European Pahlavi Persian 
Tuer, Tur: to hurry, hasten  ندرک عجله‎ | ni-har-: to hurry ها‎ turidan: £o run away in fear توربدن‎ 
POK:1100, EIV:300 EIV:399 MON, EIV:399, ARN:196 
نوریدن رجوع شود به: توختن‎ 
Indo-European Avestan Persian 8 توا‎ 


| Trp: to satisfy راضى کردن‎ 1 thrafza, thrafda: satisfied P tulf: fully satisfied (obsolete) تولف‎ | 


tarep: to steal 


POK:1077 
POK:1077, KLN:1592 اين لغت يا متروك شده ويا استفاده از آن بسيار محدود ميباشد.‎ 


POK:1077, KLN:1592 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Trp: to satisfy راضى کردن‎ H thrafza, thrafda: satisfied tirft: thet ما‎ 7 
POK:1077,KLN:1592  |tarep: to steal POK:1077 
POK:1077, KLN:1592 


61 


تهماسب 


"با اسبان قوى" 


بازار» کاروانسرا 


ds] 


HRN, BOT 


"with strong body" 


Persian 


Tahmüras: 
"with strong dogs" 


تهمورث 


801 8 


رجوع شود به: 


Persian 


ARN:207 


Persian 
tah: bottom 


86۳539, بوره‎ 151 |tahl, tohi: empty 


BQT:539,537, HRN:90 


تير )09 تيغ) 


BQT, ARN 


رجوع شود به: 


رجوع شود به: 


تيشه (تخته» تشت» طاس» تاس) 


d 
تير‎ 


تراشيدن 


1EC:1374,1409, FFD:46, MON 


رجوع شود به: 


تير 


Tahamtan: 


Persian 
Tahmasb: "with strong horses" 


تهماسب (طهماسب) 


BQT 


Avestan 
tanu: stretched, body 


Persian 


taxma-tanu: with strong body 


POK:1069, BQT:411,515 


Avestan 


taxma-urupa: 
(with) strong dogs 


محكم و ضخيم شدن 


POK:10 
Avestan o 


5 POK:1068, KLN:1617, 
urpa, urupis: dog 


MONS: 405, BOT:511 
raopias: fox 
POK:1179 


Persian 
titü: a water bird 


| تیتو (طیطو) 


BQT:1364 


Persian 
tir: "pointed" thing, sharp, arrow 


téx: pointed, sharp 
BQT, ARN:209-210 


Persian 
tîSeh: ax, hatchet 


taraSîdan: to carve 


Pahlavi 
۳ tôrag, türak: baby animal M taleh: "a tender" animal baby 


Pahlavi 
ها‎ tihik, tuhik: empty 


tum-âspa: (with) strong horses 
POK:1082, HRN:89, NYB:196 


têr: stick, pointed 


taš: to cut, carve 


Avestan 
tauruna: stretched, 
tender, young animals 


KLN:1585 


POK:1085, SYN:933 


Avestan 


tav: power‏ ورم كردن 


n 
horse 


1, BQT:1819 


Indo-European 
اجا كشيدن‎ Tenu: thin 
AHD, POK 
Avestan 


tanj, taxma: pulled together, 
tight, strong 


POK:1068, KLN:1617, MONS: 405, 
BOT:511 


Indo-European 


| Tenk: to become firm and thick 


Indo-European 
جا گرگ‎ WIp: wolf, dog 


Av/Old Pers 
| Teus: empty Je جا‎ tao, tuš, tusen, tussya: empty 


POK:1082, 1084-1085 
ta 


:1064,1067 


Indo-European 
Ten 1, Temp: to stretch, pull 
كشيدن‎ 


POK:1064,1067 


Indo-European 


POK:1085 


Indo-European 


| Têu: to swell 


Indo-European Aves 
| Ekwos: horse اسب‎ > aspa: 


POK:301 POK:30 


Indo-European 
| Ten 1, Temp: to stretch, pull 


POK 
Indo-European 


Tenk: to become firm and thick 
محكم و ضخيم شدن‎ 
POK:1068 


Indo-European 
Ulk,Ulkos: wolf (with fiery eyes) 


NOTE- This may be from the root "Ulk: shine, fiery" 


POK:1179 


POK:1144, 1179 


Sanskrit 


tittibha: a water bird‏ ۳ تقليد صداى يرنده 
POK:1086‏ 


POK:1086 


Av/Old Pers Pahlavi 


POK:1016 


1853: ax 
taSta: cup 


POK:1058 


tras, tras: to cut 


KLN, HRN, POK:1058 


تيم١‏ (تیمچه) 


ETM:63, MON, BQT:547 
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Sogdian Persian 


Tien: bazaar, inn P» tim: bazaar, caravansary‏ >- فروشگاه» بازار 


ETM:63, SOD:394 


Indo-European 
| Titi: imitation of a bird song 


Indo-European 


Steig, Teig: pointed, sharp tiğra: sharp, pointed 
نوک دار » تيز‎ | |taêža, 13883: sharp 


POK:1016 


Indo-European 
TeX: to build from wood, to build 


Chinese 
Tien: store, shop 


ETM:63 


NAA‏ رجوع شود به: تيم 
Indo-European Indo-European i Persian 5‏ 
تور ثور Tauro: bull : > 50۷۷۲: bull‏ جا ورم كردن Têu: toswell‏ | 
POK:1082, 1084-1085 POK:1083, AHD POK:1083, KLN:1509 BQT:550‏ 
حا Indo-European Avestan Pahlavi Persian‏ 
: جا (جای)  place, location‏ :زاو a yâ: togo E giyak, givâk: location‏ رفتن I 1: togo‏ | 
POK:293,501, KLN:825 POK:293-296, KLN:825 BOT:551, ISS:252 HRN:94, BOT‏ 
NOTE- ARN:211 shows this word as a cognate of "gâh: location" from the Indo_European root "Gwa: to walk"‏ 
جاده Indo-European Avestan Persian‏ 
: جاده yâtem: road > jâddeh: road‏ جا رفتن» حركت» جمعيت Iátom: going, movement, crowd‏ 
IEC:441 IEC:441 IEC:441‏ 
NOTE- MON:1202 claims "jâddeh" is an Arabic word while FVF:140 and AFM:39 claim Arabic has borrowed it from Persian.‏ 
حاد Indo-European Avestan Pahlavi Persian‏ 
ادو جادو ya-tu: magic 28016: magic jada: magic‏ برانكيخته شدن va: tobe aroused‏ 
ياسه Pokoi ۱۷۵58۵۰ wish yâsak: wish yâseh: wish‏ 
POK:501 BQT:553,2419 BQT, HRN:92, HUB:107‏ 
جاروب رجوع شود به: جا + ژفتن 
جاليز رجوع شود به: يرديس 


Indo-European Avestan Avestan Persian 
| Ekwos: horse اسب‎ > aspa: horse EI jâm-âspa: owning horses جا‎ Jamasb: a name meaning "has horse(s)" 
POK:301 POK:301, BQT:1819 BQT, POK:1082, KNT, HRN:206, MON5: 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian dala: 
| YÓS: to gird, belt كمر بستن» دور جيزى را پوشاندن‎ yâh 2: to put belt on 1 yàmak: clothes M jameh: clothes aمlج‎ | 
yahma: cover, clothes 

POK:513, KLN:1770, SYN:434, EIV:210 


POK:513 HUB:49, HRN:93 BQT 


Indo-European Sanskrit Pahlavi Persian حا‎ 
Dheye: to see دیدن‎ p dhi: to see, to think gyân, jan: sou jan: /ife, sou! o> 


POK:243 dhyânah: seeing mentally BQT:558 NOTE- HRN: 93 derives this from AV "dhay: to see" 


POK:243 HUB:49, BQT:558 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian حاه نل‎ 
AW: vitality, eternity حياتء ابدیت‎ âyu, ay: life, age yavê-tân: ever lasting pr vie: eternal جاويد‎ 237 
: eternal : 
POK:17 yave: forever BQT:564, HRN:93 هم‎ 
POK:17 


Indo-European Av/Old Pers Av/Old Pers Persian Persian 


Gwa: to walk step gam: to come, step gât, gâthu, 8۷و‎ gâtus: اجا‎ gah 2: place, jâh: position, rank 
07 place, seat, throne position, rank 
قدم زدن‎ POK:463, KLN:318 rot جاه‎ 
POK:463,EIV:98 POK:463, KNT:183 
BOT:1771,1773 


Aramaic Arabic Persian 
J.D.r: to reunite, join together, force 309 بهم آوردنء وصل کردن»‎ J.b.r: to reunite, force jabr: force, algebra 


Al-Jabr-w'al-Mogâbalah: "Reunion and 
Comparison", the first book on Algebra by Al-Khárazmf 


KLN:633 KLN:633, FVA:67 


Jabra: powerful, man نیرومند» مرد‎ 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Yau 2, Yeu 4: to separate :لالا >= جدا كردن‎ to separate > jud: separated ES joda: separate جدا‎ 
EIV:215, POK:510 EIV:215 EIV:216 EIV:216 
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Indo-European Old Persian Persian 
Kwer, Kar 2: to make, form ساختن» تشكيل دادن‎ M krta: creation, city -vard, -gerd, - jerd: town 


POK:641, EIV:236 HRN:201 يسوند بمعنى شهر (ابیورد» بروجرد» سوسنگرد)‎ 
NOTE- see "Gher 1: enclose" for an alternative root BQT 


Indo-European Indo-European Avestan Persian 
Gher: to grasp, enclose Ghordho: an enclosed land, yard, gereda, geredho: -vard, -gerd, - jerd: town 
: n é garden house, village e. ae 5 
پسوند بمعنى شهر (ابیورد» بروجردء سوسنگرد) " گرفتن » محصور کردن‎ 
محصورء حياطء باغ‎ (yn) 
POK:442, 444 سکس‎ ARN:427 BOT 
AN NOTE- see "Kwer 1: to make" for an alternative root 


Indo-European Avestan Persian 
Yes, Ies: to boi! جوشاندن‎ p yah 1: to boil jastan: to jump up جستن‎ 
POK:506, 20۷:209 | yaesyaiti: boils jahidan: to jump up  نديهج‎ 
05103100: to boil جوشيدن‎ 
POK:506, KLN:1761, EIV:209 


NOTE- see "Yeu3" for another possible root of "jüSidan: to boil" ان‎ 202 


Indo-European Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Yeu 3: to mix, blend yeu-dh: shaken, active, MEL , ۷2057: active, jOySn : search jostan: search 


۲ 5 fight searching 4 TIN 
مخلوط كردن‎ BQT:571 جستن (جوییدن)‎ 
POK:506 KLN:833, POK:512 KLN:833, POK:512, IEC:446 BQT:571, FFD:47 


Indo-European Avestan Persian 
| Yag: to worship  ندرک ستايش‎ E yesnya: worship ما‎ jain: celebration جشن‎ 
POK:501 POK:501, HRN:95,252, KLN:1759 BQT, ETM 


جفت رجوع شود به: يوغ 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian & 
| Yekwer: liver اجا جكر‎ yâkara: liver جا‎ jakar, jagar: fiver > jegar: mer جكر‎ | l 


POK:504 POK:504 SNS:317 BQT:579, POK:504 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Yem: hold together (pair) ما باهم نكاه داشتن‎ yemô, yemá, yîma: twin (king) اها‎ yam: king جا‎ jam: king جم‎ 


POK:505 KLN:1763, BRT:1301, IRN:5 BQT:587 BQT:587, MONS: 433, TZF:28 
NOTE- King Jamshîd's twin sister was also nicknamed "Yimâ: twin". 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Yem: hold together (pair) باهم نكاه داشتن‎ yemó, yemá, yîma: twin (king) yam-Sît: brilliant JamSîd: "brillant King" 
۲ " King 
POK:505 ("| yima-xSaetem: brilliant king جمشيد‎ 


Indo-European 3 
BQT:587 


| Ksei 2: bright روشن‎ KLN:1763, BRT:1301, IRN:5 


WLD1: 501, BRT:541 NOTE- King Jamshîd's twin sister was also nicknamed "Yimâ: twin". 


BQT:587, MON5: 433, TZF:28 


Indo-European i Persian 
I 1: 0 0 فتن‎ ana: jan: side, path OF 


POK:293,501, KLN:825 KLN:825 سوارى گذشت‎ OF پرندوش از این‎ tanei 
n ransit : 
) كه لرزيد از او سر بسر بوم و دشت (فردوسی‎ ۴ p 


BQT:589 


Indo-European Av/Old Pers Old Persian Pahlavi Arabic Persian 
Wi: part, apart Wi, VÎ,VÌ: apart, against nath: perish vinâs, vinâh, jonah: sin jonâh: sin 
جدا‎ POK:1175, KNT:204 ۴" vi-nath: injure, harm gunáh: 7 
1 destruction, sin che 
POK:1175,1176 Indo-European 


۷۵۹:38, 
MON:1243,1245 


Nek: to destroy خراب كردن‎ KNT:192,193 BQT:1836, SNS:282 


POK:762 
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Parthian Pahlavi Arabic Persian 


Gzn: treasure كنج‎ ganj: treasure j.n.Z: covers, hides jenâzeh: casket, dead body 
NOTE- FVQ claims it is possibly borrowed from a Median root jenazeh: casket جنازه‎ 


801:1841 2 KLN:648, FVA:82 FVA:82 


SOD:182 


Indo-European Pahlavi Persian 
Yamb: to move, wander junbitan: to move P jonbidan: to move جنبیدن‎ 


Siri rin 85 NOTE- IEC:475 links this word to the root "ghumbo: to move" 
حركت کردن» جنبيدن‎ MON:1244, 2 3 


EIV:212 MON:1244, IEC:425 


Indo-European Persian 
Ghengh: to proceed, step ييش رفتن‎ jang: fight, war 
Ksengio: pace سرعت‎ xeng: horse 

POK:438, IEC:414,571 4 


Sanskrit Hindustani Persian 
| Jangalah: wasteland covered with wild growths زمين باير يوشيده شده از گیاهان وحشی‎ => jangal: forest چا‎ jangal: forest جنگل‎ | 
AHD:710 KLN:836 BQT:592 


Indo-Scythian Old Persian Pahlavi Persian ١ 
| Yau 1: move, movement حركت کردن‎ E yauviya: channel (to move water) > yî, joi: stream > jû: stream جو " | جو جوی» جوب‎ 
ISS:91 ISS:91, KNT:204 BQT:602 ISS:91, BQT:602 s 
Indo-Scythian Avestan Persian 
N | Yau 1: move, movement اجا‎ yaona: movement جا‎ 2 | 
ISS:91 ISS:91 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


| leuo: grain غلات‎ > yava: grain جا‎ javi grain, barley p» jow: barley جو‎ | 
POK:512 SYN:513, POK:512, KLN:1766 BQT:594 BQT:594 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 

Angh: tight, compressed تنگ» فشرده‎ azaehé: compressed, in need jav-az: a jovazeh: a small wood or stone 
AZ: to drive, lead راندن (فشردن)‎ small mortar mortar 

POK:42, EIV:171 | | yava-az: grain crusher or MON:4877, جُوازہ (گوازه)‎ 


Indo-European Avestan Ani Ji mart 
27 BQT:594, 2 


| leuo: gram جا غلات‎ yava: grain 


POK:42, EIV:172 
POK:512 SYN:513, POK:512, KLN:1766 7 : 


Indo-European Avestan Persian ان‎ 
| Yeu 2: young جوان‎ + yuvan, yvan: young جا‎ javan: young Olg> young جو هم:‎ 
POK:510 POK:510, KLN:1764, HRN BQT NOTE- Compare with root "Aiw: vitality" i 
جوب رجوع شود به: جوا‎ 
جوجه رجوع شود به: ژوژه‎ 
Indo-European Avestan Persian 
Yes, les: to boi! جوشاندن‎ E yah 1: to boil > 1051030: to bol جوشيدن‎ 
POK:506, EIV:209 POK:506, KLN:1761, EIV:209 BQT, EIV:209 
جوهر رجوع شود به: گوهر‎ 
جوى رجوع شود به: جوا‎ 
جویبار رجوع شود به: جوا + بار‎ 
Indo-European Old Persian Persian 5 
۱ Tm 7 : : PT 1 جوددن‎ 
Geu 3, Gieu, Jiau: to chew جويدن‎ =p jutan: to chew E javidan: to chew جویدن‎ chew هم:‎ : 


POK:400, EIV:226 POK:400 KLN:275, EIV:226, ARN:216 


65 


جوديدن رجوع شود به: جُستن 


جُستن 
جهان رجوع شود به: كيق 

جهيدن رجوع شود ida‏ جَستن 
جيوه رجوع شود به: زيستن 


Indo-European Old Iranian Old Persian Pahlavi Persian 


| Trep: to tremble, be restless بيقرار بودن‎ «0255 J M thrapu: restless, quick M Capu-ka: Captik: swift Cabok: swift 
restless, quick Al. y; 7 و‎ 

POK:1094 BQT: 1083 sapük: light, swift (Sia) چابک‎ 

NOTE- May be related to the root "Tres: to tremble" BQT:1083 BQT:607, 1083 BQT:607, 1083 


Indo-European Persian 
| Cap 1: to seize, strike چنگ زدن» كرفتن‎ > čâpîdan: to plunder جاييدن‎ 


EIV:33 EIV:33 


Indo-European Pahlavi Persian 

| Sked,Sâd: to cover يوشاندن‎ Cádur: sheet, veil 68001: veil جادر‎ 
POK:919, EIV:341 |a-sáyag: shelter Catr: umbrela چتر‎ 
آسايش ؟‎ 

EDI BQT, EIV:341 

Indo-European Avestan Persian 
Sked,Sâd: to cover H sâdayantî: an article of clothing > 7 
POK:919, EIV:341 POK:919 


Indo-European Avestan Persian 
Kwer, Kar 2: to make, form ساختن» تشكيل دادن‎ > Cara: to mediate => Câreh: choice, solution جاره‎ 
POK:641, EIV:236 POK:641, BQT:1813 BQT, HRN 
. 7 - le 
جاسب رجوع شود به: جشيدن‎ 
5 5 5 . à حا‎ 
چاسی رجوع شود به: جشيدن‎ 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian حاة‎ 
| Keku: cub گر چکش‎ M kakus, čakuš: ax و‎ cakôc: ax FS hammer فو جكش‎ T 
WLD1: 381, POK:543, IEC:1390 POK:543 807:613 | 209010: knife جاقو‎ 
NOTE- IEC links "čakkoš" to "čowgân". See root "Cop: wood" POK:543, SYN:597, BRT:575, MON:1268, IEC:1390 
Indo-European Old Persian Persian 
| Keku: club | queke: aw, starr چا‎ ? | 
WLD1: 381, POK:543, IEC:1390 POK:543 


Indo-European Persian Sle 
Cak, Cag: to strike, ۸۴ ما ضریه زدن» دربدن‎ êk: rupture, crack چاک‎ | d 
EIV:31 EIV:31 
رجوع شود به: جليدن‎ J جا‎ 
چالاک رجوع شود به: جليدن‎ 
۰ ^ 
جا لش رجوع شود به: جليدن‎ 


Indo-European Avestan Persian 
Genu 2: chin, jaw bone استخوان فک‎ «âi جا‎ zànu, zanva: chin zanax: chin زنخ (زنخدان)‎ 
IN Câneh: chin جانه‎ 
SYN:221, BQT:1036, HRN:148, ARN:218 


POK:381 POK:381, SYN:22 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 


Ken 2, Gwhen 3: to dig kan 1, xan, gan: to dig dirt out and kantan, xandan: to dig xûnî: spring, water pond ge 
mound it up, build 
OLS 


xa nig: spring, water pond 
Cah: well 
EWA, ROSES POK:491, HRN:194, BRT:583, ZMA:49 HRN:194, BQT:1707, SNS:8,155 


Cat: well Cah: water well جاه‎ 
801, SYN:46, MON:1395 
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جرم 


shear هم:‎ 


رجوع شود به: 


رجوع شود به: 


رجوع شود به: 


Chinese Persian 
(Ca: tea چای‎ E Cay: tea چای‎ 
KLN:1578 MON:1270 


Indo-European Persian 
| Ki, Cih: to freeze — 03) يخ‎ E 66103100: to become cold جاييدن‎ 
EIV:39 EIV:39 


Old Persian Persian Turkish Persian 
Cop: stick, wood چوب‎ M Cüb: wood, stick چوب‎ Cubüq: smoking pipe with wooden stem Copog: smoking pipe 


HRN:99 HRN:99 NOTE- Derivation of the Turkish word is not clear. $e 


ARK:211 


Indo-European Old Persian Persian 
Kam 2, Kamp: to bend, also a cavity, vault خم کردن» حفره‎ M kanpa: to bend Capeh: tuned over (Wz) 4 


POK:524,525, EIV:229 POK:524,525 | Cafteh: bent جفته (جمبر)‎ 
NOTE- Compare "Kam 2" with "Gêu 1: to bend" POK:525, BQT, HRN:99, FFD:48 


Indo-European Armenian Persian 
Kwetwer : four چھار‎ Catvar: one Catvar: one quarter of a kilogram جَتوّر‎ 


POK:642 fourth NOTE- MON: 1273 claims this word has entered Persian through Russian. 


SNS:148 SNS:148 


Indo-European Old Persian Persian 
Ar 1: to fit together. ها جور و درست كرد دن‎ râd 8 râdiy: cause, reason râ: reason, cause b 


POK:55 WLD:74, POK:56, KNT:205 Cera (Ce-râ): for what reason? چرا ؟‎ 
NOTE- see "Kwo: stem of interrogative pronouns" 


NYB:164, BQT:926, AEF:250 


Pahlavi Persian 
| Cirag: amp ہے چراغ‎ terag: lamp, light, illumination, guiding light جراغ‎ 
PLA:157 BQT:626 


Indo-European Pahlavi Persian 
| Selp: fat, oil چری» روغن‎ — Carb, Carbisn: fat — Carb: greasy جرب‎ | 


POK:901, ARN:219 ARN:219 ARN:219 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Kwel: to move around,turn كردن < چرخیدن‎ CS > > Caxra, Cakra, CaXra: wheel > Carx: wheel جرخ‎ 


POK:640 POK:640, BQT:629, SYN:725,905 


Indo-European Pahlavi Persian 
| Ker 4, Kers: black, dirty BES colas E karic: dirt > Cardeh: a suffix indicating (dark) color  )هزرج چرده (چرته» چرد»‎ | 
OEW:182, POK:573 POK:573 POK:573, BQT, MON 


Indo-European Avestan Persian 
Ker 2, Sker 2: to cut, separate, tear " kereta: knife, a cut trench Carm: hide (cut from animals) 


بريدن» پاره كردن 


kareman, Careman: hide cut off animals 2 
AHD, POK:920,926,930,931,941, IEC:640,1155 POK:941, KLN:1432, HRN:188, SYN:321 BQT, HRN, MON, SYN 
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Indo-European Persian 
| Kel 4: light and dark spots, gray color tones لكه هاى سايه روشن‎ + Carmeh: horse, white horse جره مه‎ | 
POK:547 POK:547 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Kwel: to move around, turn Car, Câr: to move around, 1 Câr: an open field, also to graze M Carîdan: to graze (l>) جريدن‎ 
حرکت کرد دن » چرخیدن‎ 
POK:640 BQT:635, FFD:73 


also an open field 
MON, BQT, FFD:73 


Indo-European Old Persian Persian 
| Kap, Cap 2: grasp چنگ زدن‎ b Cifsati: attach اما‎ Casbidan: to attach جسبيدن (جفسيدن)‎ | 
POK:527,EIV BQT:636 POK:527, HRN:98, IEC:473,EIV 


Indo-European Sanskrit Persian 
| Skeud, Caud: to throw, shoot — 03$ يرت کردنء تير اندازی‎ => Codati: to hurry, propel E Cost: quick, fast 
POK:955,EIV POK:955, HRN:99 POK:955, BQT:636,EIV 


Indo-European Avestan Persian 
| Kwek, Kas 1: to appear, see, show ظاهر شدن, ديدن» نمایش‎ m Cas, CaS: to behold, see, taste 63500: eye چشم‎ 
5 |Casman: eyes BOT, HRN 
POK:638, KLN:42, SYN:1436 


POK:638, EIV:24! 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Kwek, Kas 1: to appear, see, show kas, Cas, 635: to behold, see, 6۵5150: taste CaSidan: to taste چشیدن (جاشنى)‎ 
: 5 taste بد‎ yn vay, : 
ظاهر شدن» ديدن» نمايش‎ 635121١: to taste Cast: morning meal چاشت‎ 
POK:638, KLN:42, SYN:1436 
POK:638, EIV:245 ISS:98,EIV 1SS:98,EIV 

چفته رجوع شود به: چ په 
چفسیدن رجوع شود به: چسبیدن 
چک رجوع شود به: شاه 


Indo-European Pahlavi Persian 
Keku: ال‎ S> ہے گرن‎ Cakât: peak Cakâd: peak, summit حكاد‎ 


بيامد دوان ديده بان از جكاد WLD1: 381, POK:543, IEC:1390 MON:1300‏ 


كه آمد ازايران سباهى جو باد (فردوسى) 
FRS:80, 0‏ 


۱ جكش رجوع شود به: چاقو 


چگونه رجوع شود به: چه + گون 
douis‏ رجوع شود به: کریاسو 


چلتوک رجوع شود به: شالى 


Aramaic Persian 
| Saliba: cross ج خاج» صلیب‎ Calîpâ: cross 
806 1310 MON:1310, 6 


Indo-European Sanskrit Persian 
| Kwel: to move around,turn حركت كردن » جرخيدن‎ M Cal: to move Calidan: to walk proudly 


POK:640 Pokese | Calak: quick, fast 


tales: struggle, quarrel 


مان رجوع شود به: چمیدن 
جماندن رجوع شود به: چميدن 
Je‏ رجوع شود به: چپه 
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جمدان رجوع شود به: جامه + دان 


Indo-European Old Persian Persian 
| Kam 2, Kamp: to bend, also a cavity, vault او خم کردن» حفره‎ kanpa: to bend Camîdan 1: to flaunt 


POK:524,525, Elv:229 | CAM: to bend, move fluently چمیدن (چماندن» چٌمان)‎ 
NOTE- Compare "Kam 2" with "Gêu 1: to bend" POK:524,525 POK:525, BQT, HRN:99, FFD:48 


Indo-European Old Iranian Persian 
Kwen 2: sip, swallow جا جرعه » قورت دادن‎ Cam: to sip, drink |> 7 2: to sip, drink چمیدن۲‎ 
POK:640 AHM:184 POK:640, AHM:184 
بسيار محدود ميباشد.‎ OT لغت يا متروک شده و يا استفاده از‎ cyl 


جند رجوع شود به: جه 


Indo-European Pahlavi Persian B 
| Skeht, Cat: tremble, shake لرزیدن‎ P» 0: tremble, shake اما‎ trembling چندش‎ | 
EIV:36 EIV:36 EIV:36 


Indo-European Avestan Persian < : 
| Keg, Keng: hook ما قلاب‎ cang: hook E čang: hook paw, hap دسا جنك (چنگال)‎ 
POK:537, 8 POK:537 POK:537, BQT:665, ARN:227 ` 
8 د‎ 
چندل رجوع شود به: كندر‎ 
5, 5 ۳۹ 
چندن رجوع شود به: کندر‎ 


Old Persian Persian 
| Cop: stick, wood چوب‎ > Čûb: wood, stick چوب‎ 
HRN:99 HRN:99 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


Pek: wool, to pluck wool پشم» يشم كندن‎ fSu: cattle Supân, Subân: Cüpàn, Saban: 
i 5 5 "T 7 shepherd shepherd 
Peku: woolly animals, cattle, property gbh حيوانات بر پشم» احشام»‎ | ("| f&u-pait: protector P P 


of cattle ARN:375 slob cob 
Indo-European Av/Old Pers جوبان» شبان‎ 


| Pa: to protect, feed حفاظت کردن» غذا دادن‎ — pa: to guard 
POK:787,842, SYN:103 HRN:41,72, KLN:114, AHD:1532 


POK:797 


Old Persian Old Persian Persian 
| Cop: stick wood چوب‎ ES Cop-gân: along stick چوب بلند‎ 5 Cowgân: club, polo جوكان‎ 
HRN:99 HRN:99 HRN:99 


چوں رجوع شود به: جه + گون 


Indo-European Avestan Persian 
Kwo: stem of interrogative and relative pronouns Č- 7 ca , Ci 2: how? MCAS چه. چی؛ چون»‎ 
Cis, CiS-Ca: who? BQT:672 


MÀ‏ ريشه ضمایر سئوالی و نسی 
Cec: whether‏ 


POK:644,646, AHD " 
Cit: even, in any case 


Caiti, chvant: ^ow many? 


Ca-hyâ: who, which? 
POK:644,648, BQT:1748, HRN:196 


Indo-European Avestan Persian 
Kwetwer :/ur ہے چھار‎ Catwárao: four اهام‎ éahár: four چهار (چھارک)‎ 
POK:642 POK:642 POK:642 
چهارک رجوع شود به: چهار‎ 
چهارم رجوع شود به: چهار + 2م‎ 
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face جهره‎ 


BQT, MON 


Persian 
Cehel: forty چهل‎ 


رجوع شود به: 


Persian 


Cidan: to arrange چیدن‎ 


POK:637, 807, HRN:204, AEF 


Avestan Persian 


p» éehreh: 


POK:700,916, BQT:2047,674, KNT:184 


Indo-European 


Skai: shining, bright درخشان» روشن‎ > Citra: clarity, face, also race and origin 


POK:917 


Av/Old Pers 
saiti, sat: a suffix meaning multiples of ten 


Indo-European 


Dekm: ten o> suc 


POK:191 م‎ Vi-Saiti: (two) separate tens 


Indo-European Avestan 
Kwetwer : four چهار‎ > Catwárao: four 
POK:642 


thri-sat: three times ten 


Catvare-sat: four times ten 
POK:642 


Avestan 
kay 2, kaes, Cay, Ci 1: to prepare 
Cayeiti, Cinvaiti: selects, sorts 


Indo-European 
Kweli 2, Cai: to pile up روى هم ريختن يا چیدن‎ 


POK:637,EIV 


POK:637,638 

Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Kwei 2, Cai: to pile uo pl Spa 2: throw away > Pari-Sp: wal! (built around) > 2 ۱ 

POK:637,EIV KNT:209 KNT:209 
Indo-European Avestan Persian 
Kwei 2, Cai: to pile up لها‎ fra-kaéS, vi-KaéS: to prepare, arrange > ? | 

POK:637,EIV POK:637 
Indo-European Old Persian Persian 
Kwei 2, Cai: to pile uo  sã 1: to build, pile up ? 

POK:637,EIV | fra-Sâ: build, erect 


Persian 


dominating, victorious جير (جيره)‎ 


BRT:598, BQT:676 


Persian 
Cilan: small objects made of iron جيلان‎ 


MON:1327 


îlan gar: metal worker 


رجوع شود به: جيلان 
Arabic Persian‏ 


herba' و‎ herbâ: chameleon جرب‎ | 


FVF:189, AFM:50 MON:1347 


هوريان 


BQT 


Pahlavi Arabic Persian 
hu-rust: wen hür: hûr: heavenly ور‎ 
built, beautiful heavenly women اندام"‎ o» "خو‎ 


woman 
حور‎ 


MON:1378 


هور 


KNT:209 


Av/Old Pers Pahlavi 
Cirya: brave, quick شجاع» سريع‎ E cér, Cérih: strong, brave, quick, dominating 
BRT:598, BQT:676, SYN:1150 


E Cir: 


BQT:676 


Pahlavi 
Célan: metal objects 


Indo-European Old Persian 

Skhai: to cut, strike بریدنء ضربه زدن‎ IM kai, Ci: to cut 

Célankar: metal worker 
ISS:84 


POK:917 ISS:84 


Persian 
hür 2: sun, star 


Indo-European Avestan 
| Sâwel: sun خورشید‎ > hvare, xvar 1: sun, light 


POK:881 POK:881 


Indo-European 
Pa: to protect, feed 
حفاظت کردن» غذا دادن‎ 
POK:787,842, SYN:103 


hür-bàn: "sun guard", chameleon. 
Av/Old Pers 


pa: to guard 
FVF:189, AFM:50, 


HRN:41,72, KLN:114, AHD:1532 


Avestan 


hava-rd: 
well grown 


Indo-European Avestan 
[Su 1: wel, good خوب‎ > hu 1: good 


POK:1037, KLN:548 POK:1037 


Avestan 


Indo-European 
Leudh, Raud 2: to grow رشد کردن‎ > raod 1, raodha: growth 
KLN:885, SYN:874 


VDQ:39 


POK:684, KLN:885, SYN:874, VDQ:39 
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Persian 
xâr 2: thorn 


Xara! a hard stone 


Indo-European Pahlavi 


Kar 1: hard ہے سخت‎ KAN: hard, rough 


POK:531, IEC:1056,1632 BOT:697, WLD:355, SYN:173 


NOTE- ARN:232 suggests the Indo-European root "Ghers: spiky animal" for the origin of Persian "xârpost: porcupine" and "xâr: thorn". 


رجوع شود به: خار 


Avestan Persian 
xârândan: to scratch 


خاراندن (خاريدن) 


Indo-European 
فشردن» بريدن‎ ^ Huar: to itch, scratch خاراندن‎ M Xvara: wound, sore 


Indo-European 
Swer: to press, cut, hurt 


POK:1050, IEC:1348 EIV:150 EIV:150 
NOTE- see Kar for an alternative root. EIV:150 
; A خاردشت‎ 
ردشست رجوع شود به: خار‎ 
Indo-European Indo-European Persian . ۳ 
P , A 0 RIR Ow خارد‎ 
| Kar 1: hard سخت‎ p» Quséro: scrape, scratch xârîdan: to scratch, itch خاريدن‎ ۳ 
POK:531, IEC:1056,1632 IEC:1056 NOTE- see Swer for an alternative root 
IEC:1056 
Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian |. خا‎ 
| Suid: Jump, dance پرش» رقص‎ p haiz: to rise xâstan, xézistan: to rise M xâstan: to rise خاستن (خیزیدنء رستاخیز)‎ U 
IEC:1354 |XVISat: he rises NYB:39, FVS:199 BQT:700,745,948, HRN:103, IEC:1354 
HRN:103, ETM:66 
Indo-European Avestan Persian 
| Suid: jump, dance اما‎ hax$: to rise > ? 
IEC:1354 HRN:102 


Pahlavi Persian 


| Xâk: dust, soil, earth — :کا8× ہے خاک« زمین‎ dust, 507 خاک‎ 


8 1 MON:1390 


Pahlavi 


xâk-astar: spread dust 
(fire ashes) 


Persian 


۳ xâkestar: ashes  رتسکاخ‎ | 


BQT, SNS, FFD 


Indo-European Avestan 
| Ster 1: to spread, throw اجا بخش کردن» يرت كردن‎ Star 1: to spread, throw 


POK:1029, EIV:263 KLN:1522, FFD:73 


Pahlavi 
| Xak: dust, soil, earth o») «Ste 
BQT:701 


BQT:278,1816, HRN:205 


Pahlavi Persian 
ها‎ xâm: raw جا‎ Xâm: raw, not cooked خام‎ | 
ARN:233 


Indo-European Old Persian 
| Om: raw, bitter خام»تلخ‎ ES âmâd 
POK:638, ARN:233 


ARN:233 ARN:233 


Indo-European Indo-European Persian 
| Mer 2: to rub away, harm, die فرسوده شدن« مردن‎ ~ Mers, Mars: to forget فراموش كردن‎ > KAMUS: quet خاموش‎ 
BQT:706,1448 
NOTE- Sanskrit "â-mars: quiet" is from this root too. 


POK:735,970, AHD:1529 POK:737, EIV:268 


Arabic Turkish Persian 
| Umm: mother jaba جا‎ xân-umm: mother of Khan > xânom: ‘Khan's mother" 


| خانم 
BQT:339‏ 


KLN:160 KLN:160 


Pahlavi Persian 
kantan, xandan: to dig Et house (o5) خانه‎ 
kandak: a dug-in house HRN:194, BOT, ZMA:51, MON 


HRN:194, BOT:1707, SNS:8,155 


Av/Old Pers 


kan 1, xan, gan: to dig dirt out and 
mound it up, build 


Indo-European 
Ken 2, Gwhen 3: to dig 
كندن‎ 


EIV:232, POK:534 POK:491, HRN:194, BRT:583, ZMA:49 


رجوع شود به: چاه 
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Indo-European Avestan Avestan Persian 
| Sàwel:sun خورشید‎ = hvare, xvar 1: sun, light hvare-varân: where sun is carried, west. xâvar[ân]: east خاور‎ 


POK:881 POK:881 NOTE- it could be a misinterpretation as this BQT, MON 
Indo-European Av/Old Pers word is used to mean east. 


| Bher 1: to carry جا حمل کردن‎ bar: to carry 


POK:881, KLN:1469, HRN:111 
POK:128,163, PRT:234, SYN:107 POK:128 


Indo-European Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
| Aw: bird يرنده‎ = Ow: a bird egg جه‎ âvaya, xâya: egg hayik, xâyak: egg, testicle xaviyar: caviar 
POK:86 POK:86,783 POK:783, SYN:256 2 2 2 1 
/ U xâyak-bar, xâyak-bâr: egg خاوبار‎ 
Indo-European Av/Old Pers carrier (fish) 
| Bher 1: to cary جا حمل کردن‎ bar: to carry HRN:103, SYN:256, 


HRN:103, PLA:104, BOT:711 PLA:104 
POK:128,163, PRT:234, SYN:107 POK:128 


ماهى "خايه بار" 


Indo-European Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
| AW: bird يرنده‎ > Ow: a bird egg > âvaya, xâya: egg E hâyîk, xâyak: egg, testicle ES xâyeh: egg, testicle خايه‎ 
POK:86 POK:86,783 POK:783, SYN:256 HRN:103, PLA:104, BOT:711 HRN:103, SYN:256, PLA:104 


Indo-European Avestan Persian 
| Khâd: to bite 035€ جا‎ xad 1, xà > xâyîdan: to grind with teeth, chew (615) خاييدن‎ 
POK:634, WLD1: 341 HRN:104, ARN:234 BQT:712, ARN:234 


Indo-European Avestan Avestan Persian 
[Su 1: wel, good خوب‎ => hu 1: good hu-jasta: well wished, blessed وس‎ xojasteh: "blessed" 
POK:1037, KLN:548 POK:1037 BQT:717,737,748,2365, HRN:108 
Indo-European 
| Gwhedh: to ask, wish, want يرسيدن» خواستن‎ 
POK:488 


Indo-European Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


Ghu 1: to cah Ghu-to: God, one who zavaiti: invoked, God pr xvatêy: God Xoda: God (who is called upon for help) خدا‎ 


for help, appeal is called upon for help 0 1 
WLD:599, KLN:413 HUB:54 خدیو خواجه‎ 


کمک خواستن 
BOT:718, HRN:104, FSF:159‏ > 
NOTE- See "Aiw" for another possible root.‏ 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Seu 1: ones own self خود« نفس‎ hva, hava, xva, xvâothra: ser Xvatây: God ها‎ Xodâ: "alive from sel” خدا‎ 


POK:882, AHD:1538 ("| xvâjo-ayâo, xvadâya: alive from self HUB:54, SNS:79 خدیوء خواجه‎ 
Indo-European Avestan Jo-ayao, ۷ 1 ENS 


Aiw: vitality, eternity ayu, ay: / age POK:882, BQT:718, BRT:1862 
حیات» ابديت‎ 


BQT:779, HRN:104 


NOTE- See "Ghu 1" for another possible root. 


Chinese Altaic Persian 
Kalen: birch tree, birch wood درخت توس » جوب توس‎ "M با‎ xadang: hard wood, arrow made of this wood خدنگ‎ 
SIN:552 SIN:553 SIN:553, BQT:719, FSF:158 
NOTE- Xalen was a common tree in north China and Tabarestân. The artifacts from this wood were exported to Iran. 


خديو رجوع شود به: خدا 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 5 
| Kar 1: hard ا سخت‎ xa ra: a harsh voiced animal, donkey > xar: donkey, harsh bar: donkey, symbol of harshness خر‎ 
POK:531, IEC:1056,1632 SOD:166 WLD:355, SYN:173 BQT, HRN, FVF:190 


Indo-European Avestan Avestan Persian اسان‎ 
| Sâwel: sun جا خورشيد‎ hvare, xvar 1: sun, light hvare-âsân: sun rise, east xorâsân: an eastern state in Iran خراسان‎ T حر‎ 
كاه‎ 5 iz" 
POK:881 — POK:881 POK:881, KLN:1469, HRN:111 زيان يهلوى هركو شناسد‎ Mi A ds 
Old Persian خورشيد‎ 


E ûsa: to arrive, come  ندیسر آمدن»‎ (BBS 43) خراسان آن بود كزوى خورآسد‎ 
TZF:62 BQT, MON 
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Pahlavi Persian 


خراميدن 
MON:1406, FFD:50, BQT:724‏ 


FFD:50 FFD:50 


Persian 
xarcang: cab خرچنگ‎ | 


BQT, HRN 


خرخره رجوع شود به: ‏ غرغره 
Avestan Persian 3 5‏ 
حر خُرد M xord: small‏ 
BQT:729, 0‏ 
BQT:729, 0‏ 
Pahlavi Persian 3 d‏ 
حر 5 kvart: small > xord: small‏ > 
BOT BOT:729, IEC:576,1060‏ 
NOTE- see "Ksudros: crushed into small pieces" for another possible root of this word.‏ 
Persian Ses‏ 
MC =‏ 
هم: hard‏ _ 
BOT:729‏ 
Persian ۲‏ 
داد 2 
خر | خرداد "perfe‏ مم 


BQT:729,2318 


"Jes" 


Persian 


XerS: bear خرس‎ 


BQT:31,733 


Avestan Persian 


^ xorsand: satisfied خرسند‎ 


HRN:22, BOT:145,180 


avara-sad: settle down, satisfy 


KLN:132, HRN:105, BOT:733 


Pahlavi 


xrafstar: pests, 
troublesome creatures 


Persian 
xerafstar: pest 


خوفستر (خستر) 


SNS:40, MON, ARN:237 


SNS:37, ARN:237 


POK:617, ARN:237 


Avestan 


Persian 
hu-rama: well rested 


^ xorram: "well rested” — e 


BQT:717,737,748,2365, HRN:108 BQT 


73 


1 


xrafs-tra: carnivorous 


خراميدن 


Sanskrit Av/Old Pers 


Kram: to walk, to step قدم زدن» راه رفتن‎ > xram: to step, walk > a-xrâm: to flaunt جا‎ xarâmîdan: to flaunt 


BQT:724, MON:1406, HRN:104 
Indo-European 


Pahlavi 
Kar 1: hard سخت‎ ۳ hard, rough 
POK:531, IEC:1056,1632 kar-cang: crab (hard body) 


BQT:697, WLD:355, SYN:173 


Indo-European 


Pahlavi 
Ksudros: coarse, crushed in small pieces درشت » خرد شده در قطعات کوچک‎ xSudram: seed kvart: small 
16657612060 |XVareta: small E 


NOTE- see "Skordh: small" for another possible root of this word. 


Indo-European Avestan 
Skordh, Kerdh: small کوچک‎ > xvareta: small 


Pok:949, ARN:236 BQT:729, IEC:576,1060 


Indo-European Avestan Pahlavi 


Kar 1: hard ها سخت‎ xratu: mental strength ها‎ xrat: intelligence a xerad: intelligence 


POK:531, IEC:1056,1632 POK:531, SYN:1201 


Indo-European Avestan 
| Sol: whole تمامء کامل‎ haurva 1: whole, all, each 


za | haurvatât: completeness 
POK:979 


Indo-European Avestan 


Rk-tho: bear (animal) جد خرس‎ 31653: bear 


POK:875, SOD:70 POK:875 


Indo-European 


Av/Old Pers 
| Au: away, off, down 


ava 1, 3018: down‏ با daz‏ دور پایین 


POK:72 KLN:132, POK:72 
Indo-European 4 


| Sed, Had: to sit, also to place a step, to go نشستن» رفتن‎ 


POK:884,887, KLN:1075, EIV:125 


Indo-European 
Krep: body بدن‎ 


POK:620, KLN:352 
Avestan 


adâiti: to eat 
POK:287, BQT:44,1624 


kerefs: body 


Indo-European 
Ed: toeat  ندروخ‎ 


POK:287 


creatures 


Indo-European 


Avestan 
| Su 1: well, good خوب‎ 


[hu 1: good 


POK:1037, KLN:548 POK:1037 


Avestan 
Rem: torest استراحت كردن‎ E ráman: quiet, restful 
POK:864 


Indo-European 


POK:864, KLN:1335, SYN:841, AEF:351 


خروار 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian lo 
Kar 1: hard سخت‎ > Xara: a harsh voiced animal, donkey xar: donkey, harsh xarvâr: the load size a donkey could carry J حرو‎ 
POK:531, IEC:1056,1632 SOD:166 4 خروا‎ 
: ٩ xar-bára: donkey load 237 
Indo-European Av/Old Pers 002 BOT, HRN, FVF:190 
| Bher 1: to cry جا حمل كردن‎ bar: to carry WLD:355, SYN:173 
POK:128,163, PRT:234, SYN:107 POK:128 
حروس رجوع شود به: خروشيدن‎ 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian شيدن‎ A 
Ker 3: /oud noise, noisy birds 21305: /oud noise xrusiten: roar xordsidan: to roar خروشيدن‎ E خرو‎ 


خروس (خروج) POK:571, KLN:1305 | XPOS: rooster XOrÜs: rooster‏ صدای «Ab‏ پرندگان پر صدا 
POK:567 BQT:741 BQT‏ 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Kwri: to buy خريدن‎ > XIÎ: to buy E xarîdan: to buy, accept خريدن‎ | 
POK:648 FFD:50 POK:648, KLN:1241, SYN:817, BQT, ARN:239 


Parthian Pahlavi Arabic Arabic Persian 
| Gzn: treasure اجا كنج‎ ganj: treasure چا‎ kanz: treasure b maxzan: storage E xazáneh: storage, treasury خزانه (مخزن)‎ 


SOD:182 BQT:1841, FVQ:122 FVO:251 PLA:108, FVO:122 FVA 
NOTE- FVO claims Pahlavi "ganj: treasure" was is possibly borrowed from a Median root 


Indo-European Avestan Persian 
Svas: thresh, beat grain کردن‎ sS اجا خرمن‎ xvasta: threshed > XOSt: pressed, squeezed, mashed خُوست (خست)‎ 
SYN:510 SYN:510 SYN:510, MON:1455 


خسار رجوع شود به: خوفستر 
خستن رجوع شود به: خسته 


Indo-Scythian Avestan Pahlavi Persian "E" 
Xad: to beat, to wound زدن» زخمی کردن‎ M xad 2, xas: to tear, beat xvastan: to beat xastan: to beat 


ISS:60 155:60, FFD:50 xastak: beaten xasteh: beaten, tired 
NOTE- ARN:240 suggests root "Swer: to hurt" ISS:60 ISS:60, BQT:747 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian "M" 
Swer: to press, cut, hurt فشردن» بريدن‎ M Xvara: wound, sore xvastan: to beat xastan: to beat 


POK:1050, IEC:1348 EIV:150 xastak: beaten xasteh: beaten, tired 


NOTE- 155:60 suggests root "Xad: to wound" ISS:60 155:60, BQT:747 


خستوا رجوع شود به: استخوان 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Steu: to praise Stav: to praise stayitan: to praise ostovân: believer, confessor  )١ناوتس( آستوان۱‎ 


staoiti: praised âstvân: believer, trusted 250: believer, confessor‏ ستايش كردن 
تو خستو شوآنراكه هست و يكيست POK:1035 POK:1035 âstôbân: confessor‏ 


BQT:747,1098, SNS:31 جزاين راه نيست (فردوسى)‎ b روان و خرد‎ 
BQT, HRN:159, NYB:180, SNS:31, MON 


Indo- Avestan Avestan Pahlavi Persian 


Kleu, Srau: sru, srav, xánu, xSnaw: to hear hu-srav: well E well-famed, title 0501: father-in-law 


to hear i in-i 7 
Ranney famed, famous of kings and in-laws. 


Lg >) a4‏ ره) شنيدن 
ET Indo-European Avestan HRN:108, SNS:331 BOT:748 XOÉ(: mother-in-law‏ وج 
hu 1: good‏ > خوب Su 1: wel, good‏ | | 


POK:1037, KLN:548 POK:1037 


BQT 
NOTE- BQT:749 indicates these words are cognates of "xosrow: king" 
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Indo-European Avestan Avestan Persian 
Kleu, Srau: to hear sru, srav, x5nu, xSnaw: to hear hu-srav: well ۵5۲۵۷۷۰ "well known" king خسرو (كسرى)‎ 


famed, famous 


HRN:177 BOT 
Indo-European Avestan (ue) 0 


[Su 1: well, good جاخوب‎ hu 1: good BQT:717,737,748, 
2365, HRN:108 


0 


شنیدن 
POK:605, EIV:356‏ 


POK:1037, KLN:548 POK:1037 
NOTE- POK: 1043-44 derives "xosor" from "Swekru: father-in-law or mother-in-law" 


Indo-European Avestan Avestan Pahlavi Persian 
| Kleu, Srau: to hear bl sru, srav, x&nu, x$naw: to hear dáu&-sravah: L| du-srav: i famed TE | 
anay 68 


POK:605, EIV:356 SNS:331 


HRN:108, SNS:331 


سول رجوع شود )14 خسر 
خسوره رجوع شود به: خُشر 
خسوف رجوع شود به: كسوف 


Indo-European Persian 
| Kes: to scratch خراشیدن‎ E xasìdan:tochew خسیدن‎ 
POK:585, WLD1: 449 IEC:572 


Indo-European Av/Old Pers Persian blag 
| Ersen: ejector of semen, male دفع کننده می » نر‎ arsan , varesna: male, man, hero XasSâyâr: "king of men" J> 
۱۱۰ all 
7 5 ۳ شاه مردان‎ 
Indo-Eur m Av/Old P. O35 xSaya-arsan: hero among kings or خشايار‎ 
8 ۵ ۶٦ SEIS King of men 
Ksei 1: to be able, qualify, rule لا‎ 581, XSI: to rule, to BOT 
قادر و شايسته بودن» فرمانروایی كردن‎ qualify POK:336, AHD:1480, SOD:414 


POK:626, KLN:272 POK:626, KNT:181 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Aidh: to burn سوزاندن‎ > iStya: dried clay, brick > XiSt: clay brick E xeSt 1: clay brick خشت۱‎ 
PRT, KLN, AHD POK:11, HRN:108, SYN:604 SNS:36 BQT:750, SYN:604 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Eres 2: topierce سوراخ كردن‎ M arsti, aStrâ: a short spear XeSt 2: a short spear خشت۲‎ 
POK:335 POK:335, KNT:172, TZF:31 CSU چو شير نر بر آن خوك دژم‎ 
سیه پر خشت پیچان را بیانداخت (ویس و رامین)‎ 
BQT:751, TZF: 31 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
| aus, Haus: ay Sas p haus: to ary XOSK: ary خشك (خوشيدن)‎ 


POK:881, EIV:174 | hauS-a, huSka: dry بخوشيد سرجشمه هاى قديم‎ 


نماند آب جز آب جشم يتيم (سعدی) POK:881, SOD:373, ETM:64, EIV:174‏ 
ETM:64, EIV:174‏ ,۸0۱۷:1461 ,507:752 


| Indo-European Old Persian Persian 
ابا‎ | Saus, Haus: ay جا‎ uška: ary => ? | 


POK:881, EIV:174 KNT:178 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Eis 1: passion جا شور و هیجان‎ aes-ma, 365-103: anger جا‎ hi$m, xeSm: anger E xesm (xaSm) : anger خشم‎ 
POK:299 POK:299, BQT:754 ARN:244 


Indo-European Avestan Avestan Persian 


| Ksei 2: bright روشن‎ E xSae-ta, xSdithmi: bright a-xSae-na: not xaSan: dark blue 


bright, a dark color, wala 3 : 7 
WLD1: 5011 WLD1: 501, 1320 XasiSar: a blue bird with white head 


Indo-European Av/Old Pers WLD1: 501, BQT:1320, 
| Ne 1, An 3: وم‎ not 4 > a-, â-, an-: no, not MES 
POK:756, KNT:167 POK:757, KNT:167 


پیاده همی رفت جويان شکار 
خشیسار دید اندرآن رودبار (فردوسى) 
BQT:756, MON:1425, FRS:89‏ 
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Indo-European Avestan Persian 
|Kes: to scratch  نديشارخ ها‎ hu-xSnuta, hu-Enüta: wen ۳ 6۵5۳۵۵: happy, satisfied خشنود (خوش)‎ 


polished, pleasant, happy 


POK:585, WLD1: 449 HRN:113, BOT:755, FFD:52 


Indo-European Avestan POK:585, KNT:175 
Su 1: wel, good خوب‎ => hu 1: good 
POK:1037, KLN:548 POK:1037 
5 rd 
qe حسو رجوع شود به:‎ 
GAS خشيسار رجوع شود به:‎ 
که‎ 
رجوع شود به: خواب‎ 
ad 
خفن رجوع شود به: خواب‎ 
رجوع شود به: خواب‎ o 
خلبان رجوع شود به: خَليدن‎ 
OWS ځله رجوع شود به:‎ 


Indo-European Avestan Persian 
Swer: to press, cut, hurt O29 فشردنء‎ M XVara: thorn, to pierce xalîdan: to pierce, dip in water 


POK:1050, IEC:1348 POK:1050, KLN:1554 | Kaleh: thorn, also an oar 
xale-bân: one who rows a boat, pilot 
HRN:109, BQT:766 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 

Gêu 1, Keub, Keup: to bend خم کردن‎ E xumba: bent container, pot > xombak: a jar > Xom:jar (خمره)‎ ١مُخ‎ 
POK:394-398, POK:588-592 POK:591,592, KLN:391 HRN:195 BQT, WLD1 

NOTE- Compare with root "Kam 2: to bend" 


Indo-European Old Persian Persian 
| Kam 2, Kamp: to bend, also a cavity, vault خم کردنء حفره‎ kanpa: to bend 1 Xam: a curve e | 

Cam: to bend, move fluently 
POK:524,525 


POK:524,525, EIV:229 POK:525, BOT, HRN:99, FFD:48 


NOTE- Compare "Kam 2" with "Gêu 1: to bend" 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Arabic 


Ken 2, Gwhen 3: to dig kan 1, xan, gan: to dig dirt kantan, xandan: to dig xandaq: a xandaq: trench خندق‎ 
كندن‎ out and mound it up, build dug out trench 


POK:491, HRN:194, BRT:583, ZMA:49 WAN EON LO N OS PLA:113 MONT 


EIV:232, POK:534 


خنگ رجوع شود به: جنگ 


Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian 
Wekw: voice vak, vacah, vaxs: word, voice, sound ni-vak: sound, music nava: sound, melody نوا (نواختن)‎ 


POK:1135‏ صدا 
POK:1135 Indo-European Avestan‏ 


Su 1: wel, good خوب‎ > hu 1: good BQT:2174 BQT:2174,2178 
POK:1037, KLN:548 POK:1037 


hu-ni-vak: good sound xonya: melody, music Lis 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Swen, Huan: to sound, call xvan, xwan: xvantan: to read, sing, call xanidan: to echo, to be famous خنيدن‎ 
to call, sound . y 
به مهر و وفا‎ GS خنيده به‎ 
كردن‎ te POK:1046, EIV:144, BQT:784, ARN:250 
POK:1046, EIV:144 ARN:250 


زآهرمنى دور و دور ازجفا (فردوسى) 
HRN, BQT, 4‏ 


خو رجوع شود به: Voge‏ 
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Persian 
Xàb: sleep, dream خواب (حُفتن)‎ 
xoftak: nightmare خفج)‎ Sis) Shad 


BQT:746,760,780, HUB:56, MON:1431 


رجوع شود به: خدا 


Pahlavi 


xâr‏ جا 


POK:344 HRN:110,127 


Persian 
pâr 1: of low value خوار‎ | 
BQT:780,866, HRN:110,127 


Persian 


Xârazm, Khârazm: a city in central Asia, 
modern Khiva 


خوارزم 
BQT:781,805, MON5: 488,491, KLN:49‏ 


Persian 


خواستن (خواهش) xwâs, xwâd: to desire L xvástan: to desire, want = xâstan: to want‏ > شيرين 


BQT:783 


: sleep 


HRN:110, BQT:783 


Pahlavi 


xwâb, xuft 


xvafna, xwafsa, hufsa: sleep 


xwap, xvap, xwaf: to sleep 


Indo-European Avestan 


Swep: tosleep خوابیدن‎ 


POK:1048 


POK:1048, HRN:107, FFD:50 


Avestan 


Indo-European 


| Eter: internal (insignificant) organs  )زیچان( اعضاى داخلى‎ > xv-âthra: insignificant, low in value 


POK:344, IEC:1347, WLD1: 264 


Av/Old Pers 
u-vára-zmi: good... land 


KNT:177 


Pahlavi 


BQT:782, EIV:151, ARN:248 


xvân: table cloth, food table 
NOTE- Hubshmân does not agree with this derivation 


HRN:110, AEF:640 


دوده براى مركب 
هم: swart‏ 
8 ان Persian‏ 
جو خوان (خوانچه)  au food table, table cloth‏ 
BQT:783‏ 
خوانچه رجوع شود به: خوان 


Persian 

xândan: to read, sing, call خواندن‎ 

&xünd: preacher آخوند‎ 
HRN, BOT, 4 


xvantan: to read, 


Pahlavi 


sing, call 


POK:1046, EIV:144, ARN:250 
BOT:784, ARN:250 


POK:1040, FFD:51 


Persian 
کثیفء تاریک‎ Lp) XWâl: soot used for making black ink خوال‎ | 


xvan, xwan: to call, sound 


Indo-European Old Persian 
[Su 1: well, good خوب‎ E hu, u, uv: good 


POK:1037, KLN:548 KNT:175 
Indo-European Av/Old Pers 


| Ghdhem: earth ہہ مين‎ zam: earth 


POK:414,SYN:16,AHD:1513 AHD, BOT:1032, KNT:177 


Indo-European Avestan 
| Swâd: sweet 


POK:1039 


Indo-European 

Swerd: dirty, dark 

Hwar: to paint, stain زدنء لک کردن‎ Sy 
POK:1052, ARN:248, EIV:151 


Avestan 
| Xvaini: cover, carpet پوشش» فرش‎ 


Pahlavi 


SNS:59, HRN:110 


Indo-European Avestan 


Swen, Huan: to sound, call 
صدا كردن‎ 
POK:1046, EIV:144 


Avestan Persian 


هم: خود 
هم: sister‏ 


رجوع شود به: خواستن 
خوب 
مثال فرم "E"‏ خجسته, ydr‏ خسرو, ځُسوره, خشنود, WS‏ خوش 
مثال فرم "۵ ": هُژیر, هما, همايون, هنر, هوشنگ, هومن, هويدا 
SOD:462‏ 


Indo-European 


Swe-sor: one's own female ^ xvan-har: sister ^ xâhar خواهر‎ 


SYN: 85,108, POK:1051 


Avestan 


hu-apah: 
good deed 


Persian 
xüb: good 


POK:780,1037, 
HRN:111, HUB:57 


Persian 


jJ‏ تم 


KNT:175 


good 
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Old Persian 


=> hu, u, uv: 


Indo-European 
Seu 1: one's own self خود« نفس‎ 


POK:882, AHD:1538 


پسوند گروه يا فاميل 
PRT:863, AHD:1500‏ 


Indo-European 
Ter 2, Tar: a kinship term 


Indo-European Avestan 
[Su 1: well, good ہے خوب‎ hu 1: good 


POK:1037, KLN:548 POK:1037 
Indo-European 


کار کردن 
POK:780‏ 


| Op: work, produce in abundance 


با 


Indo-European 
Su 1: wel, good 
POK:1037, KLN:548 


Indo-European Avestan Persian 
Seu 1: one's own self hva, hava, xva, xwa-tam, xwa-tÓ: the self, character, habit XÛ: character, habit خود )خو(‎ 
xvâothra: seit xvaê-pati, xvaê-paithya: one's own self 


خود» نفس 
POK:882, BOT:718, NOTE- pati, paithya means self or own in this combination‏ 


POK:882, AHD:1538 BRT: 1862 EE POK:842, SNS:267, IEC:1351 


XŠ: self خويش‎ 


Indo-European Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Sku: to cover يوشاندن‎ > Kut-no: cover, shell > xaóda, xaudâ: ۶ > ×00: helmet خود؟ (کلاهخود)‎ 
POK:952,953, IEC:1193, AHD:1540 POK:952,953, IEC:1193, AHD:1540 POK:952, KNT:180, BQT:785 POK:952, KNT:180, BQT:785 


Indo-European Avestan Persian " 


| Sàwel:sun خورشید‎ M hvare, xvar 1: sun, light hür 2: sum star هور‎ 23 


š 5 sun: 
POK:881 POK:881 | XOF: sun هم خور‎ 


MON:5220, BQT:2389 


Indo-European Avestan Persian 
| Sâwel: sun + xvang: sun E ? 


POK:881 POK:881 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian خوردن‎ 
| Swel: toeat ها خوردن‎ var 2, XWar to eat ^ xvartan: to eat xordan: to eat mm ور‎ 


POK:1045 POK:1045, AEF:10 MON:1455, BQT:788 xavarnag: royal dining room (castle) cores 
355a برافراشت قصرى كه‎ 
به بازارکالای آن كشت مغبون (صحبت لارى)‎ 

MON, FVF:221 


Indo-European Avestan Avestan Persian 5 . 
| Sàwel:sun ما خورشید‎ hvare, xvar 1: sun, light hvare-xšâeta: bright sun اهام‎ xorsîd: sun ورس خورشید‎ 
POK:881 POK:881 POK:881, KLN:1469, HRN:111 BQT, MON 
Indo-European Avestan 1 d QT, 
| Ksei 2: bright ہے روشن‎ xSae-ta, x&óithmi: bright 
WLD1: 501, BRT:541 WLD1: 501, BQT:788,1320 
رجوع شود به: خوردن‎ GOI 
WA e. 0 
۲۵ + خورنگاه رجوع شود به: خوردن‎ 
Indo-European Avestan Persian شوه‎ 
Swer: to press, cut, hurt O29 فشردن»‎ M xwarê: wound xoreh: gangrene, leprosy ور خوره‎ 


POK:1050, IEC:1348 IEC:1348 NOTE- MON derives this from Persian "xordan". 


1EC:1348 


حوست رجوع شود به: خست 

o 5 ^ ams 

حوس رجوع شود به: خشنود 

at ۱ "C" 

خوشيدن رجوع شود به: خشک 

Indo-European Avestan Persian ک‎ à 
| Ker 2, Sker 2: to cut, separate, tear كردن‎ Hb بریدنء‎ xerpta: cut, shaped x(k: "boar-shaped animal", pig و خوک‎ 


AHD, POK:920,926,930,931,941, IEC:640,1155 SWINE هم:‎ 
Indo-European Avestan 
| Su 2: wild boar, pig جا كران خوك‎ hu 2: wild boar 


POK:1038 POK:1038 


hu-xerpta, hu-kehrpta: BQT:794 
shaped like a boar, pig 


POK:926 


Indo-European Avestan Persian ون‎ 
| Wes 1 : wet, also male animal خیس حيوان نر‎ E vanhu, vohnua, vohuni: 66 ~ xûn: blood و خون‎ 


POK:1171,1172, 2 POK:1172 BRT:1434, HRN:113, SYN:206 


78 


دادار 


دادن 


داراب 


عدالت 


Persian 
Xay, XOy: sweat, saliva خوى‎ 
زپیش دهستان سوى ری كشيد‎ 
زاسبان به رنج و به تگ خوى كشيد (فردوسى)‎ 
BQT:797 


رجوع شود به: خودا 
رجوع شود به: ماليخوليا 
رجوع شود به: خاستن 


Avestan Persian 
خيساندن (خيس)‎ 


EIV:127 EIV:127 


Persian 
xis: plow or wagon pole 


XiSkár: farmer 


كنم جاه آب اندرو صدهزار 
توانگر کنم مردم خیش کار (فردوسى) 
HRN:114, BQT:803, 5‏ 


رجوع شود به: 


Persian 
Xim: temper, nature (94535 خيم (خوش خيم»‎ 


PHD:94, HRN:114 BQT:804, HRN:114, FSF:168,179 


Persian 
6۷۵۰ saliva (654) خيو‎ 
فرو ماندند‎ Olyn زديدار‎ 
خيو زير لبها برافشاندند (فردوسى)‎ 
HRN:114, BQT:805, MON:1472 


رجوع شود به: 


Persian 
dâd: Justice داد‎ 
BQT:807,814,821, HRN:118, NYB:60 


POK:235, FFD:52 NOTE- NYB:60 derives "dad" from "dâdan: to give one's right" 


Pahlavi Persian 
dâdâr: God اجا‎ dadar: God دادار‎ 


NYB:56, HRN:61,115 BQT, FSF, SNS 


Pahlavi 
شخصيت » طبيعت‎ => xim: temper, nature 


da 2: to settle, to give 
dat6, data: that which is settled, law 


Indo-European Avestan 


Sweid, Huaid: to sweat اما عرق‎ 20/3623: sweat 


۴0۱6:1043, 3 POK:1043 


Indo-European 


| Seiku, Hai: to flow, moisten جارى شدنء خيس خوردن‎ + hae: to irrigate جا‎ xîsândan: to soak, moisten 


OEW:340, POK:893, EIV:127 


Avestan 
ES M 3653: pole, plow shaft 


Indo-European 
| 0165: pole 


WLD1: 167 SYN:496, BRT:32 


Avestan 
| Haem, Haya: character, nature 


HRN:114, FVS:168,179 


Indo-European Avestan 
| Sweid, Huaid: to sweat عرق‎ M XVaeza: sweat 


POK:1043, EIV:143 POK:1043 


Indo-European Avestan 


Dhê 2: to do, set. انجام دادن» جيدن‎ 


AHD:1512, POK:235 


Avestan 
dâ 1: to gwe 


Indo-European 
DÔ: to give, create دادنء خلق كردن‎ 


dâtar: giver, God 


BQT:121, POK:223,225 


Pahlavi Persian 


= dâtan: to give اما‎ 6 togive دادن‎ | 


BQT, FSF, SNS 


NYB:56, HRN:61,115 


Avestan Pahlavi Persian 
=> dâthra: git > dasr: gift, kindness اما‎ ? | 
POK:225 SNS:298 
رجوع شود به: درخت‎ 


: 


رجوع شود به: داشتن 
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BQT:121, POK:223,225 


BQT:121, POK:223,225 


Indo-European Avestan 
| DÔ: to give, create اما دادن» خلق كردن‎ dà 1: to give 
POK:223 


Avestan 
dà 1: to give 


Indo-European 
| DÔ: to give, create 


POK:223 


دارابكرد 
دارابگرد 


مق: داشتن» 
داراب 


Persian 
031869310: ‘city of Dáráb" 


دارابگرد 


BQT, TZF 


داركوب 


Old Persian 
جا محكم گرفتن» حفظ كردن‎ dâr: to hold 


POK:252, EIV:129 AHD:335 
Old Persian 


krta: creation, city‏ >= ساختن» تشكيل دادن 
POK:641, EIV:236 HRN:201‏ 


Persian 


dru, dâuru, dereZda, draxta: tree, 


Indo-European 
Dher 1, Darz, Har: to hold firmly, keep, guard 


Indo-European 
Kwer, Kar 2: to make, form 


Indo-European Avestan 


Deru: wood, tree, to be firm 
wood 
چوب» درخت» محكم بودن‎ 


POK:214, KLN:1644, SNS:318, ETM:65 


Old Persian 
081: to hold 


محكم كرفتن» حفظ كردن 


رجوع شو دبه: درخت 
دارو۱ رجوع شود به: درست 
دارو Y‏ رجوع شود به: درمان 
دارد دك "m‏ 
dârîyeh: a wood frame, a tambourine with wood rim “‏ 
NOTE - FVA: 146 derives this from the Arabic "D.v.r.: turns".‏ 
Persian 5 |‏ 
د A AN‏ 
ريوس داریوش  Darius: Darius, king of Persia‏ 
o ila"‏ نیک 4 


POK:252, EIV:129 


POK:214 


Indo-European 
Dher 1, Darz, Har: to hold firmly, keep, guard 


dârayat-vahu: pe BQT, TZF 


Indo-European Avestan holds goodness 


| Su 1: well, good خوب‎ = vohu, vahu: good 
POK:1174 


AHD:335 
POK:1037, KLN:548 


Sanskrit Pahlavi 
تقسيم كردن » قطعه قطعه كردن‎ E dâtra: sickle ها‎ das: sickle 
POK:175 POK:175, BQT:904 BQT:813 


Persian 
=> das: sickle 


Indo-European 
داس‎ 
POK:175, BQT:333,813 


| Dâ 1: to divide, cut in pieces 


Avestan Pahlavi Persian 
08 2: to settle, to give dâtastân: /aw, a legal case (story) > dâstân: story 
088, dâta: that which is settled, law 
POK:235, FFD:52 


Indo-European 
| Dhé 2: to ao, set 
انجام دادن» چیدن‎ HRN:127 
AHD:1512, POK:235 


Indo-European Av/Old Pahlavi Persian اشته‎ 3 

Dher 1, Darz, Har: to hold dâr, dr: to p dâstan: to have dastan: to have, own داشتن (داراء داراب)‎ U 

firmly, keep, guard hold " M 

ينداشتن (يندار) pad-en-dâstan: to take, consider pendâstan: to think, consider‏ محكم گرفتن» حفظ كردن 
POK:252, EIV:129 FFD:43,52 BQT:810, FFD:43‏ 
داش Indo-European Avestan Pahlavi Persian‏ 
o^‏ داشن (دهشء ذشت۲) dà 1: to give datan: to give dá3an: gift tip.‏ " دادن» خلق كردن DÔ: to give, create‏ | 
: دادن ARX. Ll‏ 
هم POK223  BQT:121, POK:223,225 | ddhiSn: git BQT, FSF, SNS‏ 

NYB:56, HRN:61,115 donate هم:‎ 


Persian 
dag: not ds 
daxmeh: tomb دخمه‎ 
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Indo-European Avestan 
| Dhegh: to heat, burn  ندنازوس گرم کردن»‎ dada, dagah: not 
daxma: place for burning the dead 
POK:240, BOT:815, 827 


POK:240 


Indo-European Avestan Persian 


| Dema: to tame and domesticate animals  تاناويح كردن‎ Aal E dáman: domestic animals جا‎ dám: domestic animals |دام‎ 
KLN: 1569, 0: 7 


POK:199, KLN:442 BQT:817 


Avestan Pahlavi Persian 
بستن‎ > da 4: trap جا‎ dâm: trap + dam: sap دام‎ | 
POK:183,EIV POK:183 BQT:817,EIV 


Indo-European 
| Dê, Dah 2: to bind, tie 


EIV:47 
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داماد 


. دان 


داماد 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


Geme: to marry ازدواج کردن‎ jàma: kinship (daughter) damat: bride groom 081080: son-in-law, 
bride groom 


Indo-European POK:369 ("| zâmâ-tar: married to the family MON:1487 


| Ter 2, Tar: a kinship term پسوند گروه يا فاميل‎ POK:369, HRN:117, IEC:402 
PRT:863, AHD:1500 


داماد 


BQT:817 


Indo-European Avestan Persian 
| Dhê 2: to do, set انجام دادن» جيدن‎ E dhana: vessel, holder, pot > dân: vessel, holder دان (گلدان)‎ 
AHD:1512, POK:235 POK:238 BQT:818 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Gn6: to know دانستن‎ E dan, dana: to know 2 dânestan دانستن (دانش)‎ 
POK:376 POK:376, BQT:1298 BQT, FFD 


داوطلب 
"نوبت طلب" 


دايه 


رجوع شود به: دانستن 
رجوع شود به: دانه 
Indo-European Av/Old Pers Persian‏ 
دانه dânô: grain N dâneh: grain‏ شیردادن» تولید كردن Dhê 1, Dah 1: to suckle milk, to produce‏ 


dang: grain, also one sixth دانگ‎ 
NOTE- Compare with the root "Dheugh: to milk" POK:242 BQT:820 


danaxe: grain‏ | 8۷ روٹم 


Indo-European Av/Old Pers Greek French Persian 
Da 2: ۸0 20 gdb جريان‎ dânu: river, water Dânao: Danube Dànüb دانوب‎ 


COP T ^ : . NOTE- This word apparently entered European 5 
Dânu: river رودخانه‎ Danavo: Danube river languages through Scythians (7th century B.C.). MONEE ES 


POK:175 POK:175, IRN:123 POK:175, IRN:123, MONS: 772 


Indo-European Old Persian Persian 
Dhen: to flow, run around جاری شدن « دور زدن‎ > danuvatiy: 45 > dânîdan: to roll دانيدن‎ 
POK:249 POK:249, ARN:265 ARN:265 


رجوع شود به: داوطلب 


Indo-European Avestan Persian 
| Dhê 2: todo, set انجام دادنء جيدن‎ 08 2: to settle, to give dâvar: judge, referee 


AHD:1512, POK:235 2t8 Ara. hd 
Indo-European Av/Old Pers FN dato, data: that which is settled, داور‎ 


Bher 1: to cary حمل کردن‎ ^ bar: to carry â-vare, â-bar-a: BOT:807,814,821, HRN:118, 


bring dâtô-vare: carrier of judgment, NYB:60 
POK:128,163, PRT:234, SYN:107 POK:128 BOT:66, MON:1395, FFD:28 Judge 


NOTE- NYB:60 derives "dâd" from "dâdan: to give one's right" ار‎ IRS 


Indo-European Indo-European Persian 
Dà 1: to divide, cut in pieces Dabh b Dâbh : one's turn or strike in dav: one's turn or strike in a game داو‎ 
07ھ تقسيم كردن » قطعه قطعه كردن‎ dâv-talab: one who seeks his turn, volunteer داوطلب‎ 
POK:175 IEC:129, AHD:1511 166:129, 2 


Indo-European Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


Dhé 1, Dah 1: to suckle milk, Dhe-mnâ: one who gives daenu: female dâyag: roster- dâyeh: baby sitter, nurse دايه‎ 
to produce milk, nurse mother 


: dâyê: mother's brother دايى‎ 
شير دهنده» يرستار شيردادن» تولید كردن‎ IA E y پچ چش سے‎ 
POK:241,EIV POK:241,EIV P Gn J 


NOTE- Compare with the root "Dheugh: to milk" 
رجوع شود به: دایه‎ 


Indo-European Avestan Persian 
Bhengh, Banz: to be thick, dense اجا كلفت» غليظ‎ bazah: height, depth > dabz: thickness, roughness دبز‎ 


POK:127 POK:127, KLN:1109 MON,EIV 
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1 رجوع شود به: IRS‏ 


Persian 


| دبير (دبستان» دیباچه» ديوان) 


BQT:824, KLN:467, AKD:19, ETM:36 


Semitic Arabic Persian 
Diglat: 7igris M dijlat: river name M dejleh: Tigris river 


IRN:112 


دجله (دياله) 
IRN:112 MONS: 520, IRN:112‏ 


POK:1016 NOTE- "Arvand: swift (river)" is a translation of "Dejleh: fast (river)". 


Indo-European Avestan Persian دځ‎ 
Dhugh-tar: miker (of the dugeda, dugdâr: doxtar: daughter, girl حار‎ 
family), daughter daughter (milker) ٢ 0 "شير دوش‎ 
POK:277, WLD:868 KLN:404, POK:277, BQT:333 daughter هم:‎ 
BQT, WLD:868 
NOTE- compare with the Persian word "düxtan: to milk" 
۲ دختراند رجوع شود به: دختر + اندر‎ 


Avestan Persian 
=> dax$ 1: trade, occupation \ judo 


POK:189, WLD1: 784, SYN:1227 POK:189, BRT:667, BQT:827 


Persian 
dax$ 2: dark دخش۲‎ 
گناهش به یزدان بخشنده بخ‎ 
مکن روز بر دشمن ودوست دخش (فردوسی)‎ 
ا ات‎ 


Old Persian 
جا لوحه» نوشته‎ dipi: to write جا‎ teacher 
BQT:823 


tigrâ: Tigris, "fast moving" river 


make things understandable, teach‏ :1 گول > گر فتن» قبوا J‏ كرد دن 


Avestan 
dada, dagah: sot 


dantan: tooth‏ م كاز كرفتن 
POK:201‏ 


ow M‏ مادر» فامیل» نژاد 
POK:71, AHD:1507‏ 


Sumerian 
Dub: tablet, scripture 
AKD:19, BQT:823 


Av/Old Pers 
tira: sharp, pointed 


Indo-European 


Steig, Teig: pointed, 
sharp 


نوک دار » تيز 
POK:1016‏ 


Indo-European 
Dheugh: to mik شير دوشيدن‎ 
NOTE- Compare with "Dhé 1: to suckle milk" 
POK:271,277, WLD:847,868 
پسوند گروه يا فاميل‎ 
PRT:863, AHD:1500 


Indo-European 
Ter 2, Tar: a kinship term 


Indo-European 
Dek: take, accept, understand 
POK:189 


Indo-European 
| Dhegh: to heat, burn گرم کردن» سوزاندن‎ 


POK:240 | 0252: ۶ 


POK:240, BQT:815, 7 


Indo-European Avestan 


Denk: to bite 


daitika: wid (biting) animals 


Indo-European 
AtOS: father, mother, family, race 


Indo-European Persian 


Dhedh: nurse جم يرستار‎ dadeh: 7 servant, nurse 


IEC:178 


Indo-European Av/Old Pers 


| Dhwer: door ها در‎ ٧7 duvara: door dar: door در (درب)‎ 


POK:278, KNT:191 


Indo-European Avestan 


Flo دخمه رجوع شود به:‎ 
Persian 33 
1 dad: wild animal 33 
BOT:884, BRT:653, HRN:120 
POK:201, SYN:138 
Indo-European Persian دده۱‎ 
Tât, Tâta: daddy dadeh: great-grandparents دده۱‎ 
Dhêdh: grandfather IEC:178, MON: 1499 
SYN:94, WLD1: 44, IEC:178,1369 
Yoos 
قده۲‎ | 
IEC:178, MON:1499 
Persian 
در‎ 
door هم:‎ 
BQT:828, KNT:191 BQT, FVF:98,240 
Persian . 
دراز‎ 


> derâz: long دراز‎ | 


POK, BQT, SNS 
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Del: طولانی وم‎ ob» |> daraga, daraga, drâjah: long 
POK:197, BOT:829, SNS:324 


POK:197, KNT:190 


Persian :‏ 
درایید کہ 
راییدن دراييدن darâyîdan: to tak‏ 
نزاری » ز باكيزه ODS‏ درای 
ز OBL‏ و باكيزه کاران سرای (نزاری قهستانی) 
EIV:77‏ 
درب رجوع شود به: در 
2b»‏ رجوع شود i&‏ بار۲ 
دريان رجوع شود به: پاییدن 


Persian 


darband: ʻe 


(closed area" دریند (بندر)‎ 


BQT, FVF:98,240 


Pahlavi 


دراييدن 


Indo-European 


Dhreu, Drau: to call on چا فراخواندن‎ drâyî: to howl, talk 


EIV:77 


Av/Old Pers 
dvar, duvara: door 


BOT:828, KNT:191 
Avestan 


banda: band, tie‏ ہے بستن 


POK:127, BQT:449 


Avestan 
dru, dâuru, 06۳6203, draxta: tree, wood 


Old Persian 


Pahlavi 


EIV:61 


| Deru: wood, tree, to be firm 


EIV:77 


Indo-European 
| Dhwer: door 
POK:278, KNT:191 
Indo-European 
| Bhendh: to bind, fasten 


در 


POK:127 
Indo-European 


Deru: wood, tree, to be firm 


چوب» درخت» محكم بودن 


POK:214 


Indo-European 


Indo-European 


Darh: 6 have pain  نتشاد جا درد‎ dard: pain, illness E dard: pain, illness 35 


EIV:61 


Indo-European 


Dher 1, Darz, Har: to hold firmly, keep, guard 


محكم گرفتن» حفظ كردن 


POK:252, EIV:129 


Avestan 
drva: healthy, sound 


Persian ی‎ 
درحت‎ 
deraxt: tree درخت‎ 
Apa 1 tree: 
POK:214, KLN:1644, SNS:318, ETM:65 ۱00۲00 1: wood دُرود۱ (درودكر)‎ ps 
dâr 2: wood دار؟ (داركوب)‎ 
BQT, HRN, FVF, ETM, FSF 
Persian 
dâru: wood ? 
POK:214 | asâ-dâru: stone wood, hard wood, ebony 
KNT:190 
5 UE 
QA) درخش رجوع شود به:‎ 
درخشیدن رجوع شود به: رخش‎ 
درد رجوع شود به: دريدن‎ 
Persian 4 
درد‎ 
EIV:61 NOTE- see "Der 1: to split, tear" for another possible root 
Avestan Persian ٩ 
R درر‎ 
dereza: to hold together, close, tighten darz: seam درز‎ 
POK:252,258 darzî: tailor درزى‎ 
darzmân: thread درزمان-‎ 
darzan: needle درزن‎ 
HRN:122, 0۶13: 254, ۷ 
درزمان رجوع شود به: درز‎ 
رجوع شود به: درز‎ os 
درری رجوع شود به: درل‎ 
Persian 5 
درست‎ 
dorost: healthy, right درست‎ 
dard: medicine. See "Dher 1" for another possible root. هم وت دارو‎ 


dorüd 2: greetings دُرود؟‎ 


POK, BOT 


Persian 
doroSt: /arge, rough 


درشت 


HRN:122, BQT:837 
NOTE- POK:216 derives it from "Deru: wood, firm". 


ام 


dârug : medicine from plants 


POK:214, ETM:65 


Av/Old Pers 
dars: dare, to be bold 


darSam: boldly 
POK:259, SYN:1149, KNT:190 


Indo-European 
Deru: wood, tree, to be firm 


چوب» درخت» محكم بودن 
POK:214‏ 


Indo-European 
Dhars: to dare جرات كردن‎ 


POK:259 
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Indo-European Russian Persian 
Dhragh 1: topul  نديشك ج‎ droZki: carriage ہے‎ doroskeh درشكه‎ 
POK:257 AHD:400 MON:1511, BQT:837 


LP 5 E 
رجوع شود به: رخش‎ ١شفرد‎ 
Indo-European Indo-European Avestan Persian 
Der 1: to split, to tear پاره کرد دن‎ «os تقسيم كرد‎ Drep: a piece of cloth, banner M drafsa , 0۳356: banner deraf$: banner 


Drauh: to mow, cut بريدن‎ POK:211, 9 SYN:396, POK:211, IEC:159 درفش۲‎ 
POK:206, ۷ BQT:838, HRN:123 


Indo-European Persian 
| Darb, Darf: to join, sew ها بهم دوختن‎ derafs: awl, needle درفش۳‎ 


EIV:60 EIV:63 


درفشیدن رجوع شود به: درخشيدن 
Greek Greek Pahlavi Persian PO‏ 
7 رم Drassoman: as much as one draxmon : a coin, also a unit of weight dram 7 diram: a silver coin deram: a coin (money)‏ 
can hold in the hand 0 hi bs f Seniti‏ 
درم (درهم) acd NOTE- This may be from a Semitic root FVQ:130, MON:1513‏ وروت گت 
FVQ:129 FVQ:129 BQT:840‏ 
د مان Indo-European Av/Old Pers Persian‏ 
2 درمان )دارو( Dher 1, Darz, Har: to hold firmly, keep, guard dâr, dr: to hold > darmân: treatment‏ 
POK:252 BOT:840, HRN:116,123‏ محكم گرفتنء حفظ كردن 
POK:252, EIV:129 NOTE- ETM:65 derives these words from "Deru: wood (also firm and healthy)".‏ 
Indo-European Avestan Persian < .‏ 
درد 5 m A:‏ 2 7 
دير bə = daraga, 031383, drâjah: /ong dir: /ate‏ طولانی Del: ong‏ | 
درز نگ POK:197, KNT:190 drang: hesitation derang: length of time, hesitation‏ 
POK:197, BQT:829, SNS:324 POK, BQT, SNS‏ 
Indo-European Avestan Persian‏ 
درو ۳ ۱ آ ۱ 
32 درو dereta: cuts, harvests dero: harvest‏ تقسيم كردنء باره كردن Der 1: to split, to tear‏ 
دُرودن deretô: cut, mown dorüdan: to harvest‏ بریدن Drauh: to mow, cut‏ 
POK:206, IEC:165,EIV POK:208 POK:208, HRN:124‏ 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian WG‏ 
«روس دروش to mark, brand M 0۳۵5: to brand 01۲85: to mark, brand‏ :0131053 جا مُهر و Fld‏ كردن Drau$: to make a mark, brand‏ | 
داغ وم "T RU‏ 
اڄ و مهر به موسمى كه ستوران دروش و داغ كنند EIV:80 EIV:80 EIV:80‏ 
ستوروار بر اعدا نهاده Flo‏ و دروش (سوزنی) 
EIV:80‏ 
د 5 Indo-European Avestan Pahlavi Persian‏ 
رو يش درو يش (دریوز دریوزگ) Dregh: unwilling Jın g 5 drigu, dregu, driwi: poor |> driyós: poor E darvîs: poor‏ 
WLD:821 WLD:821 BRT:849 BQT:846, HRN:124, KLN:431‏ 
NOTE- TAD:27 suggests "darvîsh" is a distorted form of Persian "dar pîsh: at the door, beggar". BOT: 846 does not agree with this derivation.‏ 
E]‏ 
درود۱ رجوع شود به: درخت 
5 
درود۲ رجوع شود به: درست 
z‏ 
درودگر رجوع شودبه: درخت 
5 4 
درودن رجوع شود به: درو 
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دروغ 


Avestan Pahlavi 


drôg: a lie 


Persian 
00108: a lie 


Indo-European i 
£302 


£2» 


| Dhreugh: to deceive قريب دادن‎ M draoga,drauga: a lie, a demon 


POK:276 POK:276, BQT:845, SNS:324 | druvand: non-believer dorvand: atheist دُروند‎ 


BQT:846, SNS:324,325 BQT:846, SNS:324, BQT:845, TZF:22 


Old Persian Persian 
> duruj: /ie, deceive ما‎ 27 
KNT:191 


Indo-European 


یا 


Dhreugh: to deceive 
POK:276 


Persian 
ol) توشه‎ E dartin: a Zoroastrian prayer درون۱‎ 


Indo-European Avestan 
| Der 2: torun دويدن‎ > draonah: travel goods 


POK:205 POK:205 HRN:274, BQT:844 ? 
" و مه‎ 
دروند رجوع شود به: دروع‎ 
Indo-European Sanskrit Persian 45043 
Deru: wood, tree, to be firm چوب» درخت» محكم بودن‎ M druna: made of wood darüneh: bow, rainbow رو درونه‎ 
POK:214 POK:214 سرو بوديم جندكاه بلند‎ 
كو زكشتيم و چون درونه شديم (كساق مروزى)‎ 
BQT:854, HRN:124, FRS:217 
Indo-European Avestan Persian w 
دره م‎ 


Der 1: to split, to tear daréna: a cut in earth, ravine darreh: valley ojo 


تقسيم کردن» ob‏ كردن 
بريدن 
POK:206, IEC:165,EIV‏ 


Drauh: to mow, cut 


POK:206 BQT:845, HUB:62, HRN:124 


درهم 


رجوع شود به: دزم 


Indo-European Old Persian Pahlavi Persian دسا‎ 
Glei: run up to, water flow تموج) آب‎ b) جا حرکت‎ drayah: sea drai-àp: sea water ^ daryâ: sea 
ol): 
POK:401, KNT:192 POK:401, SYN:37 MON:1730, BOT:847 MON:37, BOT:847, HRN:125, هم: رر‎ 
Indo-European Avestan 
Ab 1: water آب‎ E ap: water 
POK:1 KLN:2 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian » 
"ouem ۳ f m vp rums fan: 7 دریدن‎ 
Der 1: to split, to tear تقسيم كردن پاره كردن‎ dar, dareta: to split daritan: to tear daridan: ¢o tear دريدن‎ E 
. A ا‎ 5 tear: 
Drauh: to mow, cut بريدن‎ POK:206, 5 dart: pain dard: pain م درد‎ 
POK:206, IEC:165,EIV SYN:565 BOT, POK, SYN 
NOTE- see "Darh: to have pain" for another possible root for "dard: pain" 
e. 
دريوزق رجوع شود به: درو يش‎ 
Indo-European Avestan Persian داد‎ 
Dus: bad, evi ما بد شیطانی‎ dus, duz, duZdâo: bad, evil L doza: thief دزد‎ 1 2 
دشمن‎ 2 
POK:227 POK:227, FSF:179, 183 BOT, HRN:126, MON 
دزفول‎ 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian د‎ 
| Dheigh: to form out of clay, to knead clay or dough 03623: wall, fortification diz: wal, dez: fort دز (دژیانء دژدار)‎ J: 
5 on ee 5 fortification 5 , 5 
درست كردن با خاک رس يا خمير‎ POK:244 dež-pol: fort bridge پل (دزفول)‎ jo 
POK:244, KNT:191, CEL3: 203 ARN:278 BQT:851, MONS: 528 
Indo-European Av/Old Pers Persian 55 


doZ: a prefix meaning bad or evil ( - (دُش‎ -55 


مثال: دژخیم» دژم» دزبيه» دژمان» (دزد» دوزخ) 


BQT:866 


دشمن» دشنام» دشیاد» دشييه» دشييل» دشخوار» دشوار 
BQT:866‏ 
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POK:227 


(Dus: bad,evi بد شیطانی‎ > dus, duž: bad, evil 


دشخوار 


ersian 


455 (دُشپیه. دُشبيل) abscess‏ :021 


BQT, HRN, TZF 


Persian 


dozxim: bad tempered دُژخیم‎ 


BQT:804, HRN:114 


, 183 


Pahlavi 


Persian 
dast-war: judge, priest 


dastür: story, priest, 


agenda 
NOTE- NYB:59 claims "dastwar" 


is from Avestan "dah: to teach" دستور‎ 


BQT:862 
HRN:127 


NOTE- see Dens for another possible root 


Pahlavi 


dast-war: carrier of 
authority, judge, priest 


Persian 


dastür: authority, judge, 
Zoroastrian priest 


EIV:56 دستور‎ 
EIV:56 
NOTE- see Dhé 2 for another possible root. 


Persian 
dasn: right side, also the first (daily) sales 
dat: the first sales of a business in a day ١تشد‎ 


SNS:316, BQT:866 


رجوع شود به: داشن 


رجوع شود به: دشوار 


Persian 
dosman: enemy 


POK:726, BQT دُژمان)‎ ce)3) دشمن‎ 


BOT, HRN, ZMA 


Persian 

doSnâm: insult دشنام‎ 
BQT, HRN:126, MON 

F:179, 183 


PHD:94, HRN:114 


du$-manah: with unfriendly thoughts 


duš, duž, 002086: bad, evil 


Indo-European 


Avestan م‎ 
| Dus: bad, evil 


du&-pithwa: bad fat, abscess d‏ — بده شیطانی 


POK:227 
Indo-European 


BQT:897, TZF:22 
| Pel: sap, fat 


شيره » چربی 
POK:793‏ 


Avestan Pahlavi 


| Haem, Haya: character, nature aub » ہے شخصيت‎ Xim: temper, nature 
HRN:114, FVS:168,179 
Avestan 


Lp duš, duž, 0020860: bad, evil‏ بد شیطانی 


POK:227 


Indo-European 
| Dus: bad, evil 


POK:227, FSF:179, 


Indo-European Avestan 


da 2: to settle, to give 


dâtô, data: that which is 
settled, law 


dat6-vare: carrier of 
Judgment, judge 


POK:235, FFD:52 


| Dhé 2: to do, set انجام دادن» جيدن‎ 


AHD:1512, POK:235 

Av/Old Pers 

Bher 1: to cary جا حمل کردن‎ bar: to carry 
POK:128,163, PRT:234, SYN:107 


Indo-European 


POK:128 


Indo-European 


Avestan 
Dens, Danh: to teach, instruct 


danh: to teach, instruct‏ ۳ تعليم دادن 


EIV:56 EIV:56 
Indo-European Av/Old Pers 


Bher 1: to cary حمل کردن‎ E bar: to carry 


POK:128,163, PRT:234, SYN:107 POK:128 


Indo-European Indo-European Pahlavi 


Avestan 
Dek: take, accept, understand dasn: right 


Deks: right, on 1 dasina: 
5 m the right side right 
گرفتن» قبول كردن‎ 7 i 


SNS:316 
POK:189 


POK:190, AHD:1511 POK:190 


Indo-European Avestan 


| Men 1: to think فك ر كردن‎ => manah: mind, manners 


POK:726 
Avestan 


dus, duž, duZdâo: bad, evil‏ بد» شیطای 
POK:227‏ 


Avestan 


POK:726,727, BQT 
Indo-European 


| Dus: bad, evil 


POK:227, FSF:179, 183 


Indo-European 


Avestan 
| Dus: bad, evil 


بده شیطانی 
POK:227‏ 
Indo-European Av/Old Pers‏ 


Nomn: name نام‎ — náma, nàman: name 
POK:321 


du$-nàma: bad name 


POK:227, FSI 
POK:321, KNT:193 
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ti 


دشوار 


Indo-European Avestan Persian 
| Dus: bad, evil بد شیطانی‎ duS-vâre: difficult to carry هام‎ 7 difficult دشخوار (دشوار)‎ 


دشوار 
E b"‏ أ 
POK:227 POK:227, FSF:179, 183 BQT, HRN:126, MON ae‏ 
Indo-European Av/Old Pers‏ 


Bher 1: to cary حمل کردن‎ — bar: to carry 


POK:128,163, PRT:234, SYN:107 POK:128 


Indo-European Avestan Persian 


| Dus: bad, evil بد شيطاف‎ du$-yáta: backbite 005۷۵0 : humiliation of people 
7 in their absence 
POK:227 BQT:897, TZF:22 
Indo-European Avestan NES 


| Yem: hold together (pair) جا باهم نگاه داشتن‎ yata, yâta, ya: remember 


BQT, HRN, TZF 
POK:505 POK:505 


Sumerian Akkadian Aramaic Arabic Persian 


Dub: tablet, scripture 1 duppu: tablet M dappa: skin for ۳ 031: a tambourine made P daf: tambourine (شندف)‎ 33 
0۳ writing tablet of animal skin on a frame 
لوحه» نوشته‎ AKD:19, BQT:823 MON:1540 


AKD:19, BQT:823 MON 1530 NOTE- See "Deru 1" for another possible root 


Indo-European Greek Arabic Persian 


Deph: to stamp diphtera: prepared hide, leather used to write on ^ daftar: record book M daftar: notebook, office دفتر‎ 
مهر زدن‎ AHD HJB:329, KLN:487 BQT:869 


POK:203 NOTE- BQT:870 indicates that the Greek "diphtera" may have been derived from the Sumerian "Dub: scripture". 


Semitic Arabic Persian 
| Dagal: fruit of palm tree, date ميوه نخل» خرما‎ M 03031: inferior date palm M 03031: inferior date دقل‎ 


KLN:403 MON:1543 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Kerd 1: heat قلب‎ E zered, zaredaya: heart, center جا‎ dii heart L del: heart دل‎ | 
POK:579, SYN:251 POK:580, KLN:352, SYN:251 BQT:873 BQT:873 
NOTE- The "z" sound is kept in Kurdish "zar: heart" and Baluchi "zirdê: heart". 


Turkish Turkish Persian 
| Dolmak: to wind, wrap پیچیدن‎ > dolman: wrapping, Cover, coating E dolmeh: food wrapped in vine leaves دلمه‎ 


DE 


AHD:389 AHD:389 MON:1554 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
| Dhars: to dare جرات كردن‎ 0315: aare, to be bold 1 dilér: brave b dalér: brave دلير‎ 
ويم‎ | 0215310: boldly 
POK:259, SYN:1149, KNT:190 


ARN:281 ARN:281 


Indo-European Avestan Persian 
| Dhem: to make vapor, raise dust م بخار کردن» گرد و خاک كردن‎ dam: to blow, breathe dam: breath, air, vapor, weather دم‎ 
N dama: weather, heat دما‎ 
POK, BQT, HRN 


POK:247 POK:247 


Indo-European Avestan Persian 5 


Dumb: 4# — gó ہے‎ duma: tai — dom: دُم (ئنب) 7ئ‎ TN pe 


POK:227 POK:227, HRN:128 BQT:876,882, NYB:82 


دما رجوع شود به: دم 


Indo-European Avestan Persian salo 
7 - دماوند‎ 
Dhem: to make vapor, raise dust بخار کردن» گر د و خاک كردن‎ > dam: to blow, breathe ~ Damavand: a mountain (with vapor) دماوند‎ 


POK:247 POK:247 POK, BQT, HRN 
NOTE- BQT:878 suggests "Damávand" may be from the root "Dumb: tail". 
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Persian 


duS-pithwa: bad fat, abscess ہے‎ domal: abscess Jad 


BQT:897, TZF:22 


BQT, HRN, TZF 


NOTE- See "Dumb: tail" for another possible root of "domal" 


Persian Arabic Persian 


FVF:258, MON:1563 FVF:258 MON:1561 
NOTE- See "Pei: sap, fat" for another possible root of "domal" 


Persian 
danîdan: to run Joyfully دنيدن‎ 
dan: joyful shouting دن (دنان)‎ 
يس اندر سباه منوجهر شاه‎ 
دمان ودنان بركرفتند راه (فردوسى)‎ 
BQT:888, POK:249, HRN:128, FSF:88, 


OS رجوع شود به:‎ Obs 
و‎ 2 
دنب رجوع شود به: دم‎ 

و 

دنبک رجوع شود به: تنبك 


Persian 


FVF:258, MON:1563 


Persian گنا‎ 
7 ددد‎ 
dandan: tooth دندان‎ O 
dandeh: rib دنده‎ 
BQT:884, BRT:653, HRN:120 
NOTE- POK:287-289 derives it from "Ed: to eat > Ed-ont, Dnt: tooth" 
Avestan Persian نداد‎ 
۳ دند‎ 
+ dandan: tooth دندان‎ o 
POK:201, SYN:138 BQT:884, BRT:653, HRN:120 
NOTE- POK:201 derives it from "Denk: to bite" 
دنده رجوع شود به: دندان‎ 
OS دنيدن رجوع شود به:‎ 
Persian 
دو‎ 
do: two دو‎ 
01-931: other ديكر‎ two هم:‎ 
BQT:888,902,914, HRN:132, HUB:65 
Vos + دوازده رجوع شود به: دو‎ 
French Persian 
۳ 7 8 د‎ 
douzaine سو‎ "two on ten" وجیں دوجین‎ 
"دو بالاى ده"‎ 
KLN:175 MON 
dozen هم:‎ 
AHD, KLN:175 
Iranian Pahlavi Persian te 
١ دوحن‎ 


> dôxtan: to sew = düxtan: to sew دوختن۱ (دوزیدن)‎ | 


HUB:63, HRN:129 HUB:63 


BQT:892, FFD:54, MON 
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Old Persian 
| Dhen: to flow, run around 03) جارى شدن « دور‎ M danuvatiy: flows 


POK:249, ARN:265 


m جا‎ duma: tai جا‎ dom: tar جا دُم (ذُنب)‎ donbal: testes دنبلان‎ «J^ 
BQT:876,882, 2 


POK:287-289, ARN:284 


Indo-European 
| Dus: Pad, evil 


Avestan 

ex‏ شیطانی 

POK:227 
Indo-European 

| Pei: sap, fat menm 


POK:793 
Indo- 


Avestan Persian 


Dumb: tair duma: tai M dom: tai. (35) eS M donbal: testicles دنبلان‎ «fad M domal: abscess M domal: abscess Jas 
دم‎ POK:227, HRN:128 


BQT:876,882, NYB:82 
POK:227 


Indo-European 


POK:249 


Indo-European 
| Dumb: tai 


Avestan Persian 


POK:227 POK:227, HRN:128 


Indo-European Avestan 
| Denk: to bite  نتفركزاك‎ M danta, dantan: tooth 


POK:201 POK:201, SYN:138 


Indo-European Indo-European 


Ed: toeat  ندروخ جا‎ Ed-ont, Dont, Dnt: tooth دندان‎ + danta, dantan: tooth 


POK:287 


Indo-European 
Dwo: two 


Avestan 

dva, duva: two 

duvitya-kara: the other one 
POK:230, KLN:440,1669, SOD:145 


عدد دو 


POK:230, 


Latin 
bis, duo: two 


Indo-European 
Dwo: two عدددو‎ 


POK:230, 
Indo-European 


Dekm: ten ده‎ aac 


POK:191 


duo-decem: two plus ten (dozen) 


Indo-European 


| Deuk: to ead, move, draw هدايت کردن» حركت دادن‎ > duk, duč, davč: to sew 


POK:220 


Indo-European Iranian Pahlavi Persian Y ^as 


m m 7 7 7 5 د‎ 
| Dheugh: to mik ۰ شير دوشیدن‎ M dhaug, daux, dauxs: to milk M düxtan, dôxtan: to mik düxtan: to mik ۰ وحن دوختن۲‎ 
دوشیدن‎ 


POK:271,277, WLD:847,868 POK:271, SYN:386 HRN:129 | 000: diluted yogurt دوغ‎ 
NOTE- Compare with the root "Dhé 1: to suckle milk" BQT, POK, SYN, AEF, FFD 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 393 

| Dheu 2: smoke, mist, dizziness دود » غبار » سركيجه‎ | dvaidi: smoke جا‎ 000: smoke E 000: smoke دود‎ | fume 2 

POK:262 POK:262 — HRN:129, POK:262, 4 BQT:894, HRN:129 مم‎ 

Indo-European Avestan Pahlavi Persian دود مان‎ 

| Dheu 2: smoke, mist, dizziness غبار » سركيجه‎ c دود‎ E dvaidi: smoke 000: smoke düdmán: family 2 

Indo-European Avestan 0۳۶ POK:262 ] | dütak-mán: family members دودمان‎ 
FTN ^ ^ ^ sitting around a fire 
| Dem: house خانه‎ > demâna, nmâna, mân: house BOT:894, HRN:129 
POK:198 POK:199, KNT:302 HRN:129, POK:262, BOT:894 

Indo-European Av/Old Pers Persian 8 

| Deu 2: to lack, not available, far away فاقد بودن» موجود نبودن‎ > düraé, dûra: far > dûr: faraway ور | دورا‎ 

POK:219 POK:219 SNS:335 

Indo-European Avestan Avestan Pahlavi Persian - 93 

An 1: breath نفس» دم‎ ahu, ahura: /ife, spirit, world daoS-ahva: evi لها‎ duZax: bad world ^ düzax: hel دوزخ‎ e 

+0 : world رزخ‎ 8 
ANSU: spirit, world oU روح»‎ POK:48, KLN:41,1095, AHD, SNS:6, OEW:9 VDO:36 BOT:896, VDO:36 مق: بر‎ 
KLN, AHD, POK:48 Indo-European POK:48, BQT:896, 
VDQ:36, SOD:127 
| Dus: bad, ٥ بد شيطاف‎ 0 

دوريدن رجوع شود به: دوختن۱ 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
Geus: to love, favor, choose . دوست داشتن» ترجيح دادن‎ ZaoSÓ: to agree düst: fiend دوست‎ 
ZUStÓ: favorite HRN:130, BQT:897 
daustar: friend 
POK:399, KNT:189 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Deu 1: to penetrate, sink فرو رفتن» غرق شدن‎ > dauSa: sunset, night اجا‎ 005: fast night دوش۱‎ 
POK:217 POK:217, ETM:66 POK:217, HRN:130, BQT:898 


Indo-European Avestan Persian 
| Dous: arm ہے بازو‎ 0305: shoulder ہے‎ 005: shoulder دوش۲‎ | 
POK:226 POK:226 BQT:898, HRN:130, POK:226 


Indo-European Latin Italian French Persian 
| Deuk: to lead, move, draw جا جا هدايت کردن» حرکت دادن‎ doccione: pipe E اج‎ dus: shower دوش‎ 
POK:220 ۲۷۵:63, AHD KLN:477 KLN:477 VOP:172, ETM:66 


Indo-European Iranian Pahlavi Persian 5 5 
۰ : m " ER FRE دوشيدن‎ 
| Dheugh: to mik شير دوشیدن‎ E dhaug, daux, daux$: to mik جا‎ 0051٤80: to milk E 0051031: to mik دوشیدن‎ | 5 
POK:271,277, WLD:847,868 POK:271, SYN:386 HRN:129 BQT, POK, SYN, AEF, FFD 
NOTE- Compare with the root "Dhé 1: to suckle milk" 


Indo-European Iranian Pahlavi Persian دو شزه‎ 
Dheugh: to mik جا شير دوشيدن‎ dhaug, daux, dûšitan: to mik 005126: “miker”, girl. See "doxtar" وسر دوشيزه‎ 
XŠ: to milk 1 "دوشنده" سیک‎ 
NOTE- Compare with "Dhé 1: to suckle milk" daux8: to mi HRN:129 و بزو ميش بد شيرور همجنين‎ 
5016:2716 daughter هم:‎ 


به دوشيركان داده بد پاکدین (فردوسى) 
BOT, POK, SYN, AEF, FFD‏ 


POK:271,277, WLD:847,868 


NOTE- 105126 has lost its original meaning as "milker" and, in some prints of this poem, has been changed to "düSandegàn" 
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رجوع شود به: دوختن۲ 
Persian‏ 


1EC:224 


دوم رجوع شود به: دو + 2م 
Persian 5‏ 

دوىد ^ ^ 

bi davitan: to run E davidan: to run ودل دويدن‎ 

POK:259, 4 BQT:902, HRN:130 

Persian E 3 

devîst: two hundred وب دويست‎ 

hundred هم:‎ 


dve-sate, duye-saite: two hundred BQT 


POK:191, 192 


Persian E 
شانزده‎ 
BQT 


Pahlavi Persian 
جا‎ deh, dih: vilage E deh 2: village, country 
SYN:1302, BQT:902, MON:1585, TZF:13 


Yoo 7 


BQT:902, SNS:242 


Persian 
dahreh: a sickle shaped weapon 


دهره 
هم: damage‏ 


دهره 
تبر بر نارون گستاخ ميزد 
به دهره سرو بن را شاخ ميزد (نظای كنجوى) 
BQT:904‏ 


رجوع شود به: داشن 


١ىد‎ 
POK:425, SYN:1014 


NOTE- See root "Dô: to give, create" for another possible root. 


Persian 
دیا‎ 


MON:1588 
NOTE- See root "Ghei 1: winter" for another possible root. 


Persian Y 
A 3 
> di: yester ى دی۲ (دیروز)‎ 
yesterday هم:‎ 
MON:1588 
diei دياله رجوع شود به:‎ 
Sanskrit Pahlavi Persian دسا‎ 
dip: to shine dêpâk, dêbâg: a dîbâ: a colorful cloth ديبا‎ 58 
colorful type of cloth divine هم:‎ 


POK:183, AHD BQT:908 


BQT:908, SNS:313 
NOTE- See root "Zi: to adorn" for another possible derivation. 


90 


Pahlavi 


Avestan 
Sata, satam: hundred 


b Sânzdah: sixteen 


5۷۱۱:1302, KNT:190, BRT:706 


Sanskrit 
| Dâ 1: to divide, cut in pieces تقسيم كردن ء قطعه قطعه كردن‎ M dâtra: sickle 


POK:175, BQT:904 


Persian 
ES day: (first month of) winter 


" dà 1: to give " dathus: creator اہ‎ day: creator, the tenth month in Persian calendar 


BOT:121,907 


Indo-European 


0505: wii, whirring object, spindle هام چرخاندن» اجسام مدور« دوک‎ dûk: spindle دوک‎ 


IEC:224 


Indo-European Av/Old Pers 
Dheu 1: to flow, move جربان داشتن‎ > daw: to run 


POK:259,EIV FFD:54 


Indo-European Indo-European 
| Dekm: ten عدد دہ‎ > Dkm-tom: hundred 


POK:191 AHD 
Avestan 


= dva, duva: two 
POK:230, KLN:440,1669, SOD:145 


Indo-European 
| Dwo: two عدددو‎ 
POK:230, 


Indo-European Av/Old Pers 
Dekm: ten os suc => dasa: ten or "plus ten" 
POK:191 


Av/Old Pers 
دهء زمين‎ > dahyu, dainhu: /and, country 


Indo-European 
Dhis: village, land 
IEC:191 


Indo-European 


POK:175 


Avestan 
+ zaem, zyam: winter 
POK:425, KLN:728, SYN:1014 


Indo-European 
Ghei 1: winter زمستان‎ 


POK:425 


Indo-European Avestan Avestan 


DÓ: to give, create 
دادن» خلق كردن‎ 


POK:223 


dátar: giver, God 
BQT:121, POK:223,225 


Indo-European Avestan Pahlavi 
Ghdies: yester دى (كذشته)‎ P» 2/6: yester E dik: yester 


POK:416 POK:416, KLN:1762 


Indo-European 
Dei: to shine, used to describe bright days and heavenly spirits 


درخشیدن» برای توصيف روزهاى روشن و ارواح آسمانی استفاده می شده 


POK:183, AHD 


Indo-Scythian Pahlavi Persian 


Zi: toadorn  نتسارآ‎ E dêpâk: a beautiful cloth, brocade E diba: a colorful cloth دیبا (ديباج)‎ 


ISS:16 ISS:16 BOT:908 
NOTE- See root "Dei: to shine" for another possible derivation. 


ديباجه رجوع شود به: دبير 
ديدن Indo-European Avestan Pahlavi Persian‏ 
7 دیدن (آینه) da 3, day, dai, di: to see ditan: to see didan: to see‏ دیدن Dheye: tosee‏ 
POK:243 vaéna: observer &dénak: mirror BQT, ARN:296‏ 
POK:243, BQT:373,910, SOD:421 BQT:74,373,910‏ 
دير رجوع شود به: درنگ 
29522 رجوع شود به: دى7 + روز 
۔ دیز رجوع شود به: .ديس 
دیزی رجوع شود 24 دیگ 


Indo-European Avestan Persian 
Deik: to show نشان دادن‎ M daés: to show, demonstrate dis, 012: appearance ديز‎ yddu 


POK:188 POK:188 تنديس» شبديز‎ 
HUB:65, BQT:912 


Indo-European Old Persian Persian 
Dheigh: to form out of clay, to knead clay or dough خاک رس يا خمير‎ b درست كردن‎ |> daika: clay pot > dig: a large cooking pot ديك (دیزی)‎ 
POK:244, KNT:191, CEL3: 203 HUB:65, KLN:469 BQT:912,914, KLN:469 
m 
دیگر رجوع شود به: دو‎ 
Indo-European Avestan Persian 3 
Dheye: to see دیدن‎ da 3, day, dai, di: to see dîm, dimeh: /aht, face ديم» ديمه‎ ~ 


m 1‏ ۱ ۳ 
بدانگه كه صبح زمان ديمه داد POK243 | daéman: eye‏ 
زراتشت فتخ زمادر بزاد (زرتشت نامه) 
POK:243, BQT:373,910, SOD:421‏ 
BQT, ARN:296‏ 


رجوع شود به: ديم 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Dheye: to see daéna: insight, religion B religion din 1: religion ١نيد‎ 
3 


dinkart: religious instructions NOTE- after going through Arabic, this word came back in 


POK:24.‏ ديدن 
BOT:916 different forms like adyân, tadayyon, motedayyen, etc.‏ 


POK:243 
BQT:916, MON:1597, FSF:191 


NOTE- FVQ:132 claims Arabic "din: religion" is borrowed from Iranian while "din: judgment" is borrowed from Aramaic and passed to Persian. 


Akkadian Aramaic Arabic Persian 
Dinu: Jaw, right, judgment حق» قضاوت‎ «0918 H dîn: to rule dîn 2: judgment " din 2: judgment, rule دین۲ (مدینه» تمدن)‎ 


BQT:916, KLN:399  BQT:916, KLN:399 | dayn: debt dayn: debt Youd 
BQT:916, FVQ:131 FVA:148, MON 


NOTE- FVQ:132 claims Arabic "din: religion" is borrowed from Iranian while "din: judgment" is borrowed from Aramaic and passed to Persian. 


Yos رجوع شود به:‎ Yo 


Indo-European Latin Pahlavi Persian 


Dekm: ten E riUS: a coin worth denâr dînar: a currency unit in several countries that was originated in the ancient Rome. 
ten bronze "asses". 5 
عدد ده‎ BQT:916 دينار‎ 


POK:191 AHD:352, BOT:916 
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Persian 
div: demon ديو‎ 


dîvâneh: /ike a demon, crazy 


ديوانه 
HRN:133‏ 


د | Persian‏ 
یوار » divar: ‘cay wat"‏ 
حصاركلى jips‏ 
هم: COVer‏ 
BOT, AEF‏ 
ديوا ان رجوع شود به: دبير 
ديوانه رجوع شود به: ديو 


ديهيم 
BQT:921, MON:1603‏ 


| ذغال 


درست 


BQT, AEF, FFD 
order هم:‎ 


رجوع شود به: ری 


dia-dein, dia-déma: a headband tied 7 dayhim: crown‏ بستن 


Persian 


zogâl: coal‏ جا 


BQT:1026,1150, HRN:163, 


Avestan 
daév, ۶ daévoh: originally meant god 
but when Zoroaster introduced 


Ahuramazda, old gods were rejected 
and considered as demons. 


Indo-European 
Dei: to shine, used to describe bright days and heavenly spirits 


درخشیدن» برای توصیف روزهای روشن وارواح آسمانی استفاده می شده 


PO DH AND POK:185, AHD:1511, BOT:917 


Av/Old Pers 
déga-vara: clay wall 


Av/Old Pers 
P var 1, vara, vâra 2: cover, wall 


POK:1116, AEF:212, KNT:207 


Indo-European 
Wer 3, Werg 2: to cover, enclose 
پوشاندن» محصور كردن‎ 
۳0۱6:1116, 9 


POK:1116, AEF:268 


Indo-European 
| Dheigh: to form out of clay, to knead clay or dough درست كردن با خاک رس يا خمير‎ 


POK:244, KNT:191, CEL3: 203 


Indo-European Greek Persian 


| Dê, Dah 2: to bind, tie 


on two sides 
POK:183,EIV 


Indo-European Greek 


DWO: two و عدددو‎ di, dis: two 
POK:230, dia: through, across, apart 


AHD 


POK:183 


Avestan 
E skarana, skairya: coa/ 
HRN:163, BQT:1150, IEC:379,407 


Indo-European Indo-European 
| Dhegh: to heat, bun  ندنازوس گرم کردن»‎ > Geulo: coa/ 


POK:240 1EC:379,407, 9 


Indo-European Avestan Persian 


NOTE- EIV:196 derives this from the root "Reg 1: straight" 


| Ar 1: to fit together جور و درست كردن‎ B. right, correct, proper 7 rád: proper, brave راد۱‎ 


POK:55 
WLD:74, POK:56 


Indo-European Avestan Persian 


Ar 1: to fit together arânte: puts in order ?‏ دا 
pok:55 (| aram, arem: suitable‏ 


POK:56 


Indo-European Avestan Persian 
| Rei 1: possession Ska P to give 


rad: generous Yl) 
râiti, a-râiti: generous BOT:926 


POK:860, BOT, ARN:301 


POK:860 


Avestan 
rah: to escape, set free 


Persian 
rûz: secret راز‎ 


Indo-European 
| Redh: to separate, isolate — جدا كردن‎ 
razah: isolation 
KNT:205, NYB:167 


KNT:205 BQT:926, HRN:134 


Avestan 

rásta: right 

erezu: straight (line) 
POK:854 


Persian 


rast: right, straight راست‎ 
raj: line, row o 


BOT, HRN 


Indo-European 
| Reg 1: move straight, right مستقيم حرکت کردن‎ 


POK:854, KNT:206 


Old Persian Persian 
31518: rectitude ? 
ardu: upright 

râsta: right, true 


Indo-European 
|Reg 1: move straight, right 


POK:854, KNT:206 


KNT:171,206 
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Indo-European Pahlavi Persian 
| Lohrk: weasel حيوان شبيه آن‎ U راسو‎ E rasug: weasel > ۲850: weasel? راسو‎ 
ARN:299 ARN:299 ARN:299, BQT:929 


Indo-European Avestan Persian 
| Rem: torest استراحت کردن‎ ^ râman: quiet, restful ram: quiet رام (شهرام» رامش» رامين» راميدن)‎ 
POK:864 POK:864, KLN:1335, SYN:841, AEF:351 | aram: quiet آرام‎ 
BQT, HRN, AEF, FAF, FFD 
Indo-European Old Persian Persian 
| Rem: to rest + ram: to be at peace اجام‎ ? | 
POK:864 KNT:206 
^ 
رامش رجوع شود به: رام‎ 
رامين رجوع شود به: رام‎ 


Indo-European Avestan Persian 
| Sréno: thigh, hip ران‎ E rána: thigh E rên: thigh ران‎ | 
POK:1002 POK:1002 BQT:932, HRN:135 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
| Er, Ar 2: to set in motion, excite به حركت در آوردنء بر انگیختن‎ > ar, ra: to move E rân: to drive |> rándan: todrive راندن‎ 
POK:327,EIV:165 ^ POK:327, BRT, FSF:105 EIV:165 EIV:165 
bx رجوع شودبه:‎ b 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian el 
Ret: to rol, run — 022953 قلتیدن»‎ M rad: to run ^ ras: path, way râh: way, manner (o5) ol) 2 
POK:866 ^ POK:866, ARN:302 BQT:934 râygân: "found on the road”, free رايكان‎ 
râheb: one who watches his manners, monk (Ob oly) راهب‎ 
HUB:66, BQT:984, PLA:133, FFD:56 
هب رجوع شود به: راه‎ b 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Rei 1: possession مالکیت‎ > raévant: rich > râyomand: with power and grace > ray: wisdom Sl) 
POK:860  POK:860, BOT, ARN:301 BQT936, ARN:301 BQT:936, ARN:302 
E 
ob رايكان رجوع شود به:‎ 
Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
Leup, Raup 2: to break, peel off اجا شكستن» يوست کندن‎ rup,rupa: to rob — rÓp 1: to rob اها‎ robüdan: to steal ریودن‎ 
POK:690. EIV:195 FFD:55 HRN:135 BQT:938, EIV:195 
رجوع شود به: راست‎ o 
زجیدن رجوع شود به: رزيدن‎ 


Indo-European Avestan Avestan Persian 


Leuk: /ight, brightness M raocah: fight raoc-xSaena, raoxsna: rax$: brightness 


í bright light 
نور» روشنایی‎ HRN:23,136,140, SYN:470,991, BQT:31 E 


POK:687, KNT:205 Indo-European drafša: (bright) banner 


r derafš: banner ١شفرد‎ 
Ksei 2: bright روشن‎ WLD1: 501, BQT:788,1320 کین‎ 
BQT, MON 


WLD1: 501, BRT:541 


رخش (درخش» درخشيدن) 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Ar 1: to fit together ratu: judge, religious leader ^ rad: /eader, master, Sir rad: /eader, judge زد‎ 


دل بخردان داشت و مغز ردان WLD:74, POK:56 SNS:226‏ 
دوكتف یلان و هُش موبدان (فردوسی) 
BQT:943, MON:1645, FSF:199‏ 


جور و درست كردن 


93 


رده 


Indo-European Avestan Persian ذه‎ 

Reg 1: move straight, right مستقيم حركت کردن‎ rásta: right 1 radeh: a row of soldiers رده (رژه)‎ 2 
POK:854, KNT:206 LET&ZU: straight (line) BOT, HRN 
POK:854 
NOTE- see "Ret: to roll" as another suggested root for "radeh: row of soldiers" 

Indo-European Avestan Pahlavi Persian ده‎ 

Ret: to roll, run قلتیدنء دويدن‎ > ratha: chariot > radag: row of soldiers > radeh: row of soldiers زده‎ 2 
POK:866 POK:866, ARN:302 ARN:302, BQT:944 ARN:302, BQT:944 
NOTE- see "Reg: move straight" as another suggested root for "radeh: row of soldiers" 
رجوع شود به: روديدن‎ By) 
Indo-European Av /Old Iranian Greek Latin French Persian y5 و‎ 
Word: thorn, flower اجا خارء كل‎ wrda, varedha: rose > rhodon: rose E اجا‎ roZ: rose jj رد‎ 
KLN:1357, SYN:527 KLN:1357, BQT:1822 SYN:527, KLN:1357, MON:1647 

Indo-European Avestan Persian Arabic Persian زق‎ 

Leuk: /ight, brightness raocah: /ght ها‎ raz: day روز (فروزان» فروغ)‎ p riza: daily food P reza: daily bread &)) رر‎ 
نو روشنابى‎ HRN:23,136,140, SYN:470,991, 1 BQT, FSF:176 AFM:72, PLA:135 MON light هم:‎ 
POK:687, KNT:205 

Indo-European Avestan Persian . 

| Reg 1: move straight, right مستقيم حرا ركت كرد دن‎ > razma: /ined up (for a fight) => razm: battle (with rows of soldiers) در رزم‎ 
POK:854, 6 POK:854 BQT, HRN 

Indo-European Persian کچ0‎ 

Red 2: TT Y Geshe, (GS video UNE رريدن‎ 
| eg 2: to dye, color رنگ » رنگ زدن‎ rajidan: to paint ژزیدن (رجیدن» رنگرز)‎ “ 
POK:854 IEC:1065, MON:1640 

^ 

رره رجوع شود به: رده 


Pahlavi 
rist: dead 


Persian 
rastaxiz: rising of the dead 


Indo-European Avestan 
| Leith: to go forth, die Laya E raêth, ris, rith: to die 
POK:672, WLD:401, ETM:66 
Av/Old Pers 
haiz: to rise 
xvisat: ^e rises 
HRN:103, ETM:66 


رستاخيز 


POK:672 rist-axez: rising dead BQT:948, HRN:136, NYB:170 


Indo-European 
| Suid: jump, dance پرش» رقص‎ 
IEC:1354 


NYB:170, HRN:103 


p 
رستكار رجوع شود به: رهيدن‎ 
Indo-European Avestan Avestan Persian "I 
| Leudh, Raud 2: to grow رشد كردن‎ > raod 1, raodha: growth raodha-taxma: grown strong, Rostam: f 2 
n, " ۹ 5 ^ 1" 
POK:684, KLN:885, SYN:874, 9 KLN:885, SYN:874 (>| name of a legendary hero OM strong با قدرت رشد‎ 
Indo-European Avestan كرده" تت‎ 
Tenk: to become firm and thick tanj, taxma: pulled together, tight, strong 
محكم و ضخيم شدن‎ POK:1068, KLN:1617, MONS: 405, 1 
POK:1068 

ov :‏ . 
Uw)‏ رجوع شود به: روديدن 
uw)‏ رجوع شود به: رهيدن 
Indo-European Sanskrit Pahlavi Persian —‏ 
رس : 


rasan: rope, string 


NOTE- MON: 1654 & AFM: 72 claim "rasan" is the Arabic pronunciation of 
Persian rîsmân. PLA: 138 claims Arabic "rasan" is from Pahlavi "rasan". 


rasan: rope 
strap, belt 

SNS:227 
WLD2: 362, POK:863 


HRN:137, SNS:227 
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racana, raSana: 


Rek: ro tie بستن‎ 
rope, 


POK:863, WLD2: 362 


Indo-European Av/Old Pers Persian 


E : T ^ سيدن‎ 

Er, Ar 2: to set in motion, excite به حرکت در آوردن؛ بر انگیختن‎ ۳ ar, ra: to move K residan: to arrive, to ripe رسب رسيدن‎ 
۰ A run : 
POK:327, 65 ras 1, rasa: to come, arrive HRN, BOT, FSF, FFD هم‎ 
POK:327, BRT, FSF:105 

- - 
رشته رجوع شود به: ريشتن 

Indo-European Old Persian Persian P 
رد شک‎ 


Erek: flea, mite  هنك‎ «SS => rikša: /ouse, flea eggs اجا‎ ۲65: flea eggs رشک‎ 
POK:335 ARN:307 HRN:137, BQT:952, ARN:307 


رجوع شود به: ارشک 


Indo-European Greek Arabic Persian 
Lithra: a scale, balance ترازو تراز‎ litra: a unit of ratl: a /arge liquid container ratl: a /arge cup of wine 
NOTE- This is most likely a Mediterranean word liquid measurement NOTE- ratl is a distorted form of ۲ رطل‎ 


AHD:762, KLN:896 


AHD:1527 MON:1660 


Indo-European Persian 
| Rezg, Resg: to plait, wind بافتن» تابيدن‎ E ragzeh: woolen clothes, woolen blanket زغزه‎ 
POK:874 ARN:307, BOT 


Indo-Scythian Pahlavi Persian 
| Raup 1: to sweep away جا جاروکردن‎ ۲606, ۲60 2: sweep E roftan: to sweep ژفتن (جاروبء لايرو(‎ 
ISS:251 ISS:252 ISS:252 


Indo-European Avestan Persian Arabic Persian 
| Rép: to crawl اا خزيدن‎ rap: to go raftan: to go رفتن‎ rawaj: circulation M ravâj: popularity, prevalence روا اج‎ 


POK:865 ^ HUB:67, HRN:137 رواء روان١» روش‎ AFM:74 HRN:137, AFM:74 
BOT:955 


Indo-European Latin French Persian 
| Gheu: to pour (fey |> fundere: to pour E refuse: poured back, rejected p» refüzeh: failed رفوزه‎ | 
POK:447 AHD AHD MON:1665 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Eres 1: to flow, to be wet جردان داشتنء خيس بودن‎ E ranhâ: vein > rahg, rag: vein > rag: vem رگ‎ | 
POK:335 POK:336, AHD:1115, SOD:339 SOD:339 SOD:339 
رم رجوع شود به: رميدن‎ 
Indo-European Persian $ 
- - ۳ رمیدن‎ 
Ser 1, Sreu: to fow جاری شدن‎ ram: flight e 
Srém: running جارى‎ ramidan: to be scared رميدن‎ 
POK:909,1003, KNT:205, 76 1EC:1276 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian ۰ 
Land: to droop, be sad, sorrow كين بودنء غ‎ ranj: trouble, effort M ranz, ranj: pain, suffering M ranj: pain, suffering رح رنج‎ 
Ranj: to take action, effort : ) EIV:191 BQT:963 MON:1676, IEC:663 
IEC:663, EIV:191 
Indo-European Pahlavi Persian نده‎ 
| Rand: toscrape تراشیدن‎ 5 Rand: scratch > randidan: to grate رنديدن (رنده)‎ 2 
EIV:312 EIV:312 MON:964, HRN:138 
رنديدن رجوع شود به: رنده‎ 
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Indo-European Sanskrit Pahlavi Persian 


Reg 2: to dye, color 03) ج رنگ : رنگ‎ ranga > rang: color اج‎ rang: color رنگ‎ 
POK:854 SYN:1051  HRN:138, BQT:964, PHD:72 MON:1677 
روا رجوع شود به: زفتن‎ 
رجوع شود به: روى‎ Yo) 
Qj رواج رجوع شود به:‎ 
QÀj روان۱ رجوع شود به:‎ 
Avestan Pahlavi Persian Y ان‎ 
| Urvan: spirit, sol ca) ہے‎ ruván: spirit ہے‎ ravên: spirt Yols) | روا‎ 
SYN:1088, BQT:967 BQT:967 BQT:967 
Indo-European Indo-European Avestan Pahlavi Persian ob 
UIK,UIKOS: wolf (with fiery eyes) گرگ‎ P WIp: wolf dog M urpa, urupis: dog | ropas: fox b râbâh obg رود‎ 
NOTE- This may be from the root "Ulk: shine, fiery" las: 
y a poxiizo LFaODIas: for Pok:1179, ARN:309 BOT, MON5 
POK:1144, 1179 POK:1179 
Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian دا‎ 
Ser 1, Sreu: tofow شدن‎ o rautah, raodah: river E ۲۵۲ 2: river > rûd: river رو ار ود‎ 
Srém: running جارى‎ POK:1003, HRN:139 MON BQT:969 stream هم:‎ 
POK:909,1003, KNT:205, IEC:1276 
Indo-European Avestan Persian 
| Ser 1, Sreu: to flow ravan: river 2 
POK:909,1003, KNT:205, IEC:1276 | 1301131001: the rivers 
urvant, sru-vant: 77 
POK:1003 
Indo-European Avestan Persian Yo 
| Seu 3, Hau 2: to give birth  ندییاز‎ = hu 3, hav, hunâmi: to give birth rd: child رو رود‎ 
POK:913, EIV: 135 | hunus: son زهى دولت مادر روزكار‎ n 
son: 
POK:913, KLN:1473, EIV: 135 | هم كه رودى جنين پرورد در كنار (سعدی)‎ 
BQT:969, EIV135 
Indo-European Avestan Persian 
[Seu 3, Hau 2: to give birth hu 3, hav, hunâmi: to give birth ? 
POK:913, EIV: 135 | hunu$: son 
POK:913, KLN:1473, EIV: 135 
رودبار رجوع شود به: رود + بار‎ 
Indo-European Pahlavi Persian ده‎ 
| Reuto: intestines, bowels دل وروده‎ — ۲۵۲ 1: intestine — rüdeh: intestine رو | رودہ‎ 
POK:873 POK:874 POK:874, HRN:139, BQT:970 
Indo-European Avestan Persian z 
| Leuk: /ight, brightness  یبانشور نور«‎ > raočah: /ight ~ rüz: day روز (فروزان» فروغ)‎ light 7 
POK:687,KNT:205  HRN:23,136,140, SYN:470,991, 1 BQT, FSF:176 هم‎ 
Indo-European Old Persian Persian 
| Leuk: light, brightness bi raucah: day bi ? | 
POK:687, KNT:205 KNT:205 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian تا‎ 
| Leudh, Raud 2: togrow رشدکردن‎ b raod 1, raodha: growth E rOstak: village E rasta: village رو روستا‎ 
POK:684, KLN:885, SYN:874, 9 KLN:885, SYN:874 MON:1689 TEC:1103, MON:1689 
- ^ 
OX) روس رجوع شود به:‎ 
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روس 


Indo-European Avestan Persian 
| Leuk: /ight, brightness روشنابی‎ os raoc-xSaema, raox$na: bright light ^ roSan: bright روشن‎ 


POK:687, KNT:205 ô : . B 
Indo-European Avestan , HRN:23,136,140, SYN:470,991, BQT:31 BQT, FSF:176 


Ksei 2: bright روشن‎ — xéae-ta, xSdithmi: bright 
WLD1: 501, BRT:541 WLD1: 501, BOT:788,1320 


Indo-European Avestan Persian Arabic Persian 5 
Leudh, Raud 2: to grow raod 1, raodha: rüidan: to grow رو ییدن (ژستن)‎ rauza: garden rowzeh: garden رو‎ 
rowth و لرل د‎ 
رشد كرد دن‎ 9 raz: garden, vineyard, vine ۳ 429) هم: روبیدن‎ 
KLN:885, SYN:874 FSF:199, BQT:944 
POK:684, KLN:885, SYN:874, ۷۵:39 NOTE- AFM derives the Arabic "rauza: garden" from Persian "rîxtan: to pour". VDQ derives it from Pahlavi "rót: river". 
Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Arabic Persian & و‎ 
Ser 1, Sreu: to flow rautah, raodah: river جا‎ rôt 2: river M rauza: /and of rivers, garden M rowzeh: garden 4429) ر‎ 
MET رود‎ : 
جارى شدن‎ 5016:1003, HRN:139 MON VDQ:226 MON هم ری‎ 
0007 NOTE- ۳۱۸:138 derives Arabic "rauza: garden" from Persian "raz: garden". 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian un 
| Reughmen: oi cream روغن» کرم‎ ES raogna: oi > rôgn: oil > rogan: oi روعن | روغن‎ 
POK:873 POK:873, KLN:1307 BQT:978 BQT:978 
Indo-European Avestan Persian نا‎ 
Reudh: red جا قرمز‎ raoidita: rez b ronâs: a plant used for dying cys) 5 a رو‎ 
POK:872 POK:872 BQT:980,981, HRN:141, MON:1696 i 
رونق رجوع شودبه: نيك‎ 
Indo-European Avestan Persian وى‎ 
Leudh, Raud 2: to grow جا رشد كردن‎ raod 1, raodha: growth > rôy: face ر روى (رو؟)‎ 
POK:684, KLN:885, SYN:874, VDQ:39 KLN:885, SYN:874 KLN:885, SYN:874 
Indo-European Avestan Persian ۳ 
O49) 


| Leudh, Raud 2: to grow رشد كردن‎ M raod 1, raodha: growth rüidan: to grow روييدن (ژستن)‎ 


POK:684, KLN:885, SYN:874, VDQ:39 KLN:885, SYN:874 | TAZ: garden, vineyard, vine MU 
FSF:199, BOT:944 


Indo-European Old Persian Persian 
| Redh: to separate, isolate جداکردن‎ Ly! rad, radh, ras 2: set free l> rahidan: escape, become free رهيدن (رستن» وارستن» رستكار)‎ 
KNT:205 KNT:205, BQT:949 BRT:1505, KNT:205, BQT:949, FFD:55 


AV/Old Pers Persian 
| Raga, Raga: city of "Ray" south of Tehran. — شهر ری در جنوب تهران‎ eb Ray: a city south of Tehran ری"‎ 
MONS: 636 | 1821: from Ray c) 
BQT:985, FVF:278 


Indo-European Latin Spanish Persian 
Reg 1: move straight, right مستقيم حرا رکت كرد دن‎ > rex: ruler, king ~ real: royal coin > rîyâl: unit of currency ريال‎ 
POK:854, KNT:206 AHD AHD BQT:985 
NOTE- Currency from the Spanish commerce in the Persian Gulf. 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Leigh 2, Raič: to lave ترك کردنا‎ E rêxt, rêz, hâek: to pour > rextan: £o pour جا‎ rixtan : to pour ریختن‎ 
00 6, 7 POK:669, FFD:72, 1 BQT, HRN:141,203, FVQ:46, SNS:115 POK:669, BQT, AEF:373 
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ريم 


ريو 


ريواس 
هم: rhubarb‏ 


Pahlavi 
M rîtan: to defecate 


Persian 
M ridan: defecate یدن‎ 


HRN:142, BQT:987, SNS:235 HRN:142, BQT:987,990 


Persian 
| Rei 2, Raid: to hurt, tear, cut آزردنء پاره کردن‎ E rizeh: small pieces, crumbs 


oj) 
IEC:1067 


رجوع شود به: QAM)‏ 
رجوع شود به: ريشتن 


Persian 
> ri$ 1: wound, wounded ١شير‎ 


POK:858 BQT:988, EIV:308 


Pahlavi 
réS: beard 


Persian 

ri$ 2: beard 

réSak: (hairy) root 
BQT:988, SOD:348 


riSeh: root 
BOT:988,989, HRN:142, IEC:704,1593 


E rae, raec: discharge 
به حركت در آوردن» بر انگیختن‎ BQT:987, SYN:278, HRN:142 


Avestan 
| Rei 2, Raiš: to hurt, tear, آزردن» پاره كردن غه‎ => raesah, raeš: wound 


HRN:142, IEC:104,1593 


Indo-European Avestan 


Er, Ar 2: to set in motion, excite 


POK:327, EIV:165 


Indo-European 


POK:857, IEC:1067, EIV:308 


Indo-European 


POK:857, IEC:1067, EIV:308 


Indo-European Avestan 


| Uroiks: twist, beard تاباندن» ريش‎ "^ raesa: hair, beard 


IEC:704,1593 


NOTE- ARN:319 indicates that these words are from the Indo-European root "Werd, Wrad: to grow" (POK:1167) 


Persian 
riStan: to spin threads ریشتن (رشته)‎ 
risidan: to spin threads ريسيدن (ريسمان)‎ 


abriSam: sik 


FFD:56 


ابريشم 
BQT:951, HUB:12, FFD:56‏ 


رجوع شود به: 


Persian 
arig: hostility, hatred 


Avestan / Sanskrit 


ari, arika, araeka: enemy, 


hostility, hatred ay 7 
rig: animosity, also hated, enemy, dung 


ريغ 

جهان ویژه کردم به بزنده تيغ 

چرا دارد ازمن به دل شاه ريغ (فردومی) 
BOT, AEF:20,21‏ 


WLD1: 136, AEF:20 


Avestan Persian 
arati: energy ? 
aranu, ham-aranu: hostile coincidence, fight, competition 

ham-ara, ham-aratha: opponents 

rana: fighter 


artha: affair 
POK:327-331 


Persian 
> rig: sand, gravel رد یگ‎ | 
HUB:68, BQT:989, HRN:142 


Pahlavi 
N réman: dirty discharges 
2 


Persian 


discharge rim: dirt, dirty discharge from the eye 
from eyes etc. 
ریم ريمه‎ 


HRN:142, BQT:987, SNS:235 HRN:142, BQT:987,990 


رجوع شود به: فريب 


Avestan Persian 
ES rivas: rhubarb 


POK:336, AHD:1115, SOD:339 


(2385) ریواس‎ 
BQT:991 
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Av/Old Pers 
Rei 2, Raid: to hurt, tear, cut آزردنء پاره کردن‎ M ris, ۲۱2: to spin threads 


PHD:73 


Indo-European 


POK:857, IEC:1067, EIV:308 


Indo-European 
Er, Ar 2: to set in motion, excite 


به حركت در آوردن» بر انكيختن 


POK:327, EIV:165 


Indo-European 
| Er, Ar 2: to set in motion, excite 


POK:327, EIV:165 


Old Persian 
| Raika: sand, gravel 


Pahlavi 
شنء سنك ریزہ‎ > rêg: sand 
HRN:142, BRT 


Indo-European Avestan 


Er, Ar 2: to set in motion, excite 


L rae, raec: 
به حركت در آوردن» بر انگیختن‎ BQT:987, SYN:278, 4 


POK:327, EIV:165 


Indo-European 


Eres 1: to flow, to be wet داشتن» خيس بودنا‎ OLy> جا‎ raévas: rhubarb, grown on Rha (Volga) banks. 


POK:335 


ریوند 


زادن 
هم: gene‏ 


رجوع شود به: ریواس 


ريودد 


Indo-European Avestan Persian 


| Gene: to give birth to — زاييدن‎ Lzan 1: to give birth to چا‎ 28030: to give birth to — زادن (زاييدن)‎ 


POK:373, BQT, HRN:181,231 


Persian 


Av/Old Pers Persian 
جا‎ Zar 2: to grow old b zêr 1: weak زارا‎ 


POK:390 HRN:143, POK:390, BQT 


Persian 
Le 227 2: ay زاد۲ (زاری)‎ | 
HRN:143, BQT:995 


Persian 


Câr: an open Zar: place of, home of (055) زار۳‎ 
field, also to 
MON, BQT, FFD:73 


رجوع شود به: زار٢‏ 


NOTE- See "Ghâgwh: young animal" for another possible root 


NOTE- See "Gwag: cry, quack" for another possible root 


رجوع شود به: QU‏ 


رجوع شود به: زر۲ 


Pahlavi Persian 


M zalug چم‎ ilu: leech — (95) زالو‎ | 


ARN:318 ARN:318 ARN:318 


Persian 
26001: knee جا‎ zânu: knee l 


ARN:319 BQT:1000, ARN:319 
١روز رجوع شود به:‎ 
١روز رجوع شود به:‎ 


Persian 


i Zavos: Jupiter 


AHD 


Greek 


Zeus: a god in Greek mythology, زاوش‎ 
Jupiter 
ARN:319 


رجوع شود به: Yo)‏ 
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رسيدنء پیر شدن. همجنين COME‏ 
POK:390-391, AEN:444‏ 


POK:383 


Indo-European 
Gelu: /eech 


POK:373 POK:373, SOD:462 


Av/Old Pers 
E 23113: human being pi ? 
POK:376, KNT:211 


Indo-European 
| Gene: to give birth to 
POK:373 


سا 


Indo-European 
| Ger 2, Grnom: to become ripe, grow old. Also means grain 


Indo-European Sanskrit 
| Ger 4: to cry hoarsely, grow! كرد به كردن « غر زدن‎ > jaratê: to cry loudly 
POK:383, IEC:308 


Avestan 


Car, Câr: to move around, 
also an open field 


Indo-European Pahlavi 
Kwel: to move around, turn 
کت كرد دن 6 چرخیدن‎ d 


POK:640 BQT:635, FFD:73 


Persian 
38 : crow 


Indo-European 
| Gwag: cry, quack, squeak, squeal زاغ‎ 


IEC, BQT, MON 


Jer aer فریادء‎ E 
POK:1110, IEC:351,354 


Indo-European Persian 
| Ghâgwh: young animal. بچه حیوان‎ E Zag: crow زاغ‎ | 


POK:409, ARN:318 POK:409, ARN:318 


Indo-European Persian 


Ghaido: goat بز‎ zâg: young of any animal زاق‎ 


POK:409, CEL5: 7 280-060: womb زاقدان‎ 


CEL5: 7, MON:1712 


Indo-European 
Gel 2: to swallow, devour بلعيدن‎ 
NOTE- The Old Irish form "Gelid" means a blood sucker, leech 


POK:365 


Indo-European Avestan Pahlavi 
| Genu 1: angle knee زاويه» زانو‎ > Znu, znum: knee > 78009, 


POK:381 POK:381, SOD:184 


Indo-European 
Dei: to shine, used to describe bright days and heavenly spirits 


درخشیدن» برای توصيف روزهاى روشن و ارواح آسمانی استفاده می شده 
POK:183, AHD‏ 


زاييدن رجوع شود به: زادن 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian ob‏ 
hu 2: tongue  نابز‎ zav 1, 208: call uzvân zabân: tongue, language ob) 2‏ | 


tte 4 tongue :‏ ہیں 
oe‏ 9٥ہ‏ هزوان POK:223, PRT:335, KNT:211 | hizû, hizva: tongue hozván: tongue‏ 


PRT:335, SYN:230, KNT:211,214 PRT:335, BOT, BRT:1815, IEC:409,410, MON 


Indo-European Old Persian Persian 
| Ghu 2: tongue 208: call ? 


POK:223, PRT:335, KNT:211 | hizana: tongue 


KNT:211,214 


Indo-European Sanskrit Avestan Persian وه‎ 
| ZQWES: to extinguish ش كرد دن"‎ gals > jas: extinguished, exhausted, wounded E Zaxya: wound E Zaxm: wound زخم‎ | f 2 
POK:479 POK:479 HRN:145 BQT:1007 


Indo-European Avestan Persian & 
| Gwhen 2, Jan: to strike, hut جا زدن» آزردن‎ Zata, jan., jaiti: to pit, harm, bite جا‎ zadan: to hit strike o» | 
POK:492, EIV:222 POK:492, HRN:204, BQT:324, FFD:25 HRN, BQT, FSF, EIV 


Indo-European Av/Old Pers Persian دن‎ E 
| Dheu 3 : to shine  ندیشخرد‎ dav 2, 00: to wipe, clean 20000310: to wipe out 22) 
Indo-European Avestan ROSAS 
| Ud 1: up, out, away بیرون‎ L — ud, us, uz: up, out 


POK:1103 POK:1103, HRN:154, BQT:1049 


uz-dâvayati, uz-dü: wipes off زدودن‎ 


POK:261, BQT:172,1008, 8 BQT:1008 


Indo-European Avestan Persian 
| Ghel: to shine, also a bright yellow color درخشیدن» زرد روشن‎ ^ Zairita, zareta: go/gen, yellow zar 1: gold زراء زریر‎ 
POK:429 POK:429, KLN:667, SOD:411 | 2810: yellow زرد‎ 
zardak: carrot زردک‎ 
Zarnix: arsenic زرنيخ‎ 
HRN:145, BQT 


Indo-European Old Persian Persian 
| Ghel: to shine, also a bright yellow color bi daraniya: god > 2 | 


POK:429 KNT:189 


Indo-European Av/Old Pers Persian » 
Ger 2, Grnom: to become ripe, grow old. Also means grain Zar 2: to grow old Zar 2: old رد زر۲ (زرمان)‎ 
رسيدنء پیر شدن. همجنين غلات‎ | | zarmán: old man zâl: 0 زال‎ 
POK:390-391, AEN:444 POK:390 HRN:143, POK:390, BOT 
Indo-European Avestan Arabic Persian NT 
| Ghlâd: to sound, to ring صدا كردن 0 زنگ زدن‎ M zráda: linked armor P zard, sarad: armor P zarrâd: armor maker 355 | 22 
POK:451 POK:451 281180: armor maker MON:1729 


VDQ:257 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Glei: run up to, water flow جا حركت (یا تموج) آب‎ zrayah, zarayah: body of water E 7۳۵: sea = zrâh: sea obj 
POK:401, KNT:192 POK:401, SYN:37 MON:1730, BOT:1010, POK:401 


Indo-European Av/Old Pers Persian 


| Wes 1 : wet, also male animal. خیس حيوان نر‎ uS-tra, uStra: camel ZartoSt: "owner of old 


camels", Zoroaster 
POK:1171,1172, IEC:1582 


Indo-European Av/Old Pers ae (with) old ٢ 


Ger 2, Grnom: to become ripe, grow old. Also means grain Zar 2: to grow old 


COME رسيدنء پیر شدن. همجنين‎ POK:390 
POK:390-391, AEN:444 


POK:1172 Bar 135 


NOTE- BQT:1011 links Avestan "zara" to the Indo-European root "Ghel: yellow", thus zara-uStra means (with) yellow camels. 
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زرد 


زرد رجوع شود به: زرا 
زردشت رجوع شود به: زرتشت 
زردک 


Indo-European Avestan Persian Persian English Persian ۰2 ۰ 
زرگون‎ 


Ghel: to shine, also a zairita, zareta: zar 1: gold zargün: /ike gold, جا‎ zirconium ^ زيركونيم‎ | 
bright yellow color golden, yellow 1 ۲ golden 
زرا» زریر‎ 


POK:429, KLN:667, HRN:145, BOT‏ درخشیدن» زرد روشن 
POK:429 SOD:411 HRN:145, BQT:1012‏ 
Indo-European Avestan‏ 
Géu 1, Keub, Keup: gaona: hair, hair color, type, 6‏ 
to bend‏ 


E AHD:1489 
زركون‎ 


SYN:1051, SNS:90‏ خم كردن 
POK:394-398, POK:588-592‏ 


زرمان رجوع شود به: زر۲ 
ربیخ رجوع شود به: زرا 
زروان رجوع شود به: زر۲ 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian a‏ 
22 زره zereh: armor‏ > 7 اجا zrâda: linked armor‏ >= صدا كردن » زنگ زدن Ghlâd: to sound, to ring‏ 
POK:451 POK:451 VDQ:257  POK:451, HRN:146, BQT:1019‏ 
زریر رجوع شود به: زرا 
Indo-European Avestan Persian —‏ 
ر زشت zest: ugly‏ ها a 23653, zaéSta: terrible, ugly‏ ترساندنء خشمكين بودن Gheis: to frighten, to be angry‏ | 
POK:427 POK:427, KLN:655 BQT:1021, HRN:147‏ 
Indo-Scythian Indo-Scythian Persian d era‏ 
رعن | زغن E Uysgani: 6 > Zagan: a black bird (kite)‏ گرفتن Gan: 6 seize‏ | 
ISS:27 ISS:27 ISS:27, BQT:1023‏ 

Greek Greek Persian 5 ° 
Sphallein: cause to fall, sp ليز خوردنء افتادن‎ FE not slippery, a bonding agent zeft: tr زفت‎ 2 

NOTE- F k Semitic root ۲ Eu asphalt : 

rom an unknown Semitic roo! asphaltos: tar BOT:1024 p هم‎ 
KLN:114, AHD:78 AHD:78 

Indo-European Avestan Persian 7 
Geph: mouth oU لها‎ zaf-: mouth dahân: mouth رگن زفر‎ 


هم: Jaw‏ زيانش بسان درختى سياه zaf-an: mouth‏ 
زفر بازكرده فگنده به راه (فردوسى) mouth‏ :231-31 
POK:382, KLN:833, SYN:221 BQT:1024, HRN:589,663‏ 


Indo-European Persian 
Gwag: cry, quack, squeak, squeal Jem جير‎ ool فرد‎ M zakidan: bluster, rage, talk to oneself in rage (ژکیدن)‎ OLS} | 
POK:1110, IEC:351,354 IEC, BQT, MON 
زلو رجوع شود به: زالو‎ 
Indo-European Av/Old Pers Persian è 
Ghei 1: winter زمستان‎ p zem: cold zam: cold e رم‎ 


POK425 ۱2۷8 1, zyâo, zimÓ: winter zemestan: winter زمستان‎ 


zamharîr: a very cold place 20045) 
BQT, FVF:320 


POK:425 
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زمان 


MON:1746 


رجوع شود به: زم 
زمهرير رجوع شود به: زم 
زمين 
زن 
هم: queen‏ 


zonnár: belt used to be worn by 
non-moslems 


زنار 
MON‏ ,8017:1033 


Arabic Persian 
zanzabil: zanjebil: ginger ۳ 
ginger 5 مق: شنگبیل‎ 
VDO:238 MON:1751, VbQ:23s | 911961 هم:‎ 
——+ زنجرف‎ 
شنكرف (زنجرف)‎ 2 
MON:2083, BOT:1302 
زنجير‎ Js . رد‎ 
HRN:149 
زنخدان رجوع شود به: چانه‎ 


Persian 
zendân: prison 


زندان 


HRN:149 dones 


HRN:149 


رجوع شود به: Qe)‏ 
زندیق رجوع شود به: زند 
” 


زنك 
HRN:302‏ 
اين لغت يا متروک شده و یا استفاده از OT‏ بسيار محدود ميباشد. 


Sangarf: red lead, cinnabar, red pigment 


zaêna-dana: house of chains, prison 


Persian 
zaman: time 


Av/Old Pers 


Av/Old Pers 
gam: to come, step 


Indo-European 
Gwa: to walk, step jamâna: a step (period) of time 
jam, jantu: to go thamân: time 


POK:463, KLN:318 


قدم زدن 


POK:463,EIV:98 PLA:146, NYB:228 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
| Ghdhem: earth جا زمین‎ Zam: earth E zamik: earth = zamin: earth, land 


AHD, BQT:1032, KNT:177 


| زمين 


POK:414,SYN:16,AHD:1513 ARN:325 BOT, ARN:325 


Indo-European Avestan 
| Gwen: woman, female ما زن» مادہ‎ dna, genâ, Zaini, jâni: woman 
POK:473 


Persian 
> Zan: woman, wife زن‎ | 


POK:473, SYN:82 POK:473, BQT:1033 


Greek 
72606: girdle 


Indo-European Persian 


YOS: to gird, belt 
كمر بستن» دور جيزى را يوشاندن‎ 
POK:513 


zonarion: a girdle worn by non-Moslems to be identified 


Greek 


ziggiberis: 
ginger 


Sanskrit 

Srnga: horn 

sringa-vera: horn-shaped root of ginger 
AHD:1522, KLN:657 


Pali 


singivera: 
ginger 


Indo-European 
Ker 1: head, horn 


1 


KLN:657 


سر» شاخ 


POK:574, KLN:261,657 KLN:657 


Old Persian 
SinkadruS: the red ore of mercury (mercuric sulfide) used as a pigment 


سنك معدن سرخ رنك جيوه كه در رنكرزى بكار ميرفته 
weapon‏ :1 23603 


MON:2083 
Zayan: equipped, armed o 


POK:424, KLN:666, SYN:1384 


Persian 


Avestan Avestan Persian 


zaêna 2: chain ? جا‎ zanjîr: chain 


Indo-European 
Ghei 2: to propel 


جلو بردن 


POK:410,424 HRN:149 


Indo-European Av/Old Pers 
| ens: toknow دانستن‎ M zan 2, zânâ: to know 


Persian 

Zand: interpretation of the Avesta book زند‎ 

zandiq: familiar with the Zand book زنديق‎ 
BOT, FFD 


POK:376 POK:376, BOT:1298 


Avestan 
zaêna 2: chain 2 


Avestan 
zaêna 1: weapon 
Zayan: equipped, armed 


POK:424, KLN:666, SYN:1384 
Indo-European Avestan 


| Dhê 2: to do, set انجام دادنء جيدن‎ L dhana: vessel, holder, pot 


Indo-European 
| Ghei 2: to propel جلو بردن‎ 


POK:410,424 


AHD:1512, POK:235 POK:238 


Avestan 
zanga: ankle 


Indo-European 
| Ghengh: to proceed, step 


Persian 
ييش رفتن‎ zang: foot (obsolete) 


Ksengio: pace سرعت‎ 


zang 6: upper part of the foot 
POK:438, KLN:639, IEC:414 


POK:438, IEC:414,571 
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زنودن 


; -— 
ربودن رجوع شود به: نويدن‎ 
1 نك‎ ae 
رجوع شود به: نويدن‎ 292) 
Indo-European Indo-European Avestan Persian زنها‎ 
Ghei 2: toprope/ Gay جلو‎ > Ghaise: spear — نيزه‎ 23603 1: weapon zenhâr: "hold your ربهار‎ 
a" "oa "n 
POK:410,424 POK:410,424 A AN 9/4 مسلح باش‎ 
Indo-Eur 5 Av/Old P zaenô-hâra: hold (your) 
0 89 4 els weapons, be careful (015) زنهار‎ 
Dher 1, Darz, Har: to hold firmly, keep, guard dâr, dr: to hold 
: 58 MTE POK:424, KLN:666, SYN:1384 HUB:60, HRN:116, BQT:1055 
محكم كرفتن» حفظ كردن‎ POK:252 
POK:252, EIV:129 
زوار رجوع شود به: زیبا‎ 
روت رجوع شود به: ژور۲‎ 
Indo-European Greek Arabic Persian 5 
| Yeu 1, Yauj: to join, harness o3;S جا جفت كردنء مهار‎ zugon: yoke, arm of a pair of balances, scale E Zawj: pair E ZOWj: par زوج‎ yoke : CHV 
POK:509, EIV:217 POK:509, AHD, VDQ:346 VDQ:239 FVA:180 xn 
Indo-European Avestan Persian Ai 
| Geu 2: to hasten عجله كردن‎ > Zava: haste جا‎ zûd: fast, soon زود‎ iud رف‎ 
رود‎ : 
POK:399 POK:399, HUB:16 POK:399, BQT:1043, HRN:149, هم‎ 
Indo-European Avestan Persian WT. 
| Geu 2: to hasten كردن‎ des M zavah, závar: power, force 70۳ 1: force, power (035) رود زورا‎ 
A " قدرت‎ 
POK:399 POK:399,BQT:148 | ZdV: powerful زاو‎ 2 
POK:399, BQT, HRN:149 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian Y 3 
| Gheu: to pour ریختن‎ zaothra, zaothar, zaothr: holy water ZOt : holy water Zawr: holy water (in Zoroastrian religion) Yos) رود‎ 
POK:447 ARN:329 | 20]: Zoroastrian priest اب مقدس | | زوت (زوتر)‎ 
POK:447, ARN:329 gush هم:‎ 
MON:1761, BQT:1043, ARN: 329 7 
Indo-European Avestan Persian 
Gheu: 6 pour &zütay: melted butter or fat ? 
POK:447 zav 2: a Kind of alcoholic beverage 
POK:447, SOD:184 
Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian Pias 
| Ghuel: crooked, bent ^ ناصاف» خمیده‎ M zürah: /e, cheat p» rir: not true zür 2: lie EJ 7 رور‎ 
ھم: نزویر‎ 
۲049 ۲489 HRN:147, ETM:67, 09 false هم:‎ 
Indo-European Persian WW 
| Gaulos: vessel, boat کشت » قایق‎ > zowrag: boat زورق‎ | DI 
galleon هم:‎ 
IEC:388 AEC:388, BQT:1044 
Avestan Persian — 
Zausa: raising a noise, being violent or bad tempered ZÔS: talk loudly, be violent, a bad tempered person روس زوش‎ 
; : ۲ 7 بد اخلاق‎ 
بانگ كردمت ای بت سيمين داد زدن 9 بد اخلاق كردن‎ 
o زوث‎ Gund زوش خواندم تراكه‎ 
زوش خواندم تراكه هستى زوش (رودی) مس ې‎ 
AHM:220, BOT: 1044, MON: 1762 
Indo-European Avestan Persian ١ 
Gwhi: thread, string نخ» رشته‎ > Zyâ: bow string | zeh 1: bow string loj | . o) 


POK:481 


HRN:150, BOT:1046 


POK:481,489, AHD 
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Yoj‏ (زاهیدن» زهيدن) 


MON, IRN 


Yoj ژه»‎ eX 


انگژه (انغوزه) 
MON, 7‏ 


Persian 
zahâb: river, spring 


زهاب 
MON, IRN‏ 


Persian 
zehdân: womb 


زهدان 


MON, IRN 


رجوع شود به: Yo)‏ 


رجوع شود به: زیبا 


zad, Zeh, zeh: resin 


2۳09-60 : sweet resin 


Persian 
zeh 2: to give birth 


uz-ah و‎ Za 2: push out of opening, give birth 
POK:785, SYN:228, KLN:1091, BQT:1049 


Persian 


AHD:1520, AEF:335 


Avestan 
ud, US, UZ: up, out 


uz-ah-àp: where water comes out, spring 


POK:1103, HRN:154, BQT:1049 


Avestan 
âh: mouth 


aosta, aostra: /p 


uz-ah ۳ Za 2: push out of opening, give birth 


za-dhana: child holder, womb 


POK:785, SYN:228, KLN:1091, BQT:1049 


Persian 


jata ra: resin (obtained by striking a tree trunk) 


NOTE- Derivation of "jatara: resin" is not certain 


Avestan 
ah: mouth 


Indo-European 
Ous: mouth, lip لب‎ «oles 


Indo-European POK:784 ^| aoSta, aostra: /p 


| Ud 1: up, out, away بالاء بیرون‎ 


POK:1103 


Av/Old Pers 


Indo-European 
| Gwhen 2, Jan: to strike hurt زدنء آزردن‎ 


POK:492, EIV:222 


Indo-European 
| Ud 1: up, out, away بيیرون"‎ IL 


Indo-European Avestan POK:1103 


Ous: mouth, lip دهان» لب‎ — âh: mouth 
POK:784 POK:785, SYN:228, KLN:1091, BQT:1049 
Indo-European Avestan 


|Ab 1: water ہے آب‎ âp: water 
POK:1 


KLN:2 


Indo-European 
Ous: mouth, lip لب‎ «oles 


Indo-European ها‎ 


| Ud 1: up out, away بالاء يرون"‎ 


Indo-European Avestan POK:1103 


Dhé 2: to do, set انجام دادن» جيدن‎ = dhana: vessel, holder, pot 


AHD:1512, POK:235 POK:238 


Indo-European Av/Old Pers 


Gwhen 2, Jan: to strike, hurt وس زدن» آزردن‎ jathra: poison zahr: poison زهر‎ 


BQT:1047 


Persian 


Av/Old Pers 


POK:492, EIV:222 AHD:1520, AEF:335 


Indo-European 


Ghel: to shine, also a bright yellow color درخشیدن» زرد روشن‎ ^ zahr, Zara: bile p» zahreh: bile, courage 


POK:429 


Persian 
ziyàn: Joss, damage ob) 


BOT:1050 


POK:429 


POK:469, SOD:470 


Persian 


[ ”لها 


Indo-European Avestan 
| Gweie: to over power, defeat شدن» شكست دادن‎ one zinât: to injure 
POK:469 | ZY 2, zyânì: injury 
Indo-European Avestan 
| Gweie: to over power, defeat 231/61: to defeat 
POK:469 ۱2۷8: defeated, diluted 


POK:469 
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Persian 
آراستن‎ 210: beauty 


Indo-Scythian 
Zi: to adorn زيبا)‎ coins) زيب (زببیدن»‎ 


zivar: ornament 


زيور (زوار) 
2 ,155:16 


Pahlavi Arabic Persian 
zivastan: to live zibaq 


zibaq : mercury زيبق‎ 


اصل اين سيم و زر ز زيبق خاست zivandak: "ive (metal)". PLA:102‏ 


زان چو زیبق بجنبد از چپ و راست (اوحدى) 


BQT:606,1038 MON:1768 


رجوع شود به: Lo)‏ 
رجوع شود به: زیبا 


Avestan Pahlavi Persian 
> êr, azir: below L zir: under, below زیر‎ 
POK:771, ARN:333 ARN:333 ARN:333 


Avestan Persian 
E zirak: alert, smart 
POK:468 


رجوع شود به: زركون 


Persian 
COME رسيدنء پیر شدن. همجنين‎ > zireh: caraway seed زیره‎ | 
POK:390-391, AEN:444 IEC:406 


Pahlavi Persian 
zivastan: to live zistan: to live زدستن‎ 


zendegî: 6 زندی‎ 


SNS:173, SOD:91 | 
îveh: “live metal", mercui جيوه‎ 

BQT:606,1038 J : iad sai 

MON, EIV 


Avestan Persian 

zaéna 1: weapon Zin: saddle زین‎ 

Zaya: tools, equipment 
POK:424, KLN:666, SYN:1384 


BQT, PLA, FVF 


رجوع شود به: زنهار 
رجوع شود به: زیبا 


Persian 
فرياد» جير جير‎ — 282: worthless speech زاز‎ 
IEC, BQT, MON 


Persian 


Av/Old Pers 
jiva, jîta, jva: 


ada, adairi: under, below‏ > زیر 


Zîra, à-Zira: alert‏ جا زندی كردن 
POK:467, EIV:222‏ 


Av/Old Pers 
jiva, jîta, jva: /ving 


KLN:1288, POK:467,750, | zivandak: "ive (metal)", mercury 


POK:1110, IEC:351,354 


Indo-European 
Gwei, Jai: to ٥6 


زندگ كردن 


POK:467, EIV:222 


living 


KLN:1288, POK:467,750, mercury 
SNS:173, SOD:91 


Indo-European 
| Ndhos, Ndheros: under 


POK:771 


Indo-European 
| Gwei, Jai: to /ive 


Indo-European 


Ger 2 7 Grnom: to become ripe, grow old. Also means grain 


Indo-European 
Gwei, Jai: to ve 


زندی كردن 


POK:467, EIV:222 


Indo-European 
Ghei 2: to prope/ جلو بردن‎ 


POK:410,424 


Indo-European 
| Gwag: cry, quack, squeak, squeal 


Indo-European 


| Gheled: ice, hail يخ تگرگ‎ — Zâleh: hail, dew ژاله‎ 


ARN:335, BQT, MON, FSF:216 
NOTE- the Persian word is cognate with the Sanskrit "jada: hail" but it is not clear if it is derived from it. 


رجوع شود به: Yo)‏ 


Avestan Pahlavi Persian 


POK:435 


Indo-European 


Gwebh: to dip, sink ها فرو بردن در مایعات» غرق كردن‎ jafra, jaiwi: deep E 2311, zufar: deep > Zarf: deep زرف‎ 


POK:465 POK:466 FVA:293, ARN:336 ARN:336, BQT:1059, HRN:152 


Avestan Pahlavi Persian 
anku, aka: ^ook ZuZag, zuzag, 
duz-aka: with bad sting hooks, porcupine Jujag: porcupine 


NOTE- BRT: 755 is not quite certain about "duz- 
aka" etymology. 


Züzeh: porcupine 


j üjeh : chicken 


SNS:168, BQT:1063 
BRT:755, BQT, HRN:152, MON, IEC:1391 


POK:45, BRT:755 
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Indo-European 
| Ang: to bend خم کردن‎ 


POK:46 
Indo-European 
| Dus: bad, evil — بد شيطانى‎ 


POK:227 


Yo) ره رجوع شود به:‎ 
Sanskrit Hindustani Arabic Persian سا‎ 
Sakah: teak wood چوب درخت ساج‎ b sagun: teak جإ‎ sai: teak > saji teak tree gù = 
KLN:1578 ۲٥۵:910 HJB:910, KLN:1578 MON:1783 
ساخارين رجوع شود به: سوخارى‎ 
Indo-European Avestan Persian m " 
| Kak 1: to have power, help, enable قادر بودن« کمک کردن‎ hy sak, sat, Sax: to do E sâxtan: to build ساختن (سازش)"‎ oe 


POK:522, ARN:352 POK:522, HRN:152, FFD:58 HRN, BQT, POK:522 


Indo-European Avestan Persian 
| Kak 1: to have power, help, enable Cagad: helped ? 


cageman: git 
Cagvah: offered 


POK:522, ARN:352 


POK:522 
سار۱ رجوع شود به: سراى‎ 
Indo-European Avestan Persian PT 
| Kad: sorrow, hatred  رفنت و غم«‎ 58013: pain, grief و‎ 58۲: grief pain  ؟راس‎ | . J 
غم‎ 
POK:517 POK:517 BQT:1069, MON:1790 hate هم:‎ 
Indo-European Pahlavi Persian “ilu 
| Storos: a type of bird (sparrow?) جإ نوی پرنده کوچک‎ sar: Sparrow او‎ sar: sparrow سار‎ | E 2 
Pok:1036 ARN:337 ARN:337 : 8 
NOTE- see "Sper" for a different suggested root 
Indo-European Pahlavi Persian Ya 
Sper: sparrow گنجشک يرست‎ E sâr: sparrow وس‎ sar: sparrow | Y سار‎ 
P تم‎ sparrow هم:‎ 
POK:991, IEC:613,1056 MON:1789 IEC:613,1056, MON:1789 NOTE- see "Storos" for a different suggested root 
سازش رجوع شود به: ساختن‎ 


Indo-European Persian 
| Kiés: bug, tick ہے حشره کنه‎ 585: use ساس‎ 
IEC:622 IEC:622, MON:1795 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
Kâs 3: to direct, command sâs 8 sâh: command sâstâr: ruler, oppressor sâstâ: oppressor, demon 
هدايت کردن» فرمان دادن‎ 1 sâsta, sâstar: ruler, oppressor sâstâreh: bad domination " ساستاء ساستار‎ 
POK:533, WLD1: 358 POK:533, BRT:1574, SYN:1338, BOT:354 BOT:354,1573, MON:1843 BOT, HRN:160, MON, FSF:99 


Indo-European Sanskrit Pali Persian Arabic French Persian . اک‎ 
Korkâ: و‎ sarkarah: gravel, sugar M sakkara: sugar Sekar: sugar sukkar M sucre nd رد | ساکاژز‎ 


PLA:163 AHD:1288 MON:1802‏ شکر POK:615‏ سنگ ريزه 
POK:615 BQT:1279‏ 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian J سا‎ 
Kel 1: cold or warm, a year ياكرم» سال‎ "B 53162, sareda: a warm season, a year M sâlak, sâl: year M Sâl: year سال‎ 


NOTE- This root has two opposing meanings 
POK:551, SYN:1012 HRN:153 POK:551, SYN:1012 


POK:551, SYN:1078 


سالار رجوع شود به: سر 


Indo-European Avestan Persian سا‎ 


Kei 1: gray or black color, dark رنگ تيره» تاریک‎ b sâma: black ۲ sam: "black", a male name سام‎ T 
b 


POK:540 POK:541, KLN:288 BOT:1075 
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سايه سايه 
i "noa 6 ۰ "‏ 
HRN:154 e o‏ 
هم: shine‏ 
ساييدن ساييدن (سوهان) 
هم: hone‏ 


فسانيدن (افسانيدن) 
فسان (افسانء ايسان) 


POK, BQT, SNS 


3 


MON:1815 


رجوع شود به: 


Persian 
sepâ rdan: walk, trust 


سپاردن (سيردن) 


BQT:1086, SNS:19 


Persian 


" sepás: appreciation 


سياس (پاسء پاسبان) 


BQT:1086, SNS:117, ARN:151 


| سياه (سپهبد) 


سيردن رجوع شود به: سياردن 
و . 
سپرر 
هم: spleen‏ 


1 sepah: army, corps 


BQT:118,1087, HRN:155, POK:632 


Persian 


Câyâ, asaya: not bright, shade جام‎ sâyeh: shadow 


POK:917, SOD:367 


Persian 
sáyidan: to grind, rub 


fesânîdan: to grind, rub 


fesân: grinding stone 


abi-Càna, abhi-Cána: grinding stone 


POK:542, SNS:18, IEC:11 


Old Persian Persian 
Ly! asa, asam: whetstone جا‎ ? 
111 


Persian 


" Sabt: Saturday 


BQT:1300 


سيار 
اى بدو رخ بسان تازه بهار 


Avestan 


saéni, saênis, Cana: pointed, sharp or 
rough objects used for grinding 


E Ke: sharp, to sharpen 


POK:541,542 


Arabic 


Sabatu: to cut, stop working Sâbat: to Stop work S.D.t: to cut, day of stopping the 
WYN 5 5 » work, Saturda) 
قطع كردن» دست برداشتن ازكار‎ BQT:1300 ii 4 


spâr: the cutting tip of plow 


Indo-European 
| Skai: shining, bright  نشور درخشان»‎ 


POK:917 
Av/Old Pers 


5 — a-, a-, an-: no, not 


Indo-European 
Ne 1, An 3: no, not 


POK:756, KNT:167 POK:757, KNT:167 


Indo-European Avestan 


Ke: sharp, to 
sharpen 


Indo-European 


AK: sharp, also a 
sharp stone 


POK:18, KNT:173 


POK:541,542 | asânam: whetstone 


Indo-European Indo-European 


[Ak: sharp, also a sharp stone‏ ا 


POK:18, KNT:173 


Akkadian Hebrew 


AKD:67, BQT:1300 


Indo-European Sanskrit Persian 


Sphel: to split شكافتن‎ > sphal: to open 


POK:985 POK:985 


نكنى كار جز به بیل و سپار (مسعود سعد سلمان) 


BQT:1085 


Avestan 
Spar: to walk 


apa-Spar: wakk up to, trust (BQT: 1086) 


POK:992 


Pahlavi 


" spâs: to serve, wait on 


pâsbân: guard, police 


POK:984 HRN:154, SNS:117 


Persian 


POK:632 


m 
HRN:155 


| سپرز 


HRN:155, MON:1827 
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spasyeiti: to observe, watch, wait on (serve) 


Avestan 
spáda, spâtha: army 
spatha-paiti: army protector 


D seporz: spleen 


Indo-European 
| Spher: ankle, move fast, spread سریح حركت کردن» گستردن‎ h مج‎ 


POK:992 
Indo-European Avestan 


| Apo: off جداء دور‎ > ap 2, apa: off, away, to 


POK:53 POK:54, BQT:1086 


Indo-European Avestan 


| Spek: to /ook, examine 


spas, 50356106: guard, watcher‏ 1 نگاه كردن » بررسى كردن 
POK:984‏ 


Av/Old Pers 

spâ 1: dog 

spakâ: dog, also "army" 
POK:632, KLN:746 


Indo-European 
| Kwon: dog سگ‎ 


POK:632, KLN:746, BQT:1155 


Avestan Persian 
E spâra: shield E separ: shield 
POK:985 


Indo-European 
Sphel: to split شكافتن‎ 


POK:985 


Avestan 
جا‎ sperezan: spleen 
POK:987, KLN:1492 


Indo-European Persian 


Spelgh: spleen طحال‎ 


POK:987 


سبری 


Indo-European Av/Old Pers Persian T: 
Pel 1: tof پرکردن‎ us-pari, sipari: filled out, complete 3م56 هام‎ 11: ۰ completed, past سبری‎ Us 
" a 3 " 
POK:799, EIV:299 كاملا پر شده‎ 


EIV:299 


FSF:107, BQT:374, KNT:194, EIV:299 


Indo-European 
| Ud 1: up, out, away بیرون‎ h 


POK:1103 NOTE- see "Spher: move" for another suggested root 


Avestan 
Spar: to walk 


Persian 
sepa ri: past, elapsed 


Indo-European 


| Spher: ankle, move fast, spread سريع حركت کردنء گستردن‎ cb سبری مج‎ 


us-spar: to walk 
away, trust (HRN: 154) 


Indo-European BQT:1086, SNS:19 


: E b 
Ud 1: up, out, away ييرون‎ h POK:992 
POK:1103 NOTE- see "Pel: to fill" for another suggested root 
اسپست‎ 14y سپست رجوع شود‎ 
سپنتا رجوع شود به: اسفند‎ 
Indo-European Greek Pahlavi Persian " 
Spongo : fluffy, empty Spongos: sponge M Spynj: sponge, hollow, inn sepanj: hollow, worthless, inn سينج‎ G^ 
de «$à WLD2: 621 SOD:64 سينجى سراييست دنياى دون‎ e» 
: sponge هم:‎ 


بسى جون تو ميرفت غمكين برون (فردوسى) 
BQT:1090‏ 


WLD2: 621 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian ١١ت‎ 
Peuk: to prick سوراخ کردن‎ p| 5062: to pull out, spoZ, spôxtan: to 5900030: to pierce, throw in پوحاں سيوختن١ (سيوزيدن)‎ 
remove, also hesitate ۱/۵۳۵, pull out VIT "T انداختن‎ 
POK:828 anii اود ولى را گاه 43 برگاه بنشان‎ 
5 E 8 0 5 uncture : 
SNS:175, HUB:73 HRN:156 liga) تیور‎ jo را چا كن‎ gus هم م‎ 
BQT:1091, FSF:221 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian ۷ 
Peuk: to prick سوراخ کردن‎ pi 5062: to pull out, 506260: hesitate sepüxtan: to hesitate, delay سپوختن۲ (سپوزگار)‎ SH 
remove, also hesitate ٧ MET به تاخير انداختن‎ 
POK:828 SNS:175 نه مرك ازتن خويش بتوان سيوخت‎ germ 
SNS:175, HUB:73 جهان كس به سوزق بدوخت (قردومى)‎ ard 
BQT:1091, FSF:221 
6 
سپوزار رجوع شود به: سپوختن۲‎ 
١نتخويس سپوزیدن رجوع شود به:‎ 
سپهبد رجوع شود به: سباه + بُد‎ 


Greek 
spairen: to walk in a bouncing manner 


Pahlavi 
spihr: sphere, sky 


Persian 
sepehr: sky, fate 


Indo-European 
Spher: ankle, move fast, spread 


مچ پاء سریح حركت کردن» كستردن 
POK:992‏ 


سيهر 


sphaira: a bouncing object, ball ETM:68 ETM:68, MON: 1827 


POK:992 NOTE - See "Kuei: shining" for another possible root 


Old Persian Pahlavi Persian 
جا سفیدء درخشان‎ sipithra: white, bright sky ES spihr: sky > sepehr: sky, fate yte 


BQT:1092, ARN:343 BQT:1092, ARN:343 
NOTE- See "Spher: move" for another possible root 


Indo-European 
| Kuei: white, shining 


POK:629 BQT:1092, ARN:343 


Indo-European Avestan Persian 
| Kuei: white, shining سفید درخشان‎ spaêta: white sepid: white 
spiti-doithra: bright 


POK:629 


سپید (سفيد) 


POK:629 HRN:157 


Old Persian 
جام‎ Stan, sta: to stea/ 
FFD:59 


Persian 
> setâdan : to grab, steal ستادن‎ 
HRN:157, 801, FFD:59 


Indo-European 
٩۵1: tostez/ دزديدن‎ 


POK:1010 
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Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
|Ster 2:star ستاره‎ M star 2 M stárak, stárag, star: star setáreh: star ستاره‎ 


NOTE- IEC: 260 derives "setâreh" and "axtar" from the same root. 


POK:1027 POK:1027 ARN:344 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
Stå: tostand ایستادن‎ E Sta: to stand, to set جا‎ setâk: branch (Stl) ستاك‎ 


POK:1008,1009 BQT:123, HRN:20, POK:1008 BQT, HRN: 20 
NOTE- ARN:345 indicates that this word may be from the Indo European root "Steug, Stugnos: stiff" 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
Sta: tostand ایستادن‎ E Sta: to stand, to set E - stan: /ocation of , center of ستان (استان)‎ 


POK:1008,1009 BQT:123, HRN:20, POK:1008 BQT, HRN: 20 


ستايش رجوع شود به: ستاييدن 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Steu: to praise Stav: to praise stáyitan: to praise setâyîdan: to praise 
ستايش كردن‎ staoiti: praised âstvân: believer, trusted ستاييدن (ستودن» ستايش)‎ 


POK:1035 POK:1035 BQT:747,1098, SNS:31 BQT, HRN:159, NYB:180, SNS:31, 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Stebh: support, stem جا يشتيبانى » ساقه‎ Stawra: firm E Stapr, stawr: strong D setabr: strong, thick ستبر‎ 
POK:1012 POK:1012, BQT:1098, SOD:363 BQT:1098, FVQ:59, MON:261,262 BQT, FVQ, MON 


Indo-European Avestan Persian 
| Stå: to stand جا ایستادن‎ stüra: thick, large, husky جا‎ sotorg: "arge and strong" 
POK:1008,1009 POK:1009,1011, KLN:1508, HRN:205 


Indo-European Persian 8 — 
Ster 4: barren عقيم‎ M satarvan: sterile مترون‎ ۱ 3 
ععيم‎ 
POK:1031 BOT:1100, MON:1833 Note- cognate with Sanskrit "stari: infertile, barren" J sterilized هم:‎ 


Indo-European Avestan Persian 
Sta: to stand ایستادن‎ E sta-xma, sta-mba: hardship, cruelty > setam: "hardship" ستم‎ 
POK:1008,1009 POK:1009,1011, KLN:1508, HRN:205 HRN, BQT 


Indo-European Old Persian Persian 
Stebh: support, stem پشتیبانی » ساقه‎ stambaka: strong setonbeh: strong, violent, ugly ستنبه‎ 


Ge "T zs 

كرفتش دايه وكفتش جه بودت ؟ POK:1012 | stamb: stand firm, revolt‏ 
ستنبه ديو بدخوجه نمودت ؟ (ویس و رامین) 
BOT, FSF:223‏ 


BOT:1100, KNT:210 


ستوان۱ رجوع شود به: خستو۲ 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Stebh: support, stem جا پشتیبانی » ساقه‎ Stawra: firm astô-bân: firm ostovân: firm, an army rank 
20۵۱:1012 2 POK:1012, BOT:1098, SOD:363 BOT:1098, FVO:59, 
Indo-European Av/Old Pers MON:261,262 
| Pa: to protect, feed حفاظت کردن» غذا دادن‎ = paiti 1, patiy: protector BQT, FVQ, MON 


استوان۲ (ستوان٢)‏ 


POK:787,842, SYN:103 POK:842, HRN:41, KLN:144,157, AHD:1532 


ستودن رجوع شود به: ستاييدن 
Indo-European Indo-European Avestan Pahlavi Persian ۳‏ 
ود ستور cattle‏ :5010۲ و Sta: to stand Steu, Staurus, Taurus: sturay, staura, staora: strong lp! stûr: cattle‏ 
هم: TEN strong, also bull domestic animals steer‏ 
POK:1004-1010, ARN:349 8607:1102, HRN:152, ARN:349‏ پستادن 


POK:1008,1009 POK:1004-1010 POK:1004-1010, ARN:349 
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Indo-European Av/Old Pers Av/Old Pers Persian 
Sta: tostand ایستادن‎ > sta: to stand, to set جا‎ stuna, stûnê: column, pillar EI sotun: pilar — ستون‎ 
POK:1008,1009 BOT:123, HRN:20, POK:1008 BOT:123, HRN:20, POK:1008, KNT:210 BOT, MON 


Indo-European Avestan Persian 
| Têu: to swell ورم کردن‎ tav: power 50105: tired, stressed 


Indo-European 7. ت۰۵‎ 108471085 us-tavah: out of power, tired nastûh: energetic in fighting 


Ud 1: up, out, away ud, US, UZ: up, out ni-us-tavah: not tired (of fighting) 
بالاء بیرون‎ POK:1103, HRN:154, BQT:1049 سس سس سس‎ 


POK:1103 Indo-European 
|Ne 1, An 3: وہ‎ nmt ته‎ 
POK:756, KNT:167 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
Steig, Teig: pointed, sharp نوک دار» تيز‎ M tira: sharp, pointed :8و جا‎ sharp, pointed Setiz: "sharp" 


POK:1016 POK:1016 arN:351 |Setihidan: to fight 


Indo-European Latin Arabic Persian " ۱ 
| Sekw: to follow دنبال كردن‎ =p signum: sign, mark sejell: a sealed record ^ sejel: a record = nw | ۱ 
tot 5 M CAS و‎ n 
موم‎ |Sigillatus: a record AHD:1159 AHD, ARK:221 . 2e 
AHD sign, seal هم:‎ 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Kak 1: to have power, help, enable — قادر بودن« کمک کردن‎ > 536216: hard, strong > saxt: hard ES Saxt: difficult سخت‎ 
POK:522, ARN:352 ARN:352 BQT:1106 SNS:173 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
Ak: sharp, also a sharp stone athagaina, athangaina: stone Sang: stone Saxtan: to weigh سختن (سختيدن)‎ 
تبن سنك تيز‎ | |âthanga, asenga, asan: stone saxt: weigh همه گنج ارجاسپ در باز کرد‎ 
sang, Sax: to weigh درم سختن آغاز کرد (فردوسى)‎ OUS به‎ 


POK:18, KNT:173 BQT:1175, SNS:193 
SYN:52, BRT:208, KNT:166, FFD:60 BQT:1175, FFD:60, FSF:224 


رجوع شود بە: سختن 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
Kâs 3: to direct, command sâs, sâh: command SOXvan!: instructions, speech ^ soxan: speech سخن‎ 
هدايت كردن» فرمان دادن‎ | |sáxvan, sâsnâ: instructions, teachings BQT:354,1573, MON:1843 BQT, HRN:160, MON, FSF:99 
POK:533, WLD1: 358 POK:533, BRT:1574, SYN:1338, BOT:354 
NOTE- ARN:354 suggests the Indo-European root "Sekw: to see, speak" (POK:897) for this word. 


Hebrew Greek Latin Persian 
| Qater: smoke, incense بخور‎ «395 > Kedrus: a tree (wood) used for burning sacrifices ما‎ ced ruS: cedar tree اجا‎ Sedr: cedar tree سدر‎ | 
KLN:255 KLN:255 KLN:255 MON:1846 


Arabic Arabic Latin French Persian 
S.d.a': to split soda: a head-splitting headache sodanum: an alkaline sodiyom: sodium سديم‎ | 
EL used to cure headaches MON:1847 


KLN:1468 KLN:1468 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


Ker 1: head, horn شا<‎ L> sarah sârah: head bo sar: head ها‎ sar: head, chief سالا‎ | T 
| Sal J سر (سالار)‎ migraine هم:‎ 


POK:574, KLN:261,657 AHD, POK:574, KLN:261 BQT:1111 BQT 


110 


Pahlavi Aramaic Arabic Persian 
Cirag: “amp جراغ‎ sîrâ]: amp P» ser: lamp سراج‎ 
PLA:157 PLA:157 PLA:157, FVQ:166 FVA:188 


Indo-European Old Persian Arabic Persian 
Ter 1: to cross over, surpass, overcome srâd " sráda: sorádeq: tent sorádeq: tent, house 


house, shelter NOTE- This word may have been borrowed 


from Persian "sará-pardeh: tent". ôl 


عبور كردن » غلبه كردن 
KLN:1639 MON: 1850, VDO:255‏ ,5016:1075 
VDO:255, MON:1850 MON:1850‏ 


Indo-European Avestan Persian 
Ter 1: to cross over, surpass, overcome thrâ, thrâya: shelter, cover IM sarây: house, place کوهسار)‎ ء١راس‎  ( سرای‎ 


KLN:1639 BQT, HRN:161, MON‏ ,5016:1075 عبور كردن » غلبه كردن 
POK:1075, KLN:1639 ARN:354 offers another Indo-European root "Kel,Kol (from Rel): cover" (POK:553)‏ 


Indo-European Avestan Avestan Persian Ó اسد‎ 
Kleu, Srau: to hear sru, srav, xánu, xSnaw: to hear srû-ta: speech 531810310: to sing ad 
5۲8۷۷: to read listen هم:‎ 


سراييدن (سرود) 8 HRN:177‏ شنيدن 
to sing‏ 5۳0۱۷۷۰ 
POK:605, EIV:356 POK:605, KLN:1456, FFD:60 BQT, MON, FRS‏ 


Avestan Pahlavi Persian 
| Sru, Srva : /ead (metal) جا سرب‎ srpin, srubên: /ead, made of lead |> sorb: lead سرب‎ 
BOT:1116, SYN:617, 8181:1649 3 HRN:161, BQT:1116, SNS:183 MON:266,1854, BQT:1116, SNS:614 


Indo-European Avestan Persian 
| Keuk: to shine, be white درخشيدن‎ E 50×۲3: glowing red ری‎ 50۳: red سرخ (سهراب)‎ | 
POK:597 POK:597, HRN:161,165, IRN:128 BQT, IRN:128, FFD:61 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Kel 1: cold or warm, a year اجا سرد یا گرد م» سال‎ sarethâ: cold Sart: co/d (adj.) sard: cold سرد (سرما)‎ 


NOTE- This root has two opposing meanings POK:551, 5۷۱۱:1078 | Sarmak: cold POK:551, SYN:1078, BOT 


POK:551, SYN:1078 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Kerd 2: row, herd جا گر 609 كله‎ saredha: way, kind, race, breed M sartak: breed M sardeh: race, breed, kind سرده‎ 
POK:579 POK:579 BQT:1122, SNS:183 
۰ n n 9 
سرشار رجوع شود به: شاريدن‎ 
Indo-European Old Iranian Avestan Persian k 
Klis: adhere چسبیدن» بايبند بودن‎ H 5115, 51315: a plant and its 5۲3۵5: mixture, nature serestan: to mix سرشتن‎ sg 
resin used for making glue. xL. aay 
17 HRN:162,HUB;5 |SereSt: nature سرشت‎ 
FFD:60 BQT:1124, HRN:162 
9 " ھے سم‎ 
سرسان رجوع شودبه:  سرشت‎ 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian < & 
| Sresk: to arip اج چکیدن‎ Srask: tear drop E sresk: drop - seresk: teardrop  کشرس‎ J 
POK:1002 POK:1002  BOT:1124, SNS:183 POK:1002, BQT:1124 
Indo-European Persian فه‎ 
| Ker 3: loud noise, noisy birds صداى بلند پرندگان پر صدا‎ > sorfeh: cough سرفه‎ 
scream هم:‎ 
POK:567 POK:569 
p y 
سرگرد رجوع شودبه: گرد‎ 
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Indo-European Avestan Persian 


| Ker 2, Sker 2: to cut, separate, tear كردن‎ HL بریدنء‎ sairi-gaona: ٥١ cut sargin, sergin: 
(dropped) from the body, dung animal dung 


AHD, POK:920,926,930,931,941, IEC:640,1155 
Indo-European Avestan POK:578,920,947 o, 
| Géu 1, Keub, Keup: to bend خم كردن‎ E gaona: hair, hair color, type, 6 â 


POK:394-398, POK:588-592 SYN:1051, SNS:90 


Indo-European Latin French Persian 5 
Ser 1, Sreu: to fow جارى شدن‎ serum: /quid from animal tissue M M» Serom: /quid from animal tissue e ۳ 
Srêm: running جارى‎ AHD MON, AHD هم: رود‎ 
POK:909,1003, KNT:205, IEC:1276 stream هم:‎ 
سرما رجوع شود به: سرد‎ 
Indo-European Old Persian Persian 
| Nedo: reed, pipe, flute  تولف‎ «JJ co => nada: 2 sornâ: "festivity flute" سرنا‎ 
POK:759, BQT:2221 HRN:237 POK:759, BOT, MON 
Indo-European Avestan Pahlavi 
Keu 1: to shine, bright درخشيدن» روشن‎ E sûr, savah: morning > 50۳: breakfast, festivity 
POK:594 POK:594, BRT:221,1631, SYN:995 HRN:166 
1 E و‎ 
١ن سرو رجوع شود به: سر و‎ 
Akkadian Aramaic Arabic Pahlavi Persian - 


Surmênu: cypress tree درخت سرو‎ 5 Sarwainâ: cypress l> sarw: cypress tree + sarv, sarb: Cypress E Sar V: cypress رو سرو‎ 
BQT:1130, AKD:53 AKD:53, BQT:1130 BQT:1130 BQT:1130 BQT:1130 


Indo-European Avestan Avestan Persian | 
Kleu, Srau: to hear sru, srav, xSnu, ۱5۲۱۵۷۷: hear sravah: word, Sarva: poem, story روا سروا (سرواد)‎ 
speech WE سراییدن‎ : 
كه چند دهى وعدۀ دروغ همی 3 شنيدن‎ Las 
7 ۳ 7 isten : 
POK:605, EIV:356 HRN:177 POK:605, KLN:1456, "TOU هم یی‎ 
BQT, MON, FRS 

سرواد رجوع شود به: سروا 
سرود رجوع شود به: سراييدن 


Indo-European Avestan Avestan Pahlavi Persian 


| Kleu, Srau: to hear sru, srav, xsnu, HERE sraosha: ear, | EZ one who | 5010511: one of God's angels 


سُروش x$naw: to hear one who listens and follows obeys (God)‏ شنیدن 
POK:605, 6 HRN:177 POK:605 BQT:1132 BQT‏ 


Indo-European Avestan Persian 
| Ker 1: head, horn  خاش سر«‎ M 5۲8, srvâ: head, horn, nail sora, sarün: 7 ١نورَس سرو‎ 
POK:574, KLN:261,657 POK:574, BRT:1650 زييشانى هر يك از مرد و زن‎ 
سَرونی است برژسته چون کرگدن (نظای گنجوی)‎ 
BQT:1130, 72 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Klou-ni: buttock, rump کفل‎ «gest M sraoni: buttock M sarûk: buttock sorûn: buttock سُرون؟ (سرین)‎ 
POK:607 POK:607 HRN:162 جونزديك اسب اندر آمد ز راه‎ 
سَرونى بزد بر شرین سياه (فردوسى)‎ 
BQT:1134 


Indo-European Old Persian Persian 
| Klou-ni: buttock, rump l> slaunis: buttock E ? ۱ 


POK:607 POK:608 


Indo-European Latin French Persian 


| Ser 3: to line up, arrange, sort رديف كردن‎ D serere: to arrange, join E se'rie, se'riel ^ seri: series, sequence ری 1 سرى (سريال)‎ 
ردیف‎ 


POK:911, IEC:1131 AHD:1538 VOP:212 VOP:212 
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جوجه تیی 


Indo-European Old Iranian Avestan Pahlavi Persian 


Klis: adhere جسبيدنء پایبند بودن‎ sris, srai$: a plant and its 5115: to join, 5115: glue pr seri glue سریش (سريشم)‎ 
resin used for making glue. glue 


FFD:60 BQT:1136, FFD:60 BQT:1136, FFD:60, MON «IEC:1637, EIV:385 


IEC:1637 


رجوع شود بە: سُرون۲ 


رجوع شود به: سزيدن 


Indo-European Avestan Persian 
| Kak 1: to have power, help, enable قادر بودن« کمک کردن‎ > Sacaiti: able, qualified جا‎ sezidan: to qualify سزيدن (سزا)‎ 
POK:522, ARN:352 POK:522, HRN:152, FFD:58 HRN, BQT, POK:522 


Indo-European Latin Persian / Arabic 
| SÊ: to sit الک كردن‎ > situla: a sift, bucket, pail جا‎ Satl: bucket, pail سطل‎ | 


POK:889, AHD:1537 POK:889, WLD2: 459 ARK:221, TAD:35, FVF:361 
NOTE- MON believes it is Arabic but PLA: 160 claims it is borrowed from Persian. 


Avestan Pahlavi Persian 
Sukurna y Skarna: porcupine sukur: a large porcupine 50001: a /arge porcupine ( (سُعُر‎ Kv 
MON:1905 چون رسن كر زیس آيد همه رفتار مرا‎ 
بسغرمانم كز باز پس اندازم تير (بوشكور)‎ 
BQT:1157, HRN:164, MON:1905, FRS:100 


HRN:164 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Rup, Sup: shoulder جا شانه‎ Supti: shoulder M Suft: shoulder soft: shoulder سفت‎ 
POK:627 POK:627 ARN:359 بر آن سُفت سيمينش مشكين کمند‎ 
سرش كشته جون حلقة باى بند (فردوسى)‎ 
SYN:236, POK:627, BQT:1143, HRN:163 


scarlet هم:‎ 


سكار 


coal هم:‎ 


رجوع شود به: سوراخ 


Greek Greek Arabic Persian 
| Sophos: skilled, wise Jöle با تجربه»‎ |> sophisma: a skilled but false reasoning, fallacy || safsatah: fallacy + safsateh: fallacy سفسطه‎ | 
AHD:1232 AHD:1232 TAD:35,53 MON 


Indo-European Avestan Persian 
| Kapho: hoof شم‎ > safa: hoof > safal: hoof (of a camel) día | 
POK:530 POK:530 MON:1825, SOD:65 


Indo-European Greek Greek French Persian 


Bhilo: friendly, loving philos: /ove Süs-philos: friend of swine Syphilis: (see t^e seflis: syphilis 
خوب» دوستانه‎ POK:154 (a shepherd's name) note below) 


NOTE- SYN: 1110 claims Indo-European AHD, KLN ^HD:1306, KLN:1561 
this is an Anatolian word Su 2: wild boar, pig 


POK:153 گراز: »خوك‎ 
POK:1038 
NOTE- Syphilis (friend of swine) was the name of a shepherd in a poem by a physician (1530) who became a victim of this disease. 


رجوع شود به: سپيد 
Indo-European Latin Arabic Persian‏ 


Sekw: to follow دنبال كردن‎ E Signum: sign, mark E sigillat: with little images جا‎ sagarlât: a rich red cloth سقرلات‎ 
POK:896 AHD AHD:1159 AHD, ARK:221 


Indo-European Indo-European Avestan Persian 


Dhegh: to heat, burn Geulo: coa/ M skarana, skairya: coa/ sekár: coa/ سكار (سكارو)‎ 


بدار دنیا جو برفروخت آتش ظلم 1EC:379,407, 9 HRN:163, BQT:1150, IEC:379,407‏ گرم کردن» سوزاندن 
سکار آن بجهتم همی خورد جو ظلیم (سوزنی سمرقندی) 
BOT:1026,1150, HRN:163, MON‏ 


POK:240 
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انگ۲ 


رجوع شود به: 


Persian 
sekuba: a Christian bishop سکوبا‎ 


نوشتند نامه به هر کشوری 


سکویا و بطریق و هر مهتری (فردوسی) 
8 ,110۱۱:1901 


| 


كاسه سفالى 


1EC:594,1193, MON 


Persian 


سگ spa 1: dog b sak: dog > Sag: dog‏ لهس سگ 


BQT:1155 


Old Iranian 
kar, kâr: to think 


Pahlavi 


uskâr, uskârd: to 
think 


Persian 
segâl: a (bad) thought 


JE. 


FFD:61, MON:1903 


us-kár-a: to think 


NOTE- see "Kwer: to make" for another possible root 


Pahlavi 
uskâr, 
uskârd: to think 


Persian 


think Segal: a (bad) thought JŠ% 


MON:1903, EIV:237 


NYB:157, HRN:80, 


28, EIV:237 EIV:237 


NOTE- see "Ker 2: to cut" for another possible root 


رجوع شود به: 


IEC:599 


P» safa: hoor ها‎ sumb: hoof I| som: hoor شم (شنب)‎ 


BQT:1163 


Persian 
samâvar: a boiler that has "fire included" with its water tank 


سماور 


Li MON:1918 


رجوع شود به: Chow‏ 


Persian 


skuba: bishop, priest 


MON:1901, FSF:228 


Av/Old Pers 


and heat together in the same appliance 


Arabic 


Greek Old Persian 


skopos: one 
who watches 


Indo-European 
Spek: to look, examine 


نگاه كردن c‏ بررسى كردن 


Persian 
جا يوشاندن‎ sküreh: earthen bowl 


Indo-European 
| Sku: to cover 


سکوره 


POK:952,953, IEC:1193, AHD:1540 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi 


| Kwon: dog 


POK:632, KLN:746, BQT:1155 HRN:164 


Indo- 
Skêl: division, 
part, thought 


POK:632, KLN:746 
Indo-European 
Ker 2, Sker 2: to cut, separate, tear 
بریدن» پاره كردن‎ 
AHD, POK:920,926,930,931,941, 5 
Indo-European 


16:1155 
| Ud 1: up, out, away بیرون‎ h 
POK:1103 


Indo-European 


Kwer, Kar 2: to make, form us-kar: 


(through) 


ساختن» تشكيل دادن 


POK:641, EIV:236 
Indo-European 


Ud 1: up, out, away بيرون"‎ h SYN:6 


POK:1103 


Persian 
جا سنبله» شاخک‎ sagak: buckle 
IEC:599 


Indo-European 


| Kakis: spike, prong سگک‎ 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


| Kapho: ۴ 


5 


سم 


POK:530 POK:530 HRN:164 


Russian 
Samo-War: a device that had water 


Indo-European 
| Wer 5: to bum سوزاندن‎ 


POK:1166 
Indo-European 


| Sem: same همء همان‎ 
POK:902,904 


POK:1166, AHD: 


Indo-European Latin 


| Mei 3: to go, move اج رفتن» حركت كردن‎ se-mitita: path > samt: direction + samt: direction — cz 


KLN:1767 MON:1919 


Pahlavi Persian 


Samarga nd: the village of "Samar" 


Sogdian 
kang, kanp: 


Village 


سمرقند 


BQT:1165,1703 BQT:1703 
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KLN:1767 


Av/Old Pers 


kan 1, xan, gan: to dig dirt 
out and mound it up, build 


POK:710,713,715, AHD:1528 
Indo-European 
Ken 2, Gwhen 3: to dig 


2 


EIV:232, 4 POK:491, HRN:194, BRT:583, 9 


Indo-European Indo-European Pahlavi Persian 


Ker 4, Kers: black, dirty Kormen: wease/ samór, simôr: weasel or an animal like that M 58000۳: weasel? سمور‎ 
BAS سياهء‎ OT راسو یا حیوانی شبيه‎ ARN:361 ARN:361 
OEW:182, POK:573 POK:573, 615, ARN:361 NOTE- ARN:361 is not certain about the Indo-European root of this word 


Indo-European Latin French Persian نا‎ 


| Sen: old پیر‎ M senior: o/d, old man M seinat: an assembly of old wise men جا‎ sena: senate سنا (سناتور)‎ 


"obs ^ " 
POK:907 POK:907, AHD AHD MON:1925,4125 senior هم:‎ 


5 
سلب رجوع شود به: سم 


: رجوع شود به: سوراخ 


Indo-European Greek Arabic Persian 
Pôl : to touch, feel psallein: to touch, play harp ^ santîr: a kind of harp ^ Santur: a music instrument سنتور‎ 


AHD KLN:1382 MON:1927‏ لمس کردن» حس كردن 
POK:847‏ 


سج رجوع شود بە: صنج 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
Ak: sharp, also a sharp stone سنك تيز‎ cys اا‎ athagaina, athangaina: stone Sang: stone M sanjidan: to weigh سنجيدن‎ 
3 |âthanga, asenga, asan: stone 

SYN:52, BRT:208, KNT:166, FFD:60 


POK:18, KNT:17. BOT:1175, SNS:193 BOT:1175, FFD:60, FSF:224 


Indo-European Sanskrit Greek Arabic Persian ny 
Kand: to shine, to be white candrah-râga: "bright red", sandarak: a red sendar(s: a 58008۲05: a resinous tree روس‎ 
referring to a tree resin resin from trees resinous tree and its red resin sandal هم:‎ 
درخشیدن» سفيد بودن‎ 


AHD:1149 AHD:1149 TAD:37 سندروس (شندره)‎ 
POK:526 MON:1929 


Indo-European Sanskrit Pahlavi Persian 


Kandi: to shine, to be white kandrak: shining kundurük: sandal: sandalwood, sandal shoe سندل‎ 


: sandalwood 
درخشیدن» سفيد بودن‎ kundruka: sandalwood sandalî: chair (originally made of sandalwood) صندلى‎ 


POK:526 POK:526 SURES SIN:552,585, BQT, MON 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
Ak: sharp, also a sharp stone سنك تيز‎ «y5 اجا‎ athagaina, athangaina: stone Sang: stone M Sang: stone سنگ‎ 
3 |8thanga, 356093, asan: stone 

SYN:52, BRT:208, KNT:166, FFD:60 


POK:18, KNT:17. BOT:1175, SNS:193 BOT:1175, FFD:60, FSF:224 


Indo-European Indo-European Avestan Persian 


Sâi, Hai: to bind, tie بستن‎ Sneu: cord, band, tendon n snavar: band, sinew M Snavar: cord (obsolete) سور‎ 


POK:891, POK:977, KLN:1448, EIV:135 رشته» بند» زردپی‎ POK:977, KLN:1448 HRN:291 
POK:891, POK:977, KLN:1448, EIV:135 بسيار محدود میباشد.‎ OT اين لغت يا متروک شده ويا استفاده از‎ 


Indo-European Avestan Persian 
Sneigwh: snow, tosnow برفء برف باريدن‎ - snaêZ, snaéj, 503623: to snow E snéhr: snow (obsolete) سنهر‎ 
POK:974 POK:974, KLN:1466 HRN:292 
لغت یا متروک شده وبا استفاده از آن بسیار محدود میباشد.‎ cyl 


Indo-European Pahlavi Persian 
Teub: sae Sb جا‎ sak, SÔK: side, direction > SU: direction, path سو (سوی)‎ 
IEC:1371,1676 HRN:165, MON:1942 BQT:1182, MON:1942, IEC:1371,1676 
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Pahlavi Persian 


asbár: rider وس‎ savar: dder سوار‎ 


aspa: horse 


aspa-bâra: horse load, rider BOT:119 MON, BOT 


POK:301, BOT:1819 


Latin French Persian G خا‎ 
sakkaron M saccharon saccharine: sâxârîn: a type of sweet bread ور‎ 
Sugar, sweet : 1 ة: ساکارز‎ 
KLN:1370 bread ساخارين (سوخارى)‎ A می‎ 
VOP:208 VOP:208 Sugar هم:‎ 


NOTE- MON: 1945 derives "soxári" from Russian "sukar: sweet bread" 


Persian 
سوختن‎ 


BQT, IRN:128, FFD:61 


Pahlavi Persian 


500: profit سود‎ 


HRN:166, NYB:181, EIV:341 HRN:166 HRN:166 


Persian دن‎ 
sidan: to rub, grind سودن (فرسودن)‎ | 2 
BOT:1184, 1462 
Pahlavi Persian 
E sûr: breakfast, festivity E SÜr: festivity, party سور ۱ سور‎ 
مق: سورنا‎ 


HRN:166 BQT:1185, HRN:237 


Persian 


> Caune: a plant with bright colored fruits اب‎ ? 


POK:594 


Avestan Persian 
sûram: early morning ? 
a-sâr: not morning, dawn 

süirya: breakfast 


savahî: the East 
POK:594, BRT:221,1631, SYN:995 


Pahlavi 
50۲8۴: hole 


Persian 
SUrâX: hole سوراخ‎ 


سفتن 
شنبه» شمبه 


softan: to pierce 


sonbeh, sombeh: ramrod 
BOT, HRN, MON, EIV:368 


50138: hole 


SNS:192 


سورنا رجوع شود به: سرنا 

سوز رجوع شود به: سوختن 

سوزاک رجوع شود به: ‏ سوختن 

سوزان رجوع شود به: ‏ سوختن 

سوزش رجوع شود به: سوختن 

موه سوزن 
هم: cuneiform‏ 


سوگ٢ء‏ سوک۲ 
BQT, HRN:167‏ 
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Süxtan: to burn 
POK:597, HRN:161,165, IRN:128 سوزش» سوزان» سوزاک» سوز‎ 


1 Sav : to swell, increase ورم کرد دن» زياد شدن‎ b sût: benefit, interest 


sâ 2, sûna, sya: to sharpen 7 
fra-sanam: destruction 


POK:594, BRT:221,1631, SYN:995 


sufrâ y sufrâka: to plow, pierce 


POK:593, FFD:61 


50280: needle 
Sk: needle-like growth at the tip of wheat 


Indo-European 
Ekwos: horse اسب‎ 
POK:301 
Indo-European Av/Old Pers 
Bher 1: to cary حمل کردن‎ — bar: to carry 


POK:128,163, PRT:234, SYN:107 POK:128 


Pali Greek 


sakkara: 
sugar 


Sanskrit 


sarkarah: 
gravel, sugar 


Indo-European 
Korkâ: gravel 
سنگ رد يزه‎ 


POK:615 POK:615 


Indo-European Avestan 


| Keuk: to shine, be white جا درخشیدن‎ 5306, sauk, SaUX: to light up 


POK:597 


Indo-European Avestan 


Keu 2, Su(m)b: to swell, cavity, hole 
ورم کردن» حفرہء سوراخ‎ 
POK:592, IEC:589, EIV:341,368 


Indo-European Avestan 


Ker 2, Sker 2: to cut, separate, tear 
كردن‎ Yb بریدن»‎ 
AHD, POK:920,926,930,931,941, IEC:640,1155 


Indo-European Avestan 


| Keu 1: to shine, bright درخشیدن» روشن‎ + sür, savah: morning 
POK:594, BRT:221,1631, SYN:995 


POK:594 


Indo-European Old Persian 
[Keu 1: to shine, bright 


POK:594 


Indo-European Avestan 


|Keu 1: to shine, bright M sür, savah: morning 


POK:594 


Avestan 
Sura, suwrâ: hole 


Indo-European 


Keu 2, Su(m)b: to swell, cavity, 
hole 


ورم کردن» حفرہء سوراخ 
POK:592, 180:589 668‏ 


Indo-European Avestan Persian 


Kû 2: spike جا سنبله» ميخ‎ 50-13: needle 


POK:626 POK:626 


ترس 
هم: terror‏ 


Pahlavi Persian 
E süsan: /iy 


MON:1954 


سوسن 
MON:1954‏ 


Persian Arabic Persian 


M 500: inroads of a bazaar  )قاوسا( سوق‎ | 


BQT:1182, MON:1955 


BQT:1182, MON:1942, IEC:1371,1676 FVF:380 


Persian 
" SÔK: sorrow, mourning سوک۱ (سوگ۱ ‘ سوكوارى)‎ 


BOT, IRN:128, FFD:61 


E sawsan, 5053: /iy 


saoka: flame 


Arabic 
سوسن‎ cal ها نيلوفر‎ sausan: iiy 
KLN:1548 KLN:1548 


Egyptian 
Sôsen: /otus 


Indo-European Pahlavi 


| Teub: side طرف‎ M sûk, SOk: side, direction M SU: direction, path سو (سوی)‎ M 500: path 


IEC:1371,1676 HRN:165, MON:1942 


Indo-European Avestan 


| Keuk: to shine, be white درخشیدن‎ B Sauk, saux: to light up 
7 


POK:59 


POK:597, HRN:161,165, IRN:128 


رجوع شود به: سوزن 
رجوع شود به: سوک۱ 
رجوع شود به: سوزن 


Avestan 
" Saokenta: a burning substance, sulfur 


Persian 
50030: oath 
سوگند‎ 


BQT:1190 


saokenta-vant: a drink mixed with sulfur 
HRN:167 


5306, sauk, saux: to /ight up 


POK:597, HRN:161,165, IRN:128 


Indo-European Avestan 


Keuk: to shine, be white 


oll saoka: flame 
POK:597 


NOTE- Originally "sogand" was a sulfur drink given to defendants to determine the truth based on their body reaction to it. 


رجوع شود به: سه e A+‏ 
رجوع شود به: 
رجوع شود به: 


Dutch 
E SOja: soya beans 


French Persian 


soyâ: soya سوا‎ 


KLN:1479 KLN:1479 VOP:224 


Persian 
> seh: three سه‎ | 


BOT:1194 


رجوع شود به: ‏ سرخ 
رجوع شود به: سرخ + ورد 


Persian 


1 sahm: /ear 


BQT:1197 


سهم (سهمناک) 


BQT:1197 


Persian 
Si: thirty سی‎ 


Av/Old Pers 

Saiti, Sat: a suffix meaning multiples of ten 
vi-Saiti: (two) separate tens 

thri-sat: three times ten 


Catvare-sat: /our times ten 
POK:191 


Persian 


1 Siyamak: with "black hair" 


HRN:168, BQT, SNS:172 


سیامک 


POK:541, BRT:1631 
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soya beans‏ ٨د‏ جا 


Old Persian 
thrah: fear 
thrah-man, thras-man: afraid 


Avestan 
| Kei 1: gray or black color, dark تيره» تاریک‎ Sy syâva: black 
sya-m aka: owner of "black hair" 


Chinese 
| Chiang-yu: soybean olf bgw روغن‎ 
KLN:1479, AHD:1237 


Japanese 


Av/Old Pers 
سه‎ > thri, thrâyô: three 
POK:1090, SYN:941, KLN:1611 


Indo-European 
| Trei: three 
POK:1090 


Indo-European 
Tres: to tremble لرزيدن‎ 
NOTE- May be related to the root "Trep: to tremble" 


POK:1095 


Indo-European 
Dekm: ten e» suc 


POK:191 
Av/Old Pers 


thri, thray6: three‏ جا سه 
POK:1090, SYN:941, KLN:1611‏ 


Indo-European 
Trei: three 
POK:1090 


Indo-European 


POK:540 


Indo-European Av/Old Pers Persian اڈ‎ 
Ersen: ejector of semen, male دفع كننده می » نر‎ arsan, varesna: male, man, Siyavas: “with black horses” وس‎ 5 
hero "با اسبان سياه"‎ 


POK:335 0 
سياوش‎ 


Indo-European - Avestan syâva-arsan: (with) black 
Kei 1: gray or black color, dark تیرہء تاریک‎ Sy > syava: black male animals BOT 


POK:540 0:541 BRT:1631 TO OAD 1180), SOD 1 


Indo-European Avestan Persian 
Kei 1: gray or black color, dark ها رنگ تيره» تاریک‎ black جا‎ sîyâh: black سياه‎ 


POK:540 POK:541, BRT:1631 HRN:168, BQT, SNS:172 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Tiegu: to approach shyly ithyajah, ithyejah: abandonment M SÓj: trouble, pain SÍj: suffering, pain سيج (سيجمند)‎ (s 2 


درد و رنہ : 5 5 
رد دح جهان سيجمند ويراناق POK:1086 SNS:314‏ با خجالت نزديك شدن 


كه او را diw‏ باشد بیوفائی (ارداودراف نامه 
و را پیشه باشد بیوفانی (ارداويرا ( POK:1086‏ 
SNS:314, 02‏ 


Sanskrit Persian Turkish Persian 03 
Cixa : point, tip, skewer six: skewer يخ‎ Sis: skewer > Sîs-ka bob: meats roasted on a skewer كه‎ 
سح‎ / 
NOTE - derivation of the Persian 
Ris ih TAD:38, BQT:1203, "T ۳ 
توب سیم‎ word from Sanskrit is not clear MÔN 2112 شیشلیک» شيش كباب‎ 
HRN:168 BOT:1203, HRN:168, FVF:383 MON:2112 


Avestan Pahlavi Persian 
Srîra: satisfied راضى‎ sér: satisfied, not hungry M Sir: not hungry, satisfied, full D 
NOTE- POK:618 shows the Avestan "srira" from the Indo-European 7 
root "Krei: to appear, shine" with the meaning of "beautiful". نا‎ 
BLY:78 
Indo-European Greek Arabic Persian . 
| Kiph: thin flexible twig شاخه نرم» ترکه"‎ > xiphos: branch, rod E sayf: sword E 53۷۲: sword سیف‎ - 
POK:598 POK:598 TAD:39,78 MON:1979 
Indo-European Persian 
Ker 2, Sker 2: to cut, separate, tear بریدنء پاره كردن‎ b sili: siap, blow یا | سيلى‎ 
AHD, POK:920,926,930,931,941, IEC:640,1155 IEC:640, MON:1982 
Indo-European Avestan Persian ١ 


| Kem 1: stick چوب تير‎ + simâ: yoke beam > sim 1: yoke beam سیم۱‎ | 


تير يوغ 
POK:556 POK:556, AHM:274 HRN:168, BQT:1205, AHM:274 2‏ 


Greek Greek Pahlavi Persian 


Séma: marked, stamped (coin) A-sêma: unmarked, asêm, sim: siver ہے‎ sim 2: silver سیم۲‎ 


P 5 5 55 unstamped (silver) 
pua] علامت ځورډهاضرب شده‎ KNT:209 BOT:1212, KNT:209, 


KNT:209, MON:1982 
Indo-European 


[Ne 1,An3:nonot نه‎ 
POK:756, KNT:167 


Greek Old Persian Persian 
| Sêma: marked, stamped (coin) E siyaman: made of silver 2 ? | 
KNT:209, MON:1982 KNT:209 


Indo-European Greek Arabic Persian | 
Dheye: 10 522 دیدن‎ ~ sema: things seen, signs E sima: sign, symbol b sima: sign, face سيما‎ E 


POK:243 POK:243, AHD VDQ:275 MON:1983 
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شاگرد 
"دنبال رو" 
هم: pursue‏ 


Indo-European Avestan Persian 
| Kei 1: gray or black color, dark رنگ تيره» تارد یک‎ saéna: gray, gray bird (falcon) Sahin: falcon شاهين‎ 


Avestan POK:540 ] | saéna-merega: dark bird sîmorğ: a legendary bird سيمرغ‎ 


| Mereğa: a large bird نوی يرنده بزرگ‎ 4 
BOT:190, KLN:959 


POK:541 BQT, HRN:169 


Indo-European Sanskrit Persian 
| Kak: twig, branch بر شاخه» تركه‎ Sâxa: branch E Sax: horn, branch شاخ (شاخه)‎ 
POK:523 POK:523 POK:523, BQT:1219, SYN:525 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
| Kweye, Ciah: quiet, comfortable آرامء راحت‎ Sa 2, Sya: to rest Sad: cheerful ^ Sad: happy شاد‎ 
۷ Sâiti, Syati: happiness, peace 

POK:638, KLN:1740, KNT:210 


KLN:1740, POK:638,ET EIV:38 HRN, BOT. EIV 


رجوع شود به: شاريدن 


Indo-European Avestan Persian 
| Gwhder: to flow, run. — جربان يافتن» دويدن‎ => XSar: to flow جا‎ Saridan: to fow شاريدن (شريدن)‎ | 
POK:487 POK:487 HRN:172, BQT 


Indo-European Avestan Persian 
Ciah: to move, throw, relieve oneself 58 1: to defecate, urinate و‎ SâS: urine شاش‎ 
حركت کردن» انداختن» خود را راحت كردن‎ EIV:38 EIV:38 
EIV:38 


Indo-European Avestan Persian 


| Kwer, Kar 2: to make, form ساختن» تشكيل دادن‎ haSa-kerta, 353-0610: one who follows work Sâgerd: student, follower شاگرد‎ | 
or instructions of a teacher 
POK:641, EIV:236 
Indo-European 
Sekw: to follow دنبال كردن‎ 


POK:896 


BQT 
BQT:173, HRN:28,232, HUB:39 


Sanskrit Persian 


Savala: (a fabric) marked with colors جا پارچه با علائم رز‎ Sâl 1: scarf ١لاش‎ 


HJB:824 ^ HJB:824, KLN:1432, MON:2000, FRS:171, BQT:1228 
NOTE- KLN:1432 derives it from "Saliat" an Indian town famous for its shawls 


Sanskrit Persian 


| Savala: (a fabric) marked with colors پارچه با علائم رز‎ E Sâl 2, Sâlang: a thin, inexpensive rug شال۲» شالنگ‎ 
HJB:824 HJB:824, KLN:1432, MON:2000, FRS:171, BQT:1228 


Sanskrit Persian Persian 
| Sâli: grains, cereals غلات‎ M Sali: rice, especially in the husk شالى‎ Salizar: rice field شاليزار‎ 
BQT:1229 8017:1229, MON:2000 52001: rice in the husk (چلتوک)‎ Soil 


BQT, MON 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
Dekm: ten e» suc dasa: ten or "plus ten" Sânzdah: siteen 


5۷۵5-0252 six plus ten šast: sixty 


POK:191 

Indo-European Av/Old Pers 

Seks: six جب شش‎ 5۷۵5: six 
POK:1044 POK:1044 


-iti,-ti: a suffix meaning "multiple of ten" 
xSvaS-ti: six times ten 
POK:191 
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Indo-European Greek Pahlavi Persian 
Kes: to scratch. خراشیدن‎ E ksniÓ: to scratch, comb - Sânak: comb > šâneh: comb شانه‎ 


POK:585, WLD1: 449 POK:587, IEC:572 HRN:170 BQT:1230 
NOTE- see "Ksen: to card wool" for another possible root 


Indo-European Pahlavi Persian 


Ksen: to card wool ازهم بازكردن يشم‎ Sânag: comb جا‎ Sâneh: comb 
FSan: to drag, split كشيدنء از هم جدا کردن‎ EIV:92 
EIV:92 NOTE- see "Kes: to scratch" for another possible root 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
Ksei 1: to be able, qualify, rule KSAY, XSi! to rule, to qualify Sâh: King Sâh: King شاه‎ 
قادر و شايسته بودن» فرمانروایی كردن‎ | | y&aca: king, ruler BOT:626, HRN:177, HUB:83 | Čak: a promissory note, check چک‎ 
POK:626, KLN:272 POK:626, KNT:181 POK:626, BQT, ZMA:25 


شاه ١ awl‏ رجوع شودبه: اسپرغم 
شاهين رجوع شود به: سيمرغ 


رجوع شودبه: شايستن 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian m شا‎ 
Ksei 1: to be able, qualify, rule KSAY, XSi: to rule, " Sayitan: to be Sâyestan: to deserve, qualify سال شايستن (شايسته)‎ 


" TTC 7 5 to qualify able to, deserve 58 
قادر و شايسته بودن» فرمانروابی كردن‎ Sâyad: perhaps شايد‎ 


POK:626, KNT:181 HRN:171, FFD:62 
POK:626, KLN:272 BQT:1237, EIV:451 


شايسته رجوع شود به: شايستن 
Indo-European Avestan Persian 5‏ 
Kwsep: darkness Jul pi xSap: night Sab: night Uu‏ 
POK:649 xSâfniya: night meal Sâm: dinner, night‏ 
POK:649 MON, BOT, HRN:169, SYN:992‏ 
شبان رجوع شود به: چوبان 
^ ۰ 5 5 
شبديز رجوع شود به: شب + ديس 
P‏ ان Indo-European Avestan Persian‏ 
1 شبستان night Sabestan: "place for holding the night"‏ موا تاریق Kwsep: darkness‏ | 
POK:649 MON, BOT, HRN:169, SYN:992‏ اوم 
Indo-European Av/Old Pers‏ 
Sta: to stand, to set‏ — ایستادن Sta: to stad‏ | 
POK:1008,1009 BQT:123, HRN:20, POK:1008‏ 
Avestan Pahlavi Persian &‏ 
flea (Cat‏ :56065 جا co E spiš: flea‏ شيش Spiš: an insect, bug, flea‏ | 
BQT:1249 BQT:1249 BQT:1249, MON:2022‏ 
شتات Indo-European Avestan Avestan Persian‏ 
tap 2, tab: warm, glowing aiwis-tap: in Setâftan: to hurry :‏ — گرم 93 Tep: to bewarm‏ | 
Aet in hurry‏ ام POK:1069 POK:1069, KLN:1589‏ 
فی رسای Indo-European Avestan BQT:49,453,1252,19‏ 
aiwi, abi, aiwiS, ubê: over, above, both 58 BOT, HRN‏ — اطراف: پیرامون Ambhi: around‏ 
POK:34 POK:34‏ 
شتافتن رجوع شودبه: شتاب 
"x "h‏ 
سار رجوع شود به: اشتر 


رجوع شود به: شطرنج 
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Pahlavi Persian 


BQT:1261, FFD:62,EIV 


7 Sutan: to become M Sodan: to become شدن‎ 
HRN:172 


esraq : illumination, intuition 


Sarg: source of light, east 


رجوع شود به: شاريدن 
رجوع شود به: شانزده 


(Voge شستن (شوی۲»‎ 
HRN, BQT, FFD 


شطرنج (شترنگ» کترنگ) 


تا جزاز بيست و چهارش نبود BE‏ نرد 
همجودر سی ودو خانه است اساس شترنگ (نجار) 


BQT:1254, FVF:404 


Sostan: to clean, wash‏ جا 


POK:539, HRN:172 


Persian 


2 


Work 


POK:539 


Arabic Persian 


tbe 15130: illumination, 
intuition 
BQT:626 


Persian 


Old Persian 
Siyav: to set in motion 


: 10 go 
Syaothna: conduct 
Syaoman: 


fra-Süte: moved 


Indo-European 


| Kei 2, Ciau: to set in motion 039)» به حركت‎ 


POK:539,EIV | SAW: to go 


Avestan 
Sav, Syav 


Indo-European 
Kei 2, Ciau: to set in motion 
POK:539,EIV 


Pahlavi Persian 


Cirag: lamp چرا اغ‎ M terag: lamp, light, illumination, guiding light 


PLA:157 


Indo-European Avestan 


Kormo: pain, suffering O29 درد رنج‎ E fSarema: pain > Sarm: shame شرم‎ 


HRN:172, BQT:1264 


Avestan Persian 


POK:625, WLD1: 502 


Pahlavi Persian 


O23) نفس نفس‎ — Susi, SUS: t^e lungs جا‎ sus: Jung — 505: Jung 


HRN:173, BQT:1266, EIV:369 


POK:631, SYN:260 SNS:192 


Persian 
Satranj: chess 


Pahlavi 
catrang 


POK:46, BQT:1254 


Turkish English 


jackal 


KLN:823 KLN:823 


NOTE- BOT:1270 indicates that "Srgâla" may be from Babylonia 


شفشاهنگ» شفتاهنج 


BQT, MON 


Persian 
Sekar: hunt شكار‎ 


MON, FFD 


Persian 
5315: twig, wire 


SafSahang: a tool for extruding thin silver and gold wires 


Av/Old Pers 
kar 2, kara 1: to work 


aiwiS-kar: chase (animals) away, hunt 


NYB:157, HRN:80, SYN:628, EIV:237 


catur-anga: the four major parts (castle, 
Knight, Bishop and Pawn in the game of chess) 


ساختن» تشكيل دادن 


POK:641, EIV:236 


POK:615 POK:615 


Indo-European 


| Kseud: water, to clean by stamping in water آب» پاک كرد دن در آب‎ > xšaod, xšaud: fow 
POK:625, WLD1: 502 


Indo-European Avestan 
| Kwes: to pant, to breathe fast 


POK:631, CEL6: 284, EIV:369 


Sanskrit 
angam: member, part 


Indo-European 
| Ang: to 9270 خم کردن‎ 


POK:46 
Indo-European 


| Kwetwer : چھار “لام‎ 
POK:642 


Sanskrit Pahlavi Persian 


| Srgâla: power زوز کش‎ > Sagal: coyote جا‎ Sagal, 5088|: coyote شغال‎ 


KLN:823, MON:2050 MON:2050 


Sanskrit 
Siphâ, Ciphà: twig, hair 


Indo-European 
Kiph: thin flexible twig 


4S3 شاخه نرم»‎ POK:598, WLD1: 2 


POK:598 


Indo-European 
| Kwer, Kar 2: to make, form 


Indo-European Avestan 
| Ambhi: around اطراف» پیرامون‎ -E abi, aiwiš, ubê: 


ver, above, both 
POK:34 Miis 42 


POK:34 
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Indo-European Avestan Persian 


Ker 2, Sker 2: to cut, separate, tear كردن‎ ab هس بريدن»‎ scapti: to split Sekáftan: to split شكافتن» كافتن‎ 
2 شگفت» شكوفه» شكاف‎ 


AHD, POK:920,926,930,931,941, IEC:640,1155 POK:919,930, SOD:61, EIV:34. 
BOT, HRN:175 


Indo-European Sanskrit Pali Persian Arabic French English 


Korkâ: gravel sarkarah: gravel, sugar M sakkara: sugar Sekar: sugar sukkar M sucre p» sugar | 
شكر‎ PLA:163 AHD:1288 KLN:1539 
BOT:1279 


POK:615‏ سنك ريزه 


POK:615 


Indo-European Pahlavi Persian 
| Skarf: to stumble جا لغزیدن‎ Skarw: to stumble ما‎ 72 to stumble شكرفيدن‎ 


POK:929, EIV:347 EIV:347 EIV:347, MON 


Indo-European Avestan Persian 
| Skand 2: to break —— شكستن‎ > stand: to break > Sekastan: to break شكستن‎ 


POK:920, 2 POK:919,930, SOD:61, EIV:342 BOT, HRN:175 


Indo-European Sanskrit Persian 
| Kâk: twig, branch جا شاخه, ترد ركه‎ Sakala: part, piece > Seklah: slice, piece, a torn piece of garment شكله‎ 


POK:523 POK:523 BQT:1280 


Indo-European Pahlavi Persian 
Keu 3, Skeu: to watch, see, hear جا ديدن» شنيدن‎ Skôh: grace L> šokûh: glory 
POK:587 ARN:382 
Indo-European Old Persian Persian 
| Keu 3, Skeu: to watch, see, hear اما‎ au-Saudihtwei: to trust اجام‎ ? 
POK:587 POK:588 
Indo-European Avestan Persian 
[Keu 3, Skeu: to watch, see, hear اجا‎ Cevisît attend, hope ج‎ ? | 
POK:587 WLD:1369, POK:587 
Old Iranian Pahlavi Persian ۱ < " 
Skaip: to wait جا منتظربودن‎ Skêb: patient جا‎ Sakibidan: to be patient شكيبيدن (شكيبا)‎ Er 
FFD:63 FFD:63 FFD:64, MON 
شكيبيدن‎ 
z 
" A A 
Indo-European Persian ci 
| Skel: bent curved خد‎ Sal 1: /eg, thigh dé 
موم‎ |Selang:step Laki 
HRN:175, BQT, EIV:207 
Indo-European Persian t. 5 
| Skel: bent, curved خميده‎ Salpüy: sound from foot steps شلپوی‎ * 
د ان پوه کا د‎ b ای‎ 
POK:928 صداى پا توانگر بنزديك زن خفته بود‎ 
زن ازخواب شلبوى مردى شنود (شهيد بوشكور بلخى)‎ 
HRN:175, BQT, EIV:207 
h 5 8 9 
dU شلتو اک رجوع شودبه:‎ 
S A 


رجوع شود به: JA‏ 
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8 


مق: زنجبیل 
هم: ginger‏ 


sneeze هم:‎ 


Persian 
Sal 1: ہوم‎ thigh J& 
شلوار‎ 


HRN:175, BQT, EIV:207 


82 Salvâr: 6 legs" or "leg covers", pants 


POK:1140 
شما‎ 


Persian 
Semordan: to count 
شمردن (شماره)‎ 


MON, KLN:961, FFD:64 HUB, HRN, BOT, EIV 


رجوع شود به: شماره 
English‏ 
"mm bi scimitar‏ 


BOT:1294 KLN: 1397, SKT:468, HJB:804 


Somâ: you‏ جا b ۷۵, yüSmat: you‏ شما 
HRN:176, BQT:1291‏ 


mar.1, smer: to remember 
mar-aiti, hiS-mar-aiti: counted for 


Indo-European 
| Skel: bent, curved  هديمخ‎ 


Indo-European Avestan 


| Wel 3: to turn, roll جا چرخاندن» تاباندن‎ var 4: similar to, like, also cover 


POK:1139-1140 


Indo-European 
| Yu: you 


Avestan Persian 


POK:513 POK:513 


Indo-European Avestan 


Mer 1, Smer, Hmar: to remember 
بياد آوردن‎ 
POK:969, EIV:137 


Pahlavi Persian 


Sf&yr, 5۷05۷۲ Samsêr: sword لو شمشير‎ Samir: sword 


MPP:88, BOT:1294, NYB:186 


NOTE- BOT rejects derivation of "Samsîr" from "Sam-Sîr: lion's paw" suggested by SKT:468. 


Pahlavi Persian 


Saman: ido/ worshiper 
اگر تاج ايران سپارد به من‎ 
پرستش كنم جون بتان را شمن (فردوسى)‎ 
8501:1296, ETM:37, TZF:77 


TZF:77 


Pahlavi Persian 
Sàn: house, shelter IM San: house (گلشن)‎ o 


BQT:46, ZMA:49-51 ZMA:49-50, BOT 


ZMA:49-51 


Pahlavi Persian 
ها‎ 2: swim > Senâ: swim شنا‎ 


ARN:384 BQT, HRN:176, AEF:118 


شناختن (آشنا) 


NOTE- Avestan form is "zânati" 


Hebrew Persian 


شنبه 


BQT:1300 MON:2081, BQT:1300 


رجوع شود به: OS‏ 


Pahlavi 
Sanga-vir, singiber 


Persian 
M Sangabil : ginger 
VDQ:42 


MON: 1751, VDQ:42 
AHD:1522, KLN:657 


Persian 


شنوشه (اشنوسه) sneeze‏ :5000565 


مرا امروز توبه سود دارد 


جنان چون دردمندان را شنوشه (رودق) 
POK:953, BQT:1102,1304‏ 
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Saman: one who is only interested 1 šaman: 0 worshipper 


San, Syangh: house, household 
NOTE- Cognate with "kan 1: to dig out" 


sna: wash, swim‏ جا با جریان رفتن» شنا كردن 
POK:971, KLN:1030, HUB:15‏ 


Sanbeh: saturday, day of rest‏ اہ Sâbat: to stop work‏ جا قطع كردن» دست برداشتن ازكار 
AKD:67, BQT:1300‏ 


S ring a-Vera: horn-shaped root of ginger 


Indo-European Sanskrit 


Klem: tired, loose, dull 
in worshipping, a monk. 
خسته» بی ذوق‎ 


POK:602 


POK:602 


Indo-European Av/Old Pers 


| Ken 2, Gwhen 3: todig کندن‎ 


EIV:232, POK:534 


Indo-European Avestan 
| Snâ: to flow, swim 


POK:971 
Old Persian 


Indo-European Persian 


| Gn6: to know دانستن‎ > XŠnâ: to know E Senâxtan: to know, recognize 


POK:376 POK:376, BQT:1298 


Akkadian 
| Sabatu: to cut, stop working 


Sanskrit 
srnga: horn 


Indo-European 
Ker 1: head, hom سر« شاخ‎ 


POK:574, KLN:261,657 


Indo-European Pahlavi 
Skêu: to sneeze ها عطسه كردن‎ 58016589: to sneeze 


POK:838,953 ARN:91 


Pahlavi Persian 
=> aSnôdan: to hear > Senidan: to hear 
HRN:177 


Indo-European Avestan 
| Kleu, Srau: tohear شنیدن‎ > sru, srav, xSnu, XŠnaw: to hear 
POK:605, EIV:356 


شنيدن 


FFD:64 BQT:1304 


Indo-European Persian 
| Skaivos: sinister, odd, strange شوم» عجيب و غريب‎ D SOx: vulgar, rude, a joker شوخ‎ 
WLD2: 537, 06 IEC:1146, MON:2085 
Indo-European Persian 
| Kes: to scratch جد خراشیدن‎ Sür: with sharp (aste, salty 
POK:585, WLD1: 449 


شور 
POK:585, BQT:1307‏ 


رجوع شود به: شستن 


Persian 
Sür: with sharp taste, salty 


a 


J. 


shür-bà: a salty soup 


Indo-European 
Kes: to scratch خراشیدن‎ 
POK:585, WLD1: 449 
Persian 


bâ ۳ ١/3: suffixes for 


Pahlavi 
puxtag: cooked 


Avestan 
pax, pac, pacaiti: to cook 


Indo-European 
Pekw: to cook 


cook or cooking 
وا (نانواء شوریا)‎ cb. 
BQT:370, AEF:195, IEC:920 


-pâ ka: a suffix referring to the cook. paz: cook‏ پختن 


POK:798 


شوريا 


POK:798, BQT:370, SYN:336, FFD:40 SNS:137, FFD:40 


POK:585, BQT:1307 


Chinese 
| Chou-shu: milet 


Mongolian Persian 
ارزن‎ 5050, 5050: milet شوشو‎ 


SIN:565 MON:2089, BQT:1309 


SIN:565 


Sanskrit 
| Sülaka: wid horse اسب وحثى‎ 


Persian 


Sülak: wit or fast horse شولک‎ 


نشست از بر شولك اسفنديار BQT:1310‏ 
برفت از پسش لشكر نامدار (فردوسى) 
MON:2092, BQT:1310, 2‏ 


Avestan 
xsudra: water, liquid, semen 


Persian 
Süy: husband (294) شوی۱‎ 


Indo-European 
Kseud: water, to clean by stamping in water باك كردن در آب‎ «oT 
xSâudra: male, husband 

POK:625, WLD1: 502 


POK:625, WLD1: 502 HRN, BOT, FFD 


رجوع شود به: شستن 


Av/Old Pers 
KSAY, XSi! to rule, to qualify 


x$a-thra, xSathra: "having a king". kingdom 
NOTE- -thra, -tra are Avestan suffixes meaning "owner of". 


Indo-European 
Ksei 1: to be able, qualify, rule 


Pahlavi 


Satr: kingdom, 
town 


Persian 

Sahr: town, city 
قادر و شايسته بودن» فرمانروایی كردن‎ 
BQT:626, HRN:177, 


HUB:83 


POK:626, KLN:272 POK:626, KNT:181 


Avestan 
var 2, ver 1, 
varena: to wish 


Indo-European 
Wel 1: to wish, desire آرزوکردن‎ 
POK:1137 


Pahlavi 


Satri-var: 
name of a 
month 
xSatra-vairya : desired BOT:1316,1303 شهريور‎ 
city, heavenly country 


Persian 
Sahrîvar: "desired city" 


Av/Old Pers 


x3a-thra, xSathra: 
"having a king", kingdom 


Indo-European 
Ksei 1: to be able, qualify, rule 


Rs BUS‏ الت قادر و شايسته بودن» فرمانروایی كردن 


POK:1137 


POK:626, KNT:181 
POK:626, KLN:272 


Av/Old Pers 
ضريهء اسلحه» وسيله نوك تيز‎ E 5۷۵60۵: back, behind, slope 
HRN:178, FFD: 65 


Indo-European 


Ksip: strike, weapon, spike 


IEC:573 HRN:178 BOT:1318, MON:2101 
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we a 


رجوع شود به: شيعن 


Persian 


FFD:65 MON:2101 


Persian 
شیبا‎ 


Sibâ: a large snake 


SMâ: easy to understand, clear شيوا‎ 


BQT:1319,1329, HRN:178,179, MON:2115 


9 


رجوع شود به: شيفتن 


شيدا 


BQT:1320 


رجوع شود به: شید 


Persian 
Sîr: Jon 


POK:626, BQT, ZMA:25 


رجوع شود به: شهر۲ + اوژندن 


رجوع شود به: شير١‏ 
رجوع شود به: 


رجوع شود به: 


شيطان 
MON‏ 


Siftan: to be agitated 


شيبيدن (شیب٢)‏ 


شكيب آور از درد و بر من مشيب 


Pahlavi 


P Sêb: whip M Sib: whip 


HRN:178, FFD: 65 


Pahlavi 


Sêpâk: fast, easy to 
xSvaewa: swift understand 


BQT:1319,1329 


| شيبور 
TZF:77, MON:2101, BQT:1319‏ 


شيد (شيده) 


BQT, MON 


Persian 


Sêdâ, Sâtân: demon > Seyda: crazy, frenzied (with love)‏ > شيطان» ديوانه 


شیر١‏ (شيرين) 


R Sir 1: mik 
SYN:385, BQT:1322, HRN:178, MON:2108,5187, 


Pahlavi 

Sah: king 

561: 0 

BQT:626, HRN:177, HUB:83 


Arabic Persian 
BQT:1320 


Persian 


Sibidan: to be disturbed 


كه از مهر بسیار بهتر شكيب (اسدى طوسی) 


FFD:65, MON 


Persian 


Simi: chemistry شیمی‎ 


MON:2115 


Latin 
alchymia 


French 

chimie: 

chemistry 
AHD 


> Sid: bright 


Sib: to be disturbed 


Av/Old Pers 
xsip, xSwaip, xSwaif: movement, 


strike 
IEC:573 


Avestan 


xSvira,‏ ها خم كردن 


POK:1041 


POK:1041 


Persian 
> Saypür: trumpet 
TZF:77 
Persian 
WLD1: 501, BQT:788,1320 


Aramaic 


AKD:69 BQT:1320 


Persian 


P‏ ضریه» اسلحه» وسيله نوک تيز 


جون مار سريع حركت كردن 


Pahlavi 
294-5 > Sayfur 


Avestan 
| Ksei 2: bright جا روشن‎ xSae-ta, x&óithmi: bright 


Yous 


Indo-European 
Ksip: strike, weapon, spike 


Indo-European 
Swei: to bend, twist 


Sweib: move swiftly like a snake 


Syriac / Aramaic 
Sypwr: trumpet 
TZF:77 


Indo-European 
WLD1: 501, BRT:541 


Akkadian 
| Sedû: devil, mad person 


Indo-European Avestan 


Ksiro: mik شير‎ p xSira, xSvipata: milk 
Wipi;sos | 308-5118: 


AHD:1175, HRN:178, SOD:29 


Av/Old Pers 
KSAY, XSi! to rule, to qualify 


POK:626, KNT:181 


Indo-European 
Ksei 1: to be able, qualify, rule 


قادر و شايسته بودنء فرمانروایی كردن 


POK:626, KLN:272 


Aramaic 


Saytân: devil > Seytân: devil‏ اوس Satan: demon‏ ,5608 > شیطان, ديوانه 


AKD:69 BQT:1320 


Av/Old Pers Pahlavi 
xsip, xSwaip, xSwaif: 
movement, strike 


HRN:178, FFD: 65 


Arabic 
al-kimya: 
chemistry 


OEW:124 
OEW:124 


Akkadian 
Sedü: devil, mad person 


Indo-European 
Ksip: strike, weapon, spike 


ښربه» اسلحه» وسیله نوک تيز 


IEC:573 


Indo-European Greek 


Gheu: to pour xymeia: infusion by pouring 
EM mixing) liquids 
ریختن‎ (mixing) ligi 


POK:447 


NOTE- KLN, OEW 8 AHD derive the Arabic "al-kimyâ" from the Egyptian "khem: black". See root "Ker 4: black". 
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Latin French 
alchymia chimie: 
chemistry 


AHD 


Persian 
Simi: chemistry 


سیمی 
AHD‏ 
MON:2115‏ 


NOTE- OEW & FSD believe the Arabic "al-kimyâ" may be from Greek "xymeia: infusion". KLN does not agree. 


رجوع شود به: شيبا 
Persian‏ 
شیون Sivan: crying‏ 


BQT:1329, 5 


Arabic Persian 
Saboun: soap > sâbûn: soap صابون‎ 


TAD:43 MON:2118 


Persian ۱ 
جا‎ Sad: hundred صد‎ | 
hundred هم:‎ 
BQT 
Arabic Persian اط‎ 
isráta: paved path H sirât: path, way nd serêt: road صراط‎ J 
street هم:‎ 


KLN:56 POK:56, FVQ:195, TAD:34 MON 


Persian 


KLN:290 MON 


Persian 
M sanj: cymbal صنج (سنج)‎ 
ARK:223, TAD:44 MON, TAD:44 


NOTE- See root "Keg: hook" for another possible derivation. 


Arabic Persian 


M sanj, senj: cymbal صنج (سنج)‎ | 


PLA:188 MON:2165 
NOTE- See root "Gêu 1: to bend" for another derivation. 


صندلى رجوع شود به: سندل 
Sus‏ رجوع شود به: اژدها 
طاس رجوع شود به: تيشه 
Latin Old English English‏ 
طاووس 


pâuo, pâvô: 


4 nd peacock | 
peacoc! 


pea: peacock 


AHD SKT:378 


SKT:378 


al-kîmîya: 
the art of 
transmutation 


Pahlavi 


" Sévan: crying ج‎ 


BQT:1330 


Arabic 
sunyâ, sunyâh: empty M Sifr: empty, zero M sefr:zeo صفر‎ 


Arabic 
sanj: cymbal 


M čang: hook paw, harp جنك (چنگال)‎ M sanj: harp, cymbal 


Indo- 


Ker 4, Kers: 
black, dirty 


colos‏ كثيف 


Greek Arabic 


xêma: black land, the former 
name of Egypt where 
transmutation was practiced. 


Egyptian 
khem: black 


AHD:30, OEW:182 


AHD:30, KLN:45 
OEW:182, POK:573 


Indo-European Av/Old Pers 


XSai: weep, lament گر يستن» ناليدن‎ XSi: grief, poverty 


EIV:452 


غم» فقر 
غم» گربه 
BQT:1329‏ 


XSaivan: grief, crying 


Indo-European Latin Greek 
| Seip: to pour out, drip — بیرون ریختنء جكه كردن‎ Ly! sêpê: soap ج‎ sapôn: soap 


POK:894 POK:894, AHD 


Avestan 
جا‎ sata, satam: 66 


Indo-European 
| Dekm: ten os suc 


Indo-European 
Dkm-tom: hundred 
POK:191, 192 


POK:191 AHD 


Indo-European 
Ster 1: to spread, throw 
يرت كردن‎ OS پخش‎ 
POK:1029, EIV:263 


Latin 
Strata: paved path 


Aramaic 


KLN:1522 


Indo-European Sanskrit 


Keu 2, Su(m)b: to swel, cavity, hole 
ورم کردن» حفره» سوراخ‎ 
POK:592, IEC:589, EIV:341,368 


POK:592 


Aramaic Arabic Persian 
| Salîbâ: Cross خاج» صليب‎ 5 salib: Cross جا‎ salib: 0055 
BQT:656, MON:1310 


= 


MON:1310,2161 MON:2161 


Indo-European Latin 
| Gêu 1, Keub, Keup: to bend خم كردن‎ =>) Cuppa: curved-in pot 
cymbalon: curved-in plate 

AHD 


POK:394-398, POK:588-592 


Avestan 
cang: hook 


Indo-European Persian 
Keg, Keng: hook 
قلاب‎ 


POK:537, 8 


POK:537 POK:537, BQT:665, ARN:227 


Tamil 
TOkei: peacock 


Arabic 
tawoos: peacock 


Sanskrit Persian 
۲3۷059: peacock 


BQT:1346 


طاووس 
BOT:1346,‏ 


KLN:1143, SKT:378 BOT:1346 
NOTE- Tanil is a Dravidian language spoken in south India 
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average هم:‎ 


هم: 00056 


غانغرايا 


gangrene هم:‎ 


غرب 
هم: Europe‏ 


Arabic Persian 


طبل tabil: arum M tabl: drum‏ تبوراک (تبیر) 
بس تبيرى ديد نزديك درخت 


MON:2211 


Pahlavi Persian 


| Tabürák: a dum Jb tabürák: a kind of drum 


MON:1025 


هركهى بان بجستی تند و سخت (رودی) 
MON:1025‏ 


Arabic Persian 
tilism: talisman جا‎ telesm: mystery, spell 


طلسم 


MON:2232 


Persian 
P» tala: mia طلق‎ | 
MON:2232, BQT:1358 
رجوع شود به: تنبور» طبل‎ 
Arabic Persian 
tüfan: hurricane, typhoon 101810: storm, strong winds 
KLN:1670, SKT:581 طوفان‎ 
MON:2240 
رجوع شود به: تهماسب‎ 
رجوع شود به: تیتو‎ 


Persian 


عار 
عوار 
گنگ باد آن کس كه اندر طعن تو كويد سخن 


MON:1133, 


âr 2: damage, shame 


avâr: defect, damaged goods 


Greek 
ku-klos: w^ee/ 


Indo-European 
Kwel: to move around, turn 
telos: end of a cycle, far away 
telesma: mystery 


حركت كردن » جرخيدن 


POK:640 


Arabic 
جا طلق» پودر تالک‎ talq: tac 
MON:1133, BQT:509 


Persian 
Talk: a mineral, talc, talcum powder 


Greek 
tuphos: smoke 


Indo-European 
Dheu 2: smoke, mist, dizziness 
دود 42« سركيجه‎ | | tuphun: typhoon 


POK:262 AHD, KLN:1670 


Arabic Arabic 
“Awar: he damaged خراب کرد‎ M “awar: damaged goods 


AHD:91, KLN:133 


كور باد آن كس كه اندر عرض تو جويد عوار (فرخى) 


MON 


رجوع شود به: 


رجوع شود به: 


Persian 
üd: any fragrant wood, also a musical instrument (lute) 


اعود 


BQT:1385 


NOTE- ARN:394 mentions the Avestan cognate "zàó" 


Arabic Persian 


| غانغراياء غانقرايا gangrene‏ :3800۲8۷8 


BQT:1339 MON:2383 


Persian 
ğâneh: house غانه (دامغان)‎ | 


HRN:194, BQT:1707, SNS:8,155 HRN:194, BOT, ZMA:51, MON 


Persian 


Pahlavi 
kantan, xandan: to dig 


Arabic 


Sanskrit Arabic 


| Agaruh: aloe wood جوب آلوئه‎ al-oud: the wood, also a stringed 
musical instrument 


KLN: 
55 KLN:55 


Persian 
gâz : goose 


Indo-European 
| Ghans: goose غاز‎ 
POK:412, IEC:314 


غاز 
IEC:314, MON:2375‏ 


Greek 
جا‎ gangraina: decay of tissue (in a limb) 
POK:404 


Indo-European 
| Gras: toeat خوردن‎ 
POK:404 


Av/Old Pers 
kan 1, xan, gan: to dig dit K 


Indo-European 
Gwhen 1: to fil پرکردن‎ 


NOTE- compare with Ken 2: to dig QURANA MOU UP UNE 


POK:491, HRN:194, BRT:583, 
POK:491 


Akkadian 


Erébu: to enter, to go down (sunset) فرو رفتن» غروب خورشيد‎ > g.r.b: to set (sun) جا‎ garb: west غرب‎ 


AKD:640,854 MON 
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AKD:64, KLN:550 


Indo-European Latin Arabic Persian 


Ker 2, Sker 2: to cut, separate, tear cri-belláre: to sieve, separate M garbala: a sieve IM garbál: a sieve غربال‎ 


AHD AHD:543 MON:2397‏ بریدنء باره كردن 
AHD, POK:920,926,930,931,941, IEC:640,1155‏ 


عرش رجوع شود به: غرنبيدن 

Indo-European Indo-European Persian b غر غر‎ 
Gwer 3: to swallow قورت دادن‎ M Gargelos, Gulgul: gargle gergereh: gargle غرغره‎ 
POK:474 15266305 | Xerxereh: throat خرخره‎ 
golgol: boil, gargle Brat) غلغل»‎ 
1EC:265,305, MON 

غرميدن رجوع شود به: غرنبيدن 


Indo-European Avestan Persian 
Ghrem, Gram: to roar, be angry gram: to anger gurunbîdan: to thunder, roar غرنبيدن (غرش)‎ 
غرش کردن» خشمناک بودن‎ garmidan: to be angry غرمیدن (غرمان)‎ 
POK:458, EIV:122 MON, EIV:122 


Indo-European Persian 
| Ger 4: to cry hoarsely, grow! كريه كردن » غر زدن‎ |> Sorridan: togrow!  نديّرغ‎ | 
POK:383, IEC:308 MON:2411, IEC:308 


Arabic Persian 

| Gazal: a new born deer, a wild goat جا بچه آهو بز وحشی‎ Gazal: antelope Jlj | 
FVA:209 FVA:297 

عزم رجوع شود به: غژم 

5 

جر رجوع شود به: كزاكند 

M 

غزغاو رجوع شود به: كزاكند 


Indo-European Avestan Persian 

Ghrem, Gram: to roar, be angry gram: anger gozm, goZm: anger ee qué 
شير غژم آورد و جست از جای خويش غرش کردن» خشمناك بودن‎ 

وآمد آن خرگوش را آزغده پیش (Sea)‏ 
POK:458, MON:2413, 7‏ 


POK:458, EIV:122 


غلغل رجوع شود ig‏ غرغره 


Indo-European Persian 
| Gnauh: to sleep, Sumber ج خوابیدن‎ ğonûdan: tostep غنودن‎ 
EIV:119 EIV:119 


Indo-European Persian 
| Géu 1, Keub, Keup: to bend خم كردن‎ => 602: a lump on the back bone غوز )553( 55$( غوزک: قوزک(‎ | 


POK:394-398, POK:588-592 POK:395, POK:589 NOTE- Compare with root "Kam 2: to bend" 


Indo-European Persian 
| Ghûk: foot, whoop صداى بعضى پرندگان‎ > Qük: fog غوک‎ 
IEC:347 2۴54 


فارس رجوع شود به: پارس۱ 


Indo-European Persian فا:‎ 
Ghéi 3: to yawn خميازه کشیدن‎ M 182: yawn — (0.5503) فاژ‎ 


POK:419, IEC:418 IEC:418, MON:2470, FRS:120 


فاژیدن رجوع شود به: فاژ 
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Persian 
fasizm: dictatorship of political "groups" | 


MON:2471 


۱ فام‎ | 
500:97 SLW:100 


رجوع شود به: وام 


قر (فرزادء فرشادء فرشيدء فرناز) 
فزخ )02053( 
BQT, FSF‏ 


9 


پیش 
هم: forward‏ 


Persian 


1 forât: Euphrates river 


فراخ 


BQT:1444, HRN:180 


Persian 
frárün: correct, honest 


فرارون (فریرون» فيرون) 


frárón: honest, 
forward, upright 


French 
fascism 


KLN:576 


Sogdian Persian 


E bm: color, brilliance E fâm: a suffix meaning color 


D:97 BQT:1437, SOD:97 


lantern — فانوس‎ 


BQT:1437 


Persian 
brilliance, elegance far: elegance 
farrox: blessed 


POK:881, BQT:1451 


Persian 


| فره فراز M fra 2, frank: forward ^ fara: forward, more‏ پیرامون» پیش 


BQT 


Avestan 

hu-parathwa: good to cross 
KLN:1220 over, the Euphrates river 
POK:817, AHD:452 
good 


POK:1037 


Avestan Persian 


frathah: wide > farax: wide, large‏ ج 


POK:833, KLN:1192 


Old Persian 
fra-ardha, frardha, 


frardha-van : pushed 
forward, correct, right 


Pahlavi 


BQT:1445,2246, 


MON:2499 


رجوع شود به: فرا 


Persian 
farámarz: "forgiver of all sins" 


فرامرز 


MON 


Persian 
10۲8100510350: to forget 


فراموشيدن 


فرامو. شيدن 
FFD:65, MON:2506‏ 


NYB:23,76 


NYB:23,76, BQT:1445 


Avestan 
â-marz: wipe out sins 


fra-â-marz: one who forgives 
all sins 


POK:722, BQT:1448, HRN:12 


1 


FFD:65 


Pahlavi 
frámüstan: 
to forget 


Av/Old Pers 
mus, fra-à-mu$: to 
forget 


FFD:65 
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Italian 


fascismo: bundle, 
(a political) group 


farnavant: with bright fate, blessed 


HRN:184, BQT:1442-82 


E peretu: 6‏ پرواز یا عبور كردن 


Avestan 


POK:833 


لمس کردن» پاک کردن» دوشيدن 


POK:722, EIV:180, : 


پیرامون» پیش 
POK:810‏ 


Latin 
E M fascis: bundle 


Indo-European 
Bhendh: to bina, fasten 


POK:127 KLN:152,576 


Avestan 
جا درخشيدن‎ bama, ba, bâmya: bright 
POK:104 


Indo-European 
Bhâ 1: to shine 


POK:104, SO 


Greek Persian 


phÓs: fight fánüs:‏ اس درخشيدن 
POK:104 phânôs: torch‏ 


AHD, KLN:1170 


Indo-European 
| Bhà 1: to shine 


Avestan 
hvarenah, xvarenah, farnah: 


Indo-European 
| Sàwel:sun خورشید‎ 


POK:881 


Indo-European Avestan 


| Per 1: around, forward. 


POK:810 


Indo-European Avestan 
| Per 2: to lead or fly across. 


POK:817 POK:817, 


Indo-European 


[Su 1: wel, good ما خوب‎ hu 1 


POK:1037, KLN:548 


Indo-European Indo-European 
| Paita: to spread, make flat اجا يهن کردن‎ Plat: to spread 
POK:805, IEC:918, CEL2: 3 


Old Persian 
Ardha: swept, moved, pushed 


1 بيرامون» پیش 


POK:810 


جار و كرد » جابجا كرد 


BQT:144 
Avestan 0 2 


fra 2, frank: forward 


Indo-European 
Per 1: around, forward. 


HRN:184, BQT:1442-82 


Indo-European 
Mélg, Marz?: to wipe off, rub, milk 


Indo-European 
| Per 1: around, forward. 


Indo-European 
Mer 2: to rub away, harm, die 
فرسوده شدن» مردن‎ 
POK:735,970, AHD:1529 


Indo-European 
Mers, Mars: to forget 


فراموش كردن 
POK:737, EIV:268‏ 


Indo-European Indo-European Avestan Persian 
Pel 1: tof! اجا پرکردن‎ Pelu: a quantity of, a group of تعداد يا كروه‎ b pouru, paourus: much, many |> farâvân: plenty فراوان‎ 
POK:799, EIV:299 POK:799, EIV:299 KNT:196, POK:800, IEC:974 1EC:956,974, MON:2508 
NOTE-Old Persian form is "Paru" 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Pel: sap, fat dom » شيره‎ pitu, pithwa: /ood, fat pîh: fat (noun) farbeh: fat (overweight) 


Pokzes  |fra-pithwa: fat (adjective) 


HRN:81,181 
Indo-European Avestan BQT:1450 BQT, MON 


| Per 1: arouna, forward. پیرامونء پیش‎ = pairi, pari: around, forward 
POK:810 POK:244,810 


fra-pih: fat (adjective) فريه‎ 


Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian 
Gwa: to walk step gam: to come, step fra-jâma: gone forward farjam: end فرجام‎ 
Ln 5 : 5 to a destination, 
قدم زدن‎ jam, jantu: to go 0 á ETM, FFD 
POK:463,EIV:98 POK:463, KLN:318 BQT:166,1451 
Indo-European Avestan 
Per 1: around, forward. ييرامون» پیش‎ — fra 2, frank: forward 
POK:810 HRN:184, BQT:1442-82 
فورح رجوع شود به: فر‎ 
5 . di 
فرخنده رجوع شود به: فر‎ 
فردوس رجوع شود به: پردیس‎ 
فردین رجوع شود به: فروردین‎ 
فرزاد رجوع شود به: فر‎ 
Indo-European Sanskrit Pahlavi Persian فر انه‎ 
Gnô: to know دانستن‎ pra-jan: one who knows in advance, one who farzának: wise Farzâneh 2 


has perception, wise "از پیش ميداند"‎ 
POK:376 5 5 YM 3 T 
Indo-European BQT:1459, HRN:181 (22353) فرزانه‎ knowledge هم:‎ 
Per 1: around, forward. پیرامونء پیش‎ 
POK:810 


Indo-European Avestan Persian J55 فر‎ 
| Gene: to give birth to — زاييدن‎ fra-zaintiS: offspring, child هام‎ farzand: child فرزند‎ 2 
Indo-European Avestan koroe POK:373, SOD:462 POK:373, BQT, HRN:181,231 
Per 1: around, forward. پیرامونء پیش‎ — fra 2, frank: forward 
POK:810 HRN:184, BQT:1442-82 
443 رجوع شود به:‎ On 
Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian 
Sta: to stand ایستادن‎ — Sta: to stand, to set fra-sta: "stand forward", send ferestádan: send 
POK:1008,1009 0 ۷ؤ"‎ [NOTOS KLN:1222, 5016:1008, 5۷۱۱:1376, 500:439 فرستادن (فرشته‎ 
Indo-European Avestan (op كرستاين‎ 
Per 1: around, forward. پیرامون» پیش‎ — fra 2, frank: forward 
POK:810 HRN:184, BQT:1442-82 
فرسج رجوع شود به: رہ سنگ‎ 
y 0 
Siw Wy هرد سنگ رجوع شود به:‎ 
فرسودن رجوع شود به: سودن‎ 
* ^ م6‎ 
فرشاد رجوع شود به: فر‎ 
ara 7 "4 â 
فرشته رجوع شود به: فرستادن‎ 
* د‎ â 
فرشید رجوع شود به: قر‎ 
فرغار رجوع شود به: فرغاربدن‎ 
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measure هم:‎ 


nuisance هم:‎ 


Persian 
fargaridan: to soak 


fa rg âr: soaked 


فرغاريدن» فرغردن 
فرغار 
BQT, FRS, MON‏ 


Persian 
fa rgar: little puddles of water in a dried river فرغر‎ 
فرغن‎ 
ازآب دريا گفتی همی بگوش آمد‎ 
كه شهریار! دریا توق و من فرغر (فرخی)‎ 


fa rgan: new river 


BOT, FRS, MON 
رجوع شود به: فرغاريدن‎ 
رجوع شود به: فرغر‎ 


Persian 
fargandeh: rotten فرغندہ‎ 


BQT, FRS, MON 


Persian 
farfar: in hurry. 


برداشت كلك وكاغذ 889 نوشت 
فى الفوراين قصیدۂ مطبوع آبدار (انورى) 
IEC:927, MON:2521‏ 


Old Persian 


fra-ma-na: to measure 
beforehand, decide, order 


Persian 


7 farmân: command  نامرف‎ 
BOT:1470, FFD:66 


KNT:201 


NOTE- see "Wer 1: to talk" for an alternative root suggested ARN:391 


Persian 


n farmán: command 


فرمان 
ARN:391‏ 
NOTE- see "Ma: to measure" for an alternative root‏ 


Persian 
farnás: dumb, crazy 


فرناس 
که نه دیوانه ونه فرناسم (عنصری) 
HRN:182, BQT:1471‏ 


Pahlavi Persian 


" frÓt: downward M ford: down فرو‎ 


KNT:198 KNT:198, BQT:1473, HRN:183 


POK:810,811, IEC:927 


frava, fravata: forward, downward 


Sanskrit 

gar: milk, also anything wet 

â-gar: to soak, also to swallow 
POK:446, AEF:40 


Sanskrit 

gar: milk, also anything wet 

â-gar: to soak, also to swallow 
POK:446, AEF:40 


Sanskrit 

gar: milk, also anything wet 

â-gar: to soak, also to swallow 
POK:446, AEF:40 


Indo-European 
ييرامون» پیش‎ =p Per-per-os: flighty, giddy 


POK:810 


Av/Old Pers 
اندازه كرفتن‎ má 1: to measure 


POK:703, 731 POK:703,731, SYN:54,877,1010 


Avestan 
پیرامون» پیش‎ — fra 2, frank: forward 


POK:810 HRN:184, BQT:1442-82 


Avestan 


urvata: determination, command 
POK:1162, KLN:1751, SYN:1254 


Sanskrit 
nasa: to disappear 


pra-nac: absent, absent minded 


POK:762, BQT:1471, HRN:285 


Old Persian 
پیرامون» پیش‎ ۳ forward 
POK:810 


POK:813, KNT:198,200 


رجوع شود به: پروار 


Av/Old Pers 
a-vac: voice, song 


Persian 
forüxtan: tose! فروختن‎ 


BQT, HRN 


fra-vaxS: cah out, sell 


POK:1135, KLN:1719, SYN:26 
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Av/Old Pers 
vak, vacah, vaxs: word, voice, sound 


POK:1135 
Avestan 


fra 2, frank: forward‏ = پیرامون» پیش 


POK:810 HRN:184, BQT:1442-82 


فرغاريدن 


Indo-European 
| Gherto: milk, butter 


Indo-European 
| Gherto: milk, butter 


Indo-European 
| Gherto: milk, butter 


Indo-European 
| Per 1: around, forward. 


Indo-European 


| Me 1: to measure 


Indo-European 
| Per 1: around, forward. 


Indo-European 


| Wer 1: to speak صحبت كردن‎ ۳ 2: to decide, command 
2 


POK:116. 


Indo-European 


Nek: to destroy. خراب كردن‎ 


POK:762 


Indo-European 
Per 1: around, forward. 


Indo-European 

| Wekw: voice صدا‎ 
POK:1135 

Indo-European 


| Per 1: around, forward. 


فروردين 


Indo-European Av/Old Pers Av/Old Pers Pahlavi Persian دن.‎ P 
Wer 3, Werg 2: to cover, enclose var 1, vara, vara 2: fra-var, fra-vahr, farvartin: Farvardin: the عروردين‎ 
Yi. 8 n" : n" 
يوشاندن» ركردن‎ cover, wall fravaSi: a protecting angel 7 Mud first month of year ماه فروهر‎ 
POK:1116, IEC:1599 POK:1116, AEF:212, KNT:207 | | fra-var-tinam: descent فروردين (فردين)‎ 
Indo-European Avestan of holy spirits 
Per 1: around, forward. جام امون» پیش‎ fra 2, frank: forward ۷ھ‎ 
| QU پر وره‎ 4 BQT:1476,1478 
POK:810 HRN:184, BQT:1442-82 
فروزان رجوع شود به: روز‎ 
فروع رجوع شود به: روز‎ 
Indo-European Av/Old Pers Av/Old Pers Pahlavi Persian Wr فر‎ 
Wer 3, Werg 2: to cover, enclose var 1, vara, vâra 2: fra-var, fra-vahr, farvahr: a Farvahar: a ۳ 2 
پوشاندن» محصبور کرد دن‎ cover, wall fravaši: a protecting angel guarding angel protecting angel "فر شته نگهبان‎ 
POK:1116, IEC:1599 POK:1116, AEF:212, KNT:207 || | fra-var-tinam: descent of 555,5 | | COVEN هم:‎ 


Avestan 
ها پیرامون» پیش‎ fra 2, frank: forward 
HRN:184, BQT:1442-82 


Indo-European 
| Per 1: around, forward. 


holy spirits 
BQT:1476-1478 
BQT:1476,1478 
POK:810 


Avestan 
جا كشيدن‎ thang, â-thax, hané: to pul, also a path 


BQT:1481,2376,2381, SNS:7 
Pahlavi 


frÔt: downward‏ جا 
KNT:198‏ 


Persian ۳ 


hîxtan: to pull هيختن‎ U = عرو‎ 
مق: اهيختن‎ 
tension هم:‎ 


Indo-European 
|Ten 1, Temp: to stretch, pull 


POK:1064,1067 
Old Persian 


frava, fravata: forward, downward‏ جام پیرامون» پیش 
POK:813, KNT:198,200‏ 


forü&hixtan: to pull down 


Indo-European 
| Per 1: around, forward. فروھیختن‎ 


POK:810 BQT, HRN, SNS 


Pahlavi 
frây, fréh: plenty 


Persian ^ 
fereh, fareh: plenty, good فره‎ 


Indo-European Av/Old Pers 


Isto: most or last iSta: a superlative suffix 
يسوند صفت عالى‎ KNT:191,202 


KLN:35 Indo-European 
يركردن‎ 


Pel 1: to fil 
POK:799, EIV:299 


fra 1, fra 1: 
plenty y 
frêh-est: most, plenty farh-ast: too much, magic فرقست‎ 

fra-êSta: most 
BOT:1479, MON:2537,2538 


POK:800 SNS:126, BOT:1479, 


رجوع شود به: فره 


رجوع شود به: فرهيختن 
Avestan‏ 


thang, â-thax, hanc: to pul, 
also a path 


Persian 
farhixtan: to educate 


Indo-European 

| Ten 1, Temp: to stretch, pull كشيدن‎ 

POK:1064,1067 OT y مس‎ 3 
فرهيختن (فرهنگ)‎ 


BQT, MON, HRN, SNS, FFD 


Avestan 
پیرامون» پیش‎ => fra 2, frank: forward 
HRN:184, BQT:1442-82 


Indo-European Brith 
Per 1: aroun d, forward. ar-thang: pull forward, educate 


POK:810 
BQT:1481,2376,2381, SNS:7 


Avestan Persian 
پیرامون» پیش‎ > fra-dâta: promotion, call for help E faryâd: call, yell 
HRN:184, BOT:1442-82 


Indo-European 
| Per 1: around, forward. فرياد‎ 


POK:810 


Persian 5 


فريب 


Indo-European 

ريو riv: deceit‏ روغن JL‏ کردن» يوشاندن Leip, Raip: to smear with oi, cover‏ | 
فريب (فريفتن) farib: deceit, trick‏ 
كه زنهار از این مکر و دستان و ريو 
بجاى سليمان نشستن جوديو (سعدى) 

POK:670, HRN:142,184, MON:1707, EIV:308 


POK:670, EIV:308 


Indo-European Avestan Persian 5 فر‎ 
| Bhergh: high بالاہ بلند‎ E bares, berezant: high Farîborz: "with elegant height”, a male name 2E 
3 5 E z 7 "خوش قد وبالا"‎ 
Indo-European Avestan POK:140 POK:140, KLN:188, KNT:200, VDQ:36 e burg A 


Sâwel: sun  دیشر خو‎ 


> hvarenah, xvarenah, farnah: brilliance, elegance 


KLN, BQT, FSF, VDQ 


POK:881 POK:881, BQT:1451 
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فربرون 


03553 رجوع شود به: فرارون 
فريفتن رجوع شود به: فريب 
فزون رجوع شود به: افزودن 
Avestan Persian ^e‏ 
faz: dirt, dirty 55 ۱ 2‏ بدء كناه Bazda: bad, sin‏ 
الوذه فزاک )05158( al | fažâk: dirty, impure‏ 
BQT:1485‏ 
فزاك رجوع شود به: فز 
فسان رجوع شود به: ساييدن 
فسانيدن رجوع شود به: ساييدن 


Indo-European Avestan Avestan Pahlavi Syriac Arabic Persian $8 


| Ed: 0 خوردن وه‎ > asa 1: food aspa-asa: Dem aspasti: م‎ pespesta K al-fesfeseh: fesfeseh: alfalfa 


4 1 falf falf 2 ag 
POK287  POK287,BQT-44,1624 "٧م‎ icd Hub رخ‎ anid مق: اسپ‎ 
Indo-European Avestan BOT:119 BOT:119,1624 BOT:119 alfalfa هم:‎ 
| Ekwos: horse جا اسب‎ 3503: horse 


POK:301 POK:301, BQT:1819 


فش رجوع شود به: Qi)‏ 
فشار رجوع شود به: افشاردن 
فصفصه رجوع شود به: فسفسه 
فغ رجوع شود به: بغ 
فغان رجوع شود به: افغان 
فغستان رجوع شود به: بغستان 
فغفور رجوع شود به: بیدخت 


Indo-European Avestan Avestan Persian 
| Dhegh: to heat, bum گرم کردنء سوزاندن‎ => 0383, dâgah: hot daxs 2, rax, rak: to hurt (burn) falàxon: sing 
۳۴۰ 2)1 fra-daxSana: a device to hurt or strike فلاخن‎ 
Indo-European Avestan from a distance, sing 


| Per 1: around, forward. پیرامون» پیش‎ > fra 2, frank: forward AHM:192, MON:2564 


AHM:181,192 
POK:810 HRN:184, BQT:1442-82 


Indo-European Greek Arabic Persian 


Gwel 2: to pierce obolos: nail, nail-shaped Greek 5 M fals: money, also fish scales fals: money, fish scales $ 
سوراخ كردن‎ POK:470, KLN:1068 ARK:232, TAD:52 | MOfless: poor مُفلس‎ 


POK:470 FVA:319, BQT:428, ARK:232 


Indo-European Greek Greek Arabic Persian 


Bhilo: friendly, loving خوب» دوستانه‎ hilos: /ove hilo-sophos: falsafah falsafeh: philosophy فلسفه‎ 

و 
z fond of wisdom‏ 5 

6066۸ E poke TAD:53 MON:2567 


| Sophos: skilled, wise باتجريه» عاقل‎ 
AHD:1232 NOTE- SYN:1110 claims "Bhilo" is an Anatolian word 


Sanskrit Persian Arabic Persian 


| Pippali: pepper فلفل‎ M pelpel: pepper LE pepper وره‎ pepper فلفل‎ 
AHD:1535, KLN:1154, SYN:382 deb FVF:503 BQT:1499 


BQT:1499, FVF:503 


Sanskrit Arabic French Persian 
| Agaruh: aloe wood چوب آلوئه‎ M al-oud: the wood, also a stringed PI luth: jute folüt: mute فلوت‎ 


musical instrument flute: this is probably from another root MON: 2573 


KLN:55 KLN:605,914 


KLN:55 
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Persian 
fenjan: ap فنجان‎ 
MON 


Arabic 


Persian 
ينكان‎ 


POK:830, SYN:345 BQT:1502 


Persian 


M fah, fih: oar, paddle‏ تكه 


K:980 


ud 


ARN:394 


French 
۳8 thread (used to tie papers) 
D 


filet: a strip of boneless meat 


Persian 
fileh: ۶ 


AHD 


Sogdian 
XI: donkey 
xara-tara: related to a donkey, mule 


SOD:166 


POK:489, AH 


Indo-European Greek 


| Pin: wood, tree stump چوب» كنده درخت‎ l> pinakx: board, platter > pangân: cup 


POK:830 


Indo-European 
| Sphê: /ong flat piece of wood جوب يهن و بلند‎ 


PO 


Indo-European Latin 
Gwhi: thread, string جا نخ» رشته‎ filum: thread 


POK:481,489, AHD 


Indo-European Avestan 


Kar 1: hard سخت‎ M Xara: a harsh voiced animal, donkey P 
SOD:166 


POK:531, IEC:1056,1632 


NOTE- These words also reached the Greek and Latin languages through Semitic languages 


فه 
پارو 
هم: SPOON‏ 
فيرون رجوع شود به: فرارون 
فيل رجوع شود به: پیل 
فيله aa‏ 
MON:2599‏ 
فيه رجوع شود به: dà‏ 
قابوس رجوع شود به: کی۳ 
Persian‏ 
قاطر qater: mue‏ 
MON:2615‏ 
قالب رجوع شود sa‏ کالب 
Arabic Persian “|‏ 
قانون TET cpm‏ 
qanun: aw qanun: rue, law‏ 
قانون (كانون؟) BQT:1516‏ 
MON:2875‏ ,8017:1516 
قباریس رجوع شود به: كبر 


Persian 
qobbeh : dome, vault 


7 
a 


MON:2637, FVA:323 


Persian 
Ca pân: a weighing scale 
كبان (قبان)‎ 
MON:2896, ARK:222, PLA:216 


Persian 
germez: red قرمز‎ 


MON:2663 


Greek 


kanon: measuring 
stick, rule 


Arabic 
qanah: reed, cane 


qanat: underground 
water way 
KLN:232, FVF:539,545 


KLN:232 


49 


: 


FVF:520, AFM:120 


Latin 
Campus: bent /and, valley 


Cam pania: an area in Italy famous for its scales 
POK:525, AHD:193 


Persian 
paper M qertás: paper قرطاس‎ 


MON:2659 


Sanskrit 
krmi: worm 


krmi-ja: made from worms (a red dye) 


POK:649 


134 


kan 1, xan, gan: to 
dig dirt out and mound it 


POK:491, HRN:194, 


qabbah: arched, bent 
NOTE- KLN:46 claims this is from the Semitic root "Q.b.b: to be bent" 


TAD:55, VDQ:342 


Indo-European Av/Old Pers 


Ken 2, Gwhen 3: to 
dig 
كندن‎ up, build 


EIV:232, POK:534 
BRT:583, ZMA: 


Iranian 
Gabbah: aome, vault, blister 
گنبد » طاق « تاول‎ 
AFM:123 


Arabic 


Indo-European 
Kam 2, Kamp: to bend, also a cavity, vault 
خم کردن» حفره‎ 
POK:524,525, EIV:229 


Greek Arabic 
Cartês: leaf of papyrus لها برك پاپيروس‎ 6 
NOTE- Probably from an Egyptian origin 


AHD:203, KLN:239, 9 


Indo-European 
Wer 2, Kwermi: to turn, bend چرخیدن» خم شدن‎ 


POK:1142-1157, POK:649 
Indo-European 
Gene: to give bithto زاييدن‎ 


POK:373 


"محل منزوى" 
هم: castle‏ 


capsule هم:‎ 


Indo-European Greek Arabic Persian 


Gher: to grasp, enclose gr-on-os, chronos, xronos: that which encloses K qarn: a century جا‎ qarn: century o» 


` zi all things, time 
گرفتن » محصورکردن‎ li 
POK:442, 444 KINA 


TAD:56 MON:2665 


رجوع شود به: كرا كند 
رجوع شود به: كرا AS‏ 
Indo-European Greek Arabic Persian‏ 
Yeu 1, Yauj: to join, harness Zugon: yoke, arm of a qist: balance, scale, justice gest: justice, loan payment‏ 
pair of balances, scale‏ 
جفت كرد دن» مهار کرد دن 


POK:509, EIV:217 


vDQ:346 | 065]85: balance, scale 
POK:509, AHD, VDQ:346 PATRONS 
كه جو سنكش بود قسطای لوقا (خاقاق)‎ 
MON:2674 


رجوع شود به: قسط 


Sogdian Sogdian Persian 
| "XSnk: nice — زیبا‎ > gasnaka: nice E 035309: beautiful قشنگ‎ | 
SOD:28 SOD:28 SOD:28, MON 


Indo-European Latin Arabic Persian 
| Kas: tocut کردن‎ gla جا بریدنء‎ castellum: an "isolated" place, castle p» al-qasr: castle M qasr: castle ^ ped 


POK:586 AHD KLN:45 MON:2682 


Indo-European Greek Arabic Persian 
| Kap, Cap 2: grasp جا گرفتن» نگه داشتن‎ kapsa: box, cage E qafas > qafas: cage قفس‎ | 
POK:527,EIV MON:2700 BQT:1534 


Indo-European Greek Latin Arabic Persian 
| Kû 1: to burn (also firewood) سوزاندن (هيزم)‎ kau: burning, shining caucasus: 031082: Caucasia 
POK:595 mountains between 
Indo-European ۱ kau-casos: (mountains) Caspian and Black sea. قفقاز‎ 
۳ ۲ shining with ice 
Kreu: icy or solid سرد» منجمد‎ FON 


POK:621, KLN:252 KLN:252 


رجوع شود به: كويز 
رجوع شود به: ‏ غرغره 
Indo-European Greek Arabic Persian‏ 


| Kolemos: grass, reed, cane تره» نی‎ «ale E kalamos: a reed (used as a pen) a qalam: pen + qalam: pen قلم‎ | 
POK:612 POK:612 TAD:57 MON:2715 


Indo-European Greek Latin Arabic Persian 
| Kem 2: tocover پوشاندن‎ E kamision: shit E camisia: shit E gamis: cotton shirt E gamis: cotton shit ^ قميص‎ | 
POK:556, CEL6: 122 VDQ:352 POK:556 VDQ:352 MON:2729 


Indo-European Av/Old Pers Arabic Persian 


and mound it up, build‏ پر کرد دن 


qanat: underground water way قنات‎ 
NOTE- compare with Ken 2: to dig POK:491, HRN:194, BRT:583, ZMA:49 KLN:232, FVF:539,545 MON, FVA:341, KLN:231, SNS:8 


Gwhen 1: to fil kan 1, xan, gan: to dig dirt out = qanah: reed, cane qanát: underground water way | 


POK:491 NOTE- These words also reached the Greek and Latin languages through Semitic languages 


Indo-European Latin Spanish French Persian 
Kwon: dog canis: dog canario: from the canari: ganârî: canary 
e : . Canary Islands. A canary bird v 
سگ‎ insula canaria: dog island, named after its dogs yellow bird. قنارى‎ 


POK:632, KLN:746, BQT:1155 MON:2730 


KLN:746 KLN:230 
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هم: candle‏ 
قوز 
قوزک 


Indo-European Sanskrit Persian Arabic French English 


Gwhen 1: to fil پرکردن‎ ep} Gana: ditch qand: sugar qandat: sugar candy candy 
NOTE- compare with Ken 2: to dig xanda: a broken lump of sugar قند‎ KLN:231 AHD:196 
POK:491 PRT:75 BQT:1544 


Indo-European Greek Arabic Persian 
| Kand: to shine, to be white درخشيدن» سفيد بودن‎ > kandhêla: /ight, lamp, candle E gandîl: /g^t, lamp جا‎ qandi: lamp قندیل‎ 
POK:526 AHD TAD:59, BQT:1545 MON:2734, ARK:235 


رجوع شود به: غوز 


رجوع شود به: غوز 


رجوع شود به: قولون 


Indo-European Greek Arabic Persian 
| Skel: bent, curved جا خمیدہ‎ kólon: /imb, part, member, large intestine "M با‎ qülün: colon قولون (قولنج)‎ | 
POK:928 TAD:59 MON:2749, BQT:1548, ETM:45 


"ماهر د ركارش" 
هم: mind‏ 


NEP. 
هم: كريس‎ 
kerosene هم:‎ 

قيراط 
هم: سر 
هم: carat‏ 


- 


قيصر 


قيفال 
هم: cephalic‏ 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Kwer, Kar 2: to make, form ساختن» تشكيل دادن‎ kar 2, kara 1: to work gahr-e-mân: "wise at work", hero 


Indo-European Avestan POK:641, EIV:236 kara-manah: wise at work, manager قهرمان (كهرمان)‎ 
| Men 1: to think فك ر كردن‎ — manah: mind, manners 
POK:726 POK:726,727, BQT 


NYB:157, HRN:80, SYN:628, EIV:237 BQT 


Ethiopian Arabic Persian 


Kaffa: t^e plant or drink coming from Kaffa, a district in southwestern Ethiopia q ahwah: a drink from q ahveh: coffee قهوه‎ 


p Ethiopian "Kaffa" 7‏ 
oU” O‏ يا دانه قهوه كه از اتيوبى آمدہ 


KLN:309 


Akkadian Greek Aramaic Arabic Persian 
| Kiru: wax موم‎ M kéros: wax و‎ qîra: wax, tar M gir: tar ^ qir: tar قير‎ 


AKD:60 AHD:718 AKD:60 MON:2765, 


Indo-European Greek Arabic Persian 


| Ker 1: head, horn شاخ‎ yw keras, keration: /ttle horn, referring to the horn- girât: a unit 01۳۵1: a small unit if weight 
shaped fruit of the carob tree used as a unit of weight. of weight. 


POK:574, KLN:261,657 
KLN:237 KLN:237, TAD:60 


Indo-European Latin Greek Arabic Persian 


Skhai: to cut, strike caedere: to cut kaisar: Caesar, born by qaysar: caesar M qaysar: caesar قيصر‎ | 
SWYD "cesarean" section 
بریدن» ضریه زدن‎ POK:917, AHD:186,217, ISS:84 BOT:1551 BO 


AHD, KLN:839 


Indo-European Greek Arabic Persian 
| Ghebh-el: head, top سس بالا‎ M kephalé: 0 BN head qifal: ead ۰ قیفال‎ 


NOTE- KLN: 259 claims this is of an unknown origin 


POK:423 POK:423, KLN:259 MON:2769 


MON:2769, KLN:259 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
Kak 3, Kas 2: to become thin, diminish چا كم شدن‎ kasu: small > -ak: suffix indicating smallness (کغرa)‎ «S. | 


POK:521, EIV:247 POK:521, FFD:67 HUB:86, BQT, HRN:185, FFD:67 
NOTE- See "Akos: diminish" for another possible root 


Indo-European Pahlavi Persian 
Akos: suffix indicating small size يسوند تحقير‎ > -ak > -ak: a suffix indicating small size (مرغک» دخترک)‎ S 


IEC:9 MON:2775 IEC:9, MON:2775 
NOTE- See "Kak: small size" for another possible root 
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كارد 


section هم:‎ 


کارزار 
"میدان جنگ" 


کاروان 


Sanskrit Persian 
Katara: shy, disoriented, wandering خجالی » گمراه » سركردان‎ ۲8۲0۲٥۳: wandering, dizziness كاتوره‎ 


هيج راحت می نبينم در سرود و رود تو BQT:1555‏ 
جركه ازفرياد و زخمه ات خلق راکاتورہ خاست (رودی) 


NOTE- Persian words may be cognates with rather than derivatives from Sanskrit. BQT:1555 


Sanskrit Sanskrit Persian 
Xac: shine through درخشش از لابلاى مانع‎ M káca: glass, pearl ۱۵6: glass, pearl كاج‎ 


SYN:620 SYN:620, BQT:1556 | K&CÌ: a thin glazed tile کاچی (كاشى)‎ 
MON:2834 BQT: 1556,1568 


رجوع شود به: كاج 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Kwer, Kar 2: to make, or ساختنء تشكيل دادن‎ > kar 2, kara 1: to work b káridan: todo — كاريدن (كردنء کار۱)‎ | 
POK:641, EIV:236 NYB:157, HRN:80, SYN:628, EIV:237 BQT 


Indo-European Old Persian Persian 
| Koro: war, army, a large crowd ارتش» سياه‎ «S M kâr, kâra: war, army, people M kár-: a prefix meaning war, army YS | 


POK:615, IEC:536 POK:615, KNT:175 BQT, HRN, MON 


Greek Latin French Persian 

Cartês: leafofpapyrus برك پاپروس‎ Carta: papyrus leaf جا‎ carte cârt: card كارت‎ 

NOTE- Probably from an Egyptian origin AHD, KLN:239 KLN:239 carton: cardboard box كارتون‎ 
AHD:203, KLN:239, 9 MON:2801 


Indo-European Avestan Persian 
Ker 2, Sker 2: to cut, separate, tear kereta: knife, a cut trench kârd: knife كارد‎ 


رٽ POK:941, KLN:1432, HRN:188, SYN:321 | Kart: a trench cut for irrigation‏ بریدن» Yb‏ كردن 
AHD, POK:920,926,930,931,941, IEC:640,1155 BOT, HRN, MON, SYN‏ 


Indo-European Old Persian Persian 
| Koro: war, army, a large crowd جه جنگ ارتش» سياه‎ kâr, kára: war, army, people kârzâr: battle field کارزار‎ 


POK:615, IEC:536 POK:615, KNT:175 BOT, HRN, MON 
Indo-European Avestan 


| Kwel: to move around, turn جا حرد ركت كرد دن » جرخيدن‎ Car, 681: to move around, also an open field 
POK:640 BQT:635, FFD:73 


Indo-European Old Persian Persian French English 


Koro: War, army, a large crowd kâr, kâra: war, army, people kâr-vân: army, caravane H caravan, van 
caravan 


POK:615, KNT:175 KLN:238‏ جنگ ارتش» سپاه 


کار 9 ان 
BOT, HRN, MON‏ 6 ,۴0۱6:6159 


رجوع شود به: کارا 


رجوع شود به: کازه 


Indo-European Indo-European Persian 
Sku: to cover جا يوشاندن‎ Kut-no: cover, shell kâz: hut, cover (896) كاز‎ 


اميد وصل تو نيست در وهم من كه آخر POK:952,953, IEC:1193, AHD:1540 POK:952,953, IEC:1193, AHD:1540‏ 
در 5S‏ كدايان سلطان چگونه گنجد (مولوى) 
7 ,۳۵۱۱:2821 ,500۲:1562 


رجوع شود به: کاسه 
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SE 


Cake هم:‎ 


كال 


كانال 


كالا 


Persian 
kâst: deficiency 


چو خورشيد بی كاست بادى و راست 
بدانديش جون ماه بكرفته كاست (اسدى) 


HUB:86, BQT, HRN:185, FFD:67 


Avestan 
kas-iSta: /east 


Av/Old Pers 
kasu: small 


kas: to reduce 
POK:521, FFD:67 


Indo-European 
Kak 3, Kas 2: to become thin, diminish 
كم شدن‎ 
POK:521, 7 
Av/Old Pers 


išta: a superlative suffix 


KNT:202, TZF:26, BQT:2133 


Indo-European 
| Isto: most or last 


dle پسوند صفت‎ Lap) 


كاستن (كاهشء كاهيدنء (Yo‏ 


HUB:86, BQT, HRN:185, FFD:67 


كاشتن (كشاورز) 


801:1567, HRN:185, EIV:239 


NOTE- EIV:240 suggests the root "Kwer: to scatter seed". 


رجوع شود به: كاج 


KNT:191,202 


Av/Old Pers 

kasu: small 

kas: to reduce 
POK:521, FFD:67 


Persian 
kâstan: to reduce 


Persian 

kâseh: bow 

küzeh: pitcher, jug کو زه‎ 
AFM:131, MON 


Syriac 
AFM:131 


Pahlavi Persian 
kiStan: to plow, sow, plant M kâStan: to plant, farm 


SNS:220 


Persian 


كم شدن 


POK:521, EIV:247 


POK:550 


kar 1: to plow 
ka raya: to sow 


kaeSa: furrow 
POK:639, SOD:203 


KLN:35 


Indo-European 
Kak 3, Kas 2: to become thin, diminish 


Indo-European Greek 


Kel 5: cup, bowl ها فنجان» كاسه‎ kalix: cup 


POK:550 


Indo-European Avestan 


Kwel: to move around, turn 
حركت كردن » جرخيدن‎ 


POK:640 


Turkish Pahlavi 


Kagaz: tree bark يوست درخت‎ — kágad: paper ہے‎ ۱۵022: paper کاغذ‎ 


BOT:1569 


SIN:559, PLA:225 


SIN:559 


NOTE- Chinese paper was imported in Iran (Samarghand) as early as 650 AD but the word "٧8837" was not borrowed from the Chinese word "Ku-Cih". 


رجوع شود به: 


Persian 
kâfeh: coffee house 


كافه 
MON:2851‏ 


Persian 
ka" :کا‎ ary bread 


کعک 


BQT:1572 


اين لغت يا متروك شده ويا استفاده از آن بسيار محدود ميباشد. 


Persian 


kâlâ: manufactured 
(molded) goods 


كلا 


MON:2858, IEC:1047 


Turkish Italian 


qhve': coffee 


French 
cafe' 


AHD:258 


Persian 


Arabic 


qahwah: a drink from 
Ethiopian "Kaffa" 


Pahlavi 


Ethiopian 


Kaffa: the plant or drink coming from 
Kaffa, a district in southwestern Ethiopia 


كياه يا دانه قهوه كه ازاتيوبى آمده 
KLN:309‏ 


Sanskrit 


Karpurah: camphor tree درخت فور‎ E kapur: camphor => ۱۵۲۵۲: camphor کافور‎ 


BQT:1571 


Persian 


BQT:1572 


VDQ:356, BQT:1571 


(OU) گرد» قرص‎ 1 kak: ary hard bread, a dry cookie کاک‎ 


KLN:229 


Indo-European 
Kak 2: a round object (loaf), cake 
NOTE- This word is apparently of Egyptian origin 


POK:349, BQT:1572, AHD:1520 


Persian 


كال kal: ditch, ravine, canal‏ > بايين نگه داشتن» فروكش كردن 


EIV:239 EIV:239 


Greek 


kalo-podion: 
wooden foot used as a 
shoe mold, shape 


Pahlavi 
kal-pad: mold, shape, body 


NOTE- IEC: derives it from Avestan 
"kehrp: flesh", from Indo-European 


AHD:1365, KLN, POK:790 Kwrp, Kwerp: shape, body". 


BQT:1075 
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Indo-European 
Kard: keep down, subside 


Indo-European 
Pod: foot 


POK:790, ARN:148 
Indo-European 


Kû 1: to burn (also firewood) 


سوزاندن (هيزم) 
POK:595‏ 


Arabic 
gâlib 


Persian لت‎ S 


gâleb: moid ۱ 
caliber هم:‎ 


KLN:223, قالب‎ 


PLA:215 
MON:2621, 


كالب 


: رجوع شود به: 


Persian 
kálibr: 


caliber 


26 


MON:2868 


كام ١‏ 
آرزو 
هم: cherish‏ 


کم 


هم: آشاميدن 


Persian 
kânâl: canal, channel 
كانال‎ 
MON 


كالسكه 


MON:2861 


French 


BQT:1578 


French 


Pahlavi 


kal-pâd : fabrication mold, 
shape, body 

NOTE- IEC derives this from 
Avestan "kehrp: flesh", from 
Indo-European "Kwrp, Kwerp: 
shape, body". 


Persian 
kâleb: mold, body 
كالب‎ 
kâlbod: body لبد‎ 


BQT:1095 


Persian 


SYN:724, AHD 


Pahlavi Persian 


kâlbod: 
body 


كاليد 


Italian 
calibro: 
mold, size 


NOTE- through 
Arabic 


mold, 
shape, body 


BOT:1075 KLN:223 


AHD:1365, KLN, 


790 


Pahlavi Persian 


POK:515 BOT:1578, SNS:209 


Persian 
Yes | 
POK:640 


Latin 


canalis: 
water pipe 


Arabic 
qanah: reed, cane 


qanat: underground 
83 Water way 


KLN:232, FVF:539,545 


NOTE- These words also reached the Greek and Latin languages through Semitic languages 


کانون۲ رجوع شود به: قانون 
کاؤش رجوع شود به: کاو يدن 
کاووس رجوع شود به: کی۳ 
کاو یدن ۱ 
als i 59‏ | کاویدن (گفتن» کاؤش) 
مق: OS‏ 
هم: BQT, HRN:175 section‏ 


کاه ۱ 


كاه” رجوع شود به: کاستن 
كاهش رجوع شود به: كاستن 


M kavidan: to break open, split 


Persian 


۲۵۲000: fireplace کانون۱‎ 


چوگیرد آتش خشم تو بالا 
نیابد از دو عالم نیم کانون (انوری) 
5 80۲۰:1580 


Avestan Persian 


POK:919,930, SOD:61, EIV:342 


Persian 


> kâh: straw ٢ | 


BQT:1583, IEC:1021 
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Russian 
Kwel: to move around,turn  نديخرج‎ » حركت كردن‎ > kaljaska: carriage E kâleskeh: carriage, stroller 


: kal-pâd: 


wooden foot used 


kan 1, xan, gan: to dig dirt 


M kaf, kâf: to break‏ بريدنء پاره كردن 


HRN:186 


كالب 


Indo-European 
KÛ 1: to burn (also firewood) 
سوزاندن (هيزم)‎ 
POK:595 
Indo-European 
Pod: foot 


POK:790, ARN:148 


Kalo: to burn, 
firewood, wood 


kalo-podein: 
wooden foot, mold 


POK:595, WLD1: 376, 
KLN:223 


Indo-European 


POK:640 


Greek 
kalo-podion 


Indo-European 
Pod: foot 


POK:790, ARN:148 
Greek 


Kalo: to burn, 
firewood, wood 


as a shoe mold, 


Indo-European shape 


Kû 1: to burn 
(also firewood) 


سوزاندن (هيزم) 
POK:595‏ 


POK: 
POK:595, WLD1: 
376, KLN:223 


Indo-European Av/Old Pers 


| Ka: to wish, desire آرزو کردن‎ M ka 2, kam 2, kama : desire M kâm: desire M kam 1:aesre ۴ 


POK:515 


Indo-European Old Iranian 


| Kwen 2: sip, swallow جرعه » قورت دادن‎ Lo! am: to sip, drink جا‎ kam 2: palate 
AHM:184 


POK:640 


Indo-European Av/Old Pers 
Ken 2, Gwhen 3: to dig 

كندن 

EIV:232, POK:534 


out and mound it up, build 


POK:491, HRN:194, BRT:5: 


Akkadian Arabic 


Kânânu: fireplace 


Syriac 
آتشدان‎ 


MON:2875 MON:2875 


MON:2875, BQT:1580 


Indo-European 
| Ker 2, Sker 2: to cut, separate, tear 


AHD, POK:920,926,930,931,941, IEC:640,1155 


Sanskrit Pahlavi 
كاه‎ > KâCa: straw ES kah: straw 


Indo-European 
| Kuâtos: straw 


IEC:1021 HRN:186 


Greek Persian y 


| Kapparis: a shrub درختچه‎ — kabar: a shrub قباریس)‎ ls) گر‎ | S 


AHD:199, KLN:234 KLN:234, SKT:75, BQT:1587, AFM:131 Caper هم:‎ 


Akkadian Aramaic Arabic Persian 
| Kupriti: sulfur  روفلوس‎ > kubrità: sulfur > kibrit: sulfur, match E kebrît: sulfur, match كبريت‎ | 
AKD:60 AKD:60 AKD:60, BOT:1588 BOT:1588, MON:2887 


Av/Old Pers Pahlavi Persian 
| Kapastay : poison, a bitter plant سمء گیاهی تلخ مزه‎ M kapast: poison kabast: poison گپست‎ 
BRT:436 HRN:187 جراكشت بايد درختى بدست‎ 
كه بارش بود زهر و بيخش كبست (فردوسى)‎ 
BQT:1588 


Indo-European Persian 
| Kau 2: to howl, a raucous bird زوزه کشیدن» نوعی پرنده با صدای خشنل‎ > kabk: partridge SS | 
IEC:483, POK:434, 535 IEC:1521, MON:2888 


Indo-Scythian Old Persian Pahlavi Persian 
| Kavita: gray, dark blue خاكسترىء آبی تبره‎ M kapautaka: gray, 6 M kapót, kapótar ۱۵۵00۰ gray, dark blue, purple کبود‎ 
ISS:43 ISS:43 HRN:187,KNTH178 | Kabütar: dove كبوتر (كفتر)‎ 
NOTE- CEL6:46 derives Persian "kabütar" from Indo-European "Kepro: a kind of bird" BQT:1589, MON:2890 


كبود رجوع شودبه: كبوتر 


Iranian Persian 
Gabbah: dome, vault, blister  لوات‎ « گنبد « طاق‎ L! Kobbeh: pile, heap 


AFM:123 ka pidan: to pile up 


کترذ رجوع شود به: شطرنج 


Indo-European Persian 
Géu 1 , Keu b , Keup: to bend اما خم كرد دنا‎ kop: mouth, also a large glass Jar with narrow opening کپ‎ 


POK:394-398, POK:588-592 ARN:399, BQT 


Indo-European Sanskrit Pahlavi Persian 


Küp: to smoke, cook, also move violently, be ka pi: brownish animal, monkey " kapik: monkey ka pi: monkey d$ «ss 


agitated ٧ 1 
POK:596, SYN:188 HRN:87, SIN:581 برهردو بيشه يى بُرزكوه‎ 


1 1 دود دادن» پختن» با خشونت عمل كردن 
برآن كوه کپی فراوان گروه (فردوسى) 


POK:596 
BQT:1593, FSF:268, HUB:87 


Indo-European Old Persian Persian 
| KÛp: to smoke, cook, also move violently, be agitated اما‎ kupsins: mists + ? 
POK:596 POK:597 

كييدن 

Akkadian Arabic Persian . کتا‎ 
: A o 
Kitu: cotton clothing OUS جا لباس‎ qutun: cotton > katan: cotton fabric کتان‎ 
cotton هم:‎ 


BQT:1594 BQT:1594 BQT:1594, MON:3543 
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Indo-European Persian 
| Keg, Keng: hook له قلاب‎ kaj: bent کج (کز)‎ | 
POK:537, 8 IEC:458, 0 


رجوع شود به: کی۲ 


Indo-European Avestan Persian | < 
Kelewo: /acking, bald فاقدء کچل‎ : kaurva: bald > kal: baa کچل‎ 8 à 


POK:554, KLN:226 POK:554, KLN:226 BQT:1665, POK:554 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Ket: /iving room kata: house katak: house kad-: of the house کد . (كدبانوء کدخدا)‎ 
اطاق نشيمن‎ büiti-kata: idol house bôt-katak: temple -kadeh: a suffix meaning house of. كده (بتكده)‎ 


POK:586 POK:586 BQT:1604 POK:586, BQT:1604 
NOTE- BQT:234 claims Avestan "kata: house" is derived from Avestan "kan: to dig", cognate with Persian "xâneh: house". See root "Ken 2: to dig". 


ela‏ رجوع شودبه: کی۲ 
كده رجوع شودبه: کد. 


Indo-European Avestan Persian گر‎ 
| Ker 2, Sker 2: to cut, separate, tear كردن‎ HL بریدنء‎ karena_oSa: cut from kar: deaf (with cut hearing) گر‎ | 
hearing, deaf 


AHD, POK:920,926,930,931,941, IEC:640,1155 Ca ee 


Indo-European Avestan POK:941, KLN:1432, HRN:188, 
| Aus 1: ear o? 195 E (Si: two ears, intelligence, mortal life SYN:321 


BQT, HRN, MON, SYN 


POK:78,785, KLN:126,494 POK:785 


Indo-European Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
| Sker 1: to turn, bend چرخیدن» خم کردن‎ > Kor-6na: bent > Karana: end, edge > kanâr: edge E: karan: edge كران (كنار)‎ | 
POK:935 POK:935, IEC:535 SYN:857, BRT:46,451  BQT:1611,1699, HRN:189 BRT:451, SYN:857, IEC:535 
Indo-European Indo-European Old Persian Persian 
ا‎ | Sker 1: to turn, bend > Kur-wo: bent, curly > Küru: curly hair تہ‎ | 
POK:935 POK:935 FAF:513, KNT:180 


Indo-European Indo-European Indo-European Persian 
| Koro: war, army, a large crowd جنگ» ارتش» سپاه‎ ES Koros: fighting, bullying, arrogance E koruos: bitter, harsh karb: sorrow کرب‎ 


POK:615, IEC:536 POK:615, IEC:536 IEC:538 1EC:538 
NOTE- MON:2932 states that Persian "karb" is derived from Arabic 


Sanskrit Persian Arabic Persian b گر‎ 
| Karpásah: cotton ass E karpás: cotton cioth گرباس‎ b karbas > karbás: cotton coth — گرباس‎ | ur 
KLN:238, SYN:402 KLN:238, ۲۸۵۱۷:2932 MON:2932, KLN:238 MON:2932 


carbasus هم:‎ 


کر Avestan Pahlavi Persian b‏ 
سو كرباسو (چلپاسه) ۶۶۷۰ M karpu, krpwk: /izard karbásü:‏ مارمولک Kahrpu, Kharpuna: izard‏ | 
ميكشد هم نهنك را راسو 500:193 ,8097:1612 500:193 BQT:1612,‏ 
مرگ عقرب بود زکرباسو (آذرى طوسى) 
MON:2933‏ 
كرت رجوع شود به: كارد 
كردن رجوع شود به: کارا 


Indo-European Old Persian Persian 
Ker 4, Kers: black, arty  فيثك سیاه‎ La Kirsman: 009 


OEW:182, POK:573 POK:583 BQT:1619 


كرسنه ١‏ رجوع شود به: كرس 
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Persian 


BQT:1619, MON:942 


Persian 
kark, karak: poultry كرك (ورتک)‎ 
ماكيان تانباشد همجو عنقا خاصه در عزلت غراب‎ 


SOLGAN eb‏ تانباشد همچو شاهين خاصه درقدرت کرک (انوری) 


BQT:1624,2268, MON:5001 


Avestan 
kahrkâ-asa: eating bird (vulture) 


Persian 
karkas: vulture کرکس‎ | 


BQT:1624,2268, MON:5001 


كركس 


NOTE- EIV does not agree with the derivation of this word 
from the root Ed: to eat. 


POK:568, EIV:167 


رجوع شود به: کرگدن 


Arabic Persian 


E karg, kargadan: rhinoceros 


AKD:51 


| $$« كركدن 


BQT:1622, FSF:270 


Persian 
+ kerm: worm 
POK:649 


| کرم 


BQT:1625 


Old Persian Persian 
kornâ: "war horn" نا‎ 5$ 


HRN:237 POK:759, BQT, MON 


POK:615, KNT:175 


Persian 
> karv: a kind of fish كرو‎ | 


SOD:194 


Persian 
korüh: a distance of about two miles 


گروه 


BQT:1630, 0 


Persian 
karveh: tooth cavity 


گروه 


گروه 

باز چون بر CBS‏ دست زروی 

گروه دندان و يشت چوگان است )$25( 
BOT:1631‏ 


SLW:96 


Persian 
kareh: dirt 


of - كره‎ 


چون دست و پای پاک نبينمت جان و دل 


اين هردو باك بينم و آن هردوباگره (ناصرخسرو) 
POK:573, BQT, MON‏ 
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karsneh: a black grain‏ جا krána: black‏ + سياهء كثيف 
POK:583‏ 


kahrkatât: some noisy birds 


POK:568, EIV:167 


> karkadan 


Av/Old Pers 
Wer 2, Kwermi: to turn, bend جا چرخیدن» خم شدن‎ kermi, kerma, karem: worm 


nada: Awe‏ = تره» لوله» فلوت 
POK:759, BQT:2221‏ 
Old Persian‏ 


kêr, kêra: war, army, people‏ >= جنگ ارتش» سياه 


krosa: a loud sound, also the distance 
reached by such a loud voice 


krw': empty, lacking 


NOTE- the link is not guite certain 


POK:573 


Indo-European Sanskrit 
Ker 4, Kers: black, dirty 


OEW:182, POK:573 


Indo-European Avestan 


Ker 3: /oud noise, noisy birds 
پرندگان پر صدا‎ «Ab صدای‎ 


POK:567 


Indo-European 
| Ker 3: /oud noise, noisy birds صداى بلندء يرندكان پر صدا‎ 


Avestan POK:567 


Lasa 1: food 


Indo-European 
| Ed:toeat خوردن‎ 


POK:287 POK:287, BQT:44,1624 


Akkadian 
Kurkizannu: rhinoceros 


Syriac 
جا كركدن‎ karkedânâ 


AKD:51 AKD:51 


Indo-European 


POK:1142-1157, POK:649 


Indo-European 
Nedo: reed, pipe, flute 


Indo-European 
Koro: war, army, a large crowd 


POK:615, IEC:536 


Indo-European Avestan 


Kwal: a big fish, whale — ماش بزرگ» وال‎ 5 kara 2: whale 
POK:958, SOD:194 


POK:958 


Indo-European Sanskrit 
Ker 3: /oud noise, noisy birds 
پرندگان پر صدا‎ «Mb صداى‎ 


POK:567 


Indo-European Sogdian 


| Kelewo: sacking, bald فاقد» کچل‎ 


POK:554, KLN:226 


Pahlavi 
karic: dirt 


Indo-European 


Ker 4, Kers: black, dirty سیاہء كثيف‎ 


OEW:182, POK:573 


Indo-European Pahlavi Persian 


Indo-European 


Gel 1: to form into a ball, stick 
together 


Gelt: young of human or animal ku rrag: young of some animals korreh: young of some animals 
1 like horses and donkies like horses and donkies 
8 بجه اد يا حيوا ان‎ " 

j ARN:403 Ud‏ كوله كردن 

POK:357-364, SYN: 908, IEC:303 Pok:358 ARN:403 
كز رجوع شود به: کژاکند‎ 

LI 

us‏ رجوع شودبه: كج 
۷ 5 . 
Y5$‏ رجوع شود به: كزاكند 


Pahlavi Persian Arabic Persian 


E kac, kat: an inexpensive silk kaz: inexpensive silk qaz: a 032: a Kind of‏ ابريشم ارزان 
EIE. type of cloth‏ 2 2 
doth‏ كز (كزء غژ غژغاو) Medan BQT:1637, PLA:218‏ 


قز قزاغند â-kand, 3-9300: fir kazakand: sik-filled‏ جا پرکردن 


Old Persian 
| Kaž, Kaz: inexpensive silk 


Indo-European 
Gwhen 1: to 1 


NOTE- compare with Ken 2: to dig كزاكند (کژاکند)‎ 


POK:491, HRN:194 
POK:491 


Avestan Pahlavi Persian 


POK:644,646, AHD : M ü 
NOTE- Old Persian form is "kaS-ciy: someone 


Pahlavi Persian 
أها استخوان» دنده» كنار هر جيزى‎ kost: side با‎ kostî: side, also a belt کستی‎ | 
POK:616,AHD:1524 2801:1643, 1 80 
NOTE- AHD claims that this may be related to the root "Ost: bone". 


كسرى رجوع شود به: خسرو 
SiS‏ رجوع شود به: CRAS‏ 


k Arabi Persi ^ 
Gree rabic ersian ف‎ 3 


ek-leipsis: cessation of light TAD: |XOSÜf: unar eclipse خسوف‎ eclipse هم:‎ 


AHD:413 MON:2975 


EIV:30 


Av/Old Pers Persian شاله‎ 3 
kaSa: arm pit keSaleh: crutch كشاله‎ | 
karš: to pull HRN:191, BOT هم:‎ 


KLN:735, BRT:456 NOTE- See "Koksâ: hip, foot" for an alternative root 


Indo-European 


| Kwo: stem of interrogative and relative pronouns kas, kas-Cit: a kas: someone > kas: someone, anyone 9 
: i34. person, someone 
ريشه ضماير سئوا ی و نسو‎ 2 z 7 
بر سئوالی‎ = POK:644, ARN:404 ARN:404 BQT:1641, SNS:86 


Indo-European 
Kost: bone, rib, side of anything 


Indo-European 


| Leigh 2, Raič: ło eave ترك کردنا‎ M ek-leipein: o /eave out E" XOSÜf: eclipse P kosâìf: solar eclipse کسوف‎ 
7 3 


POK:669, 


Indo-European 
| Karš: to drag, pull کشیدن‎ 


EIV:243 


Avestan Pahlavi Persian اله‎ : 5 


Indo-European 


Koksá: a part of body like foot, hip, etc. kaSâ: crotch M kaš: crotch M kaSâleh: crotch, armpit كشاله‎ 


pok:611, 5 ARN:405 ARN:405‏ | قسمتى از بدن مانند پا وباسن 


POK:611 NOTE- See "Kars: to pull" for an alternative root 


كشاورز رجوع شود به: كاشتن 


Avestan Persian a 


Indo-European 


Kau 1: to strike, beat جا زدن‎ KÔŠ: strike ری‎ koštan: oki! گشتن‎ 


SYN:290, WLD:331, SNS:150 BQT 
NOTE- ARN:405 suggests the root "Gwhen 2: to strike, hurt" for this word 


Pahlavi Persian » è 


kost: side koSti: belt, wrestling (by grabbing the opponent's belt) GAS 


POK:535, WLD:331 


Indo-European 
Kost: bone, rib, side of anything 


درخرابات نبینی كه ز مستى همه سال BQT:1643, AEF:261‏ استخوانء دنده» كنار هر جيزى 
راهب دير ترا كُشتى و زار دهد (سنائى) 


POK:616, AHD:1524 


NOTE- AHD claims that this may be related to the root "Ost: bone". QN 
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82 


Avestan Persian 
Kasyapa: tortoise لاک يشت‎ kaSaf: tortoise 248 


NOTE- Cognate with Sanskrit "kacyapa MON:2987, BQT:1651, 


MON:2987, SOD:204, BQT:1651 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Kseubh: to shake, rock, disturb  نداد تكان‎ M X&aub: to shake M 8500۴ ka&oftan: to disturb گشفتن‎ 


يک راخانة شادى كشفته POK:625 POK:625, FFD:26 ISS:11‏ 
یک را باغ پیروزی شكفته (ویس و رامين) 
POK:625, BQT, MON, FFD:26‏ 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
Pet 1: to fy, to fall پرواز کردن, افتادن‎ Le! Karsi-ptan: swift flying (bird) ^ karSift: a fast bird ۱۵531: a bird, magpie 


POK:825, EIV:299 7 3 5 e.e ٣ ie 
Indo-European POK:825, BRT:458 HRN:191 كشكرى)‎ Sas) کشک‎ 


Oku: swift gay» BQT:1659, HRN:191 


کشکرک رجوع شود )14 SES‏ 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
Karš: to drag, pull كشيدن‎ E karš: to pull E kaSkâl: Dervish's cup that is "carried by the shoulder" J کشکوا‎ | 
EIV:243 KLN:735, BRT:456 HRN:191, BQT 


Av/Old Pers Pahlavi Persian 
۱۵۲5۷۵۲: a "circle" of land, country لهس حلقه ای (محدوده ای( از زمين» كشور‎ ۱5۷۵۲: country > keSvar: country كشور‎ | 
BRT:459, HRN:191 BRT:459 BQT:1656, BRT:459 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
Kwel: to move around,turn جا حركت كردن » چرخیدن‎ karš: to pull > keSidan: to pull كشيدن‎ | 


POK:640 KLN:735, BRT:456 HRN:191, BQT 
NOTE- EIV:243 suggests the root "Kars: to pull" for this word 


کعک رجوع شود به: كاك 
Avestan Pahlavi Persian 0 3‏ 
كف (كفج) Kafa: foam à kaf: froth, foam kaf: foam, froth, lather‏ 
كفجليز NOTE- This is cognate with Sanskrit "kapha" MON:2997 kafé-liz: 2 for removing scum or foam from liquids‏ 
تودراين جوشش جو معمار منى 
كفجليزم زن كه بس خوش ميزنى (مولوى) 
BQT, MON‏ 


HRN:192 


NOTE- IEC:481 derives Persian "kofc: ladle" from Indo-European root "Kauks: bowl" 


كفتر رجوع شود به: كبوتر 
فتن رجوع شود به: کاو يدن 
كفج رجوع شود به: کف 
JA <2 à‏ رجوع شود به: كف 
ASS‏ 


Indo-European Persian 
| Kakka: to defecate ريدن‎ — kekeh, kaka: excrement ككه‎ 


POK:521 ARN:409, BQT NOTE- Sanskrit cognates are "cack" and "kaknas" 


Indo-European Greek Persian كل‎ 


(Skel: bent, curved  هديمخ‎ p» skhelos, kellos: crooked kol: crooked کل‎ 
POK:928 WLD:597, OEW:363 بدانگه كه كيرد جهان كرد و ميغ‎ 

US‏ يشت چوگانت كردد ستيغ (بوشکور) 

WLD:597, HRN:192, 2 


A 


رجوع شود به: کچل 
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كلاغ رجوع شود به: ورغنه 


Indo-European Pahlavi Persian كلاه‎ 
| Kel 2: to cover اج پوشاندن‎ kulâf: cover, hat E kolâh: nat كلاه‎ | 


POK:553 HRN:192,193, HUB:88 BQT, PLA:233 


helmet هم:‎ 


Indo-European Pahlavi Persian 
| Kel 2: to cover پوشاندن‎ H kurpak: shelter, hut a kolbeh: hut کلبه‎ | 
POK:553 HRN:192,193, HUB:88 BOT, PLA:233 


Indo-European Old Persian Persian 
| Koro: war, army, a large crowd جنگ» ارتش» سپاه‎ E kâr, kâra: war, army, people - kalanjâr: fight, guarrel كلنجار (كالنجار)‎ 
POK:615, IEC:536 POK:615, KNT:175 BQT, HRN, MON 
p le 
رجوع شودبه: کلنگ‎ AS 
Indo-European Persian € کل‎ 


| Kel 3: to strike, cut, stab خنجر زدن» بریدن‎ > kaland, kolang: spade كلندء کلنگ‎ 
POK:545 MON:3037, IEC:464 


calamity هم:‎ 


Indo-European Persian 
| Kreu: icy or solid سرد« منجمد‎ —— kolüx: clump كلوخ‎ | 
POK:621, KLN:252 IEC:562, MON:3040 


Indo-European Avestan Persian 
Kreu: icy or solid xrü, xrüm: bloody flesh ? 
xrüra: bloody, cruel 


xrüma, xrüta, xrus: dreadful 
xrüZdra: heart 


POK:621, KLN:252 


POK:621, KLN:377 


Indo-European Persian 
| Kaput, Kapolo: head, cup هام سس کاسه‎ kalleh: head که‎ | 


POK:529-530 ARN:411 POK:529-530 suggests Phalavi "kapârak: cup" as a cognate 


Indo-European Greek Persian 
| Klêu: nook, peg used to lock doors چا قلاب» قفل‎ kleidos: «ey ES kelîd: key كليد‎ | 
POK:604 AHD BQT:1687, FVQ:268, ARK:236 


Indo-European Av/Old Pers 
| Kamma: ittie, small جا ناجيزء کوچک‎ kamna, kamnó: ۷ : Ji كم (كمين)‎ | 
WLD:601, IEC:1044 WLD:601, KNT:179, IEC:1044 BQT:1689 


Indo-European Persian 3 


Kam 2, Kamp: to bend, also a cavity, vault kamara: waist, belt, also a vault kamar: waist, belt 
-— : chamber هم:‎ 
خم كردن» حفره‎ POK:524 

POK:524,525, EIV:229 


kamrá: a room with high ceiling, also a stable 


كمرا رجوع شودبه: كمر 


Indo-European Persian كمنا‎ 
Kam 1: torestrain جام محدود کردن‎ kamand: halter كمند‎ 


IEC:466 IEC:466, MON:3076 


کمین رجوع شود به: کم 


کنار رجوع شود به: كران 


Indo-European Persian 5 3 
Kung: comer گوشه‎ — konj: corner, hunchback كنج‎ i 


1EC:588,1635 1EC:588,1635 
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کند ۲ 


کند۲ (کنداور) 
کندی 
بزیر اندرش AG)‏ شاوران 


دلاور 


دلیران و گردان و کنداوران (فردوسی) 


MON:3088 


گند۲ 


رجوع شود به: 


Persian 


kundurük: sandalwood و‎ kondor: incense کندر (جُندلء چُندن)‎ 


SIN:585 SIN:552,585, BQT, MON 


Persian 
kandan: to aig 


house kandak: places dug out in a house 


kandâ: bee hive 


HRN:194, BOT:1707, SNS:8,155 


BOT, HRN:186, FVF:593 


رجوع شود به: كندن 
رجوع شود به: کند۲ 


Arabic 
kanz: treasure 


Persian 
kanz: treasure 


3$ 


FVQ:251 MON:3096 


a castle wall 


کنگره۱ 


1۴۶0:1632, 2 


Persian 
M kongereh 2: congress کنگره۲‎ 


0 MON:3102,3212 


Persian 
kanand: a tool for tilling earth کتند‎ 


برگیر گنند 9559 تيشه و ناوه 
تا ناوه کشی» خار زنی گرد بیابان (خجسته) 
MON:3102‏ 


كندن 


BQT, HRN:186, FVF:593 


Persian 
M kaniz: maid كنيز‎ 


FSF:275, HRN:194 BQT:1715, HRN:174 


kond 2: a strong fighter, hero 


kantan, xandan: to aig 


Persian 
kandan: to aig 


Pahlavi 
kanik, kaniCak: young girl 


Indo-European Persian 
Kund: blunt, stocky, rough رک » تنومند » خشن‎ — kond 1: au/ کندا‎ 


1EC:588,589 IEC:588 


Sanskrit 
kunthah: strong 


Indo-European Persian 
Kund: blunt, stocky, rough 


courage‏ :0001 | ووو و1۳50 رک » تنومند » خشن 


1EC:588,589 


Sanskrit 


kandrak: shining 
درخشیدنء سفيد بودن‎ kundruka: sandalwood 


POK:526 POK:526 


Indo-European Pahlavi 


Kand: to shine, to be white 


Av/Old Pers Pahlavi 


kan 1, xan, gan: to dig dirt 
out and mound it up, build 


Indo-European 
Ken 2, Gwhen 3: to dig 


kandak: a dug-in‏ كندن 


POK:491, HRN:194, BRT:583, 
EIV:232, POK:534 


Parthian 
Gzn: treasure 


Pahlavi 
ganj: treasure 
NOTE- FVQ claims it is possibly borrowed from a Median root 


گنج 


SOD:182 
BQT:1841, FVQ:122 


Indo-European Sanskrit Persian 


| Kar 1: hard سخت‎ nd kankarta: fortified, armor M kongereh: battlement on 
POK:531, IEC:1056,1632 POK:531, IEC:1632 


Indo-European Latin French 


| Gredh: towak go قدم زدنء رفتن‎ Ly! gradi: to wak grade, congres 
pogase (gradus: step AH 


POK:456 


Pahlavi 
kantan, 
xandan: to dig 


Av/Old Pers 


kan 1, xan, gan: to dig dirt 
out and mound it up, build 


Indo-European 


Ken 2, Gwhen 3: 
to dig 


ous 


EIV:232, POK:534 


HRN:194, BQT:1707, 
SNS:8,155 


POK:491, HRN:194, BRT:583, 


Avestan 
kan 2, kaine, kainin, kaimyâ: young 7 
kan-yâ, kain-ika: smal woman 


Indo-European 
Ken 1: young, fresh 


1 


۲۱۴:563, 0 


جوان» تازه 
POK:563‏ 
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Indo-European Avestan Persian 

Kwo: stem of interrogative and relative ۵ , ka 1 " kü " ۱۵-2 ۳ ka-hya: who, which, where? ٢یک‎ » کدام» کی‎ eS » کو‎ 
ka 3: how? 

kam 1, kam-cit, katama: which?‏ | | ريشه ضمایر سئوالی و نسی 


Pronouns 
BQT:672 


POK:644,646, AHD | Kat: whether 
ka-da, ka-tha: when? 


katara: which of the two? either 
POK:644,648, BQT:1748, HRN:196 


Indo-European Pahlavi Persian 
| Kau 1: to strike, beat 02) > kôftan: to pound, crush b kübidan: to crush, pound, smash كوبيدن (كوفتن)‎ | 
POK:535, WLD:331 ARN:416 ARN:416 


Indo-European Indo-European Persian 
| Wer 2, Kwermi: to turn, bend چرخیدن» خم شدن‎ E Wropal: club, mace جإ‎ kipâl: mace, club (Joss) کوبال‎ | 
POK:1142-1157, POK:649 IEC:1596 IEC:1596, MON:3109 


Indo-European Avestan Persian 
| Kut: smal, short کوچک: کوتاہ‎ p ku, kva, kutaka: smal kütàh: short کوتاہ‎ 
12:594 | kvataka, kautaka: chil kadak: من‎ — «$355 
küCak: small کوچک‎ 
BQT, IEC:594 


HUB:89, HRN:194, 4 


Indo-European Indo-European Persian 
Sku: to cover يوشاندن‎ M Kut-no: cover, shell M kûÛČ: household, family, tribe كوج‎ 


POK:952,953, IEC:1193, AHD:1540 POK:952,953, IEC:1193, AHD:1540 1EC:594,1193, MON 


کوچک رجوع شود به: کوتاه 


Indo-European Indo-European Avestan Persian 3 كو‎ 
GWOU: cow, ox, bul — 96 IM Gwôu: dung M gutha: aung goh: aung 


KLN:364, POK:483 AHD:1520, POK:483 POK:484, HRN:211 | CUA: fertilizer 
BQT, HRN:211 


کودک رجوع شود به: كوتاه 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian كو‎ 
| Kûr: dark, bind تاریک» سیاه‎ E kaurvô: black ES kÓr: blind ما‎ kar: blind كور‎ | J 


1EC:591,1046 IEC:1046 MON:3118 MON:3118, IEC:1046 NOTE- see "Kai-Ko: one-eyed" for another possible root 


Indo-European Indo-European Pahlavi Persian كو‎ 
| Kai: alone تنها‎ > Kai-K0: one-eyed, dark, blind یک چشم نابیناء تاررک‎ > kÓr: blind > kûr: blind کور‎ | J 
POK:519 POK:519-520 ARN:415 ARN:415 
NOTE- see "kûr: blind, dark" for another possible root 


Indo-European Persian " 3 
Ker 5, Kur: eat, fre حرارت» آتش‎ > küreh: fireplace, oven, kiln كوره‎ | carbón 2 
POK:571, IEC:590 IEC:590, MON:3121 T 
كوزه رجوع شود به: كاسه‎ 
۸ h 
399 کوژ رجوع شود به:‎ 


Indo-European Pahlavi Persian کو‎ 
Kaus: to pound, beat کوبیدن» کوفتن"‎ E kôs- to beat, pound جإ‎ kôs: drum  )نديسوك( س | كوس‎ 


EIV:228, POK:535 EIV:228 EIV:228 


کوشش رجوع شود به: كوشيدن 
کوشک رجوع شود به: كوشه 
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كوشيدن (كوشش) 


BOT 


رجوع شود به: 


Arabic Persian 


| کوفټه 


TAD:65 MON:3127 


> küfiyyah: scarf > küflyyeh: scarf 


Indo-European Avestan Persian 
Kau 1: to strike, beat جا زدن‎ kau-kuSati: tries, fights وس‎ kasidan: to try, to fight 


POK:535, WLD:331 SYN:290, WLD:331, SNS:150 


Greek Italian 
سر بالا‎ > kephalê: ٥٠٥ > cuffia: headband, scarf 
TAD:65 


Indo-European 
Ghebh-el: head, top 


POK:423 POK:423, KLN:259 


Indo-European Persian 


| کوکو cuckoo, owl‏ :۱۵۱۵ جا زوزه کشیدن» نوى يرنده با صدای خشن Kau 2: to howl, a raucous bird‏ 


ARN:417 


Persian 
كوه‎ 
كوهان (كوهه)‎ 


BOT, WLD1 


كوهان رجوع شود به: كوه 
كوهسار رجوع شود به: كوه + سراى 


Persian 
kavîz: a measure of capacity for grain 


| كويز (قفيز) 
MON:3010‏ 


Persian 


BQT:197 


Pahlavi 


kah-rupáti: attracting 
straw, amber 


Persian 
kahrobâ: amber 


کھڑیا 


801:938, 1۷:195 


HRN:135 


كهرمان رجوع شود به: قهرمان 
کی ١ء‏ کی٢‏ رجوع شود به: كو 


Persian Y 
kay 1: king (كياء كيان)‎ Y â 
kayos: rich king ۱۵۷۵5: "rich king" كاووس (قابوس)‎ 
HRN:196 BQT, MON, FAF:491,504 
YS كيا رجوع شود به:‎ 
YG كيان رجوع شودبه:‎ 


رجوع شود به: کی٣‏ + خسرو 
Pahlavi Persian‏ 
kis 3: religion‏ 


zi 


HRN:196, BQT:1755, 


MON:3153 


kûh: mountain 
HRN:195 kohân: camel's hump 


MON:3010 


Pahlavi 


Pahlavi 
kay: king 


kés: religious 
belief, religion 
6 


BQT:1755, ۹ 


166:483, POK:434, 535 


Indo-European Avestan Pahlavi 
Gêu 1, Keub, Keup: to bend خم كردن‎ M kaofa: mountain M kOf: mountain 
POK:394-398, POK:588-592 POK:591,592, KLN:391 
NOTE- Compare with root "Kam 2: to bend" 
Indo-European Avestan Persian 
| Gêu 1, Keub, Keup: to bend جا‎ kava: humped > ? | 


POK:394-398, POK:588-592 POK:395,588 
Indo-European Old Persian Persian 
| Gêu 1, Keub, Keup: to bend |ما‎ mountain > ? 
POK:394-398, POK:588-592 KNT:178 


Indo-European Old Persian Pahlavi 
Kap, Cap 2: gras». 093 جنك‎ > kapithe: a box for measuring grain + kapit 
POK:527, HUB:89 


POK:527,EIV 


Indo-European Av/Old Pers 

So: this, that oÑ «y! > ha 2, hô, hau 2, hauv, hya: i that the 

POK:979 POK:979 
Av/Old Pers 

rup,rupâ: to rob‏ اجا شکستن» يوست كندن 

EED:55 


Indo-European 
Leup, Raup 2: to break, peel off 


POK:690. EIV:195 
Sanskrit Pahlavi 


KâCa: straw E kah: straw‏ — كاه 


IEC:1021 HRN:186 HRN:186 


Indo-European 
Kuátos: straw 


Avestan 
kavi: sovereign 


kâvâ-usân: rich king li 


HRN:196, FAF:504 


Indo-European 


Keu 3, Skeu: to watch, see, hear ديدن» شنيدن‎ 


POK:587 


Avestan 


Indo-European 
جا درس دادن» مكلف كرد دن‎ tkaeSa: agreement, teaching 


Kweis, ۵5: to assign, teach 


EIV:30 
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Indo-European Av/Old Pers Persian 
Kars: to drag, pull كشيدن‎ — karš: to pull tîr-kaS: bag for carrying arrows, quiver تيركش )$5 ركش)‎ 


EIV:243 KLN:735, BRT:456 ۱5: distorted form of "tir-kas", quiver Y كيش‎ 
Indo-European Av/Old Pers 


Steig, Teig: pointed, sharp جام نوک دار » تيز‎ tigra: sharp, pointed kis: a quiver-looking island in the Persian Gulf کیش۳‎ 
POK:1016 POK:1016 AHD:326 


کیش۳ رجوع شود به: کیش۲ 


Indo-European Greek Arabic Persian 
Gheu: to pour ريختن‎ |> xymeia: infusion by pouring (mixing) liquids > al-kimya: chemistry > kimiya: elixir كيميا (كيموس)‎ 


POK:447 OEW:124 OEW:124 BQT:1759 
NOTE- KLN, OEW 8 AHD derive the Arabic "al-kimyâ" from the Egyptian "khem: black". See root "Ker 4: black". 


Indo-European Egyptian Greek Arabic Persian 


Ker 4, Kers: black, dirty khem: black xéma: black land, the former name of 1 al-kimiya: the art of kimiya: chemistry, any 


58 Egypt where transmutation was practiced. transmutation rare substance 
BAS سیاه»‎ AHD:30, OEW:182 


OEW:182, POK:573 AHD:30, KLN:45 
BQT:1759 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Kwei 1: to pay back, revenge, punish kây: be punished cy, kyn: hate, hatred ساب‎ hostility كين ) کینه)‎ | 
| انتقام » مجازات‎ c بازپرداخت‎ kaênâ: punishment 
POK:637 POK:637, SYN:826,1447 


EIV:28 POK:637, KLN:1759,EIV 


کیوسک رجوع شودبه: گوشه 


Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian 
Gwei, Jai: tofve زندی کردن‎ E jiva, jita, jva: 9 gayô-maretan: Kiümars: 


perishable life (man) "mortal man" 
POK:467, EIV:222 KLN:1288, POK:467,750, SNS:173, SOD:91 


Indo-European Avestan BQT:1872 
Mer 2: to rub away, harm, die جا فرسوده شدن» مردن‎ mahrka, marathyu: death 


POK:735,970, AHD:1529 POK:735, BQT:1872,1934,1982-6, KLN:1005 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
Wi: part, apart جدا‎ Wi, VÍ, Vi: apart, g-: a prefix meaning apart, against, analyze, etc. 
against -— E as AE ده‎ Niue «a, asi€ idi suis 
POK:1175,1176 مثال: گداختن, گذشتن, گریختن, گزیدن, گستردن, گسستن, گسیختن, گسیل, كشادن‎ 
POK:1175, KNT:204 BQT 
Indo-European Old Persian Persian 
| Wi: part, apart اما‎ visa, vispa: a/ > ? | 
POK:1175,1176 KNT:208 
Indo-European Avestan Avestan Persian 
| Wi: part, apart و‎ viš 3, vit: apart, away, opposite vîtarem: sideways ? 
POK:1175,1176 POK:1175 vitara: further, later, tomorrow, morning 


vithra: separate 


ôithara: /onely 
POK:1176, KNT:208, SOD:73 


Z 
كات‎ 
Old Persian Pahlavi Persian Arabic French Persian ١ 3 
Kaz, Kaz: inexpensive kac, kač: an kaz: inexpensive silk 032: a type of gaze: a loosely gâz: a surgical dressing J 
silk inexpensive silk وود‎ aus و‎ cloth woven cotton 5 يارجه زخم بند‎ 
ارزان‎ edo yl غژ غژغاو)‎ £55) 5$ abre پارچه زخم بندى | |كاز‎ 
رد‎ ewn BQT:1637, PLA:218 Mon:3166 | GAUZE هم:‎ 
Indo-European Pahlavi Persian گاز۲‎ 


Gaz: to bite, string — 02) كاز زدن» نيش‎ — gaz-: to string gaz: bite گاز‎ 


EIV:117 EIV:117 EIV:118 


149 


Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian 
| Gwa: to walk, step — o3) قدم‎ E gam: to come, step > gaman: step ما‎ gam: step كام‎ | 
POK:463,EIV:98 POK:463, KLN:318 POK:463 HRN:11, BQT 


Indo-European Avestan Persian 
| Gwou: cow, ox, bull — 3€ > gàu$, gave, 98۷۵, gao: cow, domestic animal جا‎ 98۷: cow (گوہانء گوساله» گوشت)‎ EJ 
KLN:364, POK:483 KLN:364 SYN:202, BQT:1856, HRN:210, MON 


Indo-European Avestan Persian 


| Géi: to sing, song آوا ازخوا اندن» آواز‎ gà 1: to sing gât: Zoroastrian religious songs كات‎ 


POK:355 gata: song, religious hymn gah: music, tune (e8 گاه۱ (سه‎ 
POK:355, KLN:169 MONG: 1648, MON:3190, KLN:169 


Indo-European Av/Old Pers Av/Old Pers Persian 
Gwa: to walk, step gam: to come, step gât, gâthu, 98۷, gatus: piace, gâh 2: place, position, rank گاه۲‎ 
MET ; : t, th A 
قدم زدن‎ jam, jantu: to go سد‎ HUE: gahváreh: carriage گهواره‎ 


POK:463, EIV:98 POK:463, KLN:318 gâtu-bar: (baby) carriage BOT:1771,1773 
Indo-European Av/Old Pers 


| Bher 1: to carry حمل كردن‎ — bar: to carry POK:463, KNT:183 
POK:128,163, PRT:234, SYN:107 POK:128 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Gweie: to over power, defeat جيره شدن» شکست دادن‎ bl gâ 2: to rape E gâtan: to rape E gâdan: to rape گادن (گاییدن)‎ 
POK:469 POK:470, HRN:197, FFD:70 HRN:197 HRN:197, FFD:70 


Aramaic Persian 
J.b.r: to reunite, join together, force نیرو‎ «O3. بهم آو ردن» وصل كرد‎ gabr: man, referred to Zoroastrians كبر‎ | 
Jabra: powerful, man نيرومند» مرد‎ MON:3193 
KLN:633 NOTE- BQT: 1774 does not agree with this derivation. 


رجوع شود به: گفتن 


Akkadian Avestan Old Persian Persian 
Gassu: mortar كل بنابى» ملات‎ E vicica: mortar, gypsum E gac: chalk E gac: chalk e$ | 


HRN:199 HRN:199 HRN:199 SNS:310 
NOTE- MON and HUB:90 derive the Old Persian "ga" from Arabic "jass" which is, itself, derived from the same Akkadian root. 


Indo-European Av/Old Pers Persian Arabic Persian 
| Gwhedh: to ask, wish, want P ža 3, gad: to wish, beg 0608: beggar kada م‎ takaddi: begging «5355 


كدا POK:488, WLD:673, SYN:1471,‏ پرسیدن» خواستن 
POK:488 BQT, HRN:470‏ 


FVF:565 FVF:565, FVA:349 


Indo-European Avestan Avestan Persian 
| Teku: torun, flow cyêU دويدنء جریان‎ — tak, taka, tac: to run vi-taxti: to melt godaxtan: to smelt گداختن‎ 
2501:1059 4 2501:1059 3 (run apart) NOTE- Compare with derivations from 
Indo-European Av/Old Pers POK:1059 root "Dhogh: to heat" 


Wi: part, apart جدا‎ >| wi, ۷۰۷: apart, against NYB:217, BQT:1777 


POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 NOTE- Teku may be related to "Tek, 136: to reach, receive" 


رجوع شود به: گذشتن 


Indo-European Avestan Persian 
| Dhegh: to heat, bun  ندنازوس گرم کردن»‎ dažaiti: to burn godâzîdan: to melt كدازيدن‎ 


Indo-European Av/Old Pers vi-daz: to melt NOTE- Compare with derivations from root 


Wi: | v - - "Teku 1: to flow, run" 
| |. part, apart o — WI, VI,VI: apart, against NYB:217, KLN:404 


POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 MON:3199, BQT:1777 


رجوع شود به: گذشتن 
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Avestan Persian 


gozastan: to pass, cross 


گذشتن (گذرء گذارء گدار) 


vi-tar: to go further, cross 


POK:1175, KNT:204 POK:1176, HRN:199,203 


tar: surpass BQT 


POK:1075, KLN:1639 


Persian 
gar 1: mountain گرا‎ 
كرشاه (گرشاء كلشاه)‎ 


MON, SNS:318 


SNS:318 garsah : “king of mountains" 


Persian 
+ gar 2: a suffix meaning worker or doer  )رگنھآ(‎ Y كر‎ | 
BQT 


Persian 

gar 3: scab on skin (causing baldness) Y كر‎ 

gargen: one who has scab, bald o$ کرک‎ 
HRN:200, BQT:1779, MON:3211 


MON:3211 


Persian 
وراز (گراز)‎ 


MON, HRN:200, BQT:1780,2263 


Persian 
gorázidan: to walk proudly, stride كرازيدن‎ 
نوازنده بلبل به باغ اندرون‎ 
كرازنده آهو به راغ اندرون (فردوسى)‎ 
HRN:200, BQT:1781 


Pahlavi Persian 
gar-àmik: revered, respected M gerâmî: dear, respected 


ais 


MON:3214 MON:3214, IEC:376 


Persian 
كران‎ | 


ARN:426 BQT:1781, MON:3214 


Pahlavi Persian 
جا‎ grây: to lean toward E grâyîdan: to be inclined گراییدن‎ | 


FFD:71 FFD:71, BOT:1783 


Pahlavi Persian 


E gord: strong, hero گرد (گردان» سرگرد)‎ | 


BQT:1786 HRN:200, BQT:1786, IEC:307 


Id Pers Persian 


P» gerd: round P 


KLN:1703, ISS:223, KNT:207 HRN:198, 201, BOT 
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wi , vi: apart, away, opposite 


Pahlavi 
M gar 1: mountain 


Av/Old Pers 
ساختن» تشكيل دادن‎ > kar 2, kara 1: to work 


7157, HRN:80, SYN:628, EIV:237 


Pahlavi 
جا يوسته روى يوست حيوانات‎ gar 2: scab 


۷۵۸۲82: boar جا‎ vorâz: boar, also a bold and strong person 


gouru: heavy E garán: heavy, expensive E gerân: heavy, expensive‏ > سنگین 


POK:456: FFD: 71 


BQT:1786, HUB:91 


Indo-European Av/Old Pers 
[wi part, apart جدا‎ 


POK:1175,1176 
Avestan 


taro, tarya, 


Indo-European 
Ter 1: to cross over, surpass, overcome 
عبور کردن ء غلبه كردن‎ 
POK:1075, KLN:1639 


Indo-European Avestan 
| Gwer 4: mountain  ہوک‎ M gairi: mountain 


POK:477 POK:477, KLN:374, SYN:25 


Indo-European 
| Kwer, Kar 2: to make, form 


POK:641, EIV:236 NYB. 


Avestan 
| Garenu: scab on animal skin 


BQT:1779 


Avestan Pahlavi 
Varáza: boar (animal) گراز‎ 


NOTE- Cognate with Sanskrit "varáha" 
MON:3212 


BQT:1779 


Indo-European Sanskrit 
| Wreg: to push, drive هل دادن « راندن‎ M vraj: to walk, go 


POK:1181 POK:1181 


Avestan 


gar 2, gard: to 
call, cry, pray 


Indo-European 


1 


POK:478 


Gwer 2: to praise, welcome, sing 
خوش آمد گفتنء آواز خواندن‎ 
POK:478 


Indo-European Avestan Pahlavi 
| Gwer 1: heavy 


POK:476 POK:476 


Indo-European Av/Old Pers 
| Gredh: 0 walk 9 قدم زدن» رفتن‎ + gra: to lean toward 
POK:456 


Indo-European Old Persian 


| Gurdos 1: brave, proud  رورغم شجاع»‎ Ly Vtra, Vurt: hero ما‎ gort, gurt: hero, strong 


IEC:307 


Indo-European Av/O 


| Wer 2, Kwermi: to turn, bend چرخیدن, خم شدن‎ E varet, wars, vart: to turn 


POK:1142-1157, POK:649 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
Wer 2, Kwermi: to turn, bend جام چرخیدن» خم شدن‎ varet, wars, vart: to turn | gard: dus گرد‎ | 
POK:1142-1157, POK:649 KLN:1703, ISS:223, KNT:207 HRN:198, 201, BOT 


رجوع شود به: ‏ جرد 


رجوع شود به: گردا 


رجوع شود به: گردیدن 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Wer 2, Kwermi: to turn, bend چرخیدنء خم شدن‎ E verdeka, veredka: kidney جا‎ gurtak: kidney جا‎ gordeh: kidney  ہدرگ‎ 
POK:1142-1157, POK:649 POK:1157 MON:3255 MON:3255 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Wer 2, Kwermi: to turn, bend جا چرخیدن» خم شدن‎ varet, wars, vart: to turn gardidan: to turn . گردیدن (گشتن)‎ 


POK:1142-1157, POK:649 KLN:1703, ISS:223, KNT:207 | gardan: neck كردن‎ 


٧ 


HRN:198,201, BQT:1820,1787, 5 
Indo-European Avestan Persian 
(Wer 2, Kwermi: to turn, bend urvisyeiti: turns ? 


Varep: to mark 


a-vareta: a valuable object 
KLN:1752,1755, POK 


POK:1142-1157, POK:649 


Indo-European Iranian Avestan Pahlavi Persian 


| Weg 2: to be lively, strong سرزنده و قوی بودن‎ vâz, wâz: power, Vazra: a club جا‎ ۷۵۶۲۰ a club جا‎ 0012: a club گرز‎ | 
largeness or rising. 
POK:1117 POK:1117 HRN:202 BQT:1793 
AEF:201, IEC:1499 


Indo-European Avestan Persian 
| Gwer 2: to praise, welcome, sing خوش آمد گفتن» آواز خواندن‎ gar 25 gard: to call, cry, pray garzmán: Sky ou | 


Indo-European Avestan OE garó-demána: house of prayer, sky BQT:1793 


| Dem: house جا خانه‎ demâna, nmana, man: house POK:478 
POK:198 POK:199, KNT:302 


Indo-European Persian 
| Garz 1: to bite, sting — 03) گاز گرفتن» نيش‎ garzeh: mouse, also a type of snake گرزه‎ 
EIV:106 آهو از دام اندرون آواز داد‎ 
پاسخ گرزه بدانش بازداد (رودک)‎ 
EIV:106 


Indo-European Avestan Persian 
| Gwel 1: to throw, reach پرتاب کردن» رسیدن‎ gar 4: to throw gar-zin: weapon to be thrown, arrow گرزین‎ 


POK:472 POK:472, KLN:143 MON, EIV:108 
Indo-European Avestan 


| Ghei 2: to propel ہے جلو بردن‎ 23603 1: weapon 
POK:410,424 POK:424, KLN:666, SYN:1384 


رجوع شود به: كرسنه 


Indo-European Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


Wel 2, War: to tear, wound, Wela: plucked off =p varesa: hair جا‎ vars: curly hair vares: a string used in Zoroastrian 


plunder (wool) ceremonies 
POK:1139 HRN:202 


ویس (وريس) 
curly hair, braided hair Yos X‏ :0015 
POK:1144, EIV:208 MON, SNS:285, BQT, KLN:856‏ 


POK:1139‏ پاره كردن» زخمى کردن» غارت كردن 
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Indo-European Old Persian Pahlavi Persian 
| Wars: to be hungry اها گرسنه بودن‎ ١/153: hunger گرسنگی‎ gursak: 7 gors 1: hunger گرس۱‎ 
EIV:423 BQT:1794  |gursakíih: hunger goresneh: 7 گرسنه‎ 
BQT:1794 gosneh: hungry گشنه‎ 
580۲:1794, HUB:92, EIV:423 


Indo-European Avestan Persian 


| Kerk: thin, slender ,£9 «S6 keresa: thin, little " Garsîvaz: "with little resistance" گره سيوز‎ | 


POK:581 keresa-vazda: with “little power" 
POK:581, BQT:1795, KLN:672 


BQT:1795 


Indo-European Avestan Persian 
| Kerk: thin, slender لاغر‎ « $56 keresa: thin, 6 Garšâsp: "with lean horses" گرشاسپ‎ | 


Indo-European Avestan ون‎ keresa-aspa: with "lean horses" BQT:1795 


Ekwos: horse اسب‎ | aspa: horse 1 POK:581, BQT:1795, 2 
POK:301 POK:301, BQT:1819 


گرشاه رجوع شودبه: گرا 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
Ghrebh 1: see جا گرفتن‎ grab: to grab اما‎ 6 to grab, take (2$) گرفتن‎ | 
POK:455 POK:455, SOD:237 BQT, EIV:121 


NOTE- SNS:322 claims that Persian "gero: collateral" is derived from "garîveh: neck" meaning to accept responsibility. 


Indo-European Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Wel 2, War: to tear, wound, plunder E tearing animals, wolf M vherka, vehrka: wolf M gurg IM gorg: wor. ŚŚ 
پاره کردن» زخمى کردن» غارت كردن‎ 
POK:1144, EIV:208 


KLN:1750 KLN:1750, SOD:423 HRN:202 BQT:1797 


Indo-European Indo-European Old Pahlavi Persian 


Wel 2, War: to tear, wound, plunder WIkwo: tearing varkana: vurkân, gorgân: wolves, gorgân: a city in 
کرد دن» زخمی كرد دن» غارت كرد دن‎ sb animals, wolf wolf land name of a city in north east Iran north east Iran 
; گرگان‎ 


POK:1144, 6 KNT:206 KNT:206, BQT:1798 
KNT:206 


YS sa رجوع شود‎ 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian é 
Gwher: warm ex > garema: warm - garm: warm b garm: warm گرم‎ | 
POK:493 POK:493, KNT:183 ARN:432 HRN:203, BQT:1800 

E 


3 رجوع شود به: گرفتن 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Wel 1: to wish, desire آرزو كردن‎ Ly var 2, ver 1, varena: to wish > varavistan: to believe > geravîdan: to believe گرو يدن‎ | 
POK:1137 POK:1137 BOT:1316,1303 BOT, HRN, MON 


كروكر رجوع شود به: كريستن 


Indo-European Sanskrit Old Persian Pahlavi Persian 
Ger 1: crooked, curved, round object ناصاف خمیده گرد‎ Lp! granth: ۶ gratha: «not, tie groh: group gorüh: group 


Grath: to tie (a knot) گره زدن‎ POK:386,Elv:122 | gravatha: assembly, گروه‎ 


group 
POK:385, EIV:122 
BOT:1803 


Indo-European Old Persian Pahlavi Persian 
Ger 1: crooked, curved, round object ناصاف خمیده گرد‎ gratha: «not, tie ج‎ grih: knot ج‎ gereh: Knot كره‎ 


Grath: to tre (a knot) گره زدن‎ 801803 EIV:122 BQT:1803, MON:3280 
POK:385, EIV:122 
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كريوه 
گریبان 


SYN:233, BQT 


Persian 
gorixtan : to flee 


كريختن (كريز) 


POK:669, 801, AEF:373 


رجوع شود به: كريختن 


كريستن (كريه) 


EIV:111 


Persian 
garîveh: neck, also a hilly land 


garîbân: collar 


POK:475, BOT:1807 


Avestan 


۷-۲3٥5: /eave 
away, run away 


Pahlavi 
v-rextan: run away 


BOT, HRN:141,203, FVO:46, 
POK:669, FFD:72, SNS:115 


SOD:11 


English Persian 
grease 


KLN, AHD 


| كريس 


grîs: grease‏ ج 


Pahlavi Persian 


garez: to complain — gry: to weep ها‎ gerîstan: to cry 


POK:351, EIV:111 


EIV:111 


NOTE- see "Gwer?2: to praise" for a different suggested root 


كريستن (كريه) 
گروگر 


HRN, BQT, ۷ 


Persian 
gerístan: to cry 


garogar: God 
POK:478 


NOTE- see "Gal: to cry" for a different suggested root 


رجوع شود به: كريستن 


Persian 


gozárdan: to do, 
translate 


گزاردن (كزارش) 


MON, BQT, FFD:73 


زارش رجوع شود به: گزاردن 
و 

9 

زند رجوع شود به: گزیدن 


0 ozidan: "choose apart" 


گزیدن (كزينش) 


BQT, FFD:75 


Persian 
> gariveh: neck, also a hilly land 


گریوہ 


SYN:233, BOT 


Avestan 


car, Câr: to move around, 
also an open field 


Pahlavi 


wizárdan: to do, 
translate 


Wi-Câr: to ao 


BQT:635, FFD:73 


Persian 
جا‎ gazar: carrot nd | 


IEC:287, MON:3306 


Avestan 
vi-Cay, vi-kay: 
choose apart 


Persian 


POK:1175, KNT:204 


NYB:217, FFD:75 


POK:637,638 


NOTE- see "Kwer: to make" for another possible root 
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g rîvâ: neck, also a hump 


g rîvâ-pan : protector of neck, collar 


gar 2, gard: to call, cry, pray 
garo-gar: fu/filler of prayers, God 


POK:475, BOT:1807 


wi , vi: apart, away, opposite 


o kay 2, kaes, Cay, Ci 1: to prepare 


Indo-European Avestan 
Gwer 3: to swallow قورت دادن‎ 


Av/Old Pers 74 


Pa: to guard 


Indo-European 
Pa: to protect, feed 
حفاظت کردن» غذا دادن‎ 
POK:787,842, SYN:103 


HRN:41,72, KLN:114, 
AHD:1532 


Indo-European 
| Leigh 2, Raič: 0 leave ترك كردن‎ 


Indo-European Av/Old Pers POK:669, EIV:307 


Wi: part, apart جدا‎ > Wi, VÍ: apart, away, opposite 


POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 


Latin Old French 
E Crassus: fat, oil 


AKD:60 


Akkadian 
| Kiru: wax موم‎ 
KLN 


Indo-European Avestan 
Gal, Garz 2: to shout, complain, cry 
فریاد زدن» شكايت كردنء ناليدن‎ 
POK:351, 1 


Indo-European Avestan 


Gwer 2: to praise, welcome, sing 
خوش آمد گفتن» آواز خواندن‎ 
POK:478 


Indo-European Avestan 
Gwer 3: to swallow قورت دادن‎ > griva: neck, also a hump 
POK:474 


Indo-European 
| Kwel: to move around,turn حرکت كردن » چرخیدن‎ 


Indo-European Av/Old Pers E 


| Wi: part, apart |o > Wi, VÍ: apart, away, opposite 


POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 


Indo-European 
Gogel: «nob, tapering object 


دستكيره » جسم مخروطى 


IEC:287 


Indo-European Av/Old Pers 


(Wi: part, apart جا جدا‎ 


POK:1175,1176 
Indo-European Avestan 


Kwei 2, Cai: to pile up 
روى هم ريختن يا جيدن‎ 
POK:637,EIV 


۳ 


Avestan 
Câra: to mediate 


Persian 
g ozîdan: to choose 


گزیدن (كزير» ناكزير) 


BQT:1813, HRN 


C: 
E 


vi-Cir: to find a choice, judge انتخاب كردن‎ 


vi-kay: to set apart, choose 


NOTE- cognate with Sanskrit "vi-cay: to choose" 


POK:641, BQT:1813 


Avestan 


Zata, jan., jaiti: to ^it, harm, 
bite 


Persian 
gazidan: to sting 


گزیدن )455( 


HRN, BQT, FSF, EIV 


vi-jainti: to sting, harm 


POK:492, HRN:204, BQT:324, 


Persian 
gast: Pad, ugly 
جه عاشق باشد اندر عشق» جه مست‎ 
كجا بر چشم اونيكى بود گست (ويس و رامین)‎ 
MON:3314, SYN:1024 


MON:3314 


Avestan 
vi-stá-ka: standing against, harsh 


Persian 
^ gostax: "hard mannered" كستاخ‎ 


POK:1009,1011, KLN:1508, HRN:205 HRN, BQT 


Pahlavi 
vi-startan: to spread out 


Persian 
gostardan: to spread 


گستردن 


BQT, SNS, FFD 


BQT:278,1816, HRN:205 


KLN:1522, FFD:73 


رجوع شودبه: گسیختن 


Avestan 
sari, sari, said, sid: fragment 


Persian 
gosixtan: cut apart 


3 يختن 
گسستن» گسیل 


HRN, 81, 7 


Wi-sis, ۷-9360 ۰ cut apart, send away 


POK:578,920,947 


Old Persian 
gas: happy 


كش 

همانا برآمد یی باد خوش 

ببرد ابر و روی هوا کرد كش (فردوسى) 
EIV:471‏ 


Pahlavi 
viSâtan: to open 


Persian 
gosâdan: to open 


كشادن 


BRT:1801, HRN:205, 
FFD:74, EIV:136 


Av/Old Pers 
sâ 1, hâ 1, hây: to tie 


BOT:1818 


wi-sâ, vi-hây: untie 


POK:891,892, BRT:1800, 
FFD:74, EIV:136 
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Pahlavi 
gasta: offensive, evil M gasta: ugly 


Star 1: to spread, throw 


Wi-Star: to spread apart 


Indo-European 
| Kwer, Kar 2: to make, form 


ختن» تشكيل دادن 


POK:641, EIV:23! 
Av/Old Pers Bue 


wi " vi: apart, away, opposite 


Indo-European 
| Wi: part, apart جدا‎ 


POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 
NOTE- see "Kwei 2: to pile up" for another possible root 


Indo-European 
| Gwhen 2, Jan: to strike, hut زدن» آزردن‎ 


POK:492, EIV:222 
Av/Old Pers 


wi , vi: apart, away, opposite‏ جا 


Indo-European 
Wi: part, apart جدا‎ 


POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 


Indo-European Old Persian 


Gwedh: to injure, destroy 


3 ,5۷۱۱:1024 زخم زدن» خراب كردن 


POK:466 


Indo-European 
(Sta: tostand ایستادن‎ 


K:1008,10 
Av/Old Pers E 


Wi ۳ ۷۸ apart, away, opposite 


Indo-European 
| Wi: part, apart جدا‎ 


POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 


Indo-European 
| Ster 1: to spread, throw پخش کردن» يرت كردن‎ 
POK:1029, EIV:263 
Indo-European 
Wi: part, apart جدا‎ 


POK:1175,1176 


Indo-European 

| Ker 2, Sker 2: to cut, separate, tear بریدنء پاره كردن‎ 

AHD, POK:920,926,930,931,941, IEC:640,1155 
Av/Old Pers 


wi , ۷ apart, away, opposite 


Indo-European 
| Wi: part, apart جدا‎ 


POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 


Indo-European Avestan 
Ghers, 653۲5: to be delighted شاد"‎ ^ 2315: happy 


POK:445, EIV:471 EIV:471 


Indo-European 
| Sai, Hai: to bind, tie EN 
POK:891, POK:977, KLN:1448, EIV:135 
Av/Old Pers 
wi ۶ ۷ apart, away, opposite 


Indo-European 
Wi: part, apart جدا‎ 


POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 


Persian 


M goStásp: with gray (old) horses 


BQT, POK:1082, KNT, HRN:206, AEF:324 


z 
رجوع شود به: گردیدن‎ 
Persian 
gosn : gosan: male, strong, husband, big, wide 
gosni: insemination 
سايه بر پیش آب‎ GAS درختی‎ 
نهان گشته زو جشمة آفتاب (فردوسى)‎ 
BOT, HRN:206, FSF:297 


Persian 
Gosnasp: "with strong horses" 


كشنسب (كشناسب) 


MON:3329 BQT, HRN:206, FSF:297 


رجوع شود به: گرسنه 
رجوع شود به: كشن 


Pahlavi Persian 
goftan: to say 


FFD:75, MON:3333 | gap: gossip 


Persian 


Jô «Js «J$ gol: flower 13 


SKT:454,‏ ولغونه 
^HD:129,1550‏ 
BQT:2290, 9‏ 


NOTE- This pronunciation change took place in early ASkânî era. 


رجوع شود به: کل Wt‏ 
رجوع شود به: گرا 
رجوع شود به: كل +شن 


Persian 


vušn, gushn: male 


0 uSn-asp: (with) male horses 


Old Persian 
Gheu-bh: to speak جا‎ gaub, gub: to speak M guftan: to tell 


KNT:182 BQT:1821, FFD:75, KNT:182 


Pahlavi Persian 
val, vel, vol: flower, rose 


valáüneh: (red cheeks), facial powder 


Avestan Pahlavi 


Indo-European Avestan Avestan 


EkWOS: horse اسب‎ M 3503: horse ها‎ vista-aspa: (with) gray or old horses 


POK:301 POK:301, BQT:1819 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi 


Ersen: ejector of semen, male arsan, varesna: vusn, 
male, man, hero gushn: male 


دفع كننده منى » نر 


POK:335 POK:336, AHD:1480, MON:3329 


SOD:414 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi 
Ersen: ejector of semen, male arsan, varesna: 
$ ec male, man, hero 
دفع كننده منى » نر‎ 
POK:335 POK:336, AHD:1480, 
Indo-European Avestan SOD:414 


Ekwos: horse اسب‎ — aspa: horse 
POK:301 POK:301, BQT:1819 


Indo-European Indo-European 


Ghu 1: to call for help, appeal 
کمک خواستن‎ 
POK:413 


Indo-European Av /Old Iranian 
Word: t^orn, flower wrda, varedha: vardâ, vard, 
كل‎ TE rose vart 


KLN:1357, SYN:527 KLN:1357, BOT:1822 


Indo-European 


| Gwer 3: to swallow قورت دادن‎ M gar 3: to swallow, devour | Gu throat M galt: throat گلوء گل‎ 
4 


HRN:207 POK:474, BQT:1832, 
NOTE- Compare with "gal: mountain" from root "Gwer 4". 


ag 
m 


POK:361, MON:3382, BQT:1861 


Avestan Pahlavi Persian 
03162: to complain M gilak: complaint ^ geleh: complaint كله‎ 


BQT:1832 BQT:1832, EIV:111 


156 


garah: throat 
POK:474, KNT:199 


POK:47: 


Indo-European Old Persian Persian 
| Gwer 3: to swallow جا‎ gar: to devour اجا‎ ? 
POK:474 KNT:199 


Indo-European Persian 
| Gel 1: to form into a ball, stick together گوله کردن‎ Lp! gulleh: bar 
POK:357-364, SYN: 908, IEC:303 | goluleh: ۶ 


NOTE- Sanskrit form is "gula: ball". 


Indo-European 
Gal, Garz 2: to shout, complain, cry 
فرباد زدنء شكايت کردن» ناليدن‎ 
POK:351, 1 


POK:351, EIV:111 


کمرک 


commerce هم:‎ 


Persian 
E gom: /ost, missing 
EIV:257 


d 


EIV:258 


Avestan Persian 


vi-mar: designate (off) ^ gomárdan: designate (گماشتن)‎ ox u$ 


MON, KLN:961, FFD:64 HUB, HRN, BQT, EIV 


رجوع شود به: گماردن 


Avestan 
vi-manah: to think apart, guess 


Persian 


گمان gomên: thought‏ جا 


POK:726, BOT BOT:1949, 2316, HRN 


Turkish 


gumrook: 
customs fees 


Persian 
gomrok: customs duties 


كمرك 


MON:3392, 4 


Portuguese 


comercio: 
commerce 


MON:3392 MON 


Avestan 
a-minaSti: to mix, mixed 


Persian 
gomixtan: to mix up, urinate 


vi-maik, vi-minasti: bad 
mix, urine 


gomiz: urine 


POK:714, BQT:1835 


Pahlavi 


vinâs, vinâh, gunah: 
destruction, sin 


Persian 
gonah: sin گناہ‎ 
BOT:1836 


BOT:1836, SNS:282 
KNT:192,193 


Persian 


MON:3396, BOT:1836 


Persian 
ganj: treasure 


كنج 


BQT:1838,1841 
BQT:1841, FVQ:122 


Persian 


MON:3392 


Old Persian 
nath: perish 


vi-nath: injure, harm 


POK:396 


Indo-European Avestan 


| Mai 2, Mei 6: to harm, reduce زدن‎ obj اجا‎ mito: damaged, lost 


EIV:258, POK:711 


Indo-European 
| Mer 1, Smer, Hmar: to remember بياد آوردن‎ 


POK:969, EIV:137 
Av/Old Pers 


wi , vi: apart, away, opposite 


Indo-European 
| Wi: part, apart جدا‎ 


POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 


Indo-European Avestan 
| Men 1: to think فك ر كردن‎ => manah: mind, manners 


POK:726 POK:726,727, BOT 
Av/Old Pers 


wi , vi: apart, away, opposite 


Indo-European 
| Wi: part, apart جدا‎ > 


POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 


Latin 


merx, comerx: 
merchandise 


Italian 


commerci 
commerce 


POK:739 


Indo-European 
Merk: to take, grasp 


گرفتن 


POK:739 


Indo-European 
| Meigh 1: to sprinkle, urinate — 03$ پاشیدن, ادرار‎ 


POK:712-714, AHD 
Av/Old Pers 


wi , vi: apart, away, opposite 


Indo-European 
| Wi: part, apart جدا‎ 


POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 


Indo-European 
| Nek: to destroy خراب كردن‎ 


Av/Old Pers pO Se 


Wi, ۷۱,۷۱: apart, against 


Indo-European 
(Wi: part, apart جدا‎ 


POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 


Indo-European Pahlavi 


| Gêu 1, Keub, Keup: tobend خم كردن‎ E gumbat: dome > 00030: dome 


POK:394-398, POK:588-592 


Parthian Pahlavi 


Gzn: treasure گنج‎ =| ganj: treasure 
NOTE- FVQ claims it is possibly borrowed from a Median root 
SOD:182 


Indo-European Pahlavi 


| Wiač: to contain محتوى بودن‎ — Winj: to be contained = gonj: volume گنج (گنجایش گنجیدن)‎ | 


EIV:434 


p 


رجوع شود به: گنج 
رجوع شود به: گنج 


Persian 


كُند 


ARN:443 


POK1130, EIV:434 EIV:434 


Indo-European Pahlavi 


Gong, Geng: jump bak تودهء‎ ES gund: tumor, testicle + gond: testicle, tumor 


ARN:443 


POK:379-380 
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Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Gwedh: to injure, destroy زخم زدن» خراب كردن‎ =p gantay, ganti, gainti: bad smell gandag: stinking gand: stink گند‎ 


Eva; |gandidan: toro گندیدن‎ 


POK:466 POK:466, SYN:1024 
BQT:1841, HRN:208, SYN:1179 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Ger 2, Grnom: to become ripe, grow old. Also means grain Gantuma: wheat گندم‎ gantum: wheat gandom: wheat 
NOTE- Cognate with Sanskrit 
COME رسيدنء پیر شدن. همجنين‎ "pódhüma". HRN:209, ARN:444 گندم‎ 


POK:390-391, AEN:444 HUB:95, SYN:516, ARN:444 BQT:1842, MON:3411 


Indo-European Avestan Persian 
Géu 1, Keub, Keup: tobend خم كردن‎ > gunda: ball of dough E gondeh: Arge, huge گنده‎ 
POK:394-398, POK:588-592 POK:394 HRN:209, BQT:1843 
5 
گندیدن رجوع شود به: گند‎ 
Indo-European Sanskrit Pahlavi Persian 5 & 
Gang: to mock, hum مسخره كردن « زمزمه کردن‎ E gunj: to hum E gung: aumb + gong: deaf, dumb گنگ‎ 
POK:352 POK:352 MON:3418, HRN:209, BQT:1844 
p 
گوارا رجوع شود به: گواردن‎ 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian PEN é 
1 E ہے‎ rum ^ e 5 OS) كو‎ 
Gwer 3: to swallow جا قورت دادن‎ 7 swallow ما‎ gugáridan: to digest + govardan: to digest كواردن (گوارش« گوارا)‎ | y 
POK:474  POK:474-475, ARN:445 ARN:445 ARN:445 هم: كلو‎ 


NOTE- see "Kwer1: to make + Wi: apart" for an alternative root formation ار‎ VOracious هم:‎ 


Indo-European Av/Old Pers Persian دن‎ | 1 
| Kwer, Kar 2: to make, 07 ساختن» تشكيل دادن‎ wi-kár: to digest هم‎ govárdan: dgest ور | كواردن (گوارش)‎ 
Indo-European Av/Old Pers POK:641, EIV:236 NYB:157, HRN:80, SYN:628, EIV:237 MON, FFD 
| Wi: part, apart جدا‎ — Wi, Vi, Vi: apart, against 
POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 NOTE- see "Ger 3: to swallow" as an alternative root 
= 
so ^ 
كوارش رجوع شودبه: گواردن‎ 
۳ 
گوازه رجوع شود به: چوازه‎ 
so h é 
گواژه رجوع شود به: گواژیدن‎ 
Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian O اند‎ 3 
| Wi: part, apart جام جدا‎ Wi, ۷۱,۷۱: apart, against vi-vacah: to speak govazidan: "to speak against" گواژیدن (كوازه)‎ » ~ 
against "as "بد‎ 


POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 ریہ‎ de 
, , اژه که خندانمندت‎ 
Indo-European Av/Old Pers NYB:217, FFD:75 گواز‎ 


Wekw: voice vak, vacah, vaxS: word, سرانجام بادوست جنك افكند (ابوشكور)‎ 
صدا‎ voice, sound 
BOT, FFD:75 

POK:1135 


Indo-European Avestan / Sanskrit Persian لرل‎ é 
n _ s الیدن‎ 
| Werdh: م‎ grow, high رشد كردن‎ vi-vard: to grow out goválidan: to grow گوالیدن‎ = 
POK:339,1167, KLN:1097 POK:1167 زياد كردن بزركان كنج و سيم و زركوالند‎ 
0 08ف‎ Pers (ol) تواز آزادگی مردم كوالى‎ 
| Wi: part, apart جدا‎ WI, VI: apart, away, opposite BOT, HRN:210, MON 
POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 NOTE- FFD derives the Persian word from the Old Persian "wi-ward" 


Indo-European Avestan Persian ol كو‎ 
| Kwek, Kas 1: to appear, see, show ظاهر شدن, دیدن نمایش‎ vi-kâs, vi-kaya, vi-Či: see apart, distinguish govâh: witness 


POK:638, EIV:245 آ آ‎ 7 
Indo-European Av/Old Pers POK:638, KLN:42, SYN:1436 


| Wi: part, apart جدا‎ — Wi, VÍ: apart, away, opposite 


POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 
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گوبال 


كوبال (گوہال) 


Persian 
kapal : mace, club 


وزو باد بر سام نيرم درود 


خداوند شمشير و کوپال و خود (فردوسی) 


1250:1596, 9 


NOTE- see "Ghou-ro-s: terrifying" as an alternative root 


NOTE- see "Ghrebh 2: to dig, bury" as an alternative root. 


Persian 


güspand, gósfand: 
sheep 


Persian 


P» gavazn: deer گوزن‎ | 


BQT:1754 


Avestan 


gao-spenta: holy 
farm animal, sheep 


Indo-European 
جا چرخیدن» خم شدن‎ Wropal: club, mace 


1EC:1596 


Persian 
gâr: grave كور‎ 
ARN:446 


Persian 
gür: grave كور‎ 
كوراب‎ 
فريبت کمتر از جور و ستم نیست‎ 
كه جاه كور ازكورابه كم نيست (رشيدى)‎ 
HRN:210 


g Urab: the dome built over a grave 


Avestan 
gavasna: deer 
ISS:74 


Pahlavi 
> gw'zn, gavazan 
155:4 54 


Avestan 


gâus, gave, gâvô, gao: cow, domestic animal‏ — گاو 


Indo-European 
| Wer 2, Kwermi: to turn, bend 


POK:1142-1157, POK:649 


Indo-European 
Ghrebh 2: to dig, bury 
POK:455-456 


Indo-European 
Ghou-ro-s: terrifying, grief 


9- حشتناک» غم 


POK:453-454 


Indo-Scythian 


Güysna: deer, stag كوزن‎ TU b 


14 


Indo-European 
GwoUu: cow, ox, bull 


KLN:364, POK:483 KLN:364 


Indo-European Avestan 
| Kwen 1: hoy جام مقدس‎ spenta: holy, also an herb 
KLN:746, SYN:1476, HRN:210, BQT:121,210 


BQT:1855, POK:237 


HRN:210 


POK:630 


Avestan Persian 
5 03058: ear E 005: ear كوش‎ | 


POK:457, BQT:1858 EIV:116 


Indo-European 
Ghosh: ear 
POK:457, EIV:115 


Indo-European 


Aus 1: ear كوش‎ > 


POK:78,785, KLN:126,494 


Turkish French 
گوشه‎ Lp! kiošk: pavilion جا‎ kiosque 
کوشک‎ 
BQT:1731 1859ء‎ 


Avestan 


gaoSaka: 
corner 


Persian 
güSeh: corner 


Indo-European 
Géu 1, Keub, Keup: to bend 
خم كردن‎ 
POK:394-398, POK:588-592 


۱05 castle corner room KLN:847 


رجوع شود به: كوش + وار۴ 


Indo-European 


Persian J 
Gurdos 2: sluggish, stupid 


| كول gûl: stupid‏ — کند» كم هوش 


1633 1EC:373, MON:3470 


رجوع شود به: كلوله 


Pahlavi 
gón: color 


Persian 
gân: color گون (چگونه» چون)‎ | 


BQT, MON 


Indo-European Avestan 
| Géu 1, Keub, Keup: tobend خم كردن‎ M gaona: hair, hair color, type, 6 
cigôn: how 
BOT:671 


POK:394-398, POK:588-592 SYN:1051, SNS:90 


Greek 


Indo-European 
Genu 1: angle knee زاويه» زانو‎ ES gônia: angle, corner 
POK:381 


گو ننا Persian‏ 


0 ünià: set-square, right angle نيا‎ i$ | 


POK:381 MON 
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m 
رجوع شودبه: كود‎ 095 


Indo-European Avestan Persian 
Wedh 2: to slay, strike OS) کشتن»‎ pi vâdâya: push, push back goveh: wedge œ T 


Pokiiis EIV:404 | Vada: wedge POK:1115, EIV:404 
vadar: weapon for striking 


vadhgan: ax 
POK:1115, EIV:404 


Sanskrit Pahlavi Persian 
| Gôtra: race, origin, substance جوهره‎ «ol نزادء‎ H gôhar: substance, material ها‎ gohar: substance, anything of value, gem گو هرء جوهر‎ | 
HRN:211 HRN:211 BQT:1862, PLA:101, ARK:249, FSF:302 


Indo-European Indo-European Pahlavi Persian . é 
5 m" 7 7 7377 ^ 7 Ow هر‎ 
Selh: م‎ earn, posses كسب كرد دن» داشتن‎ Harh: م‎ barter, exchange harg: tribute, duty gauharîdan: barter, exchange - 
8 معامله پایایای‎ 
EIV:131 EIV:131 bith. 5 TE re 
Indo-European Av/Old Pers wi-hîrîh: exchange كردن گوهریدن (گھولیدن)‎ 
Wi: part, apart جدا‎ Wi, VÍ: apart, away, opposite 7۷131 BOT, 2131 
0,76 POK:1175, 4 
Indo-European Persian T: 3 
| Gel 1: to form into a ball, stick together کردنا"‎ la جد‎ 90۷: bal گوی‎ | 
POK:357-364, SYN: 908, IEC:303 IEC:303 NOTE- see "Géu 1: to bend" as an alternative root. 
Indo-European Indo-European Pahlavi Persian ی‎ é 
| Gêu 1, Keub, Keup: tobend خم کردن"‎ + Geuga, Geulos: ba/ تو« کرہ‎ E gôy: ball, sphere ها‎ gay: bal, sphere و | گوی‎ 
POK:394-398, POK:588-592 POK:393-398, ARN:444 ARN:444 ARN:444 
NOTE- see "Gel 1: to form into a ball" as an alternative root 
m 
بردن‎ AU كهواره رجوع شود به:‎ 
سے‎ 


گھولیدن رجوع شود به: گوهریدن 


Indo-European Avestan Persian Greek Spanish French Persian 


Ten 1, Temp: to tathra: string tàr: string kithara: sitar guitare gitar: guitar 
stretch, pull P 
كشيدن‎ | |thri-thatra: siar (96 تار (سه‎ KLN:687 KLN:687 گیتار‎ 


POK:1064,1067 POK:1065 MON:3502 


Indo-European Av/Old Pers Av/Old Pers Pahlavi Persian 

Gwei, Jai: to live jiva, jîta, jva: gaétha: to exist gêtîk, gêtê: world giti: world گیی‎ 
۲ gx living a 5 ATA 7 

كيهان (جھان) gaêtha-nâm: existing things gêhân: world keyhân: word‏ زندگی كردن 


5 z KLN: 1288, 
POK:467, EIV:222 ددجمو م‎ SNS:173. POK:467 HRN:212 BQT:1868 


Indo-European Persian 
| Wer 3, Werg 2: to cover, enclose وبا پوشاندنء محصور کردن‎ dizzy, dumb كيج‎ | 
POK:1116, IEC:1599 IEC:1599, MON:3505, EIV:97 


Indo-European Av/Old Pers 
| Ghait: wavy hair ام موی موج دار‎ 03653, gaésu: hair gis: har کس‎ 


ges, gesuk: hair POK:410, BQT:1870 
POK:410, KLN:264 


POK:410 


Indo-European Persian 
Geibh, Gaip: to spin thread جد ريسيدن نخ‎ gêveh: shoe made of cotton كيوه‎ | 
POK, EIV:96 EIV:96 
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لادن 


carnival هم:‎ 


لال 


lull هم:‎ 


لالا 
لالاں 


lallaby هم:‎ 


Persian 

لاف 

لابه 
در آن نامه سوگند هاى كران 

فریبنده چون & hole‏ (نظای گنجوی) 
IEC:680, MON, POK:677-678‏ 


laf: using soft and friendly words, bragging 


lâbeh: flattery 


Persian 


Lâj-vard: village of the 
Lájín tribe 


نام يك قبيله ترك كه لاجورد ميفروختند 


MONG: 1773‏ 
لاجور رد 


MONG: 1773, 137 


پسوند بمعنى شهر (ابیورد» بروجردء سوسنگرد) 
BOT‏ 


| لاخ (سکلاخ) 
IEC:680, MON:3522‏ 


Latin 


M lótus 


BQT:1876, SKT:1286 


Greek English 


lotus 


KLN:855, MON:3523 


Persian 


لاغر 


1EC:700, MON: 3530 


Persian 
ا ها‎ 


POK:660 


لابه 


رجوع شود به: 

French English 
lacquer, 
shellac 


Portuguese 
«Sy 


SKT:281 


KLN:856, BQT:1878 NOTE- See "Alek: to ward off" for another possible root. 


Persian 
lak: red resin, lacquer 


لاک 
KLN:856, BQT:1878‏ 


French English 
lacquer, 


shellac 


Portuguese 


SKT:281 


NOTE- AHD and OEW:333 derive these words from the root "Reg 2: to dye". 


Persian 


Persian 
-vard, -gerd, - jerd: town 


lax: a suffix meaning place of‏ + محل» منطقه 


ladan: /otus, its good smell ها لادن‎ lâdon, lótos 


Avestan 
,اوہہ جا‎ ravi: quick 


lak: red resin, lacquer 
همی كفت و ييجيد بر خشک خاک‎ 
زخون دلش خاک همرنگ لاک (عنصری)‎ 


Pahlavi 
نرم» دوستانه‎ M lâbag: flattery 


ARN:449 


Indo-European 
Lep, Lap-aro: soft, friendly 


IEC:680, POK:677-678, AHD:1526 


Turkish 


| Làjin: name of a Turkish tribe 


Old Persian 
krta: creation, city 


Indo-European 
Kwer, Kar 2: to make, form 
ساختن» تشكيل دادن‎ 


POK:641, EIV:236 


HRN:201 


Indo-European Persian 
Lésos: place, space, area 


IEC:680 


Akkadian Arabic 


| Ladunu: resin of a certain tree 


Persian 


صمغ نوعى درخت 
AHD:730‏ 


Indo-European 
Sole سبک»‎ 
POK:660 


Leg wh: light in weight, quick in movement 


با 


Indo-European 
Legwh: light in weight, quick in movement 
POK:660 


Sanskrit 
rêksa, 17 
(red) color 


Indo-European Persian 
Reg 2: to dye, color 

رذ نگ » رذ نگ Od)‏ 

OEW:333, AHD:1536 


Sanskrit 


laksa و‎ ۲۵۴8۰: 100,000 soldiers, also a 
large group of insects, insects 


Indo-European 


Alek: to ward off, 
protect 


là k, rak: tree resin leaking after being‏ دفاع كردن 
attacked by a swarm of insects‏ 


POK:32, KLN:47,856 


Indo-European 


La ۳ lal 1 " Lalla: roots of sound words including animal crys, baby babbling and even silence. 


لال lâl: dumb‏ 
ARN:449‏ مبناى صوق UJ‏ نظبر صداى حيوانات» صحبتهای نامفهوم كودكان و > سكوت 


POK:650-651 


رجوع شود به: لالابی 


Persian 
lâlâê: maby — لالایی‎ 
لالا‎ 


ARN:450 


lala: sleep 


POK:650-651 
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Indo-European 


La " lal 1 , Lalla: roots of sound words including animal crys, baby babbling and even silence. 
نظير صداى حيوانات» صحبتهاى نامفهوم كودكان و حتى سكوت‎ GW مبناى صوق‎ 


لايم 


لاييدن 


ناليدن 
هم: lament‏ 


رجوع شود به: 


لاله سار 


BQT 


لیمو 


Persian Persian 
Lal 2: red color قرمز‎ lâlas: a red sik fabric لالس‎ 


گه در قدم باغ كشد فضل تو ديبا BQT:1879, KLN:904‏ 
كه بر سر کھسار نھد حكم تو لالس (بدر جاجری) 
BQT‏ 


Persian Persian 
Lal 2: red color قرمز‎ lâlak: red leather and shoes made from it لالک‎ 


دريغ از آن شرف و خوبى و فضايل او 4 ,8017:1879 


كه عاشق است برآن لاله روى لالک دوز (سوزنى) 
BQT, MON‏ 


Persian Persian 


Lal 2: red color قرمز‎ lâleh: a red flower (tulip) لاله‎ 
BQT:1879, KLN:904 âlâleh: a red flower آلاله‎ 


BQT, MON 


Persian Persian 
| Lal 2: red color قرمز‎ lâleh-sâr: a red-headed bird 


BOT:1879, KLN:904 
Indo-European Avestan Pahlavi 


Ker 1: head, horn سر شاخ‎ L sarah, sârah: head — Sar: head 
POK:574, KLN:261,657 AHD, POK:574, KLN:261 BQT:1111 


Indo-European Persian 
|Lài: slime, sticky لجن « چسبناک‎ lây: mud, sediment (Bax) لای‎ 
Indo-Scythian Pahlavi 6626 IEC:706 
Raup 1: to sweep away جار و كردن‎ — rôpet, rôp 2: sweep 
ISS:251 152 


Indo-European Persian 
Lâiô: roar, bark, bellow غرش کردن» بارس كردن‎ lâyîdan: to express sorrow 
IEC:659, POK:651 ملامتم مکنید ار دراز ميلايم‎ 
بود كه كشف شود حال بنده پیش شما (مولوى)‎ 
IEC:659, MON:3549 


Indo- Iranian Pahlavi Persian 
| Lêb:/p جا لب‎ lap: /p b lab: /p E lab: ip, also side or edge of anything لب‎ 


POK:655 BQT:1885 MON:3551 HRN:212, MON:3551 


4S5‏ بارجه 
هم: leather‏ 


Indo-European Persian 
| Letro: skim, strip, piece dahad c نوار‎ latreh: fragment, piece (of cloth) (لتره)‎ Ved 
POK:681, 1 انداخت‎ OUS مرا اگر چه به بستر لت‎ 
زروی صوف نظر بر ذ نميتوان انداخت (نظام قارى)‎ 


IEC:681, MON:3563 NOTE- See "Lak: to tear" for another possible root. 


Indo-European Persian 
Lak: to tear كردن‎ ob laxt: scrap, piece, rag (لّخت)‎ Y cJ 


همان تخت بيروزه ده خت بود تکه پارچه 


Lakt: rag, scrap 


جهان روشن از 53 آن تخت بود (فردو. 
جها من 349 POK:674, IEC:660,661 (e »») =i‏ 


IEC:661, MON:3563,3573 NOTE- See "Letro: piece" for another possible root. 


رجوع شود به: 


لتا 
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Indo-European Sanskrit Arabic Persian 


Alek: to ward off, protect lakSa, ۲۵۱5۵: 100,000 soldiers, also a lajj: a large group of people, also lojjeh: the deepest point of sea 
دفاع كردن‎ large group of insects, insects the deepest point of sea. id 


POK:32 POK:32, KLN:47,856 AFM:141, FVF:613 MON:3569 


لخت رجوع شودبه: لت۲ 


Indo-European Old Iranian Pahlavi Persian 
۱۳6: to tremble لرزیدن‎ E Rarz: to shake, shiver E rrz, larz: shiver E larzidan: to shiver — 02539 
IEC:1640 FFD:75 FFD:75, BOT:1894 BOT:1894, FFD:75 


Indo-European Avestan Persian 
| ۱۵۱, ٥3۷5: to protect, defend حفاظت 03$« دفاع کردن‎ ra(x)Sa-kara laSgar: army 


EIV:19 i 7 : é a 
Indo-European Av/Old Pers s لشگر (عسگر) دفاع كرء موظف به دفاع‎ 
| Kwer, Kar 2: to make, form ساختن» تشكيل دادن‎ — kar 2, kara 1: to work EE NEUE 
POK:641, EIV:236 NYB:157, HRN:80, SYN:628, EIV:237 


Persian Arabic Persian 
| Lal 2: red color قرمز‎ + la'l: red, a red stone, red ruby > la`l: red ruby, also used to describe lips لعل‎ 
BQT:1879, KLN:904 AFM:142, PLA:241, TAD:66 BQT:1879 


Indo-European Sanskrit Persian 

Alek: to ward off, protect دفاع كرد دن‎ laksa ۳ rakSa: 7 00,000 soldiers, also a large lak: hundred thousand (soldiers) 
group of insects, insects درآن په سایر ماند و نه طایر از بر خاک‎ 

دولك j‏ شک او شد به زیر خاک نهان (عنصری) POK:32, KLN:47,856‏ 


KLN:856, BQT:1900 


POK:32 


Akkadian Arabic Persian 
| Lagalaga: flamingo, stork laqlaq: stork laklak, laglaq: stork لکلک (لقلقء لغلغ)‎ 


لقلقه (لغلغه) laglageh: stork's cry laglageh: slang speech‏ | | فلامینگو» لک لک 
AKD:52 MON:3616, AKD:52 BQT:1902‏ 


Indo-European Old Iranian Persian 
| Lek 2: to leap, fiy, kick پريدن» لگد زدن‎ + lakata, rakata: kick E lagad: kick — 49 | 
POK:673, OEW:217 AHM:182 AHM:182, MON:3620 


Akkadian Aramaic Arabic Persian 
| Liginnu: a pot for measuring wheat بيمانه كندم‎ E lakan, lagina: tub > laqan: tub, basin > lagan: tub لگن‎ | 
AKD:21, BQT:1904 AKD:21, BQT:1904 BQT:1904 MON:3621 


Indo-European Avestan Persian 
| Rêu, Raud 1: to cry, roar 035 كريه كردن » زار‎ M raod 2: to weep M londidan: to growl, boast لُندیدن‎ | 


POK:867, EIV:194 POK:867, EIV:194 BQT, MON, EIV:194 


Indo-European Persian 
| Longos, Leng: /imp, lame, bent, also a low land لنگ: خمیده» زمين يست‎ > lang: ۴6 لنگ‎ | 


IEC:678,709 1EC:678,709 


Indo-European Persian 
| Lek 1, Lehk: joint, member, bend عضو خم شدن‎ «fare ۳ leng: /eg E 
POK:673 ARN:454 
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Indo-European Greek Persian 
Ang: to bend جا خم كردن‎ ankura: anchor جا‎ langar: anchor لنگر‎ | 
POK:46 AHD BQT:1908 


Indo-European Avestan Av/Old Pers Persian 
Ekwos: forse جا اسب‎ 3503: horse aurva, aurvant: swift, fast Lohrásp: "with fast horses" 


Indo-European POK:301 POK301, BOT:1819 ("| aurvat-aspa: (with) fast horses لهراسپ‎ 


| Er, Ar 2: to set in motion, excite به حركت در آوردن» بر انگیختن‎ 
POK:327, EIV:165 


POK:331, IRN:112, KNT:170 BQT, IRN 


Indo-European Avestan Persian 
| Leigh 1: to/ck ليس زدن‎ E lei$, raêz, réh: to lick E lisidan: to lick ليسيدن (لشتن)‎ 
POK:668 POK:668, KLN:886, SYN:267 BOT:1895, HRN:212, FFD:76 


Indo-European Sanskrit Persian Arabic Spanish French English 
Nei 1: to shine, to be excited nili, nilah: dark 6 nil: indigo چا نیلء نیلوفر‎ laylak lilac 
درخشیدن, تحريك شدن‎ | | nÌlotpala: blue /otus flak: ac ا لیلک‎ 
POK:760 POK:760 BQT:2231 


Sanskrit Persian Arabic Spanish French English Persian 
| Lim: lemon, ime :۵۰ا | لیمو‎ lemon, lime m" limah + lima حا چا‎ lime bi làym:aduk لایم‎ | 


SKT:295, HJB:514 BOT:1922, MON:3671 KLN:890, AHD:758 


Sanskrit Persian Turkish French Persian 
| Limû: /emon, lime لیمو‎ = lima: /emon, lime ليمو‎ > limon جا‎ limon, limonâd > lîmonâd: /emonade ليموناد‎ | 
SKT:295, HJB:514 BQT:1922, MON:3671 VOP:319 VOP:319 


Indo-European Av/Old Pers Persian 3 
| Mê 3: no, not خی علامت نفى‎ mâ 2: no, not 1 ma-: a prefix for negating verbs (مرۍ مكوء مباد)‎  َم‎ | 5 f 
POK:703, KNT:210 | Ma-tya: that not, lest MON:3677 


POK:703, KNT:201 


Indo-European Avestan Persian و‎ 
Emos: suffix meaning most or last -emó: most or extreme جا‎ -Om: a suffix indicating the order of a number (alee (دوم»‎ e- ۳ 5 
maximum هم:‎ 


gle پسوند صفت‎ 120257 120257 
TEC:257 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian ما‎ 
| Ne 2: our, us متعلق به ما‎ clo na 2: us amág, amáh: we, us IM mà: we us ما‎ | 
ahma, ahmáka : we US, OU هم‎ 


POK:758 BQT:1931, SNS:232 BQT:1931 


POK:758, KLN:1683 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian ما‎ 
| Maič, Mač: to suck جا مکیدن‎ maékant: oozing > mêz, myc: to suck, taste E mac: kiss ماج‎ 3 
EIV:357-360 EIV:357-360 EIV:357-360 EIV:357-360 
Indo-European Indo-European Avestan Pahlavi Persian ماد‎ 
| Mâ: breast E Mâ-ter: feeder (of matar: matar: mother mádar: mother مادر‎ 3 
the family), moth th 5 : 
POK:694, PRT:386,863, SYN:103 anl mother cia matak: female mâdeh: female. هم: ممه ماده (مادیان» ماکیان)‎ 
Indo-European T 5 mammal هم:‎ 
مسئول غذاء مادر‎ âdiyâ âvag: mâyeh: essence, value مايه‎ 
Ter 2, Tar: a kinship term mâdiyânag, mâyag: y 2 
1 h POK:694, PRT:386,863, 66 BQT:1933,1946,1964, HRN:213, MON:3716, 
فاميل‎ b پسوند گروه‎ SYN:103 BQT:1933, SNS:237 5 7 
PRT:863, AHD:1500 NOTE- "Ma: breast" has probably started as a nursery word and became a usual term in the Indo-European languages. 
مادراندر رجوع شود به: مادر+ اندر۲‎ 
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ماده 


ماده رجوع شود به: مادر 
ماديان رجوع شود به: مادر 


Indo-European Avestan Persian 
| Mel 2: small, harmful جا کوچک مضر‎ mairya: harmful, evil ES mâr: snake مار‎ | 
POK:719,724  POK:719, SYN:1177, PRT:374, HRN:283 HRN:283, BOT:1934. NOTE- see "Mer 2: to die" for another possible root. 


Indo-European Avestan Persian 
| Mer 2: to rub away, harm, die فرسوده شدنء مردن"‎ a mar.2: to die > mâr: snake مار‎ | 


POK:735,970, AHD:1529 POK:735, BQT:1872,1934,1982-6, HRN:283, BQT:1934 
KLN: 1005 NOTE- see "Mel 2: harmful" for another possible root. 


Indo-European Persian 
Maz: to break شکستن‎ maz: wrinkle le 
EIV:272 EIV:272, MON 
ماست رجوع شود به: مسکه‎ 
ماسيدن رجوع شود به: مسکه‎ 
Indo-European Avestan Persian 
Mad: wet, also coagulated خيسء» ماسيده‎ > mad: a water bird, mina اجا‎ mâd: a black water bird, mina ماغ‎ 
POK:694, EIV:253 POK:694, SYN:184 BOT, FRS 
ماكيان رجوع شود به: مادر‎ 


Indo-European Latin Persian Arabic Persian 


| Ghel: to shine, also a bright yellow color xolé: bile melancholia málixülià: xîyal: xîyâl: 


A EG ۱ melanchol) imagination imagination 
درخشیدن» زرد روشن‎ melan-xolia: black 4 id ý 


POK:429 bile, a disease خيال ماليخوليا‎ 
AHD:817 BQT:795,1947 MON:1466 


Indo-European 
| Mel 1: black, dirty کثیف‎ colas 
POK:720 


Indo-European Avestan Persian مالك"‎ 


| Mélg, Marz?: to wipe off, rub, milk marz, marez, mrz, mard: to wipe, rub ^ mâlîdan: tomb مالیدن‎ 9 


E emulsion : 
لمس کردن» پاک کردن» دوشيدن‎ POK:722, FFD:77, EIV:180 BQT, HRN, SYN, MON, SNS, FFD هم‎ 


POK:722, EIV:180, 9 


Indo-European Latin French Persian 
Má: breast پستان‎ Lp! mamma: breast mûmên: mother مامان )مم4(‎ | 
POK:694, PRT:386,863, SYN:103 mater: mother MON:3679,3716 
AHD, KLN:948 
رجوع شود به: مانستن‎ ١نام‎ 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian Y 0 b 
Dem: house خانه‎ y demâna, nmâna, mân: house mân: 56 ^ mân: 066 مان۲ (دودمان)‎ 
pokas |QarÓ-demána: prayer house, sky BQT:894,1949 SNS:239 خانوادم‎ . 
POK:199, KNT:302 domestic هم:‎ 
Indo-European Old Persian Persian 
Dem: house mana: house ? 
POK:198 mánya: domestic, house servant 
KNT:202 
Indo-European Avestan Persian : 
You. 


Men 1: to think manah: mind, = mân, -man: suffixes indicating thought, spirit, manner and wisdom. Yo- Fol. 
manners 


مثال: اهريمن» ايرمان» بهمن» پژمانء پشیمانء دشمن» قهرمان» منش, نريمان» هومن فك ر كردن 
POK:726 POK:726,727, BQT‏ 


BQT, HRN, ZMA 
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Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
Men 2: to remain . ماندن‎ E man 2: await جا‎ mân-stan: to stay ماندن ما‎ | 


POK:729 KLN:934, HRN:215, KNT:202, SNS:74 HRN:215 BOT:1950 


Indo-European Indo-European Avestan Persian 
Me 1: to measure اندازه گرفتن‎ M Man: to resemble شبيه بودن‎ M man 1: resemble 1 mânastan: to resemble (YOU مانستن (مانند»‎ 
T 


شادمان» درزمان» آسمان» همان 
BOT‏ 


POK:703, 731 EIV:272 POK:726,727, BQ 


رجوع شود به: مانستن 


Indo-European Indo-European Av/Old Pers Persian 

Me 1: to measure Mênôt: moon used to measure time ma 1: to measure mah: moon, month ماه‎ 
ماه كه در اندازه كيرى زمان بكار ميرفت اندازه كرفتن‎ | | mah, máhya: moon, month POK:731, BQT:1956,1958, SNS:37,113 
POK:703, 731 POK:703, 731 POK:703,731, SYN:54,877,1010 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Mad: wet, also coagulated  هديسام جا خيس«‎ masya: fish اجا‎ máhik, mâhîg: zish > mâhî: fish ph 
POK:694, EIV:253 POK:694, SYN:184 ARN:465 BQT, FRS 


رجوع شود به: موش 


Indo-European Avestan Pahlavi Arabic Persian 
Mei 1: soft, mild نرم» ملایم‎ mayazda: a special meal of mayazd, maz: feast M ma’ da: meal M máedeh: food ^ s 
Zoroastrians, guests 


POK:711 POK:712, MON:4494 


BQT:2076, VDQ:370 AFM:148, VDQ:370 MON:3674 


مجوس 
هم: magic‏ 


رجوع شود به: مادر 


Indo-European Av/Old Pers Arabic Persian 
Magh: might, power magus, maeg, megan,moghu: Zoroastrian priest majüs: Zoroastrian majâs: Zoroastrian 
توان» قدرت‎ | | Magus: magician VDQ:374 مجوس‎ 
POK:695 POK:695, AHD, KLN:923 MON:3884 


رجوع شود به: خزانه 


Indo-European Avestan Persian 
Mer 1, Smer, Hmar: to mar.1, smer: to remember mar: account, count, number مر‎ 


اگر چند با ما بسی لشكر remember Cal‏ 
ازين ز اولی رنج ما بی مراست (اسدی طومی) 
HUB, HRN, BOT, EIV‏ 


MON, KLN:961, FFD:64‏ بياد آوردن 


POK:969, EIV:137 


رجوع شود به: مرواريد 


Indo-European Indo-European Avestan Persian 
Mer 2: to rub away, harm, die Mor-to: mortal man mareta, maša: mortal man mard: mortal man مرد (مردم)‎ 
انسان فانى فرسوده شدن» مردن‎ mardta: everyone 
POK:735,970, AHD:1529 POK:735,970, AHD:1529 ` pOK:735, BOT:1872,1934,1982-6, 5 


BQT, HRN, ZMA 


رجوع شود به: امرداد 
رجوع شود به: مرد 


Indo-European Avestan Persian 
Mer 2: to rub away, harm, die فرسوده شدن» مردن‎ M mar.2: to die 1 mordan: to die مردن (مرگ)‎ 


mahrka, marathyu: death 
POK:735, BQT:1872,1934,1982-6, KLN:1005 


POK:735,970, AHD:1529 BQT, HRN, ZMA 


Indo-European Avestan Persian 
| Mer 2: to rub away, harm, die morandat, marenCaiti : destroys ? 


maraxs: spoil 
mared: destroy 


POK:735,970, AHD:1529 


POK:737, KNT:203 
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مُرز۲ morZ: intercourse, bottom‏ 
چند کوبد زخمهای گرزشان 


Persian 


Indo-European Avestan 


Merg: mark, border جا علامت» مرز‎ mereza: boundary E marz: border ١زرم‎ 


BQT:1986 


Persian 


POK:722, FFD:77, EIV:180 


برسر هر ژاژخا و مُرزشان (مولوى) 
BQT, HRN, SYN, MON, SNS, FFD‏ 


مرغزار رجوع شود به: YES‏ زار٣‏ 
مرک رجوع شود به: مردن 
JAYA‏ 
هم: MON:4045, 1996 marble‏ 
مرواريد 
هم: مرجان 


Persian 


marz, marez, mrz, mard: to wipe, rub 


POK:738 POK:738, KLN:940 


Avestan 


Indo-European 
Mêlg, Marz?: to wipe off, rub, milk 


لمس كردنء پاک کردن» دوشيدن 


POK:722, EIV:180, 9 


Avestan Pahlavi 


| Mereğa: 2 large bird نوعی پرنده بزرگ‎ > murğ, merv: bird > morğ: bird غا‎ | 


80۲, 3 


YE | 


Persian 


POK:736 


مرواريد 
BQT:1997, 1‏ 


E marg: grass, a kind of fast growing weed‏ علف 
BQT:1990, MON:4019‏ 


BQT:190, KLN:959 BQT 


Avestan 
| Maregâ: grass 


Persian 


BOT:1990 


Indo-European Greek 


| Mer 2: to rub away, harm, die فرسوده شدن« مردن‎ maraino: rub off marmar: marble stone yaya 
marmaros: polished stone, rock 


POK:735,970, AHD:1529 


Pahlavi Persian 
Murvarit: small pear! مرواريد کوچک‎ > morvarid: pear! 
PLA:247, FVQ:261 


NOTE- AHD, KGW:111 and FVQ:261 claim that Greek borrowed "margharités: pearl" from Pahlavi but BQT:1997 says Pahlavi borrowed it from Greek. 


moZdeh: reward, worthy news مژده‎ 
mozd: wage, pay, salary 3 


BQT:2000, HRN:219 


Indo-European Avestan Persian 


| MiZdho: reward باداش‎ ^ mîZda: reward 


POK:746 POK:746, KLN:957 


مزدا 
"آموخته» عاقل" 
هم: mind‏ 


مزدور 
هم: meed‏ 


مزدور 


BQT:2000, HRN:219 


Persian 
mazdisná: cod worshipper 


مزديسنا 


BQT 


mozdür: worker, mercenary 


Persian 


^ Mazdâ: "wise" 


AHD, KLN:1095 


Persian 


mîZda-vare: wage earner 


POK:746, KLN:957 


Avestan 
madz-dha: done learning, wise 


mazda-yasna: God worshipper 


AHD, KLN:1095 
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Avestan 
madz-dha: done learning, wise 


mizda: reward 


Indo-European Indo-European 
Men 1: to think فك ر کردن‎ => Men-dh: to learn 


POK: 726 POK:730 


Indo-European 
| Dhê 2: to do, set انجام دادن» جيدن‎ 
AHD:1512, POK:235 


Indo-European Avestan 

| Miždho: reward باداش‎ 

POK:746 
Indo-European Av/Old Pers 
| Bher 1: to cary حمل کردن‎ = bar: to carry 


POK:128,163, PRT:234, SYN:107 POK:128 


Indo-European Indo-European 
[Men 1: to think فکر کردن‎ => Men-dh: to learn 


POK:726 POK:730 


Indo-European 
| Dhê 2: todo, set انجام دادنء چیدن‎ 


AHD:1512, POK:235 
Avestan 


yaz: to worship 
yazatanam: God 
POK:501, HRN:95,252, KLN:1759 


Indo-European 
Yag: to worship 


ستايش كردن 
POK:501‏ 


هم: مسجد 
هم: mosque‏ 


مق: مزگت 
هم: mosque‏ 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


| Mozgo: marrow مغز‎ M mazga: marrow M mazg: brain maóz: brain مغز‎ 


POK:750, KLN:941 POK, KLN, SYN:367 BQT:2021 | MaZg: brain مزع‎ 
8071:2021, SYN:215, 


Aramaic Persian 
Masgdâ: place of worship پرستشگاه‎ pl mazget: mosque مرگت» مركت‎ 


سخن دوزخی را بهشتی KLN:1007, VDQ:379 LE‏ 
سخن مزگتی را کنشتی US‏ (اسدى طوسى) 


BQT:2001, FVF:638, MON:4063 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
Meg: great Sp " mazah, mazan: sze, greatness meh: great mezná: balance, scale 


NOTE- This root may be related to "Mâk: long, slender POK:708, KLN:958, SYN:878 مزنا‎ 


POK:708, KLN:958 HRN, BQT 


رجوع شود به: مزيدن 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Maic, Mač: to suck مکیدن‎ |> maékant: oozing 5 mêz, myc: to suck, taste جا‎ mazidan: to taste مزيدن (مزه)‎ 
EIV:357-360 EIV:357-360 EIV:357-360 EIV:357-360 


5 43 
رجوع شود به: مزد 


رجوع شود به: مزه 


Indo-European Pahlavi Persian 
| Meigh 2: to blink, cover, darken جا جشمك زدن « يوشاندن » تاريك شدن‎ mij(gan): eyelid, eyelash > možeh: eyelash مزه (مزگان)‎ 
POK:712-714, AHD, EIV:259 EIV:259 POK:712, HRN:219, BQT:2006 


Indo-European Avestan Persian 
| Mad: wet, also coagulated خیس,ء ماسيده‎ E mada: with much liquid, drunk E mast: drunk ١تسم‎ | 
POK:694, EIV:253 POK:694, SYN:184 BQT, FRS 


Aramaic Arabic Persian 
| Masgda: place of worship يرستشكاه‎ masjid: mosque masjed: mosque 
NOTE- FVF: 638 claims that Arabic "masjed" is from Persian "mazget" 
KLN:1007, VDQ:379 
KLN:1007 


Indo-European Sanskrit / Armenian Persian 
| Mad: wet, also coagulated خيس» ماسيده‎ M mâstu, maccum: yogurt, sour cream و‎ maskeh: butter, milk fat مسکه (ماستء ماسيدن)‎ | 


POK:694, EIV:253 POK:694 HRN:215, POK:694, BQT:1941, EIV:254 


Indo-European Avestan Persian 
| Meuk 1: scratch, rub . اما خراش < مالش‎ musti: fst > most: fist مشت۱‎ | 
POK:745 POK:745 BQT:2010, HRN:220 


رجوع شود به: مُشتن 


Indo-European Avestan Persian 


Mélg, Marz?: to wipe off, rub, milk marz, marez, mrz, mard: to mostan: to rub, massage 
wipe, rub 


مُشتن (مُشت۲) POK:722, FFD:77, EIV:180‏ لمس کردن» پاک کردنء دوشيدن 


POK:722, EIV:180, 269 BQT, HRN, SYN, MON, SNS, FFD 
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مُشک۱ 


هم: موش 
هم: muscle‏ 


مشک۲ 


مغازه 


magazine هم:‎ 


French English 


musk 


AHD:865 


Latin 
muskus 


Greek 
مُشک۱‎ 


مشک۲ (بیدمشک) 


POK, BQT, MON 


NOTE- Greek may have borrowed it from Pahlavi rather than Persian 


١کشُم‎ 


رجوع شود به: 


قشک" (قشکوا) 

قشکو؟ 

فغستان چو آمد به مَشكوى شاه 

يكى تاج بر سر زمشک سياه (فردوسى) 
MON, BQT‏ 


Persian 

masya: Adam 

۲٥135۷8٥٥58: مشیانه ملع‎ 
SOD:218, BQT:2017 


ma$k: animal skin for carrying water 


maski: (royal) tent 


Pahlavi 
mask: /eather 


Persian 


BQT:2014 


Pahlavi 

murdyânag, maSyanag: mortal man 
maša: Adam 

masy6i: Eve 


SOD:219, BQT:2017 


mastaki: a resinous plant and its chewable resin 


مصطى 


MON:4173 


| مطموره 


FVA:251, MON 


Persian 
mod: Zoroastrian priest 
مغ (تغ۱)‎ 
MON 


a 


رجوع شود به: 


Persian 
magazeh : store 
مغازه‎ 


ETM:70 ETM:70 


1 matmüreh: an underground storage place 


maghazeh: store 
NOTE- through French 


Arabic 
mastaki 


Persian 


mastixé: chewing gum 


Persian 
mosk: musk 
mesk: musk 


meski: musk color, black 


Sanskrit 


mésa ۶ masgsakah: animal skin 
used for carrying water 


KLN:1018 


Avestan 


mareta, maša: mortal 
man 


POK:735, 
BQT:1872,1934,1982-6, 


Greek 


Sanskrit 
mus: mouse 


: testicle, 


Indo-European 
Mu: a mouse, muscle 


muska 
scrotum 


موش» ماهيجه 


Indo-European 
Moisos, 113153: sheepskin 


گوسفند» يوست گوسفند 


POK:747, ARN:473, EIV:261 


Indo-European 
Mer 2: to rub away, harm, die 


فرسوده شدن» مردن 


POK:735,970, AHD:1529 


Indo-European 


| Menth 1: mouth, to chew دھانء جویدن‎ mustax: upper lip 


POK:732, AHD:1529 


Persian 


KLN:948 


Pahlavi 
" Magu: Zoroastrian priest 


MON:4248,4421 


NG‏ مَفاکء مُغاک 
ابله و فرزانه را فرجام خاک 
جايكاه هر دو اندر یک مغاک )$235( 
BQT:2021, MPP:85, FRS:145‏ 


Italian Turkish 


mazazzino: 
storage 


matmürah: a hiding place, storage 


mad: hole, a place dug in ground 


Arabic 


maxzan: 
storage 


Arabic 
timara: 56 concealed 


Av/Old Pers 


magus, maeg, megan,moghu: 
Zoroastrian priest 


POK:695, AHD, KLN:923 


Persian 


POK:732 


سوراخء فرورفتی 


Aramaic 
| Temar: ^e concealed پنهان کرد‎ 


KLN:948 


Indo-European 
Magh: might, power 
توان» قدرت‎ 
POK:695 


Avestan 
Maga: hole, recess 


HRN:221, MPP:85 


Arabic 
kanz: treasure 


PLA:108, FVQ:122 


NOTE- FVQ claims The Pahlavi word is possibly borrowed from a Median root 


مغ 


رجوع شود به: مزغ 


رجوع شود به: 
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:122 


Parthian Pahlavi 
ganj: treasure 


BQT:1841, FVQ 


Gzn: treasure 


SOD:182 


Persian 


Indo-European Sanskrit 


| Meug: wet, slippery, also to give up, describe — جا مرطوب » لغزنده « رها کردن» توضيح دادن‎ mukti: thrown away (worthless) جا‎ moft: free مفت‎ 


POK:744 BQT:2024, HRN:221 


مُفلس رجوع شود به: قلس 


| مكيدن 
EIV:357-360‏ 


رجوع شودبه: اگر 


NOTE- see "Mako: fly" for an alternative root. 


J^ 


BOT:2071, HRN:225, SYN:389 


KNT:203 


Persian 
malax: grasshopper ملخ‎ 


ميك (ميكو) 


HRN:222,227, BQT:2031, MON:4503 


mayg: shrimp 


Persian 
E malgam: paste ملغم‎ | 
MON:4345 


رجوع شود به: مامان 


Yos | 
BQT:2035 


رجوع شود به: YOL.‏ 


Persian 


> makîdan: to suck 


P magas: house fly مكس‎ 
BQT:2029, HRN:221 


NOTE- see "Md: a kind of fly" for an alternative root. 


Persian 
mol: wne مُل‎ 


KLN:58 


POK:744 


Old Persian 
2 a-mutha, a-muntha: 76 
POK:744 


Indo-European 
| Meug: wet, slippery, also to give up, describe 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


Maič, Mač: to suck مكيدن‎ > maékant: oozing جا‎ méz, MYC: to suck, taste 
EIV:357-360 


EIV:357-360 EIV:357-360 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 


Mako: house fy مكس‎ M maxši: house fly M max$: house fly 
POK:699, SYN:193 (Makas, magas: fy 


HRN:221, SNS:238, ISS:278 


POK:699 


Pahlavi Persian 
maxá: house fly n magas: house fy — مگس‎ | 
makas, magas: fy BOT:2029, HRN:221 


HRN:221, SNS:238, ISS:278 


Indo-European Avestan 
MG, Mus: y مگس‎ M max$i: house fly 


POK:752, ARN:476 SYN:193, ARN:476 


Avestan 

madhu: honey 

madha: wine 
POK:707, ARN:479 


Persian 
mol: wine 


Indo-European 
| Mehdhu: honey, intoxicating drink (POK:707) عسل» نوشابه مسق آور‎ 


POK:707, 723-724 
NOTE- For another possible root see" Mer 2: rub away". 


Old Persian 
شدن» مردن‎ 0394059 M mard: crush 
mard-una: crusher of grapes, wine maker 
KNT:203 


Indo-European 
Mer 2: to rub away, harm, die 


POK:735,970, AHD:1529 


NOTE- For another possible root see "Mehdhu: honey, intoxicating drink". 


Av/Old Pers Pahlavi 
Madhaxa, Mazaxa: grasshopper ملخ‎ madhax, mazax, matax: grasshopper 


NOTE-BQT introduction (page 18) indicates that these words 


are from a Sogdian root and cognate with Armenian "marax". maig: a kind of grasshopper, also shrimp 


HRN:227, HUB:100 HRN:222,227, BQT:2031 


Indo-European Greek Arabic 
Mel 3: soft, soft material — ey اجناس‎ «ey > malagma: soft material E al-malagma: the "sort" material 


POK:716 POK:719 


Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Me 2, Meh: mel جا من‎ manâ: me, mine > man: me, 7 m 


POK:702 KLN:763, POK:291, ARN:478 BQT:2036, SNS:221, ARN:478 


Sumerian Akkadian Sanskrit Persian 


| Mana: an ancient unit of weight O)9 واحد قديمى‎ E mânu: unit of weight > mana > man 2: a unit of weight equal to 3 kilograms 


AKD:20,21, KLN:982 AKD:20,21 KLN:949 
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Indo-European Indo-European Avestan Persian 


Mehdhu: honey, intoxicating drink (POK: 707) Mehlit: honey (POK:723) عسل‎ M madhu: honey M manj: honeybee, honey مَنج‎ 
عسلء نو شابه مسق آور‎ 
POK:707, 723-724 


POK:707, 723-724 POK:707, ARN:479 ARN:479 


Indo-European Greek Persian wu تن‎ 
| Magh: might, power جا توان» قدرت‎ maxanikon: a war machine E manjanik: catapult منجنیک» منجنيق‎ mdi. 
POK:695 KLN:919, AHD:780 BOT:2039, FSF:311, AFM:164, MON:4384 ` 


7 منجنيك رجوع شود به: منجنيق 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Menth 2: to turn, stir mant, vant: to stir, be in mand, omand: owner, -mand: (suffix) owner of, with 
| هم زدن» جرخاندن‎ control, own with, like مند (هترمند)‎ 
POK:732 POK:732, BQT:2040, FSF:311 BQT:2040 BQT:2040, FSF:311 


Latin Arabic Persian 
| Mantil: cloak خرقه‎ M mandil: turban, napkin ج‎ mandil: napkin, turban منديل‎ | 


SYN:417, KLN:932 KLN:932 MON:4389 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian ae 
| Men 1: to think فك ركردن‎ > manah: mind, manners > méniSm: manners > maneS: mind and manners منش‎ mind "e 
POK:726 POK:726,727, BQT SNS:240,254 ` 
Indo-European Avestan Persian . 
| Skai: shining, bright درخشان» روشن‎ Citra: clarity, face, also race and origin Manticehr: "with manly face" وجهر منوچھر‎ 
: "با چهره مردانه"‎ 
Indo-European Indo-European POK:917 ("| manus-citra: with a manly face BQT, MON 
Men 1: to think فك ر كردن‎ E Manu: thinker, man 4 POK:700,916, BQT:2047,674, KNT:184 
POK:726 KLN:930, POK:700 
بد‎ + RS مويد رجوع شود به:‎ 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Morwi: ant مورچه‎ b maoiri: ant > môr, môrčag: ant > mûr: ant (42354) مور‎ 22^ 
POK:749 POK:749 BQT:2049, SNS:248 BQT:2049 
مورچه )£52 شود به: مور‎ 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian 5 
Meuk 2: stocking, boot maot, muxtâ: shoe, boot môzag, mâcak: müzeh: boot, shoe مور موزه۲‎ 


paitiS-mauc: to shoe, to wear shoe; baot 
جوراب ساق بلند » جكمه‎ : 03۱۷۲۳۵2-۰ to wear 


هميشه به یک ساق موزه درون fra-muxti: to take out (shoes)‏ 
يكى خنجرى داشتى آبكون (فردوسى) HRN:223, EIV:138, SNS:247 BQT:2051, EIV:138‏ 


MON, EIV:138 


paymózidn: to dress, to wear ييموزيدن» پیموختن ؟‎ 


1250:1643, 8 


Indo-European Persian 


| Mu: a mouse, muscle  هجيهام موش‎ MUS: mouse موس‎ 


POK:752 mâhîceh: muscle muscle هم:‎ 


POK:752, 801 :2053 5 


Indo-European Avestan Arabic Persian 
| Meuk 2: stocking, boot maoC, muxtâ: shoe, boot > môzag, müCak: shoe, boot ایا‎ b môd: large boot موق‎ 


HRN:223, EIV:138, SNS:247 BQT:2051, EIV:138 EIV:138 EIV:138‏ جوراب ساق بلند » جكمه 
اين لغت يا متروك شده ويا استفاده از آن بسيار محدود ميباشد. IEC:1643, EIV:138‏ 


Indo-European Persian 
| Mak: pile, peak, spike امہ تپه قلهء نوک‎ mak: sting موک‎ 
POK:752, IEC:814 IEC:814, MON:4445 
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mega هم:‎ 


ميان 
هم: middle‏ 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Moudh, Maud: to mourn môy: groaning môy, môyak: groaning müy-idan: to cry موديدن (مويه)‎ 


مُست٢‏ (مُستمند) a-mayavá: grief must: groaning, complaint most: groaning, complaint, sorrow‏ عزا دارى كردن 


من اين مُست كران را با که كويم NOTE- HRN links these to‏ 


1EC:802, EIV:270 HRN:224 Avestan "amá-yavá: grief". 


من اين بيداد را داد از که خواهم (ویس و رامين) 
HRN:224, FFD:77, MON HRN, FFD, MON, IEC‏ 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Meigh 2: to blink, cover, darken maega: cloud M mig: coud mig: coud ميغ‎ 
زدن » پوشاندن » تاریک شدن‎ Sater POK:712, BQT:2079 E5285 [Meh 1: مها وم‎ 
POK:712-714, AHD, EIV:259 HRN:226, ISS:285 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
Meg: great Sp maz, mazant: great ^ meh: great ^ meh: great Nas 


NOTE- This root may be related to "Mâk: long, slender" 
POK:708, KLN:958, SYN:878 HRN, 7 


POK:708, KLN:958 


Indo-European Avestan Avestan Persian 
Tep: tobe warm ما گرم بودن‎ tap 2, tab: warm, glowing máh-tab: mahtâb: 


moonshine moonshine 


مهتاب 


POK:1069 POK:1069, KLN:1589 
Indo-European Indo-European Av/Old Pers BQT:49,453,1252, 


Me 1: to measure Ménót: moon used to measure time mâ 1: to measure 1958 
ماه كه در اندازه كيرى زمان بكار ميرفت اندازه كرفتن‎ mâh, máhya: moon, month 
POK:703, 731 POK:703, 731 POK:703,731, SYN:54,877,1010 


Indo-European Av/Old Pers Persian 


Mei 4: to bind, tie mithra: bond, friendship, kindness, mehr: ange! of light, sun, a month in the Persian calendar مهر‎ 


z 5 angel of light guarding the truth. 
مهركان» ميترا بستن» ايجاد همبستگ‎ 
POK:710, KNT:203 


POK:710 BOT:2060, MONS: 2056, KNT:203 


Indo-Scythian Pahlavi Persian 
Mârâ: seal, coin, jewel مُھں سک« جواهر‎ mutrâk, mudrâk: rng PI mohr: sea/ 
15585 | Mudar, muhr: sea/ 

KLN:993, ISS:284 


HRN:224, BOT:2062,2068, ISS:284 


Indo-European Av/Old Pers Persian 

Meg: great بز‎ maz, mazant: great mehast: greatest 

NOTE- This root may be related to "Mâk: long, slender" 5 

maz-iSta: greatest 
POK:708, KLN:958 

Indo-European Av/Old Pers POK:708, KLN:958, SYN:878 


Isto: most or last . Jle پسوند صفت‎ E iSta: a superlative suffix 
KLN:35 KNT:191,202 


رجوع شود به: ماه + شيد 


Indo-European Avestan Persian 
| Mehdhu: honey, intoxicating drink (POK:707) عسل, نوشابه مسق آور‎ madhu: honey may: wine مى‎ 


POK:707, 723-724 | Madha: wine BQT:2071, HRN:225, SYN:389 
POK:707, ARN:479 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Medhyo: middle میان‎ => maidyâna: middle جا‎ miyân, mayân: middle > miyán: middle oke 
POK:706-707 KLN:954, HRN:225, ARN:486 ARN:486 ARN:486 


رجوع شود به: مهر 
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Persian 03 
mix: nail (^ 


mixak: carnation ammunition 


POK:709 


Persian 
miz: urine ES 
mîxtan: to urinate ميختن‎ 


801:1835,2073, MON:4493 


mayâxa: door knob 
BOT:2073, KNT:202 


Old Persian 
maixa: nai 


Indo-European 
| Mei 2: to fix, build, fence 


تعمیر کردن» ساختن» نرده كشيدن 


POK:709 


Indo-European Avestan 
| Meigh 1: to sprinkle, urinate پاشیدن, ادرار كردن‎ ^ maéz: urine 


POK:712-714, AHD POK:713, BQT:62, SYN:273 


ميخ 


رجوع شود به: 


Persian ۳‏ 
میررا يرزا mîrzâ: Nobel born‏ 
POK:373, BOT, ۱۷:11‏ 
مير رجوع شود به: ميختن 
ميزيان رجوع شود به: مَیّزد + پاییدن 


Persian 
feast mayazd: feast, guests 
mîzbân: host 
ای به مَیّزد اندرون هزار فريدون‎ 
ای به نبرد اندرون هزار تهمتن (فرخی)‎ 
BOT, MON 


Pahlavi Persian 


més: ewe M mis: ram ميش‎ 


1 


BQT:2078 BQT:2078, HRN:226, EIV:261 


BQT:2076, VDQ:370 


Indo-European Avestan 
| Gene: to give birth to  ندییاز‎ EI 2813: born 


POK:373 POK:373, SOD:462 


Persian 
امركردن‎ > amir: ruler, noble person امير‎ 
KLN:26, FVA:33 FVA:33, MON 


Arabic 
A'.m.r: to command 


Avestan 


mayazda : a special meal of 
Zoroastrians, guests 


Pahlavi 
mayazd, mâz: 


Indo-European 
Mei 1: soft, mild 


| 


نرم» ملاب 
POK:712, MON:4494‏ ع 


POK:711 


Avestan 
maéSa: ram 
maési: sheep 


Indo-European 
Moisos, MaiSa: sheepskin گوسفند» يوست گوسفند‎ 


POK:747, ARN:473, EIV:261 


POK:747, SYN:158, BQT:2078 


رجوع شود به: 


رجوع شود به: 


ت2 2[ 


رجوع شود به: 


میتی 


580۲:2083, 7 


رجوع شود به: 


Pahlavi 


méhan: a place to 
stay, homeland 


Persian 


ميهن 2۵7۵/70 méhan:‏ 
ميهمان 


BQT:2069,2084, EIV:259 


mehmân: guest 
BOT:2084 


Persian 
mîhan: butter, sheep's milk 


NOTE- EIV:261 states that this word may be 
influenced with the root Maisa: sheep. 


Yo 


EIV:260, BOT 


D‏ ته (نا۔) 


BQT:2210 
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POK:715, 9 


Indo-European Avestan Persian 
Men 1: to think فکرکردن‎ E mainyu: spirit, heaven > mind: world 


POK:726 POK:726, AHD:26, KLN 


Avestan 

maét: to stay 

maéthman: guest, one who stays 
maéthanam: staying place, homeland 


Indo-European 
Meit 1, Mait 1: to stay, dwell 


ماندن» اقامت كردن 


POK:715, EIV:259 


Avestan 
mit, mith: to discard 


Indo-European 
Meit 2, Mait 2: to throw, discard 


دور ريختن» يرت كردن 
POK:968, EIV:260‏ 


EIV:260 


Indo-European Av/Old Pers 
Ne 1, An 3: 79, not ته‎ > na 1, ni 2, naiy: zo, not 


POK:756, KNT:167 POK:756 


Indo-European Pahlavi Persian 


[Ab 1: water - 30 na-âp: with no added water, pure ہے‎ nàb: pure ناب‎ 
FVO:46, ISS:3 ISS:3 
Indo-European Av/Old Pers 
Ne 1, An 3: وہ‎ not ہے ته‎ na 1, ni 2, naiy: zo, not 
POK:756, KNT:167 POK:756 
نابيوسان رجوع شود به: بيوسيدن‎ 
ناخدا‎ 


رجوع شود به: ناو + خدا 


Indo-European Sanskrit Pahlavi Persian 
| Nogh: nal جا ناخن‎ nakhá, naxá: nai جا‎ nâxun: nail > náxon: nai ناخن‎ | 
POK:780 POK:780, SNS:258 SNS:258, HRN:228  POK:780, BQT:2089, SYN:245, KLN:1028 


Indo-European Sanskrit Persian Arabic Greek Latin English 


Nedo: reed, pipe, flute nadah: reed nard 2: spikenard nardos nard, spikenard | 
نارد 37 ,759موم [ترهء لولهء فلوت‎ Yas AHD 7ھ"‎ 7 


POK:759, 1 511:344, HRN:237, BOT:2093 


Sanskrit Pahlavi Persian 
| Nárikelah: coconut نارگیل‎ M anargil nargil: coconut ناركيل‎ 
nà rgileh: a water pipe made with coconut shell ناركيله‎ 
AHD:873, BQT:2095 


KLN:1028 PLA:256 


Sanskrit Persian Arabic Persian yb 
Naranga: orange tree جا درخت پرتقال‎ náreng: a citrus fruit نارنگ (نارنگ)‎ M ^» nârenj: a citrus fruit نارنج‎ dices بت‎ 
HJB:642 HJB:642, BQT MON ۱ 
p 
نارنگ رجوع شود به: نارنج‎ 
lob | نارون رجوع شود به:‎ 
Indo-European Old Iranian Pahlavi Persian ناز‎ 
ناز‎ 


nâcuk: delicate nâzok: thin, delicate ناك‎ 
FFD:77, HRN:228 


Nôd: whim, triviality, fancy — X «ys ^ nâz: happiness, pride ۳ to be happy, mince nâz: affected manners, pride 


IEC:848, 1236 FFD:77 


نازک رجوع شود به: JU‏ 


Indo-European Avestan Persian ناشت‎ 
Ed: toeat  ندروخ‎ adâiti: to eat nâStâ: not eaten ناشتا‎ 


i eat: 
POK:287 asa 1: food BOT:2099 هم‎ 


POK:287, BQT:44,1624 
Indo-European Av/Old Pers 


| Ne 1, An 3: no not ہے ته‎ na 1, ni 2, naiy: zo, not 
POK:756, KNT:167 POK:756 


Indo-European Avestan Persian 
| Nobh: nave, hub جا ناف مرکز‎ nâf, nâfah, nafa, nâfô: nave nâf: nave ناف‎ 
POK:314 POK:314 nâfeh: musk bag abl 
KLN:1032, HRN:228, BQT:2100 


رجوع شود به: ناف 


Indo-European Av/Old Pers Persian SAJU 
Neu: to ay | گربه كردن» نالیدن‎ M nard: to cry 1 nálidan: to 7 ناليدن‎ 


NOTE- HUB: 103 derives "nâlîdan" from Sanskrit "nard: to cry". 


POK:767 FFD:77 
FFD:77 
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Indo-European Av/Old Pers Persian 
| Nomn: name نام‎ |> nûma, náman: name E nâm: name نام‎ | 
POK:321, 3 


POK:321 BQT, HRN:229 


Indo-European Greek Arabic Persian 

| Nem 1: to assign, take اختصاص دادن < گرفتن‎ > nomos: law E namûs: /aw, rules > namis: rules, dignity, family 
POK:763 AHD BQT:2106, MON:4629 

Old Persian Pahlavi 

| Nagan, Nağan: bread نان‎ > nan: bread 

BQT:2107, SNS:223 


Persian 
> nan: bread, food, sustenance نان‎ | 


BQT:2107 BQT:2107, HRN:229, HUB:101 


Old Persian Pahlavi Persian 


nân-vâ: baker Isih 


BQT:2107, HRN:229, HUB:101 


| Nagan, Nagan: bread نان‎ > nan: bread 


BOT:2107 BOT:2107, SNS:223 


Avestan Persian 


-pâ ka: a suffix 
referring to the cook. 


POK:798, BQT:370, 
SYN:336, FFD:40 


Indo-European 
| Pekw: to cook پختن‎ 


Pahlavi 


paz: cook bà " Va! suffixes for cook or cooking 


Ig. cb.‏ (نانواء شوريا) 
BQT:370, AEF:195, IEC:920‏ 


POK:798 SNS:137, FFD:40 


Av/Old Pers 
nau, naviya: ship. Also any groove used as a 


Indo-European 
| Nau: boat ۰. قايق» کشی‎ 


Persian 


> ۱۵۷: ship, water path, pipe, river ناو (ناخداء ناوكان)‎ 


guide for carrying water, grain or arrow 


BOT:2110, MON:4644 


Persian 


PRT:429, HRN:229, IRN:123 


Av/Old Pers 


POK:755 


Indo-European 


قايق» كث as‏ 


POK:755 


nau, nâviya: ship. Also any groove used 


| Nau: boat 
as a guide for carrying water, grain or arrow 


nâv: ship, water path, pipe, river 
Avestan ناو (ناخداء ناوكان)‎ 
dhana: vessel, holder, pot 


Indo-European 

Dhé 2: to ao, set 
انجام دادن» جيدن‎ 
AHD:1512, 5 


nâv-dân: water way, gutter 
BQT:2110, 4644 


^ ۳ ناودان‎ 
nâv-dân: water path, gutter 


POK:238 
PRT:429, HRN:229, IRN:123 


ناقك رجوع شود به: ناوه 
Z .‏ 
ناوكان رجوع شود i&‏ ناو 
نا 5 Indo-European Av/Old Pers Persian‏ 
2 ناوه Nau: boat nâu ۳ nâviya: ship. Also any nâveh: a guide for feeding grains, the guide used for shooting small arrows‏ 
groove used as a guide for carrying ^ : 3‏ —- 
water, grain or arrow nâvak: a small arrow (shot through a guide) Sah‏ قايق» BAS‏ 
POK:755 PRT:429, HRN:229, IRN:123 MON, BQT, FSF:321‏ 
نا بدن Indo-European Av/Old Pers Persian‏ 
وی ناوانيدن nâu 7 nâviya: ship. Also any groove used as a navanidan: to bend something (shape like a boat)‏ قايق» Nau: boat GAS‏ | 
uide for carrying water, 973/7 or arrow ۹ :‏ 
هم : avy‏ ناو یدن POK:755 9 id 9 navidan: to walk while moving to the sides (like a ship)‏ 
چومست هر طرفی می yB‏ و می تاوت PRT:429, HRN:229, IRN:123‏ 
MON‏ 
ناهيد رجوع شود به: آناهيتا 


Indo-European 
Nedo: reed, pipe, flute 


Old Persian Persian 
تره» لوله» فلوت‎ E nada: ۵ E nai, nay, nal: fute, windpipe 
POK:759, BQT:2221 HRN:237 


| نای» فى 
POK:759, BOT, MON‏ 


Avestan 
peret: fight against 


Persian 
nabard: batte نبرد‎ | 


Indo-European 
| Perg, Part: tofight جنگيدن‎ 
POK;818, EIV:298 
Av/Old Pers 
ہے بايين» زیر‎ ni 1: down Y 
KLN:1042 KLN:1042 


; مق: آورد‎ 
- : BQT:2115, HRN:230 
Indo-European ni-part: fight down 0 


Nî: down, below 


POK:818, EIV:298 
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Indo-European Av/Old Pers Persian 
PÔ, Pe: todrink نوشیدن‎ — pitu, pita, ni-pita: juice — Nabid: wine JA 


POK:839, EIV:289 EIV:289, BQT:2117 EIV:289, BQT:2117, MON 
نبید رجوع شود به: نبید‎ 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian ٠ 
Nask: twist, twine پیچ دادن« تاباندن‎ + naska: thread > hax: thread | nax: thread, string په نڅ‎ 
IEC:825 IEC:825 MON:4683 IEC:825, MON:4683 
- e 
Indo-European Avestan Persian 0 
| Ner 1: vital energy, man انرژی حیاق» مرد‎ nar, nairya: man, male nar: male 5 در‎ 
Indo-European Avestan POK:765 naire-manâw: manly mannered Nariman: "ike a man" 
| Men 1: to think فكر كردن‎ manah: find, سر‎ nairyava: manliness, strength nira: strength 
Po<ze man 1: to resemble 
2 POK:765, SYN:81, HRN:238 
POK:726,727, BQT 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Ner 1: vital energy, man a nairi: woman + nayrig: (pious) woman جا‎ ? | 
POK:765 POK:765 SNS:264 
نرد۱ رجوع شود به: نيو اردشير‎ 
YÜ نرد۲ رجوع شود به:‎ 
Indo-European Greek Pahlavi Persian 3 : 
Ner 2: to turn, twist narkê: cramp, numbness narkis: narcissus narges: narcissus پر نركس‎ 
۱ h: 7 narcissus هم:‎ 
تاباندن» ييجاندان‎ narkissos: a beautiful flower plant known for the BQT:2129 | 1191065611: star, sky y 
سس‎ seductive properties of its flowers narg est: a food نرگ‎ 
e POK:975, KLN:1028, SKT:344, PRT:427 Bor 
Avestan / Sanskrit Pahlavi Persian 5 
Namra: soft نرم‎ — namr, narm: soft narm: sot درم نرم‎ 
HRN:230 HRN:230 BQT:2130 
نريمان رجوع شود به: نر‎ 


Indo-European Avestan Persian 
| Sed ۳ Had: to sit, also to place a step, to go با نشستن» رفتن‎ nazdyó: sat very close, near جا‎ 320: near, with نزد‎ 
POK:884,887, KLN:1075, EIV:125 POK:886-887 BQT, HRN:230 


Indo-European Avestan Persian 
| Sed ۳ Had: م‎ sit, also to place a step, to go نشستن» رفتن‎ nazdyó: sat very close, near nazdik: near, close نزدیک‎ 


POK:884,887, KLN:1075, EIV:125 3 كك‎ : -—-—m: 
Indo-European Av/Old Pers nazg ista, nazdištâ: closest, naxost: closest, first نخست‎ 


| Isto: most or last . Ale پسوند صفت‎ > išta: a superlative suffix BQT, HRN:230 


POK:886-887 
KLN:35 KNT:191,202 


Indo-European Avestan Persian 
| Gene: to give birth to زاييدن‎ — ni-zâtÌ: race, generation — neZâd: race نژاد‎ 
POK:373 POK:373, SOD:462 POK:373, BQT, HRN:181,231 


Indo-European Old Persian Old Persian Persian 


| Gwhen 2, Jan: to strike, hurt جا زدن» آزردن‎ jan.: to strike ni-jan: to strike down, to put naZand: put down, feeling sad نژند‎ 


(somebody) down 
POK:492, EIV:222 KNT:184,185 جنين داد باسخ كه جرخ بلند‎ 
Indo-European Av/Old Pers HRN:231 


Ni: down, below بايين» زير‎ > ni 1: down دلم كرد پر درد و جانم نژند (فردوسى)‎ 
KLN:1042 KLN:1042 BQT:2134, HRN:231, MON:4713 
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يوزه 


Persian 
nasâ: corpse, corruption تسا‎ 
By و پلیدی بدانجا‎ Lud 


corpse 


SNS:272 
كه مردم بران راه برنگذرند (زرتشت نامه)‎ 
BQT:2136, MON:4714 


Persian 


VDQ:400 


Persian 
Ká 
BQT:2140, MON:4727 


Persian 


nešân: a mark, sign, medal نشان‎ 


ês, âySeh: observer, spy آیشه» ايشه‎ 


BQT, EIV 


Persian 
ne3astan: to sit down 


našim: place where birds sit down, nest 
BQT:2145-7, HRN:231, EIV:125 
Persian 


Mr] 


Persian 


y? 


Persian 
| Nas, Nâs: nose جا بینی‎ nâh,vaenâ, vaênâ: nose جا‎ nos: snout 


7 


نس 


ARN:497 


Pahlavi 
nasá, nasáy: 


nasu, nas 1: corpse, decayed body 


KNT:192 


Arabic 


MON 


Pahlavi 


nask: book E nask: Zoroastrian book or any section of it‏ جا 


MON 


ni-aš, niš: to /ook into, mark 


EIV:213 


Avestan 
had, hd, zd, Sas: to sit 


Sâdayeiti: sits 


ni-Sâdaiti: sits down 


POK:884-887, FFD:78 


Avestan 
hastra: assembly, meeting 
۱۵05: residence, palace 


POK:885-887 


Old Persian 
had: to sit 
had-i3: seat, palace 


ni-had: set down, established 


KNT:212,213 


Persian 
2 


Avestan 
ni-xSvaepâ: 
down slope 


Persian 
nasib: down slope, low land 


BOT:2147, 
BOT:2147 


^ 


نشيم رجوع شود به: نشستن 


Avestan 

syazd: to step back 
sizdyamna: recess 
sîZdyô: to give up 
sizdra: shy 


POK:885-887 


xsip, xSwaip, xSwaif: movement, strike 
xSvaepâ: back, behind, slope 


HRN:178, FFD: 65 
Av/Old Pers 


ni 1: down‏ >= بايين» زير 
KLN:1042‏ 


KLN:1042 
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Pahlavi 
^ nask: book => nasx: written text > nosxeh: copy, prescription 


POK:759 


D 


Indo-European Avestan 


POK:755, AEN:145 AEF:323, Pok:755 


Avestan 
nasayeti, nashta: disappear 


Indo-European 
| Nek: to destroy خراب كردن‎ 


POK:762 


POK:762, KLN:1059, SYN:290, 


Avestan 
naska: bound sheets of paper, book 


Indo-European 
Ned: to bind, tie 


om 
POK:758 


POK:759 


Avestan 


Indo-European 
جا بستن‎ naska: bound sheets of, paper, book 


| Ned: to bina, tie 
POK:758 


Indo-European Pahlavi 
تا‎ 135: to show appear نشان دادن» ظاهر شدن‎ 


EIV:213 
Av/Old Pers 


E ni 1: down‏ بايين» زير 
KLN:1042 KLN:1042‏ 


Indo-European 
| NÎ: down, below 


Indo-European 

| Sed, Had: to sit, also to place a step, to go نشستن» رفتن‎ E 

POK:884,887, KLN:1075, EIV:125 
Av/Old Pers 


Dni 1: down 


Indo-European 
| Ni: down, below بايين» زير‎ 


KLN:1042 KLN:1042 


Indo-European 
‘Sed , Had: to sit, also to place a step, to go 


1 


POK:884,887, KLN:1075, EIV:125 


M 


POK:884,887, KLN:1075, EIV:125 


Indo-European 
‘Sed , Had: to sit, also to place a step, to go 


Indo-European 
Sed ۳ Had: to sit, also to place a step, to go 


POK:884,887, KLN:1075, EIV:125 


Indo-European Av/Old Pers 
Ksip: strike, weapon, spike 
ضریه» اسلحه» وسيله نو ک تيز‎ 


IEC:573 


Indo-European 
| Nî: down, below 


Akkadian Hebrew Greek Arabic Persian 
| Nitiru: natron نطرون‎ E nither E natron H natrûn p» natrün: sodium نطرون‎ 


AKD:61 AKD:61, KLN:1031 KLN:1049 KLN:1031 MON:4745 


Indo-European Indo-European Persian 
| Nogw: naked عریان‎ — Gumnos, Gunos: beautiful, naked na-gâm: not beautiful, ugly els 


چون صورت و کار ديو را ديدى POK:769 IEC:364‏ 
80۳ 8 و Indo-European Av/Old Pers‏ 


| Ne 1, An 3: no, not gm na 1, ni 2, naiy: no, not (ناصرخسرو)‎ b بگذار طريقت نغامش‎ 
POK:756, KNT:167 POK:756 IEC:364, MON:4760 


Indo-European Indo-European Avestan Avestan Pahlavi Persian 
|Aus 1: جا گوش موه‎ Ghosh: ear > 03053: ear ni-gaosa: = ۱۱-۵5۵9 ۰ follower of the 30058: 6 
to listen Mani religion, also a "non- followers of Mânî 
POK:78,785, KLN:126,494 POK:457, EIV:115 POK:457, BQT:1858 Moslem" 
Indo-European Av/Old Pers POK:454 نغوشا‎ 
| Nî: down, below زير‎ cowl > ni 1: down ETM:71, MON:4746 


KLN: 1042 KLN: 1042 


رجوع شود به: نيوشيدن 


Akkadian Aramaic Arabic Persian 
Nabatu: 0 shine درخشيدن‎ " naftâ M naft ^ naft: oi, kerosene نفت‎ 


Nabtu, Naptu: /ght, amp ol . روغن چراغ‎ o9 KLN:1027 KLN:1027 KLN:1027, BQT:2155, AKD:60, 
AKD:60 NOTE- See "Nebh: moisture" for another possible root. 


Indo-European Avestan Persian 
| Nebh, Nembh: cloud, moisture ابر رطوبت‎ + nab, napta: humidity, moisture > naft: oi, kerosene نفت‎ 
POK:315 POK:316 SNS:282, HRN:232, BQT:2155, POK:316 


NOTE- See Akkadian "Nabatu: to shine" for another possible root. 


Akkadian Aramaic Greek French Persian 
Nabatu: to shine ج درخشيدن‎ naftâ naphta: oi naftâlîn: naphthalene نفتالين‎ | 


Nabtu, Naptu: /ight, lamp oil سس نو روغن جراغ‎ NOTE- SKT: 344 derives this 


from Persian "naft". MON 
AKD:60 


KLN:1027 


رجوع شود به: ته + آفرين 


Indo-European Sogdian Persian 
Kwer, Kar 2: to make, form ختن» تشكيل دادن‎ krty” : work, manner nogreh: silver نقره‎ 


POK:641, EIV:236 
Indo-European 


Ne 1, An 3: no, not 45 SOD:32 


-krtk: not done, uncoined silver BQT:2157‏ ما 


POK:756, KNT:167 NOTE- Compare with the etymology of the Persian word "sim: silver" 


رجوع شود به: نکوھیدن 


Indo-European Persian 
Keued: to yell جام فرياد زدن‎ nekühidan: to blame ۰ ۰ نکوهیدن (نکوهش)‎ | 
POK:595 POK:595, WLD1: 378, HUB:102 


رجوع شود به: انكاردن 


Indo-European Avestan Persian 
| Kwek, Kas 1: to appear, see, show. ظاهر شدن» ديدن» نمایش‎ kas, Cas, CaS: to behold, see, taste negâh: /ook, glance نكاه‎ | 


POK:638, EIV:245 " ۱ BQT, HRN 
Indo-European Av/Old Pers J NI kasa bak E 


POK:638, KLN:42, SYN:1436 


| NÎ: down, below بايين» زير‎ E ni 1: down 


KLN:1042 KLN:1042 
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measure هم:‎ 


number هم:‎ 


Indo-European Av/Old Pers Av/Old Pers Persian 
| NÎ: down, below بايين» زير‎ = ni 1: down nî-gaona: downward ^ negün: downward نگون‎ | 


KLN:1042 KLN:1042 BQT:2171, HRN:233 MON 
Indo-European Avestan 


| Gêu 1, Keub, Keup: to bend اما خم كردن‎ 5:7 hair, hair color, type, like 
POK:394-398, POK:588-592 SYN:1051, SNS:90 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Nebh, Nembh: cloud, moisture ابر » رطوبت‎ E nab, napta: humidity, moisture E namb: moisture L> nam: moisture نم‎ 


POK:315 POK:316 HRN:232, SNS:282 POK:316, BQT:2167, HRN:232 


Indo-European Av/Old Pers Avestan Persian 
| Me 1: 6 measure فتن‎ X اندازه‎ — mâ 1: to measure ni-mâ: measure down, display nomá ۶ nemâ: showing, appearance 


O20 21 POK 203791, SUN 60 HRN:80,233, ARN:60, BQT:37, FFD:25 نما (نمودن» نمایشء نماینده)‎ 
Indo-European Av/Old Pers 


| NÎ: down, below ما بايين» زير‎ ni 1: down BOT 


KLN:1042 KLN:1042 NOTE- see "Nei 2: to guide" for an alternative root 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Nei 2: to /ead, guide nayeiti: /eads nîtan: guide nomâ, nemâ: showing 


نما (نمودنء نمايشء نماینده) Pok:760, ARN:502 ۱۵۸۹۳۵۲: to bring‏ راهنمایی کردن» نشان دادن 
Pok:760 Pok:760, ARN:502, HRN:265 ARN:502‏ 


NOTE- see "Me 1: to measure" for an alternative root 
Indo-European Av/Old Pers Persian 
Nei 2: to /ead, guide ni, nay: to guide ? 


fra-nay: /eads forward 
KLN:1026, HRN:265, SYN:712, POK:760, KNT:193 


Pok:760 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
Nem 1: to assign, take nemah 1: /oan, what is given 1 namac: prayer M namáz: payer نماز‎ 
اختصاص دادن » گرفتن‎ back, a prayer 
POK:763 POK:763, KLN:1048 
NOTE- BQT:2167, POK: 764 and SYN: 544 derive this word from Old Persian nam: to bow in respect. See "Nem 2" 


BRT:1070 BQT:1070 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
Nem 2: to bend, bow in respect, also brush nam: £o bend, bow namê: bowing, namâz: prayer نماز‎ 
wood and twigs nemah 2: bowing in respect icd جو نزديك رستم فراز آمدند‎ 
خم شدنء تعظیم. شاخه های ریز و نرم‎ | | namaiti: bends BOT:2167 پیادہ به رسم نماز آمدند (فردوسی)‎ 
POK:764 POK:764, WLD2: 234, SYN:544 BQT:2167, FSF:328 
NOTE- BRT:1070 derives the Pahlavi "namâc: bowing" from Avestan "nemah: what one owes." See root "Nem 1". 


Avestan Pahlavi Persian 
| Nemata: straw, grass Cale «oS E namat: felt rug or cloth E namad: a thick felt cloth نمد‎ | 


NYB:135 NYB:135, HRN:233 BQT:2169, KLN:1026 


Avestan / Sanskrit Pahlavi Arabic Persian 
| Namra: soft نرم‎ B narm: soft " namraq: pillow b namraq:pilow تمق‎ 
namrak, narmak: sort thing, pillow 

HRN:230 


HRN:230 VDO:403 MON:4815 


Indo-European Latin Italian Arabic Persian 
| Nem 1: to assign, take . اختصاص دادن < گرفتن‎ ^ numerus: a portion, a number M numero M nomreh nomreh: number 


POK:763 AHD MON:4815 نمره‎ 
MON:4815 
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Persian 


p» nemadhka: sat p» namak: sab نمک‎ 


BQT:2170, MON:4818 


رجوع شودبه: نما 


3 


BQT:2170, MON:4818 


Avestan 


POK:316 


Persian 
ننه‎ > nana: mother > naneh: a word for mother or nurse 


KLN:1062, POK:754, HRN:234 


Avestan 


Indo-European 


Nebh, Nembh: coud, moisture ابر« رطوبت‎ > nab, napta: humidity, moisture 


POK:315 


Indo-European Sanskrit 


| Nana: a child word for mother, a nurse 


POK:754 POK:754, KLN:1062 


Persian 8 

now: new دو نو‎ 
aknün, knün: now ogs اکنون»‎ new, now هم:‎ 

BOT, HRN:236 
Avestan Persian (cs 
اجا‎ ni-vak: sound, music > Nava: sound, melody  )نتخاون( ىو نوا‎ 
BQT:2174 BQT:2174,2178 
نواختن رجوع شود به: نوا‎ 


ورذنه 
نوردیدن 


HRN:235, BQT:2186 


Persian 


۱05: drink (for eternal life) 
"آب حیات"‎ 
nUsin: sweet drink 1 ; 


Persian 
nevestan: to write 


nobî: book, the holy Koran 


رجوع شود به: نوش 


vardaneh: rolling pin 


Persian 


navardidan: to roll, travel 


KLN:1703, ISS:223, KNT:207 


Pahlavi 


eternal life 


BQT:178 


Pahlavi 
nipiStan: to write 


nibiStan: to write 


nipêk, nibêg: book, written 
material 


BOT:2201 


nüram: now b ? | 


varet, wars, vart: to turn 


ni-vart: ro// down 


Avestan 
30-3058: without م‎ andgak: 


a mortal life 


BQT:178, FSF:51 


Indo-European Avestan 
Newo: new تاز« جديدا‎ nava 2: new 
Nu: new time, now Y nü, nürem: now 


POK:769,770, AHD:1531 POK:769,770, KLN:1059, KNT:194, IEC:854 


اسا 


Indo-European Old Persian Persian 


Newo: new 


Nu: new time, now 
POK:769,770, AHD:1531 


POK:770, KNT:194 


Indo-European Av/Old Pers 
Wekw: voie صدا‎ > vak, vacah, vaxs: word, voice, sound 


POK:1135 POK:1135 


Indo-European Av/Old Pers 
| Wer 2, Kwermi: to turn, bend چرخیدن» خم شدن‎ 
POK:1142-1157, POK:649 
Av/Old Pers 
جم بايين» زير‎ ni 1: down 


KLN:1042 KLN:1042 


Indo-European 
| Nî: down, below 


Avestan 
اش‎ 195 E Si: two ears, intelligence, mortal life 


Indo-European 
| Aus 1: ear 


POK:78,785, KLN:126,494 
Indo-European Av/Old Pers 


[Ne 1, An 3: no, not 4 ها‎ 2-, â-, an-: no, not 
POK:757, KNT:167 


POK:785 


POK:756, KNT:167 


Avestan 


paes, paeS: to 
decorate, mark 


Av/Old Pers 


ni-pais: mark 
down, write 


Indo-European 
ie to mark 
علامت گذاری كردن‎ 
POK:794 POK:794, SYN:1284, SNS:143 POK:794, SYN:1284 
Av/Old Pers 


ni 1: down 


Indo-European 
| NÎ: down, below بايين» زير‎ E 


KLN:1042 KLN:1042 


Old Persian 

paith: to mark 

ni-paith: write 
SNS:164, KNT:194 


Persian 
? 


Indo-European 
Peig: to mark 


POK:794 


Indo-European Persian 


Nabja: beak منقارء نوك‎ nok, nûk: tp, beak نوک‎ 
AHD ndl: beak نول‎ 


1SS:143, 7 


رجوع شود به: 
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nephew هم:‎ 


nine هم:‎ 


E 


29€ 
C39) چشم»‎ 


Pahlavi 
nab: grandchild 


Persian 
naveh: grandchild 


nabas: daughter's child 
صفت ذات او همين نه بس است‎ 
خسرو)‎ el). كه رسول خدای را نبس است‎ 
BQT:2117,2208, HRN:234, IEC:836, MON 


Persian 
نويد‎ 


MON:4859 IEC:842, MON:4859 


Persian 
novidan: to cry 


(453 (نوييدن»‎ Og 
(4:55) زنودن‎ 
زدرد دل آن شب بدان سان توید‎ 
كه ازناله اش » هيجكس نغنويد (لبيبى)‎ 
HRN, BQT, MON 
رجوع شود به:‎ 
رجوع شود به: نويدن‎ 


رجوع شود به: نا 


Persian 


] 
h: nine 4 


BQT:2195 


Persian 


nahâdan: to do نهادن‎ 
نهان (ينهان)‎ 


BQT:2211, 4 


nahân: covered, hidden 


رجوع شود به: نهادن 
Avestan‏ 
ni-gôp: to hide,‏ 
protect‏ 


Pahlavi 


nihuftan: to 
hide 


Persian 
nehoftan: to hide 


N 


HRN:237 SNS:262 


MON:4870, HRN:236 


Pahlavi 
nîvêd: good news جا‎ novid: good news 


zenüdan: to cry, moan 


dâta, dà 2: to put, set 
ni-dâ: to put down, lay down, also to hide 


POK:235, HRN:236, KNT:168, FFD:52 


HRN:237 


Av/Old Pers 
napát, :6م03‎ grandson 


نوه يسر 
naptis: grand daughter‏ نوه دختر 


KLN:1039, POK:764, KNT:193, 


Avestan 
nava 2: new 
nâ, nürem: now 
POK:769,770, KLN:1059, KNT:194, IEC:854 


Sanskrit 


POK:767 POK:767 


Avestan Pahlavi 
Ly! naum 


POK:318 


x 
BQT:2210 


Old Persian Persian 


=> navama: ninth جا‎ ? 


POK:318 BQT:2210 


Avestan 


AHD:1512, POK:235 
Av/Old Pers 


KLN:1042 


Sanskrit 
gà uh: cow 


Avestan / Sanskrit 
góp, gôh: to protect, 
preserve 


NOTE- See HRN notes for 
discussion 


gô-pâ-h, gôpâ: 
shepherd, protector 
POK:482 
Indo-European 
NÎ: down, below 


KLN:1042 
NOTE- FFD:80 derives the Pahlavi word from Old Persian "ni-thuf-ta: hide". 


Persian 
no-hür: sun light, sight, eye 


298 
ازآن با بزرگان نيارم نشستن 


Avestan 


POK:881 


كه ايشان جو حورند و من بد نهورم (QUA)‏ 
BQT:2220, IEC:1334‏ 


رجوع شود به: نای 
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تازه» جدید 
حالا 
POK:769,770, AHD:1531‏ 


٥ 1, nauma: nine‏ اجا 


Indo-European 
Newn: nine 


ni 1: down‏ >= بايين» زير 
KLN:1042‏ 


دوه 


Indo-European 
NepóOt: grandson 


Neptis: grand daughter 


POK:764, IEC:836 


Indo-European 
Newo: new 


Nu: zew time, now 


Indo-European 


| Neu:tocy لما گربه کردن» نالیدن‎ nav, navatê: to cry 


Indo-European 
| Newn: nine Eu 


یا 


POK:318 


Indo-European 
|Dhé 2: to do, set انجام دادن» جيدن‎ 


Indo-European 
Nî: down, below 


Indo-European 
GwoUu: cow, ox, bull 
گاو‎ 
KLN:364, POK:483 
Indo-European 
Pa: to protect, feed 
حفاظت کردن» غذا دادن‎ 
POK:787,842, SYN:103 


Indo-European 


Sàwel:sun ما خورشید‎ hvare, xvar 1: sun, light 


POK:881 


Pahlavi 


Persian 


(Sts) نیا‎ 


BQT:2221, HRN:238 


Avestan Pahlavi Persian شا؛‎ 
تنگ» فشرده‎ 32366: compressed, niyâz: need niâZ: need 2* 

Vn RM SS in need "me" nxious : 
راندن (فشردن)‎ ۲۱۱۵2۱۰ need, dear friend, sweetheart 90005 د‎ 
POK:42, EIV:171 | | ni-az: that which WN دلم خستة ناز توست اى نيازى‎ 

Av/Old Pers pushes you down, need o 
كه روزى نياسايى از ناز بازی (عثمان مختارى)‎ 
POK:42, 2 
KLN:1042 BQT:2222, MON:4877 
نياكان رجوع شود به: نيا‎ 


Avestan 
ni-gama: come down (in sheath) 


Persian 


nîyâm: sheath‏ ها 


POK:463 HRN:11, BQT 


Av/Old Pers 
نيام‎ 


POK:463, KLN:318 
Av/Old Pers 


ni 1: down‏ — بايين» زیر 


KLN:1042 


KLN:1042 


Old Persian Pahlavi Persian 


POK:355 MON:4878 MON:4878 BQT:2224 


Av/Old Pers 


ni 1: down‏ جا بايين» زير 


KLN:1042 NOTE- see "Yad: to ask" for another possible root 


Old Persian Pahlavi Persian 
ni-áyi$n: worship هم‎ nîyâyeS: worship نیایش‎ 


KNT:184, EIV:221 BOT, EIV:221 


Av/Old Pers 


ni 1: down‏ اجس بايين» زیر 


KLN:1042 KLN:1042 


EIV:221, POK:488 EIV:221 


NOTE- see "Gêi: to sing" for another possible root 
رجوع شود به: نر‎ 


Sanskrit 
nir-vanah: blowing out, extinction 


Persian 


nîrvânâ: extinction of soul by absorption into the 
Supreme Being 


AHD:889, KLN:1049 si, at 
نيروانا‎ 


MON:4882 


Pahlavi Persian 

نيزه (نیژه) 

MON:4884 BQT:2226, PLA:265, FSF:336 
Sanskrit 


| ۱۱۵: to pierce سوراخ کردن‎ 


Pahlavi 
nés: sting 


Persian 
nis: sting نيش‎ 


HRN:238 niStar: a sharp tool, tooth 


nêS-tar: a sharp, 
pointed tool 


Avestan 
dar, dareta: to split (22-495) نيشتر‎ 


BQT:2228, HUB:104 BQT:2228, SYN:565 


POK:206, SYN:565‏ بریدن 


POK:206, IEC:165,EIV 


رجوع شود به: نيش 
Arabic‏ 


raonaq: 
splendor 


Old Persian 


ni 3, naiba: 
beautiful, brave, good 


Pahlavi 
név-ak: 
good 


Persian 


nik: good, pure 
نيك (رونيك)‎ 


SNS:291, KLN:1033, BQT:2127, TZF:20 
BQT:2237 


Persian 
ronad: prosperity 


1 


AFM:74, FVF:297 


رونق 


POK:760, KNT:192 MON:1694 
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ni 1: down‏ جا بايين» زير 


تقسيم ob «Ox S‏ كردن 


Av/Old Pers 


| Nyâka: grand parent پدر بزرگ» مادر بزرگ‎ M niyâk, niyâkân: granaparents ^ nîyâ: grandfather 


SYN:110, KNT:194 


Indo-European 


Angh: tight, compressed 


AZ: to drive, lead 


Indo-European 
| NÎ: down, below 


KLN:1042 


Indo-European 


| Gwa: to walk, step o3) ہے قدم‎ gam: to come, step 


POK:463,EIV:98 
Indo-European 


| Nî: down, below 


Indo-European 
| Gê: to sing, song آواز خواندن» آواز‎ — nigây: praise — nigayisn: praise — niyayes: praise 


Indo-European 
| NÎ: down, below 


KLN:1042 


Indo-European 


| Yad, Gwed: ask, demand :30لا ہے پرسیدن» طلب كردن‎ to pray 


Indo-European 
Ni: down, below 


Indo-European 
| Nis: off, away جداء دور‎ 


KLN:1049 
Indo-European 


WE: to blow دمیدن‎ 


Avestan 


| Naéza: sharp point ys نوک‎ > nêzak: spear E nayzeh: spear, also a flag post 


BQT:2226 


Indo-European 
Der 1: to split, to tear 


Drauh: to mow, cut 


Indo-European 
Nei 1: to shine, to be excited 


درخشیدن» تحریک شدن 


POK:760 


Indo-European Sanskrit Persian 


Nei 1: to shine, to be excited nili, nilah: dark 6 nil: indigo نیل» نيلوفر‎ 

nilotpala: blue lotus lilak: flac Sud‏ | | درخشیدن» تحريك شدن 

POK:760 POK:760 BQT:2231 
نيلوفر رجوع شود به: نيل‎ 
Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian ۰ 
Sêmi: ۴۶ نیم» نصف‎ Lp) Naêma: nai نيم‎ pi nêm: 7۴ M nim: 2۶6 نيم‎ i 
NOTE- ARN:511 is not certain about this root NOTE- This word is cognate with Sanskrit word "nêma: half" 
BQT:2233, SNS:290 BQT:2233, BRT:1036 


POK:905-906, ARN:511 HRN:239, SYN:936, BRT:1036 


Indo-European Old Persian i Persian . 
Nei 1: to shine, to be excited ni 3, naiba: beautiful, brave, good êv: با‎ Niv: brave یو نيو‎ 
درخشيدن» تحریک شدن‎ POK:760, KNT:192 SNS:291, BQT:2237 KLN:1033, BQT:2127, TZF:20 


POK:760 


Indo-European Av/Old Pers Persian Persian 


5 7 m نيو اردث‎ 
Ar 1: to fit together جور و درست كردن‎ arta 2, areta: just, Ardesir: "just king" niv Ardesir: prave Ardeshir ديو اردسرر‎ 
holy (distorted as "Narde-sir") "شاه عادل"‎ 


POK:55 
Indo-European Av/Old Pers 
Ksei 1: to be able, qualify, rule xSaCa: king, 
قادر و شايسته بودن» فرمانروایی كردن‎ ruler 


arta-xSathra: a نيو اردشير اردشير‎ 
just King. 
nard 1: backgammon, the favorite 


POK:56, IRN:28 game of "Narde-sir" 
POK:626, KNT:181 
POK:626, KLN:272 اد‎ $ 


Indo-European Old Persian Pahlavi ترد۱‎ 

Nei 1: to shine, to be excited ni 3, naiba: beautiful, brave, good ها‎ nêv: brave 
درخشیدنء تحريك شدن‎ 

POK:760 


BQT:98-101, IRN:28 
POK:760, KNT:192 SNS:291, BQT:2237 


NOTE- Backgammon was apparently named after "Narde-3ir" who was very interested in this game. 


Indo-European Indo-European Avestan Avestan Persian 
|Aus 1: با كوش — موه‎ Ghosh: ear > 03053: ear ni-gao£a: to listen nîûšîdan: to listen 
POK:78,785, KLN:126,494 POK:457, 50۷115  POK:457, BQT:1858 03005103: to /isten 


00 URS Pers فرستاده راكفت نيكو نيوش‎ 
| Ni: down, below بايين» زير‎ => ni 1: down 


KLN: 1042 KLN:1042 


بكو آنچه بشنيده ای تيز هوش (فردوسى) 
BOT, MON, EIV‏ 


Indo-European Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
I 2 : pronominal stem Au 1: one, this one uta, utâ, uiti: and > ud: and O, Va: and 


Ué: or = : NOTE- The Arabic "wa" pronunciation has‏ دشه بسیاری از ضمبر ها 
FOIS SN5:256 influenced the Persian pronunciation‏ تک حا 2 


POK:281, KNT:203 POK:73,75,281,286 
BQT:2242, SNS:256, TZF:20, MON:4921 


lo‏ رجوع شود بە: پختن 
وا خيدن Indo-European Persian‏ 
2 واخيدن vaxidan: to separate and clean cotton or wool‏ + رها كرد «os‏ خالى كرد دن Wok, Wač: to let go, release, empty‏ | 
EIV:200, MON, BQT‏ 0 
ار \ Indo-European Av/Old Pers Persian‏ 
وار var 1, vara, Vara 2: cover, wall var 1: wall‏ هأ پوشاندن» محصور كردن Wer 3, Werg 2: to cover, enclose‏ | 
هم ديوار POK:1116, IEC:1599 vardana, paru-zana: walled-in area, city barzan: suburb, street‏ 
POK:1116, AEF:212, KNT:207‏ 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian Y jlo‏ 


Wel 3: to turn, roll Var 4: similar to, like, also cover > variSn: conduct, way of living vâr 2: 6 وار؟ (ديوانه وار)‎ 
چرخاندنء تاباندن‎ POK:1140 HRN:241, BQT:2373 
POK:1139-1140 


Indo-European Avestan ham-vâr: /ike each other, even هموار‎ 
Sem: same هم» همان‎ — ham 1: with, also, too BQT:1137 
POK:902,904 POK:902-904 
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Slo 


VOICE هم:‎ 


واكس 


والا 


Persian 
vâr 3: a custom or ceremony Yolg 
OF وار آذر گذشت و شعلة‎ 
شعلة لاله را زمان آمد (رودی)‎ 


BQT:1137 


Persian 
vâr: a suffix meaning carried by or over something 


وار 
مثال: سوا خروارء گهواره» گوشواره» دشوار 


Persian 
۷۲۵۲ upside down, wrong, evil 439 l9 وارون»‎ 
بس ابليس وارونه آن زرف جاه‎ 


به خاشاك يوشيد و بسترد راه (فردوسى) 


MON:4941 
رجوع شود به: وای‎ 
رجوع شود به: واک‎ 


واسء واش 


ARN:514 


Persian 

vastar: meadow, farm واستر‎ 

۷۸۶٢۷۱۷۵5: farmer واستريوش‎ 
SNS:260, MON:4946 


واک 

واژه 

Yzb وان‎ 
FSF:64, ZMA:28 


والا 
باليدن 


HRN:241, BQT:2373 


Avestan Pahlavi 


M Var 5: ceremony M varisn: conduct, way of living 


POK:1140 


Avestan 
aspa-bára: horse load, horse rider 
xar-bára: donkey load, unit of weight 
gatu-bara: bed carrier 
gaoSa-va T€: carried by ear 

BQT:821, 1773, 1858, 2245, HRN:68,240, FFD:42 


Old Persian 


apa-ardha: 
pushed back, 
backward, wrong 


Pahlavi 
apárón: 
wrong, 


backward, upside 
down 


BQT:1445,2246, 
NYB:23,76 


BQT:1445 


off, away, to NYB:23,76, 


BQT:1445 


Avestan 
vastra, vâstra: food, fodder 


Persian 
M vâs, vâS: fodder 


POK:1171, WLD1: 307, ARN:514 


Avestan 
vastra, vâstra: food, fodder 


Pahlavi 
vâstr: farm, meadow 


POK:1171, WLD1: 307, ARN:514 vastrius: farmer 


SNS:260 


Persian 
vak: sound 


pok:1135 | VâZeh: word 


vaz: quietly said prayers 
BQT, 


Russian Persian 


Vâks: wax  سکاو‎ 


MON:4958 


1180 


Avestan 
eredva: high 


vared, vard, ward: up, high 
POK:339,1167 


Persian 
vâlâ: great, high 


bâlîdan: to boast 
HRN:39,210, BOT:227,1848, FFD:35 


Old Persian Persian 


هت 


FFD:75 
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Av/Old Pers 
bar: to carry 


جارو کرد ء جابجا کرد 


POK:54, BQT:1086 


Indo-European 
Wel 3: to turn, roll OGLE چرخاندن‎ 


POK:1139-1140 


Indo-European 
Bher 1: to carry 
حمل كردن‎ 


POK:128,163, PRT:234, 
SYN:107 


Old Persian 
| Ardha: swept, moved, pushed 


Indo-European Avestan 
| Apo: off جداء دور‎ = ap 2, apa: 
POK:53 


Indo-European 

Wes 4: eat, feed خوردن» خوراندن‎ 

NOTE- Compare with "Ed: to eat". 
POK:1171, WLD1: 307 


Indo-European 
Wes 4: eat, feed خوردن» خوراندن‎ 
NOTE- Compare with "Ed: to eat". 


POK:1171, WLD1: 307 


Indo-European Av/Old Pers 


Wekw: voie صدا‎ M vak, vacah, vax3: word, voice, sound 


POK:1135 


Indo-European 
Weg 1: to weave 


Wokso: woven (by the bees), wax 
POK:1117, 


Indo-European 
| Werdh: to grow, high — رشد كردن‎ 


POK:339,1167, KLN:1097 


Indo-European 
| Werdh: to grow, high 


p to grow 
POK:339,1167, KLN:1097 ۱۷۷۰۷۷۵۲۵۰ to grow out 


والانه 
هم: vulnerable‏ 


MON:4966, POK:1145, ARN:515 


Persian 
vam: 7 


avâm: Joan 


وام وام (فام۲) 


اوام 

درم خواست فام ازبى شهربار 

برو انجمن شد بسى مايه دار (فردوسى) 
SNS:14, BOT, AEF:173, EIV:177‏ 


واميدن (وميدن) 
ARN:523‏ 


رجوع شود به: ویش 


Pahlavi Persian 


b warr: wool p» vabar: wool El 


ARN:517 ARN:517 


Pahlavi Persian 
VaSSZ: wasp اما‎ vabz: wasp قبز‎ | 
POK:1179, AHD:951 


Persian 
vâmidan: to vomit 


POK:1139-1140, 


Persian 


Pahlavi 


apám, avâm: something 
received. 


NOTE- HRN: 31 does not 
agree with this derivation 


BQT:2254, SNS:14, EIV:177 


Pahlavi 


vâtâk: saliva 
POK:1146, HRN:296 


| Wai: alas افسوس‎ p» ۵, 2۷6۷۵: alas H vay! alas, woe ۴۳ | 


BQT:2255 


Avestan 


POK:1139-1140 


Avestan 


POK:1179, ARN:518 


اين لغت يا متروک شده و b‏ استفاده از آن بسيار محدود ميباشد. 


Pahlavi 
vicir: judge 


Persian 


vacar: judgment وجر‎ 


vacargar:judge وچرگر‎ 
BQT:1809,2258, MON:4988 


vicitan: to 
choose 

FFD:73, 
NOTE- cognate with Sanskrit "vi-cay: to choose" 


وحش رجوع شود به: وخشيدن 
Pahlavi Persian aoe‏ 
3 ود 2335 vax$-war: ١/3501: prophet, Zoroaster‏ 
dard‏ کے messenger‏ 
my‏ به كفتار وخشور خود راه جوى 59 
i on VOICE :‏ 1 : 
هم دل ازتيركيها بدين آب شوى (فردوسى) زرو هغ 
MON:4992, BQT:2260, HRN:241‏ 
Pahlavi Persian . ru‏ 
وخشيدن : ےہ "Em "HE‏ 
vaxSaiti: allows to grow waxSidan: to grow vaxSidan: to grow, increase‏ 
وخشيدن (وخش) POK:85, ARN:519‏ 
ARN:519‏ 
ود رجوع شود به: بد 
ودحخین رجوع شود به: TYI‏ 


Avestan 

Câra: to mediate 

vi-Cir: to find a choice, judge 

vi-kay: to set apart, choose 
POK:641, BQT:1813 


Avestan 


vaxs-6-bara: 
word carrier 


HRN:241 


POK:85 


Persian 


var: tests like passing through fire to prove one's innocence 


POK:50, SNS:14, FFD:82 


EIV:177 


Iranian 
اما‎ vawZa: Wasp 


vawZa: Wasp 
POK:1179 vawZaka: scorpion 


والانه 


Indo-European 


POK:1144, EIV:208 


NOTE- Sanskrit "vrana: wound" is from this root too. 


Av/Old Pers 
ap 1, af, ab: to recewe 


Indo-European 
Ap: to take, receive, reach 
| گرفتن» بدست آوردن‎ 
Indo-European 0 Avestan 
| Mai 1, Mei 5: 0 change با عوض كردن‎ maii: to change 
EIV:177 


Indo-European Avestan 


POK:1146-1147 ARN:523 


Indo-European Avestan Persian 


POK:1110 POK:1110 


Indo-European Indo-European 


POK:1139-1140 


Indo-European 
Wopsâ: insects with web nests 
AHD:1550, POK:1179, KLN:1731, 


Indo-European 
Webh: to weave 


بافتن 
POK:1114‏ 


Indo-European 
| Kwer, Kar 2: to make, form 


ساختن» تشكيل دادن 


POK:641, EIV:236 


/ 


POK:1175, KNT:204 


Av/Old Pers 
Wi, VÍ: apart, away, opposite 


Indo-European 
Wi: part, apart جدا‎ 
POK:1175,1176 


Av/Old Pers 


vak, vacah, vax$: word, 
voice, sound 


Indo-European 
Wekw: voice ue 


POK:1135 
POK:1135 
Indo-European Av/Old Pers 


| Bher 1: to cary حمل کردن‎ E bar: to carry 
Aweg, Wog, Aug: to magnify, increase 


POK:128,163, PRT:234, SYN:107 
زياد كردن» رشد دادن‎ 


POK:85 


POK:128 


Indo-European Avestan 


Avestan 
Ver 2: to decide, command 
upa-var: in belief 


Indo-European 
Wer 1: to speak صحبت كردن‎ 


POK:1162 


urvata: determination, command 
POK:1162, KLN:1751, SYN:1254 
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| Wel 2, War: to tear, wound, plunder جا پاره کردنء زخمى کردن» غارت كردن‎ vâlâneh: wound (4593) والانه‎ 


| Wem, Wema: spit, vomit استفراق‎ «ad H vam: vomit ^ vamitan: to vomit 


| Wel 3: to turn, roll. 92396 چرخاندن‎ ^ Wel 4: curly hair, wool موی فرفری» پشم‎ M varenâ: wool 


p ۰ 2 
وراز رجوع شود به: گراز‎ 
گرک‎ ig ورتك رجوع شود‎ 
و رجوع شود به: ارجح‎ 
۔ ورد۱ رجوع شود به:  جرد‎ 
Indo-European Av /Old Iranian Pahlavi Persian ٢ك‎ 
| Word: thorn, flower خارء گل‎ wrda, varedha: rose vardâ, vard, vard: rose 3$ ور‎ 
7 7 vart 
Indo-European Avestan “M1997 سه‎ suxra-vard: red rose sohrvard: red rose شهرورد‎ 
Keuk: to shine, be white ۳ 50×۲3: glowing red KLN:1357, BOT:1822 MON:5000, AHD:1550, SYN:527 
درخشيدن‎ POK:597, HRN:161,165, IRN:128 
POK:597 

وردنه رجوع شود به: نورديدن 


Indo-European Pahlavi Persian 
| Wortoko: guai جا بلدرچین‎ vartak 2: a water bird جا‎ vardij: guai وردیج (ودخین)‎ | 


POK:1180 HRN:242 MON:5001, BQT:2262 NOTE- see "Wer 4: water, wet" for another possible root 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 3 
| Wer 4, Ud 2: water, wet آب» رطوبت‎ > udra: water animal, otter > vartak 2: a water bird E vardij: guai ور = ورديج (ودخین)‎ 
POK:78, AHD:1547,1549, KLN:1732, EIV:406 POK:78 HRN:242 MON:5001, BQT:2262 بلدرجين‎ 


NOTE- see "Wortoko: quail" for another possible root J Water هم:‎ 


ورد رجوع شود به: ورزيدن 
Indo-European Pahlavi Persian h‏ 
222 ورزه ورزاو varzâ, warzâg: cow > ۷۵۳2۵: bull‏ > گو Waka, Waka: cow‏ 
POK:1111, ARN:521 ARN:521 ARN:521‏ 
& . . 
وررس رجوع شود به: ورزيدن 
زددن Indo-European Avestan Persian‏ 
223 ورزيدن (ورزش) M vareza: work varzidan: to work‏ کارکردن Werg 1: to work‏ | 
ترز ورز POK:1168 ۴91168, KLN:1751,SYN:537 | 9912, varz: work‏ 
BOT, MON‏ 
Indo-European Old Persian Persian‏ 
Werg 1: to work > vard: work > ? |‏ | 
POK:1168 KNT:207‏ 
ورس رجوع شود به: گره Yos‏ 


Indo-European Sanskrit Persian 
Wer 2, Kwermi: to turn, bend varj: to turn around ١/310: a dam made to turn water around — £9 
چرخیدن» خم شدن‎ POK:1154 دل برد و مرا نیز بمردم نشمرد‎ 
POK:1142-1157, 9 گفتارچه سوداست که ورغ آب ببرد (فرخی)‎ 
BQT:258,2273, HRN:242 


Indo-European Av/Old Pers Pahlavi Persian 
Weren: mb o» L varmak: lamb varrak: /amb vargeneh: falcon ورغنه‎ 


POK:1170 POK:1170 4 E 4 Y ay 8 ^v 8 
: ۱ ۷۵۲3-0۲3, ۷۹۲۵۲-2۵۲, varâg: /amb killer kalag: crow eS |] O 
Indo-European Old Persian (referred to falcon or crow) بره‎ 


| Gwhen 2, Jan: to strike, hurt جا زدن» آزردن‎ jan.: to strike BQT, POK:1170, HRN:192, 
POK:1170, BQT:268 


شاهین:"قاتل 


POK:492, EIV:222 KNT:184,185 


Indo-European Persian ی‎ 

| Wer 6: squirrel ہے سنجاب‎ varvareh: squirrel ۳٢ . ورور‎ 
POK:1166 POK:1166521:51 < mm 

وريزه رجوع شود به: برنج۲ 

ریس رجوع شود به: گرس۲ 
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وهرام 
بيروز 
هم: COVer‏ 


0 
وزغه 


vazageh: a small lizard 


Indo-European Avestan 
| Wêdo: szara? مارمولک؟‎ p» vazaghâ: lizard, frog 


Persian 


vazag: frog 


TEG:1499 1EC:1499 


IEC:1499, BOT:2278, HRN:242, 


رجوع شود به: وزغ 


| وزيدن 
BQT, MON‏ 


Arabic 
wazir 


Pahlavi 
vicir: judge 


Persian 
vazir: minister 


KLN:1718 وزير‎ 
BQT:2279 


FFD:73, BQT:1813 


POK:641, BQT:1813 


NOTE- cognate with Sanskrit "vi-cay: to choose" 


Persian 
VOZŮ: the washing before prayer وضو‎ | 


FVA:432, MON:5037 
KLN:113 


2 
رجوع شود به: کل 
رجوع شود به: والانه 


Z 
رجوع شود به: کل‎ 


رجوع شود به: وامیدن 
رجوع شود به: lo)‏ 


Persian 
vang 1: empty, poor ونگ۱‎ 
ما از شمار آدميانيم سنگ دل‎ 
از معصیت توانگر و از طاعتیم ونگ (سوزنی)‎ 
POK:345, HRN:243, 3 


بانگ 


رجوع شود به: 


Pahlavi 
M varhrâm: victorious 


Persian 
vahrâm: victorious 


وهرام 


آویختن 


رجوع شود به: 


Persian 


vir: memory, intelligence 


وير (بير) 

bar 1: memory ١رب‎ 

بيرسيد نامش ز فرَخ هجير 

بدوكفت نامش ندانم به وير (فردوسى) 
MON:489, 8071:2298, 2‏ 


BQT:334 


Persian 
? 


E vazidan: to blow (wind) 


vi-Cir: to find a choice, 


wodu: t^e washing before prayer 


varethra: defender, also name of a demon 


POK:1116 


Persian 


7 vida: apparent ودا‎ 
MON, BQT 


Pahlavi 
vîra: man, (his mind) IM Vir: awareness 


Indo-European Avestan 
| Wegh: to go, carry رفتن» حمل کردن‎ > vaza 2, vâzista: trave/ 
POK:1119 


Persian 


POK:1119 


Avestan 
6813: to mediate 


Indo-European 
| Kwer, Kar 2: to make, form 


ختن» تشكيل دادن 


POK:641, EIV:23 
Av/Old Pers 9 8 


E wi , vi: apart, away, opposite 


Indo-European ١ 
- judge 
| Wi: part, apart جدا‎ 


POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 


Akkadian Arabic 


| Asti : to rise, come out (said of the sun) بالا آمدن (خورشيد)‎ WaZU: to become beautiful 
7 


KLN:113, 7 


Indo-European Avestan 
Wa, We: to be empty بودن‎ l> ^ unâ, üna, uyamna: empty, needing 


POK:345 POK:345, KLN:1687 


NOTE- HUB:105 has doubts about this etymology. 


Indo-European Avestan 


Wer 3, Werg 2: to cover, enclose 
پوشاندن» محصورکردن‎ 
۴0۱6:1116, 99 


Indo-European Avestan 
| Weid: to see, to know دیدن» دانستن‎ vaeda, vidada: 7 know 
s |Vidya: knowledge 
POK:1125, 1126 


POK:112 


Indo-European Indo-European Avestan 


Wei 2: vital force Wiros: man 
مرد نيروى حياق‎ 


POK:1123,1177, KLN:1714 


POK:1177, KLN:1714 
POK:1123,1177, KLN:1714 


Indo-European Avestan 


Wei 2: vital force P vay, viváiti, vayeiti 2: to chase‏ ا 
POK:1123,1177, KLN:1714 | vyâna: followed‏ 


POK:1123 
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Indo-European Avestan Persian 


| Ar 1: to fit together. جور و درست كردن‎ râd: right, correct, proper virástan: to edit ويراستن (ويرايش)‎ 
Indo-European Av/Old Pers ۲۵۵5 ("| vi-ráiti, vi-radh: set apart BQT, AEF, FFD 
i: جدا‎ i, Viz 1 
Wi: part, apart > E WI, VI: apart, away, opposite WLD:74, POK:56 
POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 
- ^ 
ویرایش رجوع شود به: ويراستن‎ 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian & 
Aw: bird پرنده‎ lp! VIS 2: bird vôi, vay, vayandak: vay: bid ویش وای‎ 


bird ay 
Vayu: air VIS: bird ویش‎ 


اين لغت يا متروك شده ويا استفاده از آن بسيار محدود ميباشد. POK:86, HRN:296, 3 POK:86, NYB:207 HRN:995, FRS:56‏ 


OStrich هم:‎ 


Indo-European Av/Old Pers Persian "v 
۳۹ 8 1 . â خي وم‎ 5 VLA 7 و سسا‎ 
‘Sai, Hai: to bind, tie بستن‎ Wi-sâ, vi-hây: untie viStásp: with ready horses 7 - 
"با اسبان آماده"‎ 
POK:891, POK:977, KLN:1448, EIV:135 Bis 7 ru . : 
NGGEN OPEN Av/Old Pers vie aspa, viStaspa: with unbound (ready) 
Wi: part, apart جدا‎ > Wi, VÍ: apart, away, opposite AHD:1273, EIV:136 
POK:891,892, BRT:1800, FFD:74, EIV:136 
POK:1175,1176 POK:1175, KNT:204 
Indo-European 
Ekwos: horse اسب‎ 
POK:301 
Indo-European Persian 5 
Win: wine : Vin: black grape, color, vineyard (world ?) وین وین‎ 
: "P تاكستان (دنیا؟‎ 
NOTE- This is probably a Mediterranean word. اگر زندگانی بود ديرياز‎ ( 9 jo 
براين وين خرّم بمانم دراز (فردوسى)‎ TP 
AHD:1547 ki 
FVF:695, AFM: 159, BQT:2302, FSF:341 
Indo-European Sanskrit Persian ها‎ 
Ser 3: to line up, arrange, sort Sarat: thread hâr: string of beads, necklace, neck هار‎ 3 
. E < گردن» گردنبند‎ 
ردیف كردن‎ hûra: string of beads كزيده سواران برون از شمار‎ series : 
بران باد بايان آهخته هار (فردوسى)‎ ii 
POK:911, IEC:1131 IEC:1131, MON:5081 
IEC:1131, MON:5081 
Indo-European Avestan Persian 
| Ser 3:: to line up, arrange, sort جا‎ hara: mountain range جا‎ ? | 
POK:911, IEC:1131 IEC 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian ها‎ 
Sâen: to be late, a period of time hâthra: a time period hâsr, hâsar: a unit of time, n hásr: a unit of time هاسر‎ nd 
O a m 5 about two hours. احد قد زمان‎ 
تاخير داشتن» مدق از زمان‎ POK:890 55 HRN:280 PM eee a 
POK:889 1 یا فاصله‎ 
NOTE- On page 67 of "Pajhoheshi dar Asatir Iran", Mehrdad Bahar defines "hâser" as a unit of length about 700 meters 
Indo-European Greek Persian هاله‎ 
| Sâwel: sun خورشيد‎ E helios: sun > hâleh: halo, hue هاله‎ | . 
helium هم:‎ 


POK:881 AHD MON:5091, TAD:75 


Indo-European Avestan Persian 
| Sem: same جا همء همان‎ hama 1: same, equal, flat level اجا‎ hâmdân: /and with same (flat) elevation هامون‎ | 


POK:902,904 POK:902-904 BQT, HRN 


Indo-European Avestan Persian 
| Sam: summer ج تابستان‎ ham 2, hama 2: summer E hâmin, hamin: summer هامین» همين‎ | 
POK:905 POK:905, KLN:1541 HRN:280 تابستان‎ 
بسيار محدود ميباشد.‎ OT این لخت یا متروک شده ويا استفاده از‎ J SUMME هم:‎ 
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هان 
پر 
هم: senior‏ 


Persian 


hávan: mortar M hávan: mortar هاون‎ | 


BQT:2312, HRN:244, EIV:134 


Persian 
> haxt: thigh = hax: foot sole (obsolete) 


مخ 


HRN:279 


اين لغت b‏ متروك شده و يا استفاده از آن بسيار محدود ميباشد. 


Indo-European Avestan Persian 


| Sen: old 


هان hana, hana: od b> han: old (obsolete)‏ جا پیر 


POK:907 POK:907 HRN:280 


Avestan 
hau-: to press 


Indo-European Pahlavi 


| Seu 4, Hau 1: to extract, squeeze out عصاره كرفتن‎ 


EIV:134 


فشردن 
Havana: mortar oe‏ 
MON:5095, EIV:134‏ 


MON:5095 


Indo-European Avestan Pahlavi 


Skeng: crooked, bent  هديمخ ناصاف»‎ b haxti: that which bends, leg, shank 
POK:930 


POK:930 SNS:2 


اين لغت يا متروک شده و b‏ استفاده از OT‏ بسيار محدود ميباشد. 


HaxâmaneS: "with friendly thoughts 
and manners" 


هخامنش 
MON, BQT‏ 


hologram هم:‎ 


| هركول 


MONS: 2269 


هرگز رجوع شود به: اگر 
مر رجوع شود به: اهورامزدا 


| هزار hezâr: thousand‏ جا 


POK:446, BQT:2331 


Avestan 


haxay, haSi: follower, companion, 
friend 


Indo-European Persian 


| Sekw: to follow دنبال کردن‎ 


Avestan POK:896 


manah: mind, manners 


man 1: to resemble 
POK:726,727, BOT 


Indo-European 
Men 1: to think 
فك ركردن‎ 


POK:726 


haxa-manis: friendly mannered 


POK:896 


Avestan Persian 
م‎ 1: whole, all, each 


har: each هر‎ 
haurvatât: completeness BQT:729,2318 


POK:979 


Indo-European 
| Sol: whole تمام کامل‎ 


POK:979 


Persian 
M harât: "the flowing" 


Av/Old Pers 
hareva, haraiva: a river in Afghanistan 


Indo-European 

Ser 1, Sreu: to flow جارى شدن‎ 

Srám: running جارى‎ 
POK:909,1003, KNT:205, 6 


POK:909 


French Persian 


herkâl: "protector" 


Indo-European Greek 


| Ser 2: protect. حفاظت كردن‎ heros: protector 
pokeio | Heracles: a /egendary strong man 


KLN:724 


Avestan Persian 
haraiti, haurvaiti: protects ? 
haurva 2: protecting 

POK:910, KLN:338 


Indo-European 
Ser 2: protect 


POK:910 


Pahlavi 
hazár: thousand 


Indo-European Avestan Persian 


Gheslo: thousand هزار‎ > hazanrem, hazangra: thousand 


POK:446 POK:446 POK:446, ARN:527 


رجوع شود به: Ob)‏ 


Persian 
hoZir: "well faced" 


25 


رجوع شود به: 


رجوع شود به: 


POK:780,1037, HRN:111, HUB:57 


Avestan 
hu-Citra: nice faced 


Indo-European Avestan 
[Su 1: well, good خوب‎ E hu 1: good 
POK:1037 


| 


POK:1037, KLN:548 
Avestan 


Indo-European 
Skai: shining, bright درخشان» روشن‎ > Citra: clarity, face, also race and origin 
POK:700,916, BQT:2047,674, KNT:184 


POK:917 
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رجوع شود به: 


hectár: 10,000 square meters 


هكتار 


MON:39, 5159 


رجوع شود به: 


هم (همه) 
هم: same‏ 


مثال فرم "ان ": انبار, انباز, انباشتن, انباغ, انجام, انجمن, انجیدن, انداختن, اندازه, اندام, 


استخوان 


Indo-European Av/Old Pers Persian 


| Okto: eght جد هشت‎ asta: eight — hast: eight هشت‎ 


POK:775 POK:775, KLN:504 BQT:2238 


Persian 

hastan, hestan: to /et go هشتن‎ 
هليدن‎ 

8097:2361, 2339, 3 


Indo-European Avestan 


| Selg, Harz: to let go, release رھاکردن‎ M harz, herezaiti: to allow, release 


POK:900, EIV:133 POK:900, HRN:245  |halidan: to /et go 


Persian 
haft: seven 


Indo-European Av/Old Pers 


| Septm: seven هفت‎ — hapta: seven 


POK:909, KLN:1426 


هفت 


BQT:2341 


French 
hectare: a unit of area 


Greek Persian 


hektaton: hundred 


Indo-European Indo-European 
| Dekm: ten عدد ده‎ > Dkm-tom: hundred 


POK:191 
Indo-European 


AS: to burn 


AHD 
Latin 


arére: to become dry (land) 


ara: an area (of dry land) 
KLN:102 


AHD 
سوزاندن‎ 


POK:68 


هش 


Persian 
ham: too, together 


Indo-European Avestan 
Sem: same جا همء همان‎ ham 1: with, also, too 


POK:902,904 POK:902-904 


اندرزء اندوختن, اندودن, اندوزيدن, اندوه, انديشيدن, انكاردن, انكاشتن, انكيختن, انكيزه 


KLN:58 


Old Persian 
ha: one, with 
ha-dâ: with 
ham: together 
KNT:211,212 


Persian 
2 


Indo-European 
Sem: same 


POK:902,904 


Indo-European Avestan Avestan Persian 
Su 1: wel, good خوب‎ E hu 1: good > hu-mâyâ: wel, blessed E homa: blessed 
BQT:717,737,748,2365, HRN:108 


POK:1037, KLN:548 POK:1037 


رجوع شود به: 


آمار 
Indo-European Avestan Pahlavi Persian‏ 
ham 1: with, also, too M ham-êmâl, hamahl: equal, similar‏ لها همء همان Sem: same‏ 


۲ hamâl: 6 
POK:902,904 POK:902-904 MON:5176 |farrox-hamál: prosperous 


همان رجوع شود به: 
همايون رجوع شود به: 


رجوع شود به: 
هموار رجوع شود به: 


هم + مان١‏ 


Indo-European Avestan Persian 
Teku: to run, flow جا دویدنء جریان یافتن‎ tak, taka, tac: to run 


POK:1059, BQT:503 
Avestan 


هم تک» هم تگ ham-tak: road companion‏ 


POK:1059, EIV:374 


ماو مجنون به ره باديه هم = بودیم Indo-European‏ 


قدمى جند زهمراهى ما دور افتاد (شريف) 


BQT, MON, IEC:1372 


Sem: same هم» همان‎ E ham 1: with, also, too 
POK:902-904 


POK:902,904 
NOTE- Teku may be related to "Tek, 136: to reach, receive" 


اكباتان 
هم + وار۲ 
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هم 


رجوع شود به: 


Av/Old Pers 
yâsta, yanhaeiti: 6 


Indo-European 
| YÓS: to gird, کمر بستن» دور جيزى را پوشاندن ااعط‎ 
POK:513 


Persian 


ha myâ n: belt, long money bag wrapped around 
the waist 
Avestan 


ham 1: with, also, too 
POK:902-904 


Indo-European ham-yân: bert 
| Sem: same همء همان‎ E 


POK:902,904 


هميان 


POK:513, KLN:1770, SYN:434, EIV:210 BQT:2373, EIV:210 


Avestan 
maêth: to send, throw 


Pahlavi 
hamêstâr: enemy 


Persian 
hamîstar: enemy هميستر‎ 


Indo-European 


Smeit: to throw, send 
forward 


1 hamista: thrown down, put down 
پرتاب کردنء به جلو فرستادن‎ 


hamîstakân: a place between‏ د 
hamêstagân: hell and heaven‏ 


awkward situation 
SNS:53 


hamaêstar: one who throws down, enemy 


هميستكان 
POK:968, KLN:988‏ 
HRN:279, MON:5185‏ 


اين لغت يا متروک شده و b‏ استفاده از آن بسيار محدود ميباشد. 


POK:968 


رجوع شود به: هميستر 


رجوع شود به: هامين 


Avestan 
كشيدن‎ M thang, â-thax, hané: to pul, also a path 


Persian 
hanjár: path 


Indo-European 


هنجار Ten 1, Temp: to stretch, pull‏ 
زهنجار ديكر درآمد به روم 
فروماند گنج اندرون مرز و بوم (نظای كنجوى) 
BOT, MON, HRN, SNS, FED‏ 


POK:1064,1067 BQT:1481,2376,2381, SNS:7 


Indo-European Avestan Persian P 0 
A A 7 7 m هنجيدن‎ 
Ten 1, Temp: to stretch, pull كشيدن‎ M thang, â-thax, hanC: to pul, also a path hanjidan: to pull or dig out  )نديجنهآ( هنجيدن‎ ions 3 
0 8 67 ۶۷۵ھ‎ BOT, MON, HRN, SNS, FFD 
Indo-European Avestan Avestan Pahlavi Persian ۳۳ 
Teku: to run, ۷ tak, taka, tac: to run ham-tac, handâcak: throw hendeseh: the 
ham-tak: to together (like laying a science of "اندازه گیر: ی"‎ 


20۵۱:1059, 3 
Indo-European 
| Sem: same هم» همان‎ 


"measurements" 
هندسه‎ 


yardstick next to something 


دويدن» جريان يافتن 
for measurement), measure‏ 


throw together 
POK:1059, EIV:374 


BQT:128, HRN:27 BQT:2379, HRN:27 


BQT 
POK:902,904 


NOTE- the root "Teku: to flow" may be related to "Tek, Tac: to reach, receive" 


هنر 


BQT 


Persian 


hengám: time هنگام‎ 


BOT, MON, EIV 


هوخت 


ETM:72, 8 


دعا 
هم: voice‏ 


hüxt: good words, prayer, prayer house 


Avestan Persian 
hu-nara: good virtue, art H honar: "nice work" 


POK:780,1037, HRN:111, HUB:57 


Avestan 
هم» همان‎ han-gama: at the same time, during 


POK:902,904 BQT:172 


POK:463, KLN:318 


Persian 
hava: ar هوا‎ 
CEL6: 284 


Av/Old Pers Persian 


UX: word 


hu-ux-tay: good words 
ETM:72 
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Av/Old Pers 
gam: to come, step 


نفس نفس زدن 
POK:631, CEL6: 284, 69‏ 


Indo-European Avestan 
[Su 1: wel, good جا خوب‎ hu 1: good 


POK:1037, KLN:548 POK:1037 


Indo-European 
Ner 1: vital energy, man dya انرژی حیاق»‎ 


POK:765 


Indo-European 


| Sem: same 


Indo-European 
| Gwa: to walk, step — قدم زدن‎ 
POK:463,EIV:98 


Indo-European 
| Kwes: to pant, to breathe fast 


Indo-European 
Wekw: voice le 


POK:1135 
Avestan 


hu 1: good 
POK:1037 


Indo-European 


Su 1: wel, good خوب‎ 


POK:1037, KLN:548 


Old Persian 
ما‎ U, UV: good 


Old Persian 


u-vaxStra: well grown, 
former king of Media 


Persian 


Hovaxáatar: a former 
King of Media 


Indo-European 
[Su 1: wel, خوب 000و‎ 


KNT:175 
Old Persian 


vaxs: grow 


POK:1037, KLN:548 
Indo-European 


Aueg : to grow, strengthen 
رشد کردن» قوی شدن‎ 
POK:84-85 510, 7 


Indo-European 
Yeu 1, Yauj: to join, harness 
جفت كرد دنء مهار كرد دن‎ 


POK:509, EIV:217 


KNT:175,176,177 
KNT:177 


KNT:177 


هور رجوع شود به: خور 
هوریان رجوع شود به: جربا 
هورمزد رجوع شود به: اهورامزدا 


Avestan 
"3 195 Si: two ears, intelligence, mortal life 


Indo-European 
Aus 1: ear 


Persian 
has: intelligence هوش۲‎ 


ear هم:‎ 
ET 


POK:78,785, KLN:126,494 
Indo-European Avestan 
DÓ: to give, create دادن» خلق كردن‎ > da 1: to give 


BQT:121, POK:223,225 


051-403513: intelligent hdis-yar: intelligent 


POK:785 POK:785 


POK:223 


Avestan 

usaiti: to /ight up 

usa: east, dawn 

uSas-tara: east 
POK:86, SYN:871 


Indo-European 
AUS 2: to shine 


Pahlavi Persian 
درخشيدن‎ hus: morning M ۱۵5 2: morning هوش۲‎ 


SNS:67 HRN:281, SNS:67 


Ausus: dawn سپیدہ دم‎ 


POK:86, KLN:495 


Avestan 


hav-sivanga, hao-Syangh: 
good builder, with good household 


Indo-European Avestan 
[Su 1: well, good جا خوب‎ hu 1: good 


POK:1037, KLN:548 POK:1037 
Av/Old Pers 
San, Syangh: house, household 
NOTE- Cognate with "kan 1: to dig out" 


Persian 


۱۳۱۵5۵۲9 "good builder", 
with good household 


هوث نک 
BOT, FAF:708, ZMA:48‏ 


Indo-European 


BQT, FAF:708, ZMA:48 
| Ken 2, Gwhen 3: to کندن وه‎ 


EIV:232, POK:534 
ZMA:49-51 


Avestan 
hau 1: to press, squeeze 


Indo-European 
Seu 2: juice, to take liguid, squeeze 


Persian 


howm: a Juicy plant which was considered very holy 
by the ancient Aryan people 


هوم 


هم: Soak‏ عصارهء فشردن 


POK:912 


haoma: ephedra plant, mahuang shrub T 


POK:912, KNT:211 
HRN:249, BQT:2398 


Indo-European Avestan 
| Su 1: wel, good خوب‎ > hu 1: good 


POK:1037, KLN:548 
Indo-European Avestan 


Men 1: to think فکرکردن‎ > manah: mind, manners 
POK:726,727, BOT 


Avestan Persian 
hu-mana: well mannered ^ Hüman: "well mannered" هومن‎ 


POK:1037 


BQT, FAF:708, ZMA:48 BQT, FAF:708, ZMA:48 


POK:726 


Indo-European Avestan 
[Su 1: well, good جا خوب‎ hu 1: good 


POK:1037, KLN:548 
Indo-European Avestan 


| Weid: to see, to know دیدن» دانستنل‎ = vaeda, vidada: 7 know 
POK:1125 


Avestan 
hu-vaeda: well known 


Persian 
hovaydâ "Well apparent" 


هو يدا 
BQT‏ 


POK:1037 POK:780,1037, HRN:111, HUB:57 


POK:1125, 1126 


Av/Old Pers Pahlavi 
aiva-Ciy: nothing ^ hê: nothing 


Indo-European 
I 2 : pronominal stem 


Indo-European 
Au 1: one, this one 


Persian 


hic: nothing‏ ربشه بسيارى از ضمیر ها 


هيج 
BOT, SNS:86,91‏ 


POK:73,75,286, 
BOT:2417, KNT:164 


BOT, SNS:91 


POK:73,75,281,286 


ريشه ضمایر سئوالى و نسبى 


Indo-European POK:281, KNT:203 


| Kwo: stem of interrogative and relative pronouns 


POK:644,646, AHD 


192 


مق: هنجيدن 
هم: tension‏ 


هيريد 
"نكهبان en aT‏ 
پیشوا 


هيريد 
BQT‏ 


هيرك 
BQT:2406‏ 


Persian 
yâ: or 


BOT, SNS:86,91 


ياد 


BQT:2412, SNS:85, TZF:22 


يازيدن 


MON, BQT,EIV:215 


ياسه رجوع شود به: جادو 
یافتن یافتن 
p‏ وام 2 7 801۲:2419 
هم: couple‏ 
b‏ قوت رجوع شود بە: ياكند 


hyacinth هم:‎ 


H hixtan: topul ھیختن‎ | 


, SNS 


hêrbod: fire guard, teacher 


yazidan: to stretch, desire, intend 


yaftan: to find 


Persian 


BQT:1481,2376,2381, SNS:7 BQT, HRN 


Pahlavi 


hér-bed: fire guard, 
leader, teacher 


Persian 


POK:69, KLN:123 


paiti$, pat, :65م‎ in 
front of, before, leader 


BQT:440 


Pahlavi Persian 


HRN:249 


Persian 


hizom: firewood 
himeh: firewood 


D 


BQT:2407, HRN:249 


Pahlavi 
جا‎ ayâb, ayá, ayâo: or 


POK:73,75,286, BQT:2417, KNT:164 BOT, SNS:91 


Pahlavi 
وس‎ yat, ayat 
HRN:250 


Persian 
جا‎ yâd: memory 
POK:505 


Avestan Persian 


yat: to take one's position 


EIV:214 


Pahlavi 
ayâf, ayâb: to find 


Persian 


FFD:82 
POK:50, SNS:14, FFD:82 


Persian 
ياكند (ياقوت)‎ 


SNS:299 BQT:2420, MON:5247, SNS:299, FAF:712 


NOTE- "Hyakinthos" is apparently a pre-Hellenic word of the Mediterranean origin. 


, 29b 
ابزار خرد كردن‎ 
غلات‎ 


یاور 


BQT:2422 


Persian 


HRN:252 
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thang, à-thax, han: to pull, also a path‏ ^ كشيدن 


atars, athra: fre‏ > آتش 


Avestan 
> yar, yara: year E yâirka: one year old. > hirak: a baby animal 
POK:296, KLN:1796 


Av/Old Pers 
va, Va! or 


~ yata, yata, ya: remember 


رفتن» رسیدن» جا كرفتن 


EIV:214 


Av/Old Pers 
ap 1, af, ab: to receive 
abi-âp, abi-âf: to detain 


Pahlavi 
yâkand: ruby M yâkand: ruby 


Indo-European Avestan 


Ten 1, Temp: to stretch, pull 


POK:1064,1067 


Indo-European Avestan 


| Ater: fire 


POK:69 
Avestan 


paiti 2: 


counter, back 


Indo-European Pahlavi 
Per 3: oppose, hit 
مخالف» مقابل‎ 


POK:815-818 POK:815 


Indo-European Indo-European 
I 1: togo رفتن‎ Ly Yero: year 


POK:293,501, KLN:825 POK:296, KLN:1761 


Indo-European Av/Old Pers 

(Aidh: tobum سوزاندن‎ p| aesmo: heat 

hézum: fire wood 
POK:11 


PRT, KLN, AHD 


Indo-European 
Uê: or 


Indo-European 
| I 2 : pronominal stem 
ريشه بسيارى از ضمير ها‎ 
POK:281, KNT:203 


POK:73,75,281,286 


Indo-European Avestan 


Yem: hold together (pair) باهم نكاه داشتن‎ 


POK:505 


Indo-European 
| Yat, Yet: to go, reach, take position 


Indo-European 
Ap: to take, receive, reach گرفتن» بدست آوردن‎ 


POK:50 


Greek 
| Hyakinthos: a bulbous plant with fragrant flowers. 


يك كياه ييازدار با گلهای بسيار معطر. 


AHD:644, KLN:752 


Avestan 


| Yâvarenâ: a stone or tool for beating and crushing grains ستگ براى خرد كرد دن كندم‎ ^ yâvar: stone or other objects used for crushing grains 


Persian 


yaxi ıe يخ‎ 


Avestan 
isav: frosty 


Indo-European 


Eis 2: ice يخ‎ 


aéxa: ice 


BQT:2427 
:252, POK:301 


Old Persian Persian 
viyaxna: ice pi ? | 
POK:301 SOD:452 
يزد رجوع شود به: ايزد‎ 
يزدان رجوع شود به: ايزد‎ 


Avestan 
yazatanam: God 


Persian 
ستايش كردن‎ Yazdgerd: "God's creation" 
Old Persian ۵۵٣ 


krta: creation, city 


yazato-kerata: God's creation 


POK:501, HRN:95,252, KLN:1759 


سا 


HRN:201 
236 


Avestan 
: yesnya: worship 


Pahlavi 
=> yasn, yast: worship 


Persian 
yasnâ : worship ceremony 
ARN:540 


501 POK:501, HRN:95,252, KLN:1759 


Pahlavi Persian 
K êvak, yak: one M yak, yek: one 
BQT, SNS:86,91 


Av/Old Pers 
ava 2, aiva, aéva, aeva, 
aivaka: one 

POK:73,75,286, BQT:2417, 


Indo-European 
Au 1: one, this one یک‎ | 


POK:73,75,281,286 BQT, SNS:91 


يوز رجوع شود به: يوزيدن 
یوزیلنگ رجوع شود به: يوزيدن + يارد 


Avestan 


yaozaiti:‏ ,302لا 
search, fight‏ 


Persian 
yüzidan : to be active, to search يوزيدن‎ 


زيهر طلايه يكى كينه توز 
فرستاد بالشكرى رزم يوز (فردوسى) 
BQT, MON‏ 


Indo-European 
yeu-dh: shaken, active, fight 
yeug: ready to fight 


KLN:833, POK:512 KLN:833, POK:512, 


IEC:446 
yaoj, yuj: : I harnessed 


yuxta: harnessed, joined M 
BQT:577,1228,2458, POK:509 


1 


KLN 


Avestan Persian 


yg: yoke‏ جفت کردن» مها ركردن 


POK:509, EIV:217 


۱ 


KLN:701 


E» 


جفت 


joft: pair (union) 


Old Persian 
yauna: Greece 


Greek 


Ion: Hellenic people who settled 
in the Mediterranean islands in 
1100 BC. 


Greek 


Iwannos: 
gracious 


Hebrew 


hánan: was 
gracious 


Persian 
yünàn: Greece یونان‎ 
KLN:813, KNT:204 BQT:2549 


KLN:813, OEW:xi 
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Indo-European 


ستايش كردن 


POK:301 
HRN 


Eis 2: ice 


یا 


Indo-European 
Yag: to worship 


Indo-European 
| Kwer, Kar 2: to make, form 


3 تشكيل دادن 


ختن 


POK:641, EIV: 


Indo-European 
| Yag: to worship 


POK: 


Indo-European 
I 2 : pronominal stem 
ريشه بسيارى از ضمیر ها‎ 
POK:281, KNT:203 


Indo-European 
Yeu 3: to mix, blend 


مخلوط كردن 


POK:506 


Indo-European 
Yeu 1, Yauj: to join, harness 


Semitic 
H.n.n: to have grace and 
Kindness 


شكوه و محبت داشتن 
KLN:701‏ 


نمودارهاى ناتمام 


Indo-European Avestan Persian Ç 
Ai, Hei, Heiwâ: to give دادن‎ > aéta: share > ? 


diet : 
POK:10-11 POK:10 e 


Indo-European Avestan Persian [s 


Aik: to possess, own مالک بودن‎ îs, 156, (Sti, 2652 1: wealth, power ? 
POK:298, KLN:1106 | Îsvan, iSvan: wealthy own هم:‎ 


POK:298, KLN:1106, SYN:771,772 


Indo-European Av/Old Pers Persian [s 
An 3: on, upon, above, to — روی» بالاى‎ ana: on, upon ? 


pok:39 | ANU, anuv: to, after, along on, uopn هم:‎ 
anu-i: going along 
POK:39, KLN:67, KNT:164 


Indo-European Avestan Persian Ç 
Andho: blind, dark تاریک‎ bi anda, ando: ۵ ES ? 
كور تارب‎ 1 umbrella هم:‎ 
POK:41 POK:41, SYN:323 


Indo-European Avestan Persian Ç 
Bhad: good خوب‎ badra: good fortune, luck ? 1 
pok:ios | hu-badra: (with) good luck, lucky best هم:‎ 


POK:106, KLN:167 


Indo-European Avestan Persian Ç 
Bhen: to strike ضربه زدن‎ ban: to be sick ? 1 
poK:126 | banta: sick 
banay: to make sick 
KLN:145, SYN:304 


Indo-European Avestan Persian c 
De: aemonstrative stem ضمير يا ريشه اشاره‎ dim: Aim, her, he, she ? 1 
Poki81 | dit: 7 10 هم:‎ 


-da 5: toward, to 
POK:183, KLN:1622 


Indo-European Avestan Persian c 


Eti: above, beyond بالاء ورا‎ aiti 1: over, beyond ? 1 
£ — ها 4 اہ‎ et cetera هم:‎ 


POK:344, KLN:545 KLN:545, KNT:166 
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Indo-European Old Persian Persian 
Eti: above, beyond ورا‎ «VL جا‎ ati: beyond + ? 


et cetera هم:‎ 
POK:344, KLN:545 KNT:166 


Indo-European Avestan Persian 
Ghé: to go, also to go without (lack) رفتن» رها کردن» فاقد بودن‎ 28 1: togo ? 
Ghi-ghe-me: 7 reach, meet with ميرسمء ملاقات ميكنم‎ | | Zazami: 7 dismiss 00 هم:‎ 


POK:418, KLN:666 POK:418, KLN:666 


Indo-European Avestan Persian 


Ghen: to bite, chew جويدن‎ «035 j Lp! gnixta: chewed ? 
POK:436 |aiwi-gnixta: eaten up, eroded gnat هم:‎ 


POK:436, 


Indo-European Avestan Persian 
Gher 2: to wish, desire, want جا خواستن» آرزوکردن‎ Zara 2: desire, aim, target 


POK:440 greed هم‎ 


Indo-European Avestan Persian 
Ghers: to be horrified, to stare وحشتزده بودن‎ 215, 2315: to be horrified ? 
POKk445 |ZarSayamna: ruffling one's feathers horror هم:‎ 


POK:445, KLN:744 


Indo-European Old Persian Persian 
Gwebh 2: slime, sliminess, toad لجن ءلجی « وزغ‎ E gabawo: toad اما‎ 7 


uiver : 
POK:466 POK:466 ۹ هم‎ 


Indo-European Avestan Persian 
Gwelbh: womb رحم‎ H garewa: womb ? 
POK:473 garebus: young animal 
POK:473, KLN:483 


Indo-European Avestan Persian 
Ki: this اين‎ 21: for, because, indeed ? 
POK:417,609, KLN:710 | NOit-zi: he, his, 
KLN:735, POK:417 her هم:‎ 


Indo-European Avestan 
Krei: shine, glow, beauty Qu درخشیدن»‎ "| sri, srayan: beauty 


POK:618 | Srîra: beautiful 
POK:618, KLN:371 


Indo-European Avestan Persian 
Ksei 3: to sette چا مقيم شدن» تصفيه کردن‎ Saêiti, shiti: و‎ place ? 
POK:626 | SOithra: /and 
POK:626 


Indo-European Avestan Persian 
Kwe: and حرف وصل "و"‎ — ca, Ca: and ? 
POK:635 | CiS-Ca 1: any, whatever 
POK:635, KLN:1425 


Indo-European Old Persian Persian 
Kwe: and حرف وصل "و"‎ E ca, Cà: and E ? 
POK:635 POK:635 
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mud هم:‎ 


MOVE هم:‎ 


brief هم:‎ 


night هم:‎ 


rid هم:‎ 


Indo-European Avestan Persian 


Lakti: stick club جا ڄڊ« گرز‎ yaxSti, yaxStay: branch, twig 2 
WLD2: 443 |thri-yaxStay: with three branches 


WLD2: 443, SYN:525, BRT:1236 


Indo-European Avestan Persian 
Maghos: young جوان‎ =p magava: unmarried 2 ? 
Maghu: boy, unmarried — پس مجرد‎ POK:696, KLN:924 

POK:696 


Indo-European Avestan Persian 


| Meih: to exchange عوض كردنء معامله كردن‎ mithô: exchanged, incorrect, false ? 
pok:710,715 |mithwara, mithwara: paired, coupled 
POK:710,715, KLN:953 


Indo-European Avestan Persian 


Men 3: to stand out, project برجسته و متمايز بودن‎ mati, mnti: sticking out ? 
POK:726 |fra-manyente: they get ahead 


POK:726, KLN:1009 


Indo-European Indo-European Avestan Persian 


Men 3: to stand out, project برجسته و متمايز بودن‎ + Mon: neck, throat minu: throat ? 
POK:726 POK:726,747, KLN:932 | manaothri, moneutro: neck, throat 


POK:747 


Indo-European Avestan 
| Meu: damp, dirty اما نمناک» آلودہ‎ müthra: dirty liquid, urine 
POK:741 POK:741, HRN:285, KLN:1008 


Indo-European Avestan Pahlavi Persian 
| Mew: to push away, move دور كردن » حركت دادن‎ JE (we) eliminate Bro move ? 
0743م‎ |a-muyamnó: not movable parmâtan: to move 
POK:743, ISS:331 ISS:331 


Indo-European Avestan Persian 
Mregu: short كوتاه‎ y merezu, marazu: short ? 
merezu-jiti: short lived, fast 
berez 2: in short time, fast 


berez-Caxra: with fast wheels 
POK:750, KLN:188 


Indo-European Avestan Persian 
| Nes: to join, reunite, return, be safe کردن بازكشت‎ hog > asta 2: home > 2 
POK:766 POK:766 


Indo-European Old Persian Persian 
| Noktis: night جا شب‎ naktin: night ما‎ 7 
POK:762, AHD:1530, 1:850 2 IEC:850 


Indo-European Avestan Persian 
| Pak: to fasten, repair بستن» تعمير كرد دن‎ > Pas: to tie, fetter + ? 
POK:787 POK:787, KLN:1110 


Indo-European Avestan Persian 
Reua: to dig up, tear out, snatch كندن زمين» شکافتن» بر گرفتن‎ raoidya: to cultivate land, to be fit for cultivation اجا‎ ? 


Reudh 2: to clear land تمي ز كردن زمین‎ KLN:1347, 69 
POK:869 
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room هم:‎ 


sketch هم:‎ 


sincere هم:‎ 


seethe هم:‎ 


nuance هم:‎ 


stone هم:‎ 


sarcasm هم:‎ 


uterus هم:‎ 


OX هم:‎ 


economy هم:‎ 


5 


economy هم:‎ 


Wipe هم:‎ 


Persian 
? 


Indo-European Avestan Persian 


Rewe: to open, open space باز کردن» گشایش‎ ravah: space ? 
POK:874 |ravas-Carát: moves in free space (freely) 


POK:874, SYN:465, KLN:1356 


Indo-European Avestan Persian 
Segh: to hold, overrule نگه داشتن» رد كرد دن‎ haz: to gain 9 
POK:888 hazah: violence 
POK:888 


Indo-European Avestan Persian 
| Seni: apart, separated, without جدا شده» فاقد‎ > hanare: without اما‎ ? 
POK:907 POK:907 


Indo-European Avestan Persian 


| Sew: to boil  ندناشوج‎ il hâvayan! they boil, roast ? 
pok:914 | havayeiti: roasts 


POK:914, KLN:1411 


Indo-European Avestan Persian 
| Sneudh, Neudh: mist, cloud نم» ابر‎ a snaoda: coud > ? 
POK:978 POK:978 


Indo-European Avestan Persian 
| Stâi 2: stone سنگ‎ => sta 2, Stay: heap > ? 
POK:1010 POK:1010, KLN:1518 


Indo-European Avestan Persian 
| Twerk: tocut بریدن» قطع کردن‎ + thwares: to cut 2 ? 
POK:1102 POK:1102 


Indo-European Avestan Persian 
| Udero: abdomen, stomach, womb اجا شکمء معده» رحم‎ udara: abdomen E ? 
POK:1104 POK:1104 


Indo-European Avestan Persian 
| Uks: wet خيس‎ uxSan: ox, bull, inseminating animal جا‎ ? 
Uksen: to make wet, inseminate مرطوب كردن » تلقيح كردن‎ 2۵0۱:1118, KLN:1106, SYN:153 
POK:1118 


Indo-European Avestan 
| Weik 2: can, a social club above the household قبيله » باشكاه‎ Vis: family 
POK:1131 | Vis-paiti, vis-pati: clan protector, chief 
POK:1131, KLN:1708 


Indo-European Old Persian Persian 
Weik 2: can, a social club above the household قبيله » باشكاه‎ vith: roya/ house ? 


POK1131 | vitha: royal 
KNT:208 


Indo-European Avestan Persian 
| Weip, Weib: to go back and forth — (à) اجا يس و پیش‎ Vip: to send, dispatch جا‎ ? 
POK:1131 POK:1131 


Indo-European Avestan Persian 
| Yeu 3: to mix, blend . ها مخلوط كردن‎ yaêS: to boil جا‎ ? 


POK:506 SOD 


198 


A38 


رست نات 


۸20 - 6 


٠ 
$e ۰ ^ 4 
m 
UI رام و ات فارسی مس‎ 


A2 - A19 


A37 


رر ات 


A36 
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bni /35 top /61 
gašnaka /135 ۳1 
kang /114 xân-umm /71 
kanp /114 
krty' /178 


Se 


Kaéa /139, 148 
kandrak /115, 
146 

kankarta /146 
kapí /140 
Karpâsah /141 
Karpurah /138 
Katara /137 
Kram /73 

krmi /134 
krmi-ja /134 
krosa /142 
krána /142 
kundruka /115, 
146 

kunthah /146 
lak /161 

lakSa 1 
laksa /161, 163 
Lima /164 
maccum /168 
mana /170 
mašakah /169 
mástu /168 
mêšâ /169 
mükti /170 
mus /169 
muska /169 
nadah /174 
nakhâ /174 
nana /180 
Naranga /174 
Nârikelah /174 
naa /131 

nav /181 
navatê /181 
naxâ /174 
۸ /182 
nilah /164, 183 
nili /164, 183 
nîlotpala /164, 
183 

nir-vanah /182 
3153م‎ 1 

pardâku /43 
Parvan /49 
Parvata /49 
pâtila /42 
Pippalî /133 
pra-jan /130 
pra-nac /131 
Pulâka /51 
racana /94 

râk /161 

۲۵۷5۵ /161, 163 
۲۵۱5۵ 1 


Portuguese 


comercio /157 


Russian 
assignatsia /17 
droZki /84 
kaljaska /139 
samo-war /114 


Sanskrit 
Amalaka /8 
â-gar /131 
Agaruh /127, 
133 

angam /121 
asva-tara /16 
Bélür /36 
bhaga /39 
bhaga-dhara 
/39 

bhay /41 
bhi-ma /41 
büdha /37 
büdhati /37 
cal /68 
candrah-râga 
/115 
catur-anga /121 
ciphâ /121 
Cixà /118 
Codatî /68 
dâtra /40, 80, 
90 

dhar /39 

dhi /63 
dhyânah /63 
dîp /90 
druna /85 
gana /136 
gar /131 
gâuh /181 
gôpâ /181 
gô-pâ-h /181 
Gôtra /160 
granth /153 
gunj 8 
hâra /188 
Jangalah /65 
jaraté /99 
jas /100 
káca /137 


۷5۵6۵ /12, 43, 
120 

×56 /183 
×3 /31 
×3 /126 
xSathra /43, 124 
۷5۵-۲۳۲۵ /43, 
124 

۷5۵۷ /75, 120, 
124 

xsay /125 
xSaya-arsan /75 
xsi /75, 120, 124 
xsi /125 
×6 

x&ip /125, 177 
x$nà /123 
۷5۷۵602 /124, 
177 

x$va$ /119 
x$va$-dasa 9 
x$va$-ti 9 
xSwaif /125, 177 
۷5۷۷۵۱0 /125, 
177 

xvîsat /71, 94 
yad /182 

yâh 2 /63 
yâhma /54, 63 
yânhaeiti /54, 
191 

yâsta /54, 191 
yauna /194 
yauviya /65 

za 3 /150 

zahr /104 

zam /7, 77, 102 
zan 2 /102 
zana /99 

zana /102 
23056 /89 
zar1/4 

zar 2 /99, 100 
zara /104 
zara-ustra /100 
zarmán 0 
zarwan /4 
zasta /5 

zaurva /4 

zba /100 

zem /101 

zimó /101 
zürah /59, 103 
zustô /89 

zyâ 1/101 
zyâo /101 


vi /149, 150, 
151 
vi /154, 155, 
157 
vi /158, 160, 
185 
vi /187, 188 
vi-hay /155, 188 
vi-jan /25 
vi-nath /64, 157 
visa /149 
vi-saiti /41, 70, 
117 
vispa /149 
Vista-aspa /188 
vistaspa /188 
vith /198 
vitha /198 
viyaxna /194 
vriz /34 
Vrsa /153 
Vtra /151 
Vurt /151 
vyâxa /9 
vyâxman /9 
wai /41 
waig /9, 24 
waix /9, 24 
wâk /30 
wânk /30 
ward /184 
wars /151, 152, 
180 
wi /40, 41, 64 
wi /149, 150, 
151 
wi /154, 155, 
157 
wi /158, 160, 
185 
wi /187, 188 
wi-kâr /158 
wi-sâ /155, 188 
wi-ward /184 
xan /7, 20, 29 
xan /30, 46, 55 
xan /66, 71, 76 
xan /114, 127, 
134 
xan /135, 139, 
146 
xaôda /78 
xaudâ /78 
xâya /72 
xram /73 
xrî /74 

A35 


u-vâra-zmi /7, 
77 

u-vaxstra /192 
ux /191 
uz-dâvayati 
/100 

uz-dà /100 
uzma /25 

va /193 

vâ /193 

vacah /9, 30, 49 
vacah /76, 131, 
158 

vaéah /180, 184, 
185 

vâe /41 

vâe-na /2, 41 
vahâna /39 
vâhara /39 
vaina /2, 41 
vak /9, 30, 49 
vak /76, 131, 
158 

vak /180, 184, 
185 

var 1/28, 48, 2 
var 1/132, 183 
vara /28, 48, 92 
vara /132, 183 
vâra 2 /28, 48, 
92 

vâra 2 /132, 183 
vard /186 
vardana /183 
varesna /13, 14, 
75 

varesna /118, 
156 

varet /151, 152, 
180 

varkana /153 
varnak /34, 186 
vart /151, 152, 
180 

vas /35 

vasna /35 

vaxs /9, 30, 49 
vaxs /76, 131, 
158 

vax$ /180, 184, 
185 

vaxs /192 
vazraka /35 

vi /64, 149, 150 
vi /157, 158 

vî /40, 41, 64 


Word Index 


taêga /62 
taéza 2 

taiy /61 

taos 2 
tap-stana /55 
táta /18, 49 
taumá /57 
tava /61 

taxs 7 

taxa /57 
thamán /102 
thard /1 

thrah /117 
thrah-man /117 
thras-man /117 
thráyó /117 
thri /117 
thri-sat /41, 70, 
117 

-ti /119 

tigrâ /82 

tira /62, 82, 
110 

tiBra /149 

tû /61 

tüm /61 

tus /62 

tusen /62 
tussya /62 
tuvam /61 
tvâm /61 

u /7, 77, 192 
ud /25 

ud-pat /18 
ud-zma /25 
uiti /183 

upa /1, 21, 31 
upa /33, 39, 45 
upa /50, 51 
upa /1, 21, 31 
upá /33, 39, 45 
upá /50, 51 
upâ-aitiy /31 
upâ-ay-a /31 
upa-mati /21 
upa-sard /1 
urvarâ /25 
urvinj /34 

uška /75 
us-kar /114 
us-pari /108 
ustra /18, 100 
u$-tra /18, 100 
uta /183 

utâ /183 

uv /7, 77, 192 


56 2 /6, 119 
sáh /44, 106, 
110 

saiti /41, 70, 


šan /123, 192 
sang /110 

sard /1 

sás /44, 106, 
110 

sâsnâ /44, 110 
sásta /106 
sástar /106 
sat /41, 70, 117 
$aw /121 

sax /110 
sáxvan /44, 0 
sfard /58 

Sim /27 
Sinkadrus /102 
sipari /108 
sipithra /108 
siyaman /118 
Siyav /121 
skuba /114 
slaunis /112 
spâ 1 /18, 107, 
114 

spakâ /18, 107 
sparda /58 
srád /111 
sráda /111 

sta /5, 6, 16 
sta /27, 36, 47 
sta /55, 108, 
109 

sta /110, 120, 
130 

stâ /6, 16 

Sta /6, 16 
stamb /109 
stambaka /109 
stan /108 
stata /6, 16 

&ti /6, 16 
stuna /110 
stûnê /110 

sya /6, 119 
Syangh /123, 
192 

šyâtî /119 
syava-arsan 
/118 

tacara /57 


e سا‎ 


para /53 
pará /53 
parav /46 
pariy /53 
Pársa /43, 50 
Parth /43 
Parthava /43 
Parti /43 
Partia /43 
paru /46 
paruva /53 
paru-zana /183 
pasâ /49 
pasca /49 
3563م‎ /49 
pastó /52 
pat /18 

path /51 
pathâ /51 
pathi /51 
pati-ara /46 
pati-baus /42 
pati-jan /25 
patiy /43, 45, 
109 

pavasta /52 
pelestuk /47 
pita /176 
pitu /176 
ptáta /18, 49 
puca /50 
queke /66 

ra /45, 46, 93 
ra /95 

rad /97 

râd /67 

radh /97 
râdiy /67 
Raika /98 
ram /93 
raodah /96, 97 
ras 1/95 

ras 2 /97 
rasa /95 
râsta /92 
ratha 72 

râu /7, 44 
raucah /96 
rautah /96, 97 
rikša /95 

ris /98 

riz /98 

۲۵ /7, 44 

rup /93, 148 
rupâ /93, 148 
sâ1/70,155 


nâman /86, 175 
napâ /181 
napât /181 
naptis /181 
nard /174 
nath /64, 157 
nâu /175 
navama /181 
nâv-dân /175 
nâviya /175 
nay 9 
nemah 2 /179 
nî /179 

ni 1 /175, 176, 
177 

ni 1 /178, 179, 
180 

ni 1/181, 182, 
183 

ni 2 /173, 174, 
178 

ni 3 /22, 182, 
183 

ni-gaona /179 
nigay /182 
ni-had /177 
ni-jan /176 
ni-pais /180 
ni-paith /180 
ni-pîta /176 
ni-vart /180 
nüram /180 
Nyáka /182 

pa /2, 13, 33 
pa /43, 44, 45 
pa /51, 69, 70 
3م‎ 4 

4 ,53 ,42/ 30م 
pâd /42, 53, 54‏ 
pada /42, 53, 54‏ 
pairi-vára /48‏ 
pairi-yân /54‏ 
paith /180‏ 
paiti 1 /43, 45,‏ 
109 

paiti-aok /44 
paiti-grab /46 
paiti-jathra /43 
paiti-kara /55 
paiti-kâra /54 
paiti-sahva /44 
paiti-xSathra /43 
paity-âra /45 
pa-nâh /51 
pant /51 

panta /51 


kermi /142 
kirsman /141 
krta /64, 80, 161 
krta /194 
kupsins /140 
Kôru /141 
mâ1/4,55,131 
mâ 1 /166, 172, 
179 

mâ 2 /164 
Madhaxa /170 
maeg /166, 169 
magus /166, 
169 

magus /166 
mâh /166, 172 
mâhya /166, 
172 

maixa /173 
man 2 /21, 166 
manâ /170 
mâna /165 
mânya /165 
mard /170 
mard-una /170 
mâ-tya /164 
mayüxa /173 
maz /172 
mazah /168 
mazan /168 
mazant /172 
Mazaxa /170 
maz-ista 2 
megan /166, 
169 

mithra /172 
moghu /166, 
169 

mus /129 

na 1 /173, 174, 
178 

nada /112, 142, 
175 

Naéma /183 
Nagan /175 
Nagan /175 
náh /41 
náham /41 
naiba /22, 182, 
183 

naiy /173, 174, 
178 

naktin /197 
nam /179 
náma /86, 175 
namaiti /179 


jatara /24, 104 
jathra /43, 104 
jita /105, 149, 
160 

jiva /105, 149, 
160 

jutan /65 

jva /105, 149, 
160 

kâ 2 /139 

kai /70 

kám 2 /139 
káma /139 
kamna /145 
kamnó /145 
kan 1 /7, 20, 29 
kan 1 /30, 46, 
55 

kan 1 /66, 71, 
76 

kan 1 /114, 127, 
134 

kan 1 /135, 139, 
146 

kanpa /67, 69, 
76 

Kapastay /140 
kapautaka /140 
kapithe /148 
kár /137, 142, 
145 

kar 2 /54, 121, 
136 

kar 2 /137, 151, 
163 

kára /137, 142, 
145 

kara 1 /54, 121, 
136 

kara 1 /137, 
151, 163 
kara-manah 
/136 

Karana /141 
karem /142 
karš /143, 144, 
149 

karsi-ptan /144 
Karsvar /144 
kâs /138 

kaša /143 

kasu /136, 138 
kaufa /148 

Kaz /143, 149 
Kaz /143, 149 
kerma /142 


A34 


grâ 1 

grab /46, 153 
gratha /153 
gravatha /153 
gub /156 

ha /190 

ha 1/155 

hâ 2/148 

had /177 
ha-dà /190 
had-is /177 
haiz /71, 94 
ham /190 
ham-basta /35 
ham-dais-a /23 
ham-dd /23 
ham-gmatana 
/20 

ham-taug /23 
ham-tauj /23 
ham-taux /23 
ham-taxs 7 
ham-yân /191 
han-du /23 
hangmatâna /20 
hapta /190 
haraiva /189 
hareva /189 
hasiya /16 
hâu 2 8 
haus /75 
hau$-a /75 
hauv /148 

hay /155 
hêzum /193 
hizana /100 
hô /148 

hu /7, 77, 192 
huska /75 
hu-ux-tay /191 
hya /148 

ima /27 

imam /27 

išta /13, 39, 132 
išta /138, 172, 
176 

-iti /119 

jam /22, 102, 
130 

jam /150 
jamâna /102 
jan./25, 176, 
186 

jantu /22, 102, 
130 

jantu /150 


Word Index 
bümi-mathan duz /85 

/38 dvar /82, 83 
büta /37 éna /27 

cá /196 fra /131 

câ /196 fra-a-mus /129 
čakra 7 fra-ardha /129 
cam /69, 76 fra-jan /25 
Capu-ka /66 fra-ma-na /131 
cat /66 fra-nay /179 
éatvare-sat /41, |frârdha /129 
70, 117 frârdha-van 
caune /116 /129 

caxra /67 fra-sâ /70 
éaxra /67 Fra-sanga /47 
či /70 frava /131, 132 
Cifsati /68 fra-vahr /132 
Cirya /70 fra-var /132 
Cop /67, 69 fra-var-tinam 
Cop-gân /69 /132 

dahyu /90 fravasi /132 
daika /91 fravata /131, 
dainhu /90 132 

dais /23 fra-vaxs 1 
dan /81 gabawo /196 
dânâ /81 gat /150 
Dânavo /81 gad /150 
danâxe /81 gaêsa /160 
dânô /81 gaêsu /160 
dânu /81 gaêtha /160 
danuvatiy /81, |gaétha-nám 
88 /160 


gam /8, 20, 22 
gam /53, 63, 
102 

gam /130, 150, 
182 

gam /191 

gan /7, 20, 29 
gan /30, 46, 55 
gan /66, 71, 76 
gan /114, 127, 
134 

gan /135, 139, 
146 

gar /156 

gas /155 

gasta /155 

gât /63, 150 
gâthu /63, 150 
gâtu-bar /150 
gâtuš /63, 150 
gaub /156 
gaud /6 

gáv /63, 150 
ges /160 
gesuk /160 


08۳ /80, 84, 103 
daraniya /100 
dârayat-vahu 
/80 

dar$ /83, 87 
darsam /83, 87 
dáru /83 

dasa /90, 119 
dasta /5 
031053 /89 
daustar /89 
dav 2 /23, 100 
daw /90 

dây /41 
dêga-vâra /92 
di /41 

dipi /12, 82 

dr /80, 84, 103 
drayah /85 

dà /23, 100 
düra /89 
09 
duruj /85 

dus /85 
duvara /82, 83 


اه د سا 


asta 0 
â-stana /5 
astra /75 

3-3 6 
athagaina /110, 
115 

âthanga /110, 
115 
athangaina 
/110, 115 

ati /196 

aurva /14, 164 
aurvant /14, 
164 
aurvat-aspa 
/164 
au-Saudîhtwei 
/122 

ava 1/10, 18, 25 
ava 1/73 

ava 2 /194 
â-vac /9, 131 
ava-hya /25, 27 
ava-jan /25 
âvaya /72 

awa /25, 27 
ay/31 

â-zâr /4 
5365323 9 
baga /21, 36, 40 
baga /41 

baga /21, 36, 40 
baga /41 
0383-0053 /52 
bandaka /37 
baoidi /37, 42 
bar /9, 16, 28 
bar /32, 34, 57 
bar /72, 74, 81 
bar /86, 87, 116 
bar /150, 167, 
184 

bar /185 

bard- /32 
Bardiya /32 
basta /35 
Batiaxé /28 
baug /52 

bav /37 

bax-ta /31 
baxto-data /31 
bhe /40 
biSazka 9 
braij /33 

brizi /34 

bam 8 


an- /180 
ana /195 
an-âhita /9 
an-tar /23 
antara /23 
an-tare /23 
anu /195 
anu-i /195 
anuv /195 
anya /9 
aok /44 


aorá /10, 18, 25 


aora /73 
ap 1/185, 193 


apa-ardha /184 
apa-gaudaya /6 


apa-jan /25 
apa-vasta /52 
apa-xSad-a /31 
ar /45, 46, 93 
ar /95 

aradra /12 
arasn /13 
arasni /13 
arata /12 
arda- /13 
arda-stána /13 
ardata /13 


Ardha /129, 184 


ardu /92 
areta /12, 13, 
183 

arsan /13, 14, 
75 


2۲50۳0 /118, 156 


arSan-aspa /13 
arstâ /92 

arsti /75 
arta2/12,13, 
183 

arta-pa /13 
arta-xSathra 
/12, 183 

as /4, 5, 27 

as /5, 72 

asa /107 

asa /5, 72 
asa-daru /83 
asam /107 
asan /4, 5, 7 
asan /110, 115 
asenga /110, 
115 

as-man /5 
as-mana /5 
ast /16 


Parthian 


Gob 
tndwr /60 


Gzn /65, 74, 146 


Gzn /157, 169 


Persian 
Old 

بارسى باستان 

pa /1 

a- /4, 9, 10 

a- /21, 24, 25 

a- /34, 75, 107 

a- /180 

a- /4, 9, 10 

8- /21, 24, 25 

â- /34, 75, 107 

3 /180 

ab /185, 193 

Abâ /29 

abi /22 

abi-âf /193 

abi-âp /193 

abis 2 

abiy /22 

adhi-vaina /2, 
10 

adi /27 

adi-sta /27 

adi-var /3 

adyi /27 

aesmo /193 

aêta /27 

aeva /194 

aéva /194 

af /185, 193 

â-gaud /6 

aguru /2 

ahrika /26 

aimya /9 

aina /27 

aita /27 

aiva /194 

aiva-Ciy /192 

aivaka /194 

aiwis-kar /121 

âmâd /71 

amiy /16 

a-muntha /170 

a-mutha /170 

an- /4, 9, 10 

an- /21, 24, 25 


an- /34, 75, 107 


xeám /75 
xézistan /71 
xim /79, 86 
xist /75 
xombak /76 
xrafstar /73 
xrat /73 
xros /74 
xrusiten /74 
xuft /77 
xvân /77 


xvântan /76, 77 


xvartan /78 
xvastan /74 
xvâstan /77 
xvatây /72 
xwâb /77 
yâirka /193 
yak /194 
yâkand /193 
yam /64 
yâmak /54, 63 
yam-sit /64 
yâsak /63 
yasn /194 
yast /194 
yât /193 
yavê-tân /63 
yôî /65 

Zafr /105 
zalug /99 
zamîk /102 
zánüg /99 
29 
763 
zin /4 
zivandak /105 
zivastan /105 
zót /103 

zré /100 

zrih /101 
zufar /105 
zür /59, 103 
zuzag /105 
20288 /105 


Pali 
singivera /102 
sakkara /106, 
116, 122 


A33 


vât-âs /27 
vax$-war /185 
vây 8 
vâyandak /188 
vâzîtan /29 
vazr /152 

veh /38 
vên-âg /41 
vên-âk /41 
vênîk /41 

ves /41 

vét /40 
vhat-éak /31 
vicir /185, 7 
vicitan /185 
vîgrâs /40 
vîmâr /41 
vináh /64, 157 
vinás /64, 157 
vir /187 

vîsag /40 
vîsak /40 
viSâtan /155 
vi-starak /35 
vi-startan /155 
vôi /188 
v-rextan /154 
vurkán /153 
vusn /156 
wád /27 

war /32 

warr /185 
warzág /186 
wastar /5 
waxsidan /185 
wêz 0 
wigrâd /40 
wi-hîrîh /160 
winj 7 
wîzârdan /154 
Xâk /71 
xâk-astar /71 
xâm /71 
xandan /66, 71, 
76 

xandan /127, 
146 

xânîg /66 

xar /72, 74 
xâr /71, 73,77 
xar-bâra /74 
xastak /74 
xâstan /71 
xâyak /72 
xâyak-bar /72 
xâyak-bâr /72 


Word Index 


tüfek /59 
tuhîk /62 
türak /62 
turftag /59 
turus /58 
tuwân /61 
tuxs /57 

ud /183 
uparô-kusta- 
pâma /33 
upâyat /31 
urvar /25 
uskâr /114 
uskârd /114 
uzvân /100 
va-éar /29 

vaf- /29 

vafr /33 
vah-âk /39 
vahânak /39 
vahâr /39 
vajarg /35 
valg /33 
vâmîtan /185 
van /37 
vana-vasak /37 
vang /30 
vânîtan /37 
varâg /186 
۷۵۲۵-802 6 
vârân /28 
varavistan /153 
varâz /151 
vard /30, 156, 
186 

vardâ /156, 186 
varen-zar /186 
varg /33 
varhrâm /39, 
187 

varisn /183, 184 
vârîtan /28 
varm /33 
varrak /34, 186 
vars /152 

vart /156, 186 
vartak 1 /33 
vartak 2 /186 
varzâ /186 

vas /35 

vassz /185 
vâstr /184 
vastrius /184 
vas-yâr /35 
vat /32 

vâtâk /185 


Skôh /122 
snâz /123 
sók /115, 117 
soxvan /110 
sparm /15 
spâs /44, 107 
spêg /15 
spihr /108 
spis /120 
spóxtan /108 
spoz /108 
spózed /108 
spynj /108 
sresk /111 
sri$ /113 
srósh /112 
srpin /111 
srubén /111 
stapr /15, 16, 
109 

star /109 
stárag /109 
stárak /109 
stawr /15, 16, 
109 

stâyîtan /74, 
109 

stég /110 
stór /109 
Subân /69 
suft /113 

sük /115, 117 
sukur /113 
salak /116 
sumb /114 
Supân /69 
sür /112, 116 
sôrâk /116 
sus /121 
süsan /117 
süt /116 
Sutan /121 
Sypsyr /123 
Tabürák /60, 
127 

tanür /60 
tarak /59 

tér /62 

téx /62 

tihîk /62 

tirft /61 

tián /59 
9 
titar /57 
tórag /62 
tóxtan /61 


Soe 


rógn 7 

róp 1 3 

róp 2 /95, 162 
ropas /96 
rópet /95, 162 
rôstâk /96 
rót 1/96 

rót 2 /96, 97 
rrz /163 
ruvân /25, 96 
Sâd /119 
Sagâl /121 
Sâh /120, 125 
sak /114 

sâl /106 
sâlak /106 
$aman /123 
samôr /115 
Samsêr /123 
Sân /123 
Sânag /120 
sanak /120 
sang /110, 115 
Sanga-vîr /123 
Sanôsag 3 
sapük /66 

sar /110, 162 
sár /106 

sarb /112 
sarmák /111 
sart /111 
sartak /111 
sarük /112 
sarv /112 
sâstâr /106 
sâstâreh /106 
Satr /124 
Satri-var /124 
sawsan /117 
saxt /110 
Sayfur /125 
Sâyîtan /120 
566 /125 

sêj /118 
Sêpâk /125 
sêr /118 

Sêr /125 
Sêvan /126 
Sfsyr /123 
Sib 5 

sîm /118 
simôr /115 
singiber /123 
Sip /124 
skarw /122 
Skêb /122 


parî /48 
pari-sp /70 
paristôk /47 
parmütan /197 
parr /46 
parvânak /48 
par-war- /48 
pâsbân /44, 107 
pasnak /44 
passaxv /44 
pasux /44 

pat /32, 39, 54 
pat /193 
pâtî-frâs 2 
pavak /44 

pay /42 

pây /1, 42 
paymoz- /171 
payós /42 

paz /45, 124, 
175 

pêš /32, 54, 193 
pih /55, 130 
porsitan /47 
póst /52 
pound /147 
póy /52 
püdag /52 
puhl /51 

pus /50 

pusag /35 
pusar /50 
püsitan /52 
pütak /52 
puxtag /45, 124 
rad /93 

radag /94 

rag /95 

rahg /95 

rân /93 

Rand /95 
rang /96 

ranj /95 

ranz /95 

rás /59, 93 
rasan /94 
rasug /93 
ráyomand /93 
rég /98 
réman /98 

rês 8 

réSak /98 
rextan /1, 97 
rist /94 
rist-axez /94 
ritan /98 


narkis /176 
narm /176, 179 
narmak /179 
nasá /177 
nasây /177 
nask /177 
naum /181 
nax /176 
náxun /174 
náyrig /176 
naz /174 
ném /183 
nês /182 
nês-tar 2 
név /183 
név-ak /22, 182 
nézak /182 
ni-a3 /177 
ni-ayisn /182 
nibég /180 
nibistan /180 
nigayisn /182 
ni-har- /61 
nihuftan /181 
nipêk /180 
nipistan /180 
nis /177 
nîtan /179 
nîvêd /181 
niyâk /182 
niyâkân /182 
niyâz /182 
omand /171 
ômêd /21 

pa /38, 39 
pad /38, 39 
pa-dâm /51 
pad-en-dâStan 
/80 

pahlüg 3 
pahrêzisn /48 
paiti-dahisn /42 
paitis /32, 54, 
193 

pak /44 
pakhsag /50 
pâlutan (pat- 
lutan) /44 
panum /51 
pâp /27 
Pâpak /27 
pârak /43 
pardag /47 
par-daz- /47 
par-hêxtan /48 


makas /170 
mân /165 
mand /171 
mân-stan /166 
maša /169 
mask /169 
ma$yánag /169 
۲1356 /169 
matak /164 
mátar /164 
matax /170 
maxs /170 
máyag /164 
mayán /172 
mayazd /166, 
173 

máz /166, 173 
mazax /170 
mazg /168 
meh /168, 172 
méhan /173 
ménism /171 
merv /167 
més 3 

mêz /164, 168, 
170 

mig /172 
mij(gan) /168 
miyân /172 
môr /171 
môrcag /171 
môy /172 
môyak /172 
môzag /171 
mücak /171 
mudar /172 
mudrák /172 
muhr /172 
murdyánag /169 
murg /167 
Murvârît /167 
must /172 
mütak /197 
mutrâk /172 
myc /164, 168, 
170 

na-âp /174 
nab /181 
nâcuk /174 
namaé /179 
namaé /179 
namat /179 
namb /179 
namr /176, 179 
namrak /179 
nân /175 


A32 


kal-pâd /138, 
139 

kâm /139 
kanâr /141 
kandak /29, 30, 
71 

kandak /146 
kanicak /146 
kanik /146 
kantan /66, 71, 
76 

kantan /127, 
146 

kapast /140 
kapîc /148 
kapik /140 
kapôt /140 
kapôtar /140 
kápür /138 
kar-cang /73 
karic /67, 142 
karpu /141 
karSift /144 
kas /143 

kas /143 
katak /141 
kay /148 
kayos /148 
ké /148 

kês 8 
kiStan /138 
kîšvar /144 
kóf /148 
kóftan /147 
kór /147 

kôs- to beat 
/147 

kost /33, 143 
krpwk /141 
kulâf /145 
kundurdk /115, 
146 

kurpak /145 
kurrag /143 
kvart /73 

kyn /149 

lab /162 
lábag /161 
larz /163 
madhax /170 
mâdiyânag /164 
magas /170 
magu /169 
mâhîg /166 
máhik /166 
maig /170 


Word Index 


gurg /153 
gursak /153 
gursakîh /153 
gurt /151 
gurtak /152 
gushn /156 
gusn-asp /156 
gw'zn /159 
gyân /63 
hamahl /190 
hambâg /21 
ham-êmâl /190 
hamêstagân 
/191 
hamêstâr /191 
hammôz- /8 
ham-tôxtan /23 
handâcak /22, 
191 

handâm /22 
3 
han-dózh 3 
han-véxt-an 4 
harg 0 
8 
hasr 8 
hast /16 
hávan /189 
haxt /189 
hâyîk /72 
hazár /189 
hêc /192 
hêr-bed /193 
hi$m /75 
hôstubâr /16 
hu-rust /70 
hus /192 
hu-srov /74 
im /27 

jagar /64 
jakar /64 

jân /63 

jav /65 

jav-az /65 

joi /65 

jôyšn /64 

jud /63 

jujag /105 
junbitan /65 
kac /143, 9 
kac /143, 149 
kaf /144 
kágad /138 
kah /139, 148 
kah-rupáti /148 


du-srav /75 
۹88+36 4 /89 
düxtan /89 
duZax /89 

én /27 

ér /105 
érwárag /3 
évak /194 
ê-var /3 
farsang /47 
farvahr /132 
farvartin /132 
farzânak /130 
frámüstan /129 
fra-pih /130 
frârôn /129 
frây /132 

fréh /132 
fréh-est /132 
frót /131, 132 
gandag /158 
ganj /65, 74, 
146 

ganj /157, 169 
gantum /158 
gar 1/151 
gar 2/151 
gar-âmîk /151 
garân /151 
garm /153 
garük /156 
gasta /155 
gâtan /150 
gavâzan /159 
gaz- /149 
gêhân /160 
gêtê /160 
gêtîk /160 
gilak /156 
givâk /63 
giyâk /63 
gôhar /160 
gôn /159 
gorgân /153 
gort /151 

gôy /160 

grây /151 

grih /153 

griy /154 
groh /153 
guftan /156 
gugâridan /158 
gumbat /157 
gunâh /64, 157 
gund /157 
gung /158 


éasitan 8 
catrang /121 
cêlân /70 
cêlânkar /70 
cêr /70 
cêrîh /70 
cigôn /159 
Cirag /67, 111, 
121 

cy /149 
dâdâr /79 
dah /90 
dáhisn /80 
dâm /80 
dâmât /81 
dard /83 
darítan /85 
dart /85 

dâs /40, 80 
dasn /86 
dâsr /79 
dastan /80 
dast-war /86 
dâtan /42, 79, 
80 

dâtastân /80 
davîtan /90 
dâyag /81 
dêbâg /90 
deh /90 
denâr /91 
dêpâk /90, 91 
dih /90 

dîk /90 

dil /87 

dilér /87 

din /91 
dînkart /91 
diram /84 
dîtan /91 
diz /85 
dôxtan /88, 89 
drai-âp /85 
dram /84 
drâyî /83 
driyôs /84 
drôg /85 
drôs /84 
druvand /85 
dûd /89 


dasitan /89 


49 


سا 


azir /105 
bâlên 0 
bâlîsn 0 
balx /36 
bandak /37 
bar /32 

bar 1/28, 32 
bar 2 /28 
barbut /32 
barsum /33 
barzax /33 
batak /28 
bavarak /31 
baxr /36 
baxtan /29 
baxtri /36 
baz /29 
baza /29 
bazm /35 
bazurk /35 
bé /40 

béh /38 
bénik /41 
bêš 1 
beSazak /49 
bévar /42 
bévar-asp /42 
bhayaka /41 
Bistak /50 
bót /31 
bót-katak /141 
bóxtan /52 
bôzisn /52 
brahnak /34 
brîdan /34 
bristag /33 
brük /11 
buc /34 

buf /38 
büm 1 /38 
büm 2 /38 
bümahan /38 
bun /37 
bun-dât /37 
burtan /28, 32, 
34 

büy /37 

baz /34 

bw /37 

bwd /38 
cacak /31 
câdur /66 
câh /66 
takat /68 
cakóé /66 
éand /69 


aresk /14 
ars /18 
ards /7 
arzan /13 
ârzôk /3 
arzyz /13 
as /4, 5, 7 
âs-âp /4, 5 
a-sâyag /66 
asbâr /116 


850084 
aSôg 8 

asp /15 

aspast /7, 15, 
133 

aspasti /7, 133 
Áspiyan /1 
assardan /19 
ast /16 

astag /16 
astak /16 
astar /16 
astô-bân /109 
âstôbân /74 
astô-bâr /16 
astuxan /16 
âstvân /74, 109 


âtur-pât /2 
avâ /25, 27 
avâm /185 
avâ-Sâm /27 
avr /10 
av-xur /2 
âwanos /1 
âwarzog /3 
awdum /6 
awr /10 
awsartan /19 
a-xrâm /73 
axtar /12, 27 
aya 3 
ayâb /193 
ayâf /193 
ayâo /193 
âyât /193 

az /4 

azak /15 
azg /15 


pard /43 


Pahlavi 


يهلوى 
20/1 
abaxSay 1‏ 
1 83 
abr /10‏ 
abr-ámün 0‏ 
abzár /11‏ 
abzü- /19‏ 
âdênak /91‏ 
adhvênak /2, 10‏ 
afdom /6‏ 
afsârtan /19‏ 
ag /2, 7, 12‏ 
âgur /2‏ 

áhén /10 
ahrav /18 
ahru /18 
áhüg /10 
ahük /10 
áhük /10 

aj /14 

-ak /136 

ak /2, 7, 12 
almâs /21 
alüh /8 
â-lutan /7 
alvend /14 
amág /164 
amáh /164 
Ámon /8, 10 
anár /21 
anârgîl /174 
ang /24 
angubin /24 
ânîtan /179 
anôsak /24, 25, 
180 
anóSak-ruván 
/25 

a-pâc /29 
apâm /185 
apar /32 
apârôn /184 
â-pât /1 
â-pât-ân /1 
apâxtar /12, 27, 
36 

â-pây /1 
âp-rex /1, 11 
a-purn-ây /34 
ârd /3 


A31 


dên-ârius /91 
duo /88 
duo-decem /88 
eurôpa /14 
fascis /129 
filum /134 
fundere /95 
gradi /146 
gradus /146 
insula canaria 
/135 

lôtus /161 
malus persica 
/50 

mamma /165 
Mantil /171 
máter /165 
melancholia 
/165 

merx /157 
muskus /169 
ne /24 

negâre /24 
numerus /179 
orchis /14 
pâuo /126 
pâvô /126 
pollen /28, 52 
rex /97 
saccharon /116 
sâpô /126 
scálae /17 
se-mitita /114 
senior /115 
serere /112 
serum /112 
sigillatus /110 
signum /17, 
110, 113 
situla /113 
sodanum /110 
stabulum /16 
strata /126 
trachóma /57 
tunica /60 


Latin 


(Middle) 


talcum /56 


Medit 
parnas /43 


suxra-vard /186 


wrda /94, 156, 


commerci /157 


fascismo /129 
mazazzino /169 


alchymia /125, 


boronzium /34 


Campania /134 


castellum /135 
caucasus /135 


crî-bellâre /128 
cuppa /20, 126 
cymbalon /126 


Word Index 


5315 /111, 113 


Indo- 


Scythian 
هند وسكابى‎ 
Vata 2 
Bünai 4 
Byürru /42 
Gan /101 
Güysna /159 
Kavüta /140 
Mara /172 
Raup 1 /95, 162 
Uysgani /101 
var /33 

Xad /74 

Yau 1/65 

Zi /91, 104 


Iranian 


ah! 

vâz /29 

daux /89 
dauxs /89 
davé /88 
dhaug /89 
dué /88 

duk /88 
Gabbah /134, 
140 

lap /162 
partaka /47 
vasa /31 

vata /32 
vawza /185 
vàz /35, 152 
wâz /29, 35, 152 


Iranian 
old 
ایرانی باستان‎ 
XSarta /19 
cam /69, 139 
kar /114 
kâr /114 
lakata /163 
naz /174 
paud /52 
paud-a /52 
rakata /163 
Rarz /163 
Skaip /122 


سا سا 


Wes 4 
Wes 5 /39 
Wet /31 

Wi /35, 40, 41 
Wi /64, 149, 150 
Wi /151, 154, 
155 

Wi /157, 158, 
160 

Wi /185, 187, 
188 

Wiaé /157 
Win /188 
Wiros /187 
Wlkwo /153 
Wlp /62, 96 
Wog /185 
Wok /183 
Wokso /184 
Wopsâ /185 
Word /94, 156, 
186 

Wordos /30 
Wortoko /186 
Wreg /151 
Wropal /147, 
159 

X$ai /126 

Yâ /63 

Yad /182 

Yag /26, 64, 167 
Yamb /65 

Yas /177 

Yau 2 /63 
Yauj /37, 54, 
103 

Yauj /135 
Yekwer /64 
Yem /64, 87 
Yes /64, 65 
Yeu 1 /37, 54, 
103 

Yeu 1 5 
Yeu 2 /65 

Yeu 3 /64 

Yeu 4 /63 
yeu-dh /64 
Yôs /54, 63, 102 
Yu /123 
Zgwes /100 


Weid /187 
Weidh /40, 42 
Weik /9, 24, 40 
Weis /41 

Wek /35 

Wekw /9, 30, 49 
Wekw /76, 131, 
158 

Wekw /180, 
184, 185 

Wel 1 /3, 30, 
124 

Wel 1/153 

Wel 2 /9, 152, 
153 

Wel 2 /185 

Wel 3 /28, 123, 
183 

Wel 3 /184, 185 
Wel 4 /185 
Welâ /152 
Wem /185 
Wema /185 
Wen /37 

Wep /33 
Wer1/131,185 
Wer 2 /134, 
142, 147 

Wer 2 /151, 
152, 159 

Wer 2 /180, 186 
Wer 3 /28, 39, 
48 

Wer 3 /92, 132, 
160 

Wer 3 /183, 187 
Wer 4 /28, 186 
Wer 5 /114 
Wer 6 /186 
Werd /30 
Werdh /158, 
184 

Weren /34, 186 
Werg 1 /14, 186 
Werg 2 /28, 39, 
48 

Werg 2 /92, 
132, 160 

Werg 2/183, 
187 

Wes 1/18, 30, 
78 

Wes 1/100 
Wes 2 /39 

Wes 3 /5, 30, 39 
Wes 3 /52 


Tex /62 
Thranc /59 
Tiegu /118 

Titi /62 

Trei /117 
Trenk /59 

Trep /66 

Tres /58, 117 
Trp /61 

Tu /61 

Tuer /61 
Tulupos /58 
Tur /61 

Turd /58 

Tuxs /57 

Ud 1/4, 17, 18 
Ud 1 /25, 100, 
104 

Ud 1 /108, 110, 
114 

Ud 2 /28, 186 
uê /183 

Ulk /62, 96 
Ulkos /62, 96 
Uper /32 

Upo /1, 21, 30 
Upo /31, 32, 33 
Upo /39, 45, 50 
Upo /51 

Urigh /34 
Uroiks /98 

Wâ /187 

Waé 3 

Wai /185 
Wakâ /186 
Wâka /186 

War /9, 152, 
153 

War /185 
Wars /153 
Warz /48 

We /187 

Wê /23, 27, 182 
Webh /29, 185 
Wedh 1 /42 
Wedh 2 /160 
Weg 1/184 
Weg 2 /29, 35, 
152 

Wegh /29, 48, 
187 

Wé£o /187 
Wegwh /44 
Wei 1 /40 

Wei 2 /187 
Weid /17, 25, 49 


Tac /47 

Tâl /56 

Tanâr /60 

Tar /4, 32, 40 
Tar /45, 77, 81 
Tar /82, 164 
Tat /82 

Tata /82 

Tauj /23 

Tauro /63 
Taurus /109 
Teig /62, 82, 
110 

Teig /149 

Tek /47 

Teku /22, 46, 56 
Teku /57, 150 
Tel /58 

Tem /59 

Temp /1, 10, 50 
Temp /56, 57, 
58 

Temp /60, 61, 
62 

Temp /132, 160 
Ten 1 /1, 10, 50 
Ten 1 /56, 57, 
58 

Ten 1 /60, 61, 
62 

Ten 1 /132, 160 
Ten 2 /60 

Tenk /58, 60, 62 
Tenk /94 

Tenu /1, 50, 60 
Tenu /62 

Tep /6, 46, 55 
Tep /56, 57, 120 
Tep /172 

Ter 1/23, 57, 
111 

Ter 1/151 

Ter 2 /4, 32, 40 
Ter 2/45, 77, 81 
Ter 2 /82, 164 
Terp 1/59 

Terp 2 /58, 59 
Ters /59 

Teter /57 

Têu /57, 61, 62 
Téu /63, 110 
Teub /61, 115, 
117 

Teuk /57 

Teup /56 

Teus /62 


A30 


Sresk /111 

Sreu /95, 96, 97 
Sreu /112 

Srisâ /14 

sta /5, 6, 2 
Stâ /16, 27, 36 
Stâ /47, 55, 109 
Stâ /110, 120, 
130 

Stâ /155 

Stâi /108 
Staurus /109 
Stebh /15, 16, 
109 

Steg /56, 57 
Steig /62, 82, 
110 

Steig /149 

Ster 1 /35, 71, 
126 

Ster 1/155 
Ster 2 /109 
Ster 3 /58, 59 
Ster 4 /109 
Stern /59 

Sterp /58, 59 
Steu /74, 109 
Stewe /61 
Stoigh /16 
Stomen /16 
Storos /106 

Su 1/7, 10, 13 
Su 1/25, 38, 39 
Su 1/70, 72, 73 
Su 1/74, 75, 76 
Su 1/77, 80, 
129 

Su 2/78, 113 
Su(m)b /116, 
126 

Sui /71, 94 
Sup /113 

Svas /74 

Swâd /77 

Swei /125 
Sweib /125 
Sweid /79 
Swekwo /11 
Swel /2, 78 
Swen /20, 76, 
77 

Swep /77 

Swer /71, 74, 76 
Swer /78 
Swerd /77 
Swe-sor /77 


Word Index 

Reg 1 /18, 92, Skabh /45 

94 Skai /70, 107, 
Reg 1 /97 171 

Reg 2 /94, 96, Skaivos /124 
161 Skand 1 /17 
Rei 1 /92, 93 Skand 2 /122 
Rei 2 /98 Skarf /122 
Rek /94 Sked /66 

Rem /45, 73, 93 |Skeht /69 

Rép /95 Skel /122, 123, 
Resg /95 136 

Ret /12, 59, 93 |Skel /144 

Ret /94 Skél /114 

Réu /163 Sker 1 /141 
Reudh /97 Sker 2 /21, 67, 
Reug /3 78 

Reughmen /97  |Sker 2/112, 
Reuto /18, 96 114, 116 

Rezg /95 Sker 2 /118, 
Rk-tho /14, 73 122, 128 

Rup /113 Sker 2 /137, 
Sâd /66 139, 141 

Sâen /188 Sker 2/155 
Sâi /115, 155, Skeu /122, 148 
188 Skêu /123 
Sam /188 Skeud /68 
Saus /75 Skhai /70, 136 
Sâwel /70, 72,  |Skordh 3 

78 Sku /78, 114, 
Sâwel /129, 132, | 137 

181 Sku /147 
Sâwel /188 Smer /8, 123, 
sê/113 157 

Sed /50, 73, 176 |Smer /166 
Sed /177 Snâ /18, 123 
Seiku /50, 79 Sneigwh /115 
Seip /126 Sneu /115 
Seks /119 So /25, 27, 148 
Sekw /14, 17, Sol /73 

110 Spek /44, 107, 
Sekw /113, 119 |114 

Selh /160 Spelgh /107 
Selp /67 Spen /55 


Sper /47, 106 
Spereg /15, 17 
Sphé /134 
Sphel /107 
Spher /107, 108 
Spongo /17, 108 
Spyeu /59 

Srau /74, 75, 
111 

Srau /112, 124 
Srém /95, 96, 
112 

Sréno /93 


Sem /20, 21, 22 
Sem /23, 24, 46 
Sem /114, 183, 
188 

Sémi /183 

Sen /115 

Ser 1 /95, 96, 97 
Ser 1 /112 

Ser 3 /112, 188 
Sernh /14 

Seu 1/72, 77, 
78 

Seu 3 /96 


دج ات 


Per 2 /28, 51, 
129 

Per 3 /9, 32, 37 
Per 3 /38, 42, 43 
Per 3 /44, 45, 46 
Per 3 /48, 49, 3 
Per 3 /54, 55 
Per 4 3 

Perd /43, 44 
Perg /175 

Perk 1 /42, 47 
Perk 2 /53 
Per-per-os /131 
Pers /43, 44 
Persna /44 
Pestêno /49 
Pet 1 /18, 49, 
144 

Pet 2 /53 

Peu /44 

Peua /52 

Peud /52 

Peuk /108 

Pilo /55 

Pin /134 

Plat /129 

Plou /50 

176 ,42/ 6م 

Pod /42, 51, 53 
Pod /54, 138, 
139 

Pôl /45, 115 
Porkwos /43 
Porno /46 

Pos /49 

Póu /1, 40, 50 
Pri /7 

Pu /52 

Puk 1 /35 

Puk 2 0 
Quséro /71 
Raié /1, 11, 48 
Raié /97, 143, 
154 

Raip /132 

Rais /98 

Rand /95 

Ranj /95 

Raud 1 /163 
Raud 2 /70, 94, 
96 

Raud 2 /97 
Raup 2 /93, 148 
Raxs /163 
Redh /92, 97 


4 
Nogh /174 
Nogw /34, 178 
Nomn /86, 175 
Nu /180, 181 
Oies /79 

Óku /10, 144 
Om /71 

Ome /14 

Op /77 

Opop /52 
Orghi /14 

Ost /16 

Óus /104 

Ow /72 

Ozgho /15 

Pa /1, 2, 13 

Pa /27, 33, 43 
Pa /44, 45, 51 
Pa /69, 70, 109 
Pa /154, 181 
Pad- /35 

Pais /49 

Paita /47, 129 
Parîkâ 8 
Parn /46 

Part /175 
Pa-ter /45 
Pauk /50 

Pe /42, 176 
Peg /51 

Pei /24, 52, 55 
Pei /86, 88, 130 
Peig /54, 180 
Pek /50, 69 
Peku /50, 69 
Pekw /45, 124, 
175 

Pel 1 /10, 34, 46 
Pel 1/48, 108, 
130 

Pel 1/132 

Pel 2 /43, 53 
Pel 3 /28, 52 
Pelpel /48 
Pelu /48, 130 
Pend /55 
Penkwe /51 
Pent /51 

Per 1 /43, 46, 47 
Per 1 /48, 49, 50 
Per 1 /53, 54, 
129 

Per 1/130, 131, 
132 

Per 1/133 


Mak /171 

Mus /170 

Nà /51 

Nabja /180 
Nana /180 

Nas /41, 177 
Nâs /41, 177 
Nask /176 

Nau /175 
Ndheros /105 
Ndhos /105 

Ne 1/4, 9, 10 
Ne 1/17, 21, 24 
Ne 1/25, 34, 75 
Ne 1/107, 110, 
118 

Ne 1/173, 174, 
178 

Ne 1/180 
Ne2/164 
Nebh /10, 178, 
179 

Nebh /180 
Ned /177 
Nedo /112, 142, 
174 

Nedo /175 

Nei 1 /22, 164, 
182 

Nei 1 3 

Nei 2 /179 

Nek /64, 131, 
157 

Nek /177 

Neku /5 

Nem 1/175, 
179 

Nem 2 /179 
Nembh /10, 
178, 179 
Nembh /180 
Nepót /181 
Neptis /181 
Ner 1 /17, 176 
Ner 2 /176 
Neu /174, 181 
Newn /181 
Newo /180, 181 
Nî/175, 176, 
177 

Ni /178, 179, 
180 

Ni /181, 182, 
183 

Nis /182 

Nobh /174 


Mei 3 /114 

Mei 4 /172 

Mei 5 /185 

Mei 6 /157 
Meig /9 

Meigh 1 /157, 
173 

Meigh 2 /168, 
172 

Meit 1 /173 
Meit 2 /173 
Mel 1 /165 

Mel 2 /165 

Mel 3 /170 
Mélg /8, 47, 129 
Mélg /165, 167, 
168 

Men 1 /26, 39, 


Lésos /161 
Letro /162 

Leu /7, 44 
Leudh /70, 94, 
96 

Leudh /97 
Leuk /3, 19, 93 
Leuk /94, 96, 97 
Leup /93, 148 
Lithra /95 
Lohrk /93 
Longos /163 
Lrg 63 

Ma /164, 165 
Maé /164, 168, 
170 

Mad /165, 166, 
168 


Magh /166, 169, | 49 


Men 1 /86, 136, 
157 

Men 1/165, 
167,171 

Men 1 /173, 176 
Men 2 /21, 166 
Men-dh /26, 
167 

Ménét /166, 
172 

Menth 1 /169 
Menth 2 /171 
Mer 1 /8, 123, 
157 

Mer 1 6 
Mer 2 /21, 49, 
71 

Mer 2 /129, 
149, 165 

Mer 2 /166, 
167, 169 

Mer 2 /170 
Merg /167 
Merk /157 
Mers /71, 129 
Meug /170 
Meuk 1 8 
Meuk 2 1 
Mizdho /167 
Moisos /169, 
173 

Mor-to /21, 166 
Morwi /171 
Moudh /172 
Mozgo /168 
Mu /169, 171 
Mû /170 


A29 


171 

Mai 1/185 

Mai 2 /157 
Maic /164, 168, 
170 

Maisa /169, 3 
Mait 1 /173 
Mait 2 /173 
Mako /170 
Mân /5, 166 
Manu /171 
Mars /71, 129 
Marz? /8, 47, 
129 

Marz? /165, 
167, 168 

Mat /8 

Mâ-ter /164 
Maué /8 

Maud /172 
Maz /165 

Me 1/4, 5,8 
Me 1 /41, 48, 55 
Me 1 /131, 166, 
172 

Me 1 /179 

Me 2/170 

Mé 3 /164 

Med /41 
Medhyo /172 
Meg /168, 172 
Meh /170 
Mehdhu /170, 
171, 172 
Mehlit /171 
Mei 1 /166, 173 
Mei 2 /173 


Word Index 


Kwen 2 /69, 139 
Kwen 3 /5 

Kwer /24, 47, 54 
Kwer /55, 64, 66 
Kwer /80, 114, 
119 

Kwer /121, 136, 
137 

Kwer /151, 155, 
158 

Kwer /161, 163, 
178 

Kwer /185, 187 
Kwermi /134, 
142, 147 
Kwermi /151, 
152, 159 
Kwermi /180, 
186 

Kwes /121 
Kwetwer /67, 
69, 70 

Kwetwer /121 
Kweye /6, 119 
Kwo /69, 143, 
147 

Kwon /18, 107, 
114 

Kwon /135 
Kwri /74 

Kwsep /120 

Là /161 

Lâiô /162 

Lak /162 

Laks /163 

Lakt /162 

lal 1/161 

Lalla /161 

Lang /95 
Lap-aro /161 
Léb /162 

Legwh /161 
Lehk /163 

Léi /162 

Leig /8 

Leigh 1 /164 
Leigh 2 /1, 11, 
48 

Leigh 2 /97, 143, 
154 

Leip /132 

Leith /94 

Lek 3 

Lek 2 /163 

Leng /163 

Lep /161 


koruos /141 
Kost /33, 143 
Krep /73 

Kreu /135, 145 
Ksei 1 /12, 20, 
43 

Ksei 1 /75, 120, 
124 

Ksei 1/125, 183 
Ksei 2 /64, 75, 
78 

Ksei 2 /93, 97, 
125 

Ksen /120 
Ksengio /65, 
102 

Ksero /20 
Kseubh /6, 144 
Kseud /121, 124 
Ksip /124, 125, 
177 

Ksiro /125 
Ksudros /73 

Kû 1/135, 138, 
139 

Kû 2/116 
Kuátos /139, 
148 

Kuei /108 

Kund /146 
Kung /145 

Küp /140 

Kur /147 

Kür /147 
Kur-wo /141 
Kut /147 
Kut-no /78, 137, 
147 

Kwal /142 

Kwei 1 /149 
Kwei 2 /22, 46, 
61 

Kwei 2 /70, 154 
Kweis /148 
Kwek /7, 68, 
158 

Kwek /178 
Kwel /29, 67, 68 
Kwel /99, 127, 
137 

Kwel /138, 139, 
144 

Kwel /154 
Kwem /5 

Kwen 1 /17, 19, 
159 


ہت نت 


Kers /67, 115, 
126 

Kers /141, 142, 
149 

Kes /75, 76, 120 
Kes /124 

Ket /141 

Keu 1 /112, 116 
Keu 2 /116, 126 
Keu 3 /122, 148 
Keub /20, 76, 
101 

Keub /112, 126, 
128 

Keub /140, 148, 
157 

Keub /158, 159, 
160 

Keub /179 
Keued /178 
Keuk /19, 111, 
116 

Keuk /117, 186 
Keup /20, 76, 
101 

Keup /112, 126, 
128 

Keup /140, 148, 
157 

Keup /158, 159, 
160 

Keup /179 
Khâd /72 

Ki /67 

Kiês /106 

Kiph /118, 121 
Klei /20 

Klem /123 

Kleu /74, 75, 
111 

Kleu /112, 124 
Klêu /145 

Klis /111, 113 
Klou-ni /112 
Koi-to /14 
Koksâ /143 
Kolemos /135 
Korkâ /106, 116, 
122 

Kormen /115 
Kormo /121 
Koro /137, 141, 
142 

Koro /145 
Kor-óna /141 
Koros /141 


Keg /69, 126, 
141 

Kei 1/106, 117, 
118 

Kei 1 /119 

Kei 2 /121 

Kei 3 /14 

Keku /66, 68 
Kel 1 /1, 19, 106 
Kel 1 1 

Kel 2 /145 

Kel 3 /145 

Kel 4 /68 

Kel 5 /138 
Kelewo /141, 
142 

Kem 1 /118 
Kem 2 /135 

Ken 6 

Ken 2 /7, 17, 20 
Ken 2 /29, 30, 
46 

Ken 2 /55, 66, 
71 

Ken 2 /76, 114, 
123 

Ken 2 /134, 139, 
146 

Keng /69, 126, 
141 

Kens /19 

Ker 1 /19, 102, 
110 

Ker 1 /112, 123, 
136 

Ker 1 /162 

Ker 2 /21, 67, 78 
Ker 2 /112, 114, 
116 

Ker 2 /118, 122, 
128 

Ker 2 /137, 139, 
141 

Ker 2 /155 

Ker 3 /74, 111, 
142 

Ker 4 /67, 115, 
126 

Ker 4 /141, 142, 
149 

Ker 5 /147 

Kerd 1 /87 

Kerd 2 /111 
Kerdh /73 

Kerk /153 


Kâ /139 

Kâd /106 

Kai /147 

Kai-Ko /147 

Kais 8 

Kâk /119, 122 
Kak 1 /106, 110, 
113 

Kak 2 /138 

Kak 3 /136, 138 
Kakis /114 
Kakka /144 

Kam 1/145 

Kam 2 /67, 69, 
76 

Kam 2 /134, 145 
Kamma /145 
Kamp /67, 69, 
76 

Kamp /134, 145 
Kand /115, 136, 
146 

Kap /68, 135, 
148 

Kapho /113, 114 
Kapolo /145 
Kaput /145 

Kar 1 /71, 72, 73 
Kar 1 /74, 134, 
146 

Kar 2 /24, 47, 54 
Kar 2 /55, 64, 66 
Kar 2 /80, 114, 


119 

Kar 2 /121, 136, 
137 

Kar 2 /151, 155, 
158 

Kar 2 /161, 163, 
178 

Kar 2 /185, 187 
Kard /138 

Kars /143, 144, 
149 

Kas /135 

Kas 1 /7, 68, 158 
Kas 1/178 

Kas 2 /136, 138 
Kás 3 /44, 106, 
110 

Kâu 1 /143, 147, 
148 

Kau 2 /140, 148 
Kaus /147 

Ke /107 


Gwhen 2 /39, 
43, 100 

Gwhen 2 /104, 
155,176 
Gwhen 2 /186 
Gwhen 3 /7, 17, 
20 

Gwhen 3 /29, 
30, 46 

Gwhen 3 /55, 
66,71 

Gwhen 3 /76, 
114,123 
Gwhen 3 /134, 
139, 146 
Gwher /153 
Gwhi /103, 134 
Gwou /61, 147, 
150 

Gwou /159, 181 
Gwôu /61, 147 
Had /50, 73, 176 
Had /177 
Hai/115, 155, 
188 

Haic /50, 79 
Har /23, 39, 80 
Har /83, 84, 103 
Harh /160 

Harn /14 

Hau 2 /96 

Haus 5 

Hmar /8, 123, 
157 

Hmar /166 
Huaid /79 

Huan /20, 76, 77 
Huar /71 

Hwar /77 
11/31, 63, 64 
۱2 /26, 27, 183 
las 7 

lâtom 3 

les /64, 65 

leuo /65 

Isto /13, 39, 132 
Isto /138, 172, 
176 

Jai /4, 105, 149 
Jai /160 

Jan /4, 24, 25 
Jan /39, 43, 100 
Jan /104, 155, 
176 

Jan /186 

Jiau /65 


A28 


Gnauh /128 
Gnô /81, 102, 
123 

Gnô /130 
Gogel /154 
Gong /157 
Gram /128 
Gras /127 
Grath /153 
Gredh /146, 151 
Grnom /4, 13, 
99 

Grnom /100, 
105, 158 
Gulgul /128 
Gumnos /178 
Gunos /178 
Gurdos 71 
Gurdos 2 /159 
Gwa /6, 8, 20 
Gwa /22, 53, 63 
Gwa /102, 130, 
150 

Gwa /182 
Gwag /99, 101, 
105 

Gwebh /105 
Gwed /182 
Gwedh /155, 
158 

Gwei /4, 105, 
149 

Gwei /160 


Gweie /104, 150 


Gwel1/11,152 
Gwel 2 /52, 3 
Gwen /102 
Gwer 1 /151 
Gwer 2 /54, 
151, 152 

Gwer 2 /154 
Gwer 3 /53, 
128, 154 

Gwer 3 /156, 
158 

Gwer 4 /151 
Gwhder /119 
Gwhedh /72, 
150 

Gwheh /6 
Gwhen 1 /127, 
135, 136 
Gwhen 1 /143 
Gwhen 2 /A, 24, 
25 


Word Index 

En /3, 23, 27 Géu 1 /179 

Ens /26 Geu 2 /11, 19, 
Er /14, 45, 46 103 

Er /93, 95, 98 Geu 3 /65 

Er /164 Geuga /160 
Ere /14 Geulo /92, 113 
Erek /95 Geulos /160 
Eres 1/14, 95, | 9 

98 Ghágwh /99 
Eres 2 /75 Ghaido /99 
Ergh /14 Ghaise /11, 103 
Ersen /13, 75, Ghait /160 

118 Ghans /127 
Ersen /156 Ghar$ /155 
Es-ti /16 Ghdhem /7, 77, 
Éter /77 102 

Eueguh /44 Ghdies /90 
10 Ghebh-el /136, 
Gahz /6 148 

Gaip /160 Ghei 1 /90, 101 
Gal /154, 156 Ghei 2 /11, 102, 
Gang /158 103 

Gargelos /128  |Ghei 2/105, 152 
Garz 1 /152 Ghéi 3 /128 
Garz 2 /154, 156 | Gheis /101 
Gaulos /103 Ghel /3, 100, 
Gaz /149 101 

Gêi /150, 182 Ghel /104, 165 
Geibh /160 Gheled /105 
Gel 1/143, 156, |Ghengh /65, 
160 102 

Gel 2 /99 Gher /4, 64, 135 
Gelt /143 Ghers /155 
Gelu /99 Gherto /6, 131 
Geme /81 Ghesto /5 
Gene /4, 99, 130 | Gheu /95, 103, 
Gene /134, 173, 5 

176 Gheu /149 
Geng /157 Gheu-bh /156 
Genu 1 /99, 159 |Gheugh /6 
Genu 2 /66 Ghlâd /100, 101 
Geph /101 Ghordho /64 
Ger1/153 Ghosh /159, 
Ger2/4,13,99 |178,183 


Ghou-ro-s /159 
Ghrebh 1 /46, 
153 

Ghrebh 2 /159 
Ghrem /128 
Ghu 1/72, 156 
Ghu 2 /100 
Ghuel /59, 103 
Ghük /128 
Ghu-to /72 
Gieu /65 

Glei /85, 100 


Ger 2/100, 105, 
158 

Ger 3 /40 

Ger 4 /99, 128 
Géu 1 /20, 76, 
101 

Géu 1 /112, 
126, 128 

Géu 1 /140, 
148, 157 

Géu 1 /158, 
159, 160 


جات 


Dheu 1 0 
Dheu 2 /23, 89, 
127 

Dheu 3 /23, 100 
Dheugh /4, 40, 
82 

Dheugh /89 
Dheye /2, 10, 23 
Dheye /41, 45, 
63 

Dheye /91, 118 
Dhis /90 
Dhragh 1 /84 
Dhragh 2 /57 
Dhreu /83 
Dhreugh /85 
Dhugh-tar /4, 
40, 82 

Dhüs /90 
Dhwer /82, 83 
Dkm-tom /90, 
126 

Dnt /88 

D6 /17, 36, 42 
06 /79, 80, 0 
Dont /88 

Dous /89 

Drau /83 

Drauh /84, 85, 
182 

Draus /84 
Dregh /84 

Drep /84 

Dumb /60, 87, 
88 

Dus /85, 86, 87 
Dus /88, 89, 105 
Dwo /11, 41, 88 
Dwo /90, 92 

Ed /5, 7, 15 

Ed /73, 88, 133 
Ed /142, 174 
Ed-ont /88 

Eis 1/75 

Ekwos /7, 12, 13 
Ekwos /15, 16, 
62 

Ekwos /63, 116, 
133 

Ekwos /153, 
156, 164 

Ekwos /188 

El 1 /3, 13 

El 2 /7 

Embhi /24 
Émos /164 


Darh /83 

Darz /23, 39, 80 
Darz /83, 84, 
103 

Dé /80, 92 

Dei /90, 92, 99 
Deik /91 

Dek /82, 86 
Dekm /41, 70, 
88 

Dekm /90, 91, 
117 

Dekm /119, 126 
Deks /86 

Del /82, 84 
Dem /89, 152, 
165 

Dema /21, 80 
Denk /82, 88 
Dens /86 

Deph /87 

Der 1 /84, 85, 
182 

Der 2 /85 

Derk /58 

Deru /80, 83, 85 
Deu 1 /89 

Deu 2 /89 

Deuk /88, 89 
Dhars /83, 87 
Dhé 1 /81 

Dhé 2 /2, 18, 22 
Dhé 2 /26, 51, 
79 

Dhé 2 /80, 81, 
86 

Dhé 2 /102, 104, 
167 

Dhé 2 /175, 181 
Dhedh /82 
Dhédh /82 
Dhegh /80, 82, 
92 

Dhegh /113, 
133, 150 
Dheigh /47, 85, 
91 

Dheigh /92 
Dhem /87 
Dhe-mnâ /81 
Dhen /81, 88 
Dher 1 /23, 39, 
80 

Dher 1 /83, 84, 
103 

Dher 2 /57 


Bher 1 /81, 86, 
87 

Bher 1 /116, 
150, 167 

Bher 1/184, 
185 

Bher 2 /33 
Bher 3 4 
Bher 4 /31, 38 
Bhereg /32 
Bhergh /3, 29, 
30 

Bhergh /32, 33, 
35 

Bhergh /36, 132 
Bheru /36 
Bheu /25, 31, 37 
Bheu /38 
Bheudh /37, 42 
Bheug /52 
Bhilo /113, 133 
Bhôi /A1 

Bhôu /38 
Bhra-ter /32 
Bhreus /32 
Bhru 1 /11 
Bhru 2 /30 
Bhugo /34 
Bhun /37 

Blou /50 

Bu /38 

Cag /66 

Cai /22, 46, 61 
Cai /70, 154 
Cak /66 

Cap 1 /66 

Cap 2 /68, 135, 
148 

Cat /69 

Caud /68 

Ciah /6, 119 
Ciah /119 

Ciam /5 

Ciau /121 

Cih /67 

Dâ 1 /40, 80, 81 
Dâ 1 /90 

Dâ 2 /81 

Dabh /81 

Dâbh /81 

Dah 1 /81 

Dah 2 /80, 92 
Danh /86 

Dânu /81 

Darb 4 

Darf /84 


Ar 2 /164 

Arg /13 

Ario /3, 13, 26 
Ars /14 

Aryo /3, 13, 26 
As /2 

Asksâ /5 

Ater /2 

Âtos /1, 2 

Au /10, 18, 25 
Au /73 

Au 1 /27, 183 
Aueg /37, 54 
Aug /185 

Aulos /3 

Aus 1 /6, 24, 25 
Aus 1 /141, 159, 
178 

Aus 1 /180, 183 
Aus 2 /39 

Ausus /39 

Aw /72, 188 
Aweg /185 
Ayer /43 

Az /4, 65, 182 
Baba /31, 32 
Bamb /36 

Banz /28, 81 
Barbarah /31, 
32 

Baud /38 

Beu 1 /37, 38 
Beu 2 /38 

Bhâ 1 /30, 129 
Bhâ 2 /49 

Bhag /21, 29, 31 
Bhag /32, 35, 36 
Bhag /39, 40, 41 
Bhághu /29 
Bhag-los /32, 35 
Bhag-mos /32, 
35 

Bhé /27,36 
Bhegh /29, 31, 
40 

Bhegh-iks /31 
Bhel /30, 33 
Bhendh /35, 37, 
83 

Bhendh /129 
Bhengh /28, 81 
Bher 1 /9, 16, 22 
Bher 1 /28, 32, 
34 

Bher 1 /57, 72, 
74 


A27 


Aghlo /2, 7, 12 
Aidh /75 

Aig- /15 

Aios /10 

Aiw /34, 63, 72 
Ak /4, 5, 27 

Ak /107, 110, 
115 

Akos /136 

Akru /18 

Aksas /5 

Akwa /8 

Al 1 /3, 13, 26 
ام‎ /3 

و ۸۱۵۱۵ 

Alek /17, 161, 
163 

Algwh /12 
Ambhi /5, 18, 19 
Ambhi /20, 22, 
120 

Ambhi /121 
Ambhó /22 
Ambhó-Bhor 
/22 

An 1 /26, 33, 89 
An 2 /9, 23 

An 3 /4, 9, 10 
An 3 /17, 21, 24 
An 3 /25, 34, 75 
An 3 /107, 110, 
118 

An 3 /173, 174, 
178 

An 3 /180 

Ang /24, 105, 
121 

Ang /164 

Angh /4, 65, 182 
Angwhi /15 
Anôr /21 

Ansu /26, 33, 89 
An-teros /23 
Ap /185 

Apo /2, 3, 6 
Apo /7, 8, 9 
Apo /10, 31, 49 
Apo /52, 107, 
184 

Ar 1 /3, 12, 13 
Ar و‎ 53, 67 
Ar 1 /92, 93, 
183 

Ar 68 

Ar 2 /14, 45, 46 
Ar 2 /93, 95, 98 


Word Index 
kephalé /136, Sphallein /17, 
148 101 
keras /136 spongos /17, 
keration /136 108 
kéros /136 stoixeion /16 
kithara /160 süs-philos /113 
kleidos /145 taranjîdan /59 
klîma /20 telesma /127 
koite /14 telos /127 
kôlon /136 tiara /56 
ksniô /120 toranj /59 
ku-klos /127 traxus /57 
lâdon /161 tuphos /127 
litra /95 tuphun /127 
lôtos /161 xêma /126, 149 
malagma /170  |xéros 0 
maraino /167 xiphos /118 
marmaros /167 |xolé /165 
mastixé /169 xronos /135 
maxanikon /171 |xymeia /125, 
melan-xolia 149 
/165 Zeus /99 
mustax /169 ziggiberis /102 
naphta /178 zonarion /102 
nardos /174 zóné /102 
narké /176 zugon /103, 135 
narkissos /176 
natron /178 
nomos /175 Hebrew 
obolos /52, 133 Adhâmah /2 
opion /11 'erebh /14 
opos 1 Âdam /2 
organon /14 bâsam /36 
orxis /14 hânan /194 
persis /50 kuttoneth /60 
phânôs A129 nither /178 
philos /113, 133 Qater /110 
philo-sophos — |yspat /107, 3 
/133 
phós /129 
pinakx /134 : 0 
psallein /115 Hindustani 
rhodon /94 pankâ /51 
sakkaron /116  |jangal 5 
sandarak/115  |ságun 6 
sapôn /126 
sema /118 
Sêma /118 Indo- 
skhelos /144 European 
skopos /114 European 
sophisma /113 Ab 1 /1, 2,5 
Sophos/113, JABA /6, 11, 22 
133 Ab 1 /85, 104, 
spairen /108 174 
sphaira /108 Ag /58 

Agh /2, 7, 12 


ات 


350313805 7 
a-sphallein /17, 
101 

asphaltos /17, 
101 

balsamon /36 
barbitos /32 
beryllos /36 
Cartés /134, 137 
chronos /135 
daman /21 
Dânao /81 

di /11, 92 

dia /11, 92 
dia-ballein /11 
diabolos /11 
dia-dein /92 
dia-déma /92 
diphtera /87 
dis /11, 92 
drakoon /58 
Drassoman /84 
draxmon /84 
ek-leipein /143 
ek-leipsis /143 
europa /14 
gangraina /127 
gónia /159 
Ér-on-os /135 
hektaton /190 
helios /188 
Heracles /189 
heros /189 
histór /17 
Hyakinthos /193 
lon /194 
istoria /17 
Iwannos /194 
kaisar /136 
kalamos /135 
kalix /138 

Kalo /139 
kalo-podein 
/139 
kalo-podion 
/138, 139 
kamision /135 
kandhéla /136 
kanon /134 
Kapparis /140 
kapsa /135 
kau /135 
kau-casos /135 
Kedrus /110 
kellos /144 


French 
are /2 
algorisme /7 
assignat /17 
cafe' /138 
canari /135 
caravane /137 
carte /137 
chimie /125, 
126 

congres /146 
douzaine /88 
europe /14 
fascism /129 
fil /134 

filet /134 
flute /133 
gaze /149 
grade /146 
guitare /160 
hectare /190 
jargon /101 
kiosque /159 
limon /164 
limonâd /164 
luth /133 
pêches /50 
pêches melba 
/50 

poudre /28, 52 
refuse /95 
saccharine /116 
seinat /115 
se'rie /112 
se'riel /112 
sucre /106, 122 
Syphilis /113 
talc /56 

trafic /58 


Greek 
ebnos /1 

a- /21 
a-damas /21 
alex-andros /17 
alexein /17 
an- /21 
andros /17 
ankura /164 
apsinthion /19 
ari-koite /14 
arsenikon /3 
A-séma /118 
asia /5 


C'a /67 
Chiang-yu /117 
Chou-shu /124 
Xalen /72 


Dutch 
soja /117 


Egyptian 
Hebni /1 
Elu-ephas /55 
khem /126, 149 
Sôsen /117 


English 
alfalfa /7 
candy /136 
caravan /137 
grease /154 
jackal /121 
kiosk /159 
lacquer /161 
lilac /164 
lime /164 
lotus /161 
musk /169 
nard /174 
pajamas /54 
peacock /126 
scimitar /123 
seal /17 
shellac /161 
sign /17 
spikenard /174 
sugar /122 
tiara /56 

tire /56 

van /137 
zirconium /101 


English 
(Old) 


pea /126 


Ethiopian 
Kaffa /136, 138 


zareta /3, 100, 
101 

zarmán /100 
zars /155, 196 
zarSayamna 
/196 

zarwân /4 
zasta /5 

zâta /173 

Zata /4, 39, 100 
Zata / 155 
zaurva /4 
Zausa /103 
zav 1 0 

zav 2/103 
zava /19, 103 
zavah /11, 103 
zavaiti /72 
zâvar /11, 103 
zaxya /100 
zaya /11, 105 
Zayâi /104 
zayan /102 
zazâmi /196 
zbâ /100 

zd /177 

zem /101 
zered /87 

zî /196 

zimô /101 
zinât /104 

Zîra /4, 105 
Znu /99 

znum /99 
zrâda /100, 101 
zrayah /100 
25 6 

zürah /59, 3 
zustô /89 

£ya /104 

£yà /103 

zyâ 1 1 

zyâ 2 4 
zyam /90 
zyâni /104 
zyâo /101 

zyô /90 


Caribbean 
Tabaco /60 


Chinese 
Tien /62 


A26 


yima-xSaetem 
/64 

yo /26 

yu /63 

yuj /194 

yds /123 
yü$mat /123 
yuvan /65 
yuxta /194 
yvan /65 
zâ1/196 

zâ 2 /104 

za 3/150 
zâ-dhana /104 
zaem /90 
zaêman /11 
zaémi /11 
zaéna 1 /11, 
102, 103 
zaêna 1/105, 
152 

zaêna 2 /102 
zaêna-dana 
/102 
zaênah-vant /11 
zaenô-hâra /103 
23653 /101 
zaêsta /101 
2861 
zaf-an 1 
231-31 
zahr /104 
Zaini /102 
zairita /3, 100, 
101 

zam /7, 77, 102 
zâmâ-tar /81 
zan 1 /4, 99 
zan 2 /102 
zana /99 

zânâ 2 
zanga /102 
zangó /102 
zânu /66 
zanva /66 
23056 /89 
zaothar /103 
zaothr /103 
zaothra /103 
zar 1 4 

zar 2 /99, 100 
zara /104 

zara 2/196 
zara-ustra 0 
zarayah /100 
zaredaya /87 


Word Index 


۷52۷ /75, 120, xvasta /74 
124 xv-âthra /77 
۷52۷ /125 xvîsat /71, 94 
xSaya-arsan /75 |xwád /77 

x$i /75, 120, 124 |xwaf /77 

xsi /125 xwafsa /77 
XSî /126 xwan /20, 76, 77 
xsip /125,177  |xwap /77 
xsira /125 xwar /2, 78 
xsnaw /74, 75, |xwaró 8 
111 xwás /77 
x$naw /112, 124 |xwa-tam 8 
x$nu /74, 75, xwa-tô /78 
111 ya /87, 193 
xsnu /112, 124 |yâ/63 
xsdithmi /75, yaés /198 

78, 97 yaesyaiti /64 
xsdithmi /125 yah 1/64, 65 
x$udra /124 yâh 2 /63 
x$udram /73 yâhma / 54, 63 
xsufsan /6 yâkara /64 
۷5۷۵602 /124, yânhaeiti /54, 
177 191 

x$vaewa /125 yaod /64 
x$va$ 9 yaoj /194 
5135-0353 /119 /65 


x$va$-ti 9 yaosti /64 
۷5۷۱0۵1۵ /125 yaóxaóra /54 
x$vira /125 yaoz /194 
xswaif /125, 177 | yaozaiti 4 
x$waip /125, yâr /193 

177 yára /193 
xumba /76 yâsâ /63 

xva /72, 78 yâsta /54, 191 
xvadâya /72 yat /193 
xvaê-paithya yata /87, 193 
/78 yâta /87, 193 
xvaê-pati /78 ya-târa /26 
xvaeza /79 yâtem /63 
xvafna /77 yâ-tu /63 
Xvaini /77 yava /65 
xvâjo-ayâo /72  |yava-az /65 
xvan /20, 76, 77 | Yavarena /193 
xvang /78 yave /63 
xvan-har /77 yaxstay /197 
xvâothra /72, 78 | yaxsti /197 
xvap /77 yaz /26, 167 
xvar 1/70, 72, |yazatanam /26, 
78 167, 194 

xvar 1 yazato-kerata 
xvar 2 /2, 78 /194 

Xvara /71, 74 yemâ /64 
xvara /76 yemó /64 
xvarenah /129, |yesnya /64, 194 
132 yima /64 
xvareta /73 


ل 


wi-sis /155 
wi-star /35, 155 
wrda /94, 156, 
186 

xà /72 

xad 2 

xad 2 /74 

xan /7, 20, 29 
xan /30, 46, 55 
xan /66, 71, 76 
xan /114, 127, 
134 

xan /135, 139, 
146 

xaôda /78 
xara /72, 74, 
134 

xar-bâra /184 
xas /74 

xaudâ /78 
xâya /72 
xerpta /78 
xrafs-tra /73 
xram /73 
xraos /74 
xratu /73 

xrî /74 

xrü /145 

xrüm /145 
xrüma /145 
xrüra /145 
xrus /145 
xrüta /145 
xrûždra /145 
xSaca /12, 43, 
120 

xSaca /183 
×3 /31 
xSae-ta /75, 78, 
97 

xSae-ta /125 
xsafniya /120 
×۳3 /126 
xSaob /6 
x$aod /121 
x$ap /120 

xšar /119 
xSathra /43, 124 
x$a-thra /43, 
124 
xSatra-vairya 
/124 

xSaub /144 
x$aud /121 
xSâudra /124 


vi-mar /157 
vi-minasti /157 
vip /198 

vira /187 
vi-radh /188 
vi-raec /154 
vi-râiti /188 

vîs /198 

vis 1/41 

vis 2 /188 

vis 3 /149 

visa /41 
vi-saéd /155 
vi-saiti /41, 70, 
117 

vîs-paiti /198 
vîs-pati /198 
vista-aspa /156 
Vista-aspa /188 
vi-stá-ka /155 
vistaspa /188 
vit /149 

vi-tar /151 
vitara /149 
vîtarem /149 
vi-taxti /150 
vithra /149 
vi-vacah /158 
vivaiti /187 
vi-vard /158 
vohnua /78 
vohu /13, 25, 39 
vohu /80 
vohuni /78 

vôi /187 

vriz /34 

vyâna /187 
vyâxa /9 
vyâxman /9 
waig /9, 24 
waix /9, 24 
wâr /28 

ward /184 
wars /151, 152, 
180 

wi /40, 41, 64 
wi /149, 150, 
151 

wi /154, 155, 
157 

wi /158, 160, 
185 

wi /187, 188 
wi-Cár /154 
wi-kár /158 
wi-sâ /155, 188 


vaxs /9, 30, 9 
۷۵5 /76, 131, 
158 

vaxs /180, 184, 
185 

vaxSaiti /37, 185 
vax$-ó-bara 
/185 

vay /40 

vây /187 
vayeiti 2 /187 
vayói /185 
vayu /188 

vaz /29, 48 
vaza 1/29 

vaza 2/187 
vazaghâ /187 
vâzista /187 
vazra /152 
vehrka /153 
ver 1 /30, 124, 
153 

ver 2 /131, 185 
verdeka /152 
veredka /152 
vherka /153 

vi /64, 149, 150 
vi /157, 158 

vi /40, 41, 64 

vi /149, 150, 
151 

vi /154, 155, 
157 

vi /158, 160, 
185 

vi /187, 8 
vi-Cay /154 
vi-&i /158 

vîcica /150 
vi-cir /155, 185, 
187 

vîdada /49, 187, 
192 

vi-dâz /150 
vidhavâ /42 
vidya /187 
vi-hây /155, 188 
vî-jainti /155 
vi-kaês 0 
vi-kâs /158 
vi-kay /154, 155, 
185 

vi-kaya /158 
vi-mad /41 
vi-maik /157 
vi-manah /157 


var 2 /30, 124, 
153 

var 3/28 

var 4/123, 3 
var 5 /184 

vara /28, 48, 92 
vara /132, 183 
vára 1 /28 

vâra 2 /28, 48, 
92 

vára 2 /132, 183 
varah /32 
Varaka /33 
varang /32 
varasa 0 
Varâza /151 
vard /184 
vardana /183 
varecah /12 
vared /184 
varedha /94, 
156, 186 
varejah /12 
Varekahe /33 
varena /30, 124, 
153 

varenâ /9, 185 
varep /152 
varesa /152 
varesna /13, 14, 
75 

varesna /118, 
156 

varet /151, 152, 
180 

Vareta /33 
varethra /39, 
187 
varethra-jan /39 
varez- /48 
vareza /186 
varnak /34, 186 
vart /151, 152, 
180 

vasah /35 
vasar /39 
vasnah /35 
vasri /39 

vasta /5, 30 
vasta /29 
vastar /29 
vastra /184 
vâstra 4 
vâta /27 

vawza /185 
vawzaka /185 


A25 


uzdar /29 
uz-dâvayati 
/100 

uzdri /29 

uz-dà /100 
uz-mâ-ta /4 

va /193 

vâ /193 

vacah /9, 30, 9 
vacah /76, 131, 
158 

vacah /180, 184, 
185 

vada /160 
vadar /160 
vâdâya /160 
vadhgan /160 
vadhu /42 
vadü /42 

vaéc /40 

vaeda /49, 187, 
192 

vaêiti /40 
vaená /41, 7 
vaéna /91 
vaênâ /41, 177 
vaesa /41 
vafra /33 

vah /5, 30 
vah-ista /39 
vahna /5, 30 
vahu /13, 25, 38 
vahu /39, 80 
vahu-man /39 
vaidi /28 

vairi /28 

vâiti /27 

vak /9, 30, 49 
vak /76, 131, 
158 

vak /180, 184, 
185 

vam /185 

vaná /37 
vanaiti /37 
vana-vaxsa /37 
vanhâr /39 
vanhna /5, 30 
vanhu /78 
vanri /39 

vant /171 
vantar /37 

vâr /28 

var 1/28, 48, 2 
var 1/132, 183 


Word Index 


ûna /187 

upa /1, 21,31 
upa /33, 39, 45 
upa /50, 51 
upâ/1,21,31 
upâ /33, 39, 45 
upâ /50, 51 
upa-diti /45 
upa-gâh /51 
upairi /32 
upa-mati /21 
upa-sad /50 
upa-skambem 
/45 

upa-var /30, 185 
urpa /62, 96 
urupis /62, 96 
uruthwan /18 
uruthwara /18 
uruthwasca /18 
Urvan /25, 96 
urvant /96 
urvarâ /25 
urvata /131, 185 
urvinj /34 
urvisyeiti /152 
us /100, 104, 
110 

usa /192 

usaiti /192 
uSas-tara /192 
uséa /25 

asi /24, 25, 141 
asi /180, 2 
051-033 /192 
us-kan /17 
us-kar /114 
us-pari /108 
us-snâ /18 
us-spar /108 
us-tavah /110 
us-tema /25 
ustra /18, 100 
u$-tra /18, 0 
uta /183 

utâ 3 
u-vára-zmi /7, 
77 

ux /191 

uxSan /198 
uxsyeiti /37 
uyamna /187 
uz /100, 104, 
110 

uz-ah /104 
uz-ah-âp /104 


tavant /61 
taxma /58, 60, 
62 

taxma /94 
taxma-tanu /62 
taxma-urupa 
/62 

taxs /57 
temah /59 
thamán /102 
thang /10, 132, 
191 

thang /193 
thrâ /111 
thrafda /61 
thrafza /61 
Thranc /59 
thrása /58 
thráya /111 
thráyó /117 
thri /117 
thri-sat /41, 70, 
117 
thri-thatra /160 
thri-yaxStay 
/197 

thwares /198 
-ti /119 

tigrâ /82 

tira /62, 82, 
110 

tigra /149 
tkaeSa /148 
trap /59 

tras /58 

tras /62 

tras /62 
traxtanam /59 
tû /61 

tim /61 
tum-âspa /62 
tus /62 

tusen /62 
tussya /62 
tuvam /61 
tvâm /61 
ubdaena /29 
ubé /5, 18, 19 
ubé /20, 120, 
121 

ud /100, 104, 
110 

udara /198 
udra /186 

uiti /183 

uná /187 


برست انا 


syava-arsan 
/118 

syazd /177 

tab /6, 46, 55 
tab /56, 57, 120 
tab /172 

tac /22, 46, 56 
tac /150, 190, 
191 

tacan /46 
tacar /46 
taêga /62 
taéza /62 
tahra /46 

taiy /61 

tak /22, 46, 56 
tak /150, 190, 
191 

taka /22, 46, 56 
taka /150, 190, 
191 

tan /56 

tanj /58, 60, 2 
tanj /94 

tanu /1, 60, 62 
tanüra /60 
taos /62 
taoxman /57 
tap 1 /56 

tap 2 /6, 46, 55 
tap 2 /56, 57, 
120 

tap 2 /172 
tapayati /56 
tap-stana /55 
tar /57, 151 
tara-âz /58 
tara-âzu /58 
tarep /61 

taro /57, 151 
tarsna /59 
tarsta /58 
tarsu /59 

tarya /57, 151 
tas 2 

tasa /62 

tašta /62 

táta /18, 49 
tathra /56, 160 
taug /61 
tauruna /57, 58, 
61 

tauruna /62 
taux /61 

tav /61, 62, 110 
tava /61 


a 


— 


srü-ta /111 
sru-vant /96 
Srva /111 

srvâ /112 

sta /5, 6, 16 
sta /27, 36, 47 
sta /55, 109, 
110 

sta /120, 130 
stâ /6, 16 

Sta /6, 16 

stâ 2 8 
staman /16 
sta-mba /109 
staoiti /74, 109 
staora /109 
star 1/35, 71, 
155 

star 2 /109 
stata /6, 16 
staura /109 
stav /74, 109 
stawra /15, 16, 
109 

sta-xma /109 
sta-xra /16 
stây /198 

&ti /6, 16 
stuna /110 
stûnê /110 
stüra /109 
sufrâ /116 
sufrâka /116 
süirya /116 
50-2 6 
Sukurna /113 
supti /113 

sür /112, 116 
surâ /116 
süram /116 
sus /121 

susi /121 
suwrá /116 
suxra /111, 186 
suxra-vard /186 
sya /116 

sya /6, 119 
syâ-maka /117 
Syangh /123, 
192 

$yaoman /121 
$yaothna /121 
Syâtî /119 
Syav /121 
syáva /117, 118 


snâ /18, 123 
snaéj /115 
snaéz /115 
snaéza /115 
snaoda /198 
snávar /115 
Sôithra /196 
spâ 1 /18, 107, 
114 

spâ 2 /70 
spáda /18, 107 
spaéta /108 
spakâ /18, 107 
spáma /59 
spar /107, 108 
spára /107 
sparega /15, 17 
spas /44, 107 
spasánó /44, 
107 

spasyeiti /44, 
107 

spátha /18, 107 
spatha-paiti 
/107 

spenta /17, 19, 
159 
spento-dâto /17 
sperezan /107 
Spiš /120 
spiti-doithra 
/108 

spóz /108 
sraês /111 
sraoni /112 
sraosha /112 
sraothra /112 
srask /111 
srav /74, 75, 
111 

srav /112, 124 
sravah /112 
sraw /111 
sráw /111 
sray- /20 
srayan /196 
sri /196 
srinav- /20 
srinu- /20 
Srira /118 
srira /196 

srí$ /113 

srita /20 

sru /74, 75, 111 
sru /112, 124 
srü /112 


sána /116 

sand /50 

sang /110 

saoc /19, 116, 
117 

saoka /117 
saokenta /117 
saokenta-vant 
/117 

sarah /19, 110, 
162 

sârah /19, 110, 
162 

sareda /106 
saredha /111 
sarethâ /19, 111 
sarez /106 

sari /155 

sâri /155 

sâs /44, 106, 
110 

Sas /177 

sâsnâ /44, 110 
sâsta /106 
sâstar /106 

sat /41, 70, 117 
sata /90, 126 
satam /90, 126 
sauk /19, 116, 
117 

saux /19, 116, 
117 

Sav /116 

šav /121 

savah /112, 116 
savahí /116 

sax /110 

sâx /106 
sáxvan /44, 110 
scand /122 
scapti /122 
shiti /196 

sid /155 

Sim /27 

simâ /118 
sipari /108 
sizdra /177 
sizdyamna /177 
sizdy6 /177 
skairya /92, 113 
skambem /45 
skarana /92, 
113 

Skarna /113 
smer /8, 123, 
166 


A24 


ras 1/95 

rasa /95 

rasta /18, 92, 94 
ratha /12, 94 
ratha-estra /12 
ratu /93 

rau /7, 44 
rautah /96, 97 
ravah /198 
ravan /96 
ravas-carât /198 
ravi /161 

rax /133 

razah /92 
razma /94 

réh /164 

réxt /1, 11, 97 
réz /1, 11, 97 
ri /98 

ris /94 

ris /98 

rith /94 

rîz /98 

۲۵ /7, 44 

rup /93, 148 
rupâ /93, 148 
sâ 1/155 

55 9 

sâ 2 6 

$8 2 /6, 119 
sac /106 
sacaiti /110, 113 
sad /50 
sádayanti /66 
Sâdayeiti /177 
sádra /106 
Saêiti /196 
saêna /119 
saêna-merega 


/119 


saêni /107 
saênis 7 
safa /113, 114 
sah /19 

sáh /44, 106, 
110 

said /155 
sairi-gaona /112 
saiti /41, 70, 
117 

Sâiti /119 

sak /106 

$am /5 

Sâm /27 

sâma /106 
San /123, 192 


Word Index 


püiti /52 

pusâ /35 
pusâ-ka /35 
pütay 2 
puthra /40, 50 
pu-thra /40, 50 
püttika /44 
puyeiti /52 

ra /45, 46, 93 
ra /95 

râ /92 
ra(x)Sa-kara 
/163 

rad /59, 93 

râd /53, 92, 188 
rae /98 

raec /98 

raes /98 

raesa /98 
raesah /98 
raéth /94 
raévant /93 
raévas /98 
raéz /164 

ragu /161 

rah /92 

ráiti /92 

rak /133 
ráman /45, 73, 
93 

rána /93, 98 
ranhâ /95 

ranj /95 
raocah /3, 19, 
93 

raocah /94, 96 
raoc-xSaema 
/97 
raoc-x$Saena /93 
raod 1 /70, 94, 
96 

raod 1 /97 
raod 2 /163 
raodah /96, 97 
raodha /70, 94, 
96 

raodha /97 
raodha-taxma 
/94 

raogna /97 
raoidita /97 
raoidya /197 
raonami /96 
raopias /62, 96 
raoxsna /93, 7 
rap /95 


parya /53 

pas /197 

pasâ /49 
pasca /49 
pasta /49 
pasman /50 
pâsna /44 
pastô /52 
pasu /50 
pataiti /18 
patareta /18 
patayeiti /18 
path /51 
pathâ /51 
pathana /53 
pathi /51 
pati-ara /46 
pati-baus /42 
pati-gâra /53 
pati-râd /53 
patiy /43, 45, 
109 

patta /49 
paurva /43 
paurvatâ /49 
paurvatâ-vac 
/a9 

pav /52 
pâvaka /44 
pavasta /52 
pax /45, 124 
payah /24, 52 
perana /10, 34, 
46 
perana-âyu /34 
pere-sa /47 
peresu /53 
peret /175 
perethu /53 
peretu /51, 129 
pesô-tanu /50 
pisant 9 
pistra /54 
pîstra 9 
pita /176 
pi-tar /45 
pithwa /55, 130 
pitu /55, 130, 
176 

pouru /130 
pourusa /53 
pró-ayare /43 
prs-sa /47 
ptáta /18, 49 
pu 1/40, 50 
pu 2 2 


ہت ات 


paiti 2 /46, 48, 
49 

paiti 2 /53, 54, 
55 

paiti 2 /193 
paiti-band /37 
paiti-dáma /51 
paiti-frasna /42 
paiti-gama /53 
paiti-gar /54 
paiti-grab /46 
paiti-jathra /43 
paiti-kan /55 
paiti-kara /55 
paiti-kára /54 
paiti-ma /55 
paiti-man /49 
paiti-pasti /18 
paiti-raec /48 
paiti-râman /45 
paiti-sahva /44 
paitis-mauc 
/171 
paitis-vaéd /49 
paiti-xSathra /43 
paity-ara /45 
-páka /45, 124, 
175 

pa-nâh /51 
panca /51 
pancâsas /51 
pant /51 

panta /51 
paoiry-aêini /48 
paourus /130 
par 1/10, 34, 6 
par 2 /28 

para /43 

parâ /43 

pâra 1 3 
pâra 8 
para-kan /46 
para-tab /46 
parena /46 
pares /44 
paresu /53 

pari /46, 47, 48 
pari /49, 50, 53 
pari /54, 130 
pari-auzah /54 
paró /43 
paró-ayare /43 
par-sta 7 
par-sti /47 
parsuya /44 
paru-zana /183 


ni-kasa /178 
ni-ma /179 
ni-pais /180 
ni-part /175 
ni-pîta /176 
ni-Sâdaiti /177 
ni-us-tavah /110 
ni-vak /76, 180 
ni-vart /180 
ni-x$vaepâ /177 
ni-zâti /176 
nmâna /89, 152, 
165 

nôit-zî /196 

nü /180, 181 
nürem /180, 
181 

Nyâka /182 
ôithara /149 
pa/1,2,13 

pa /33, 43, 44. 
pa /45, 51, 69 
pa /70, 154 

pac /45, 124 
pacaiti /45, 124 
pad /42, 53, 54 
pad /42, 53, 54 
pada /42, 53, 54 
padátaka /53 
padika /53 
paei-mar /49 
paéman /52 
paes /54, 180 
paes /54, 180 
paêsah /54 
pairi /46, 47, 48 
pairi /49, 50, 53 
pairi /54, 130 
pairi-aojastara 
/54 

pairi-Cayeti /46 
pairi-daeza /47 
pairikâ /48 
pairi-kara /47 
pairî-mâ- /48 
pairi-marz 7 
pairi-tak /46 
pairi-vâra /48 
pairi-vaza /48 
pairi-yân /54 
paiti 1 /43, 45, 
109 

paiti 2 /32, 37, 
38 

paiti 2 /42, 44, 
45 


nairya /176 
nairyava /176 
naiy /173, 174, 
178 

nam /179 
nâma /86, 175 
namaiti /179 
nâman /86, 175 
Namra /176, 
179 

napâ /181 
napât /181 
napta /178, 179, 
180 

naptis /181 
nar /176 

nard /174 

nas /5 

nas 1 7 
nas 2 /5 
nasayeti /177 
nashta /177 
naska /176, 177 
nasu /177 

nâu /175 
nauma /181 
nava 1/181 
nava 2 /180, 
181 

nâv-dân /175 
nâviya /175 
nay /179 
nayeiti /179 
nazdista /176 
nazd-îstâ /176 
nazdyô /176 
nemadhka /180 
nemah 1 /179 
nemah 2 /179 
Nemata /179 
nî /179 

ni 1/175, 176, 
177 

ni 1/178, 179, 
180 

ni 1/181, 182, 
183 

ni 2 /173, 174, 
178 

ni-az /182 
ni-dà /181 
ni-gama /182 
ni-gaona /179 
ni-gaosa /178, 
183 

ni-gôp /181 


maxsi /170 
mayazda /166, 
173 
maz /172 
mazah /168 
mazan /168 
mazant /172 
Mazaxa /170 
mazda-yasna 
/167 
mazga /168 
maz-ista /172 
megan /166, 
169 
Merega /119, 
167 
mereza /167 
merezu /197 
merezu-jîti /197 
minu /197 
mit /173 
mith /173 
mithô /197 
mithra /172 
mithwara /197 
mîto /157 
mivâmahi /197 
mizda /167 
mizda-vare 7 
mnti /197 
moghu /166, 
169 
moneutro /197 
morandat /166 
môy /172 
mrz /165, 167, 
168 
mus /129 
musti /168 
müthra 7 
muxtâ /171 
na 1/173, 174, 
178 
na 2 /164 
nab /178, 179, 
180 
Naêma /183 
Naêza /182 
nâf /174 
nafa /174 
nâfah /174 
nâfô /174 
nâh /41, 177 
naire-manâw 
/176 
nâirî /176 

A23 


mahrka /149, 
166 

mâh-tab /172 
mâhya /166, 
172 

maidyâna /172 
maii /185 
mainyu /26, 173 
mairya /165 
mân /89, 152, 
165 

man 1/26, 166, 
176 

man 1 /189 
man 2 /21, 166 
manâ /170 
manah /26, 39, 
49 

manah /86, 136, 
157 

manah /165, 
171, 6 
manah /189, 
192 

manaothri /197 
mant /171 
manusS-citra 
/171 

maoé /171 
maoiri /171 
mar.1 /8, 123, 
166 

mar.2 /49, 165, 
166 

mar-aiti 3 
marathyu /149, 
166 

maraxs /166 
marazu /197 
mard /165, 167, 
168 

mardta /166 
mared /166 
Marega /167 
marencaiti /166 
mareta /166, 
169 

marez /165, 
167, 168 

marz /165, 167, 
168 

maša /166, 169 
masya /166 
mátar /164 
mati /197 
má-tya /164 


Word Index 


kay /149 

kay 2 /46, 61, 70 
kay 4 
kerefs /73 
keresa /153 
keresa-aspa 
/153 
keresa-vazda 
/153 

kereta /67, 137 
kerma /142 
kermi /142 
Kharpuna /141 
kô /147 

kó3 /143 

ku /147 

kà /147 

kutaka /147 
kü-thra /147 
kva /147 
kvataka /147 
4 

má 1 /4, 55, 131 
má 1 /166, 172, 
179 

má 2 /164 

mad /165 
mada /168 
madha /170, 
172 

Madhaxa /170 
madhu /170, 
171, 172 
madz-dha /26, 
167 

maeg /166, 169 
maega /172 
maékant /164, 
168, 170 
mâêsa /173 
maési /173 
maét /173 
maéth /191 
maéthanam 
/173 
maéthman /173 
maéz /173 
Maga /169 
magava /197 
magna /34 
magnâ /34 
magus /166, 
169 

magus 6 
mâh /166, 172 


kan 1 /30, 46, 
55 

kan 1 /66, 71, 
76 

kan 1 /114, 127, 
134 

kan 1/135, 139, 
146 

kan 2 /146 
kan-yâ /146 
kaofa /148 
Kapastay /140 
kar 1 8 

kar 2 /54, 121, 
136 

kar 2 /137, 151, 
163 

kara 1 /54, 121, 
136 

kara 1 /137, 
151, 163 

kara 2 /142 
kara-manah 
/136 

Karana /141 
karaya /138 
karem /142 
kareman /67 
karena o3a 
/141 

karš /143, 144, 
149 

karsi-ptan /144 
Karsvar /144 
kas /68, 143, 
178 

kas /138 

kaša /143 

kasa /143 
kas-€it /143 
kas-ista /138 
kasu /136, 138 
Kasyapa /144 
kat /147 

kata /141 
katama /147 
katára /147 
ka-tha /147 
kau-kusati /148 
kaurva /141 
kaurvó /147 
kautaka /147 
kava /148 
kâvâ-usân /148 
kavi /148 

kay /22 


SN 


iza /15 

jafra /105 

jaiti /4, 39, 100 
jaiti /155 
jaiwi /105 
jam /22, 102, 
130 

jam /150 

jâma /81 
jamâna /102 
jâm-âspa /63 
jan. /4, 39, 100 
jan. /155 

jâni /102 

jantu /22, 102, 
130 

jantu /150 
jaraiti /158 
jatara /24, 104 
jathra /43, 104 
jîta /105, 149, 
160 

jiva /105, 149, 
160 

jva /105, 149, 
160 

ka 7 

ka 9 

kâ 3 /147 
ka-da /147 
kaênâ /149 
kaes /22, 46, 61 
265 /70, 154 
2650 /138 

kaf /139 

kâf /139 

Kafa /144 
kahrkâ-asa /142 
kahrkatât /142 
Kahrpu /141 
ka-hya /147 
kaimyâ /146 
kaine /146 
kain-ika /146 
kainîn /146 
kakus /66 

kam 1 /147 
kám 2 /139 
káma /139 
kamará /145 
kam-éit /147 
kamna /145 
kamnó /145 
kan /17 

kan 1 /7, 20, 29 


hu 2 8 

hu 3 /96 
hu-apah /77 
hu-badra /195 
hu-citra /189 
hufsa /77 
hu-jasta /72 
hu-kehrpta /78 
hu-mana /192 
hu-mâyâ /190 
hunâmi /96 
hu-nara /191 
hu-ni-vak /76 
hunus /96 
hu-parathwa 
/129 

hu-rama /73 
huska /75 
hu-3inüta /76 
hu-srav /74, 75 
hu-ux-tay /191 
hu-vaeda /25, 
192 

hu-xerpta /78 
hu-xánuta /76 
hva /72, 78 
hvare /70, 72, 
78 

hvare /181 
hvare-âsân 2 
hvarenah /129, 
132 
hvare-varán /72 
hvare-xSâeta 
/78 

hvô-îstâ /16 
hya /148 

im /26 

imam /26 

îs /195 

isav /194 

156 / 195 

ista /13, 72 
ista /138, 172, 
176 

isti /195 

iStya /75 

i$van /195 
îsvan /195 

it /26 

itha /26 
ithyajah /118 
ithyejah /118 
- 9 

itta /26 

iyam /26 


hapta /190 
hara /188 
haraiti /189 
haraiva /189 
hareva /189 
harz /190 
haSa-kerta /119 
haši /189 
hastra /177 
háthra /188 
hau- /189 

hau 1 /192 
háu 2 /148 
haurva 1 /73, 
189 

haurva 2 /189 
haurvaiti /189 
haurvatát /73, 
189 

haus /75 
hau$-a /75 
hauv /148 

hav /96 

hava /72, 78 
Hávana /189 
hava-rd /70 
hávayan /198 
hávayeiti /198 
hav-sivanga 
/192 
haxa-manis 
/189 

haxay /189 
haxs /71 

haxti /189 

hay /155 

Haya /79, 86 
haz /198 
hazah /198 
hazangra /189 
hazanrem /189 
hd /177 
herezaiti /190 
hézum /193 
his-mar-aiti 
/123 

hizü 0 

hizva /100 

hô /148 

hu 1 /10, 38, 39 
hu 1/70, 72, 73 
hu 1/74, 75, 76 
hu 1 /77, 129, 
189 

hu 1 /190, 191, 
192 


gutha /61, 147 
guz /6 
ha 1/155 
ha 2/148 
haéa /14 
had /177 
hadis 7 
haeé /79 
hâek /1, 11, 97 
Haem /79, 86 
haiz /71, 94 
ha-keret /21 
ham 1 /20, 21, 
22 
ham 1 /23, 24, 
46 
ham 1 /183, 
190, 191 
ham 2 /188 
hama 1/188 
hama 2/188 
hama-baga /21 
hamaêstar /191 
ham-ara /98 
ham-aranu /98 
ham-aratha /98 
ham-basta /35 
ham-ci /22 
ham-dais-a /23 
ham-dâ 3 
hamista /191 
ham-par /46 
ham-taé /22, 
191 
ham-tak /22, 
191 
ham-taxs /57 
ham-yân /191 
hana /189 
hanâ /189 
hanare /198 
hanc /10, 132, 
191 
hané /193 
han-dâma /22 
han-dareza /23 
han-davathe /23 
han-du /23 
han-gama /191 
han-jâma /22 
han-jâmana /22 
han-kar /24 
hanuharena /3 
haoma /192 
hao-Syangh 
/192 

A22 


gaona /101, 
112, 159 
gaona /179 
gaosa /159, 178, 
183 

5305313 9 
gaoSa-vare /184 
gao-spenta /159 
gaoz /6 

gar 1 0 

gar 2 /54, 151, 
152 

gar 2 /154 

gar 3/53, 156 
gar4/152 
garah /156 
gard /54, 151, 
152 

gard /154 
garebus /196 
garema /153 
Garenu /151 
garewa /196 
garez /154, 156 
garô-demâna 
/152, 165 
garo-gar /154 
gât /63, 150 
gâtâ /150 
gâthu /63, 150 
gâtu-bar /150 
gâtu-bâra /184 
gâtus /63, 150 
gaus /150, 159 
gav /63, 150 
gavasna /159 
gave /150, 159 
gâvô /150, 9 
gayô-maretan 
/149 

genâ /102 
gereda /64 
geredho /64 
ges 0 
8650 
gna 2 
gnixta 6 
góh /181 

góp /181 
gouru /151 
grâ /151 

grab /46, 153 
gram /128 
grîvâ /154 
grîvâ-pân /154 
gunda /158 


Word Index 


fra-manyente 
/197 

fra-muxti /171 
fra-nâs /5 
fra-nay /179 
frank /129, 130, 
131 

frank /132, 133 
fra-pithwa /130 
fra-ptarazat /18 
fras /A2, 47 
fra-Saêkam /50 
fra-sanam /116 
fra-sta /130 
fra-Sâte /121 
frathah /129 
fra-vahr /132 
fra-var /132 
fra-var-tinam 
/132 

fravasi /132 
fra-vaxs 1 
fra-zaintis /130 
Fan 0 
fSarema /121 
fstána /49 

fSu /50, 69 
fSu-pait /69 
ga1/150 

ga 2 0 

gad 0 

gaésa 0 
gaésu /160 
gaétha /160 
gaêtha-nâm 
/160 

gainti /158 
gairi /151 

gam /8, 20, 22 
gam /53, 63, 
102 

gam /130, 150, 
182 

gam /191 
gâman /8, 150 
gan /7, 20, 29 
gan /30, 46, 55 
gan /66, 71, 76 
gan /114, 127, 
134 

gan /135, 139, 
146 

gantay /158 
ganti /158 
Gantuma /158 
gao /150, 159 


draxta /80, 83 
dregu /84 
drigu /84 

driwi /84 

dru /80, 83 
drva /83 

dà /23, 100 
dugdâr /40, 82 
dugeda /40, 82 
duma /60, 87, 
88 

düra /89 
09 

dus /85, 86 
dus-manah /86 
dui-náma /86 
du&-pithwa /86, 
88 

dus-vare /87 
du&-yáta 7 
duva /41, 88, 90 
duvara /82, 83 
duvitya-kara /88 
duye-saite /90 
duz /85, 86 
duz-aka /105 
0072020 /85, 86 
dva /41, 88, 90 
dvaidi /89 

dvar /82, 83 
dve-sate /90 
-emó /164 
eredva /184 
eregant /14 
erezata /13 
érézi /14 

erezu /92, 94 
farnah /129, 
132 

farnavant /129 
far-thang /132 
fra 1/132 

fra 1/132 

fra 2 /129, 130, 
131 

fra 2 /132, 133 
fra-a-marz /129 
fra-a-mus /129 
fra-data /132 
fra-daxSaná 
/133 

fra-êsta /132 
fra-gauzayanta 
/6 

fra-jâma /130 
۲۲۵-۵۵5 /70 


UL 


daraga /82, 84 
daraga /82, 84 
darêna /85 
dareta /85, 182 
"0 /83, 87 
darsam /83, 87 
dárug /83 

dasa /90, 119 
daSina /86 
dasta /5 

dâta /79, 80, 81 
dâta /86, 181 
dâtar /17, 79, 
90 

dâthra /79 
dathus /90 
dâtô /79, 80, 81 
dâtô /86 
dâtô-vare /81, 
86 

dâuru /80, 83 
dauša /89 
daus-sravah /75 
daustar /89 
dav 1 /23 

dav 2 /23, 100 
daw /90 
daxma /80 
daxi 1 2 
daxš 2 3 
daxša /82 

dây /91 

dažaiti /150 
dêğa-vâra /92 
demâna /89, 
152, 165 
dereta /84 
deretô /84 
dereza /23, 83 
derežda /80, 83 
dhana /18, 81, 
102 

dhana /104, 175 
di /91 

dim /195 

dit /195 

dr /80, 84, 103 
drafša /93 
013155 /84 
013156 /84 
drájah /82, 84 
drang /84 
draoga /85 
draonah /85 
drauga /85 
drausa /84 


49 


سا 


taya /107 
Cayeiti /46, 70 
tet /69 

éevisi /122 
chvant /69 
611/22, 46, 61 
čî 1/70, 154 
62 /69 
cinvaiti /46, 70 
Cirya /70 

cis /69 

čiš-ca /69 
čiš-ca 1/196 
cit /69 

Citra /70, 171, 
189 

ta /69 

dà 1 /17, 36, 42 
dà 1 /79, 80, 90 
da 1/192 

dà 2 /79, 80, 81 
dà 2 /86, 181 
dâ 3 /91 

da 4 /80 

-da 5 5 
daéman /91 
daéna /91 
daenu /81 
daés /91 

daév /92 
daévoh /92 
daeza /47, 85 
daga /80, 82, 
133 

dagah /80, 82, 
133 

dahyu /90 

dài /91 

dainhu /90 
dais /23 
daitika /82 
dam /87 
dâman /80 
dan /81 

dânâ /81 
Dânavo /81 
danáxe /81 
danh /86 
dánó /81 
danta /82, 88 
dantan /82, 88 
dânu /81 

0305 9 
dao$-ahva 9 
dar /85, 2 
dâr /80, 84, 103 


bağa /21, 36, 40 |berez-caxra 


/197 

bis /41 
biSazka /49 
bowra /31, 38 
brâ-tar /32 
brây /34 

brâz /32 

brîzi /34 

brvat /11 
bucahin /37 
büiti /31 

buiti daevo /31 
büiti-kata /141 
bam 8 
0٥-٦۷٣ 
/38 

bünà /37 
bunja /52 
bünó /37 

büta /37 

buxti /37 

buza /34 

büza /34 
9 

ca /196 

ca /196 

62820 6 
Cageman /106 
éagvah /106 
éa-hya /69 
) /69 

čakra /67 
Cakus /66 
câna /107 
cang /69, 126 
car /29, 68, 99 
car /137, 154 
câr /29, 68, 9 
câr /137, 154 
čâra /66, 155, 
185 

éara /187 
éareman /67 
tas /68, 178 
čaš /68, 178 
éaSman /68 
cat /66 
éatvare-sat /41, 
70, 117 
éatwarao /69, 
70 

caxra /67 
éaxra /67 

&ay /22, 46, 61 
éay /70, 154 


baga /41 

baga /29 
baga-dugdar /40 
baga-puthra /40 
bama /30, 129 
bamya /30, 129 
ban /195 
banay /195 
banda /37, 83 
banta /195 
baod /38 

baog /52 

baoidi /37, 42 
baoxtar /52 

bar /9, 16, 28 
bar /32, 34, 57 
bar /72, 74, 81 
bar /86, 87, 116 
bar /150, 167, 
184 

bar /185 

bara- /33 
bara-s-man /33 
5090 
barazi$ 0 
bares /29, 30, 
33 

bares /35, 36, 
132 

bareSa 5 
barez 3 

bâru /30 
barz-ahva /3, 33 
basta /35 

bav 7 
bawraini /31, 38 
bawri /31, 38 
baxadra /39 
bax-ta /31 
baxto-dâta /31 
bay /41 

bazah /28, 81 
bâzâu /29 
Bazda /133 
bâzu /29 

bê /27, 36 

bet /27, 36 
bereg /3 
Berenza /34 
berez 2 /197 
berezant /29, 
30, 33 

berezant /35, 
36,132 


A21 


87 
aurva /14, 4 
aurvant /14, 
164 
aurvat-aspa 
/164 

ava 1 /10, 18, 25 
ava 1 /73 

ava 2 /194 
â-vac / 131 
ava-hya /25, 27 
ava-par /10 
ava-pat /18 
avara-sad /73 
â-vare /9, 81 
a-vareta /152 
ava-stata /16 
âvaya /72 

avis /6 

avisiya /6 
avó-xvarena /2 
âvôya /185 
awa /25, 27 
awar /10 

awra /10 
awrem /10 
a-xSae-na /75 
â-x-stâ /6 

axstt /6 

ay /34, 63, 2 
ayah /10 
ayanh /10 
ayare /43 

ayó /10 

âyu /34, 63, 72 
az 8 

az /4 

azaehê /65, 182 
â-zâr /4 
â-zarema- 
dugedâ /4 
â-zâta /4 
8-Za-ta /4 

aži /15 

âzi /A 
aZi-dahâkô /15 
2-7173 /4, 105 
272012۷ /103 

bâ /27, 30, 36 
bâ /129 

badra /195 
baesaza 9 
baevar /42 
baevare /42 
baga /21, 36, 40 
baga /41 


Word Index 


arva /8 

arvâ /8 
as/4,5,27 
asa1/5,7,15 
asa1/133,142, 
174 

252 3 

asa 2 /5 

aša 2/13, 18 
asa-gerd /119 
asan /4, 5, 27 
asan /110, 115 
asánam /107 
asaya /107 
aséa /16 

ascu /16 
asenga /110, 
115 

ashyâ /5 
as-man /5 
as-mana /5 
aspa /7, 12, 13 
aspa /15, 62, 63 
aspa /116, 133, 
153 

aspa /156, 164 
aspa-asa /7, 15, 
133 

aspa-bára /116, 
184 

aspa-dâna /18 
asraka /18 

asrü /18 

ast /16 

asta 0 

asta 2 /197 
â-stana /5 

asti /16 

astra /75 

asu /10 
3-506 
3-3 6 

atars /2, 3 
athagaina /110, 
115 

âthanga /110, 
115 

athangaina 
/110, 115 
â-thax /10, 132, 
191 

â-thax /193 
âthoya /1 

âthra /2, 193 
âthur-pât-gan /2 
âthwya /1 


apa /184 
apa-dâna /2 
apama /6 
Apânk /12, 27, 
36 

â-part /9 
apa-spar /107 
apatama /6 
apa-vasta /52 
apa-xSad-a /31 
apa-xSîra /125 
api-zâwar /11 
ap-tab /6 
a-puthra-tanu 
/1 

ar /45, 46, 3 
ar /95 

â-râd /3 
aradra /12 
araeka /98 
a-râiti /92 
aram /92 
arânte /92 
aranu /98 
â-râs /3 
araska /14 
arata /12 

arati /98 
a-raxsa /3 
arazi /14 

arej /12 
arejah /12 
arejat-aspa /12 
arem /92 
2۳653 /14, 73 
are$a-ama /14 
areta /12, 13, 
183 

arethna /3 

ari /98 

arika /98 
2۳5۵0 /13, 14, 
75 

2۳50۳0 /118, 156 
arSan-aspa /13 
arsti /75 

arta /13, 18 
arta 1 /3 

arta 2 /12, 13, 
183 

arta-pa /13 
arta-vah-ista 
/13 
arta-xSathra 
/12, 183 

artha /98 


ہت نات 


a-minasti /9, 
157 
a-muyamnó 
/197 

an- /4, 9, 10 
an- /21, 24, 25 
an- /34, 75, 107 
an- /180 

ana /195 
an-âhita /9 
30-3053 /24, 25, 
180 

anda /195 
ando /195 

ang /24 

angra /26 

angu /24 
angu-paéna /24 
angusta /24 
anku /105 

anra /26 
anra-mainyu 
/26 

an-tar /23 
antara /23 
antara-váyu /23 
an-tare /23 
anu /195 

anu-i /195 
an-usant /35 
anuv /195 

anya /9 

aoda /28 

aog /44 

aogah /54 
aogeda /44 

aoj /44 

aojaiti /44 

aorá /10, 18, 25 
aorá /73 

aosta /104 
aostra /104 
aox /44 

aoxia /44 

ap /5, 6, 11 

âp /22, 85, 104 
âp /174 

ap 1/185, 3 
ap 2/2,3,6 

ap 2/7,8,9 

ap 2 /10, 31, 
107 

ap 2/184 

apa /2, 3, 6 

apa /7, 8, 9 

apa /10, 31, 107 


aeva /194 
aéva /194 
aéxa /194 

af /185, 193 
â-frî-nami /7 
âfritan /7 
aga /2, 7, 12 
a-gam /8 
â-gand /7, 143 
386 /2, 7, 12 
âh /104 
âhita /9 
ahma /164 
ahmâka /164 


ahra-manyu /26 


ahu /26, 33, 89 
a-hu /9, 10 
ahura /26, 33, 
89 

aimya /9 
airiyava /26 
airya-man /26 
aiti 1 5 
aiva /194 
aiva-Ciy /192 
aivaka /194 
aiwi /5, 18, 19 
aiwi /20, 120, 
121 

aiwi-fsan /20 


aiwi-gnixta /196 


aiwi-kand /20 
aiwi-reg /18 
aiwi-rué /19 
aiwis /5, 18, 19 
aiwis /20, 120, 
121 
aiwi-saoka /19 
aiwi-sara /19 
aiwi-sâra /19 
aiwis-kar /121 
aiwis-tap /120 
aiwi-zâvayeiti 
/19 

âiz-mâ /4 

aka /105 
â-kand /7, 143 
â-kasat /7 
ama /14 
â-mâ- 8 
â-mar /8 
â-marz /8, 129 
amaga /21 
a-mayavâ /172 
a-mereta /21 


Salîbâ /68, 126 
Sarwainâ /112 
Sâtân /125 
Sêdâ /125 
Sypwr /125 
Temar /169 
târgemânâ /58 


Armenian 
éatvar /67 
maccum /168 
mástu /168 


Avestan 


a- /21, 24, 25 
a- /34, 75, 107 
a- /180 


8- /21, 24, 25 
8- /34, 75, 107 
3 /180 

ab /185, 193 
â-bar-a /9, 81 
â-bereg /3 
abhi-câna /107 
abi /5, 18, 19 
abi /20, 120, 
121 

abi-âf /193 
abi-âp /193 
abi-câna /107 
abi-dasta /5 
abi-xwan /20 
adâ /105 
adairi /105 
adâiti /5, 73, 
174 

a-dasta /5 
adi-sta 7 
a-dsta /5 
3653 9 
aêsa 5 
aes-ma /75 
aés-ma /75 
aesmo /193 
aêta /195 
aêta-vant /26 


sendarâs /115 
sifr /126 
sîma /118 
sigillat /113 
sîrâj /111 
sirât /126 
5003 0 
sóq 7 
sorádeq 1 
sukkar /106, 
122 

tabül /127 
Tafrîg /58 
talq /56, 127 
tanbür /60 
tarjama /58 
tarxün /58 
tawoos /126 
thwr /63 
tilism /127 
timara /169 
torrahat /59 
tüfan /127 
Umm /71 
wazîr /187 
wazu /187 
wodu /187 
xandaq /76 
xiyal /165 
xosüf /143 
zanzabil /102 
zard /100 
zarrád /100 
zawj /103 
zîbag /105 
zür /59 


Aramaic 
Agurru /2 
bucina /38 
Busmâ /36 
dappa /87 
dîn /91 
isrâta /126 
J.b.r /63, 0 
Jabra /63, 150 
kittunâ /60 
kubrità /140 
lagînâ /163 
lakan /163 
Masgdâ /168 
naftâ 8 
pîlâ /55 

dira /136 


A20 


masjid /168 
mastakî /169 


matmürah /169 
maxzan /74, 169 


naft /178 
naker /24 
namraq /179 
namûs /175 
nasx /177 
natrün /178 
nomreh /179 
ostüreh /17 
qabbah /134 
qafas /135 
qahwah /136, 
138 

qalam /135 
gâlib /139 
gamis /135 
qanah /134, 
135, 139 


qanat /134, 135, 


139 

qandat /136 
qandil /136 
gânun /134 
garn /135 
gaysar /136 
qaz /143, 149 
gertâs /134 
gîfaleh /136 
gir /136 
girât /136 
gist /135 
gutun /140 
raonag /182 
ratl /95 
rauza /97 
rawaj /95 
rizg /94 
s.b.t /107 
S.d.a' /110 
saboun /126 
safsatah /113 
saj /106 
salîb /126 
samt /114 
sanj /126 
santîr /115 
sarad /100 
sarw /112 
satl /113 
sausan /117 
sayf /118 
Saytân /125 
sejell /110 


Word Index 


awja /25 
az-zarnîx /3 
badinjan /28 
06 
606 
bolür /36 
bûq /38 

daf /87 
daftar /87 
dagal /87 
dayn /91 
dijlat 2 
din 2 /91 
domal /88 
F.r.q /58 
fals /133 
falsafah /133 
filfil /133 
&.r.b /127 
garbala /128 
Gazal /128 
herba' /70 
hür /70 

iblis /11 
iglîm /20 
isfanj /17 
isferâj 7 
Iskandar /17 
iskileh /17 
îsrâg /121 
istoqos /16 
J.b.r /63 
j.n.z /65 

jah /63 
jenazeh /65 
jonah /64 
ka'k/138 
kada /150 
kanz /74, 146, 
169 

karbas /141 
karkadan /142 
kibrit /140 
koab /20 
kosüf /143 
küfiyyah /148 
3 

lajj /163 
laqan /163 
laglaq /163 
laglaqeh /163 
laylak /164 
lîmah /164 
mâ'da /166 
majüs /166 
mandil /171 


Akkadian 
Agurru /2 
Agaru /11 
Asa /5, 187 
Dînu /91 
duppu /87 
Erêbu /14, 127 
Gassu /150 
Kánünu /139 
Kîru /136, 154 
Kitu /60, 140 
Kupriti /140 


Kurkizannu /142 


Ladunu /161 
Lagalaga /163 
Liginnu /163 
mânu /170 
Nabatu /178 
Nabtu /178 
Naptu /178 
Nitiru /178 
Sabatu /107, 
123 

Seda /125 
Surmênu /112 
Targumânu /58 


Arabic 
ajur 2 

'Awar /127 
A'.m.r /173 
ajara/11 
ab-baha /11 
abboha /11 
adab /12 
adam /2 
afsantîn /19 
akwab /20 
al-anbîg /22 
al-fesfeseh /7, 
133 

al-iksir /20 
Al-Jabr-w'al- 
Mogâbalah /63 
al-kimiya /126, 
149 

al-kimya /125, 
149 
al-malagma 
/170 


al-oud /127, 133 


al-qasr /135 
Al-Xwarazmi /7 
arîkeh /14 


UL IL 


خوان, خوانجه 


جادو, ياسه 


ايزد, جشن, مزديسنا, يزد, يزدان, 
يزدكرد, يسنا 
جنبيدن 


آيشه, ايشه, نشان 


يازيدن 


جوا, جوب, جوى, جویبار 
جدا 
see Yeu 1‏ 


23b 


Ko 
جم, جمشيد, دشياد, ياد‎ 
جستن, جهيدن, جوشيدن‎ 
see Yat 


بنفش, بنفشه, پیروز, جفت, زوج, 
قسط, قسطاس, هوخشتر, يوع 


جوان 


جُستن, جوبیدن, يوز, یوزپلنگ, 
يوزيدن 


see Yau 2 


بيراهن, بيزامه, جامه, چمدان, زنار, 
هميان 


زخم 
ديبا, زوار, زیب, زیبا, زیبنده, زیبیدن, 
زیور 


Xvaini: cover, carpet 


to be aroused‏ :قلا 
Yad, Gwed: ask, demand‏ 


Yag: to worship 


Yamb: to move, wander 
Ya$, las: to show appear 


Yat, Yet: to go, reach, take 
position 


Yau 1: move, movement 
Yau 2, Yeu 4: to separate 
Yauj 


Yâvarenâ: a stone or tool for 
beating and crushing grains 


Yekwer: liver 

Yem: hold together (pair) 
Yes, les: to boil 

Yet 


Yeu 1, Yauj: to join, harness 


Yeu 2: young 


Yeu 3: to mix, blend 


Yeu 4 


۷۵5: to gird, belt 


Yu: you 
Z 


231053: raising a noise, being 
violent or bad tempered 


Zgwes: to extinguish 


Zi: to adorn 


Roots with meaning & Persian Derivatives 
باليدن, كواليدن, والا‎ 


بژه, كلاغ, ورغنه 


Werdh: to grow, high 
Weren: lamb 

Werg 1: to work ارغنون, ترز, ورز, ورزش, ورزيدن‎ 
Werg 2 see Wer 3 


Werg 2, Warz: nourished, 
strong 


پروردن 


Wes 1 : wet, also male 
animal 


اشتر, باه, خون, زرتشت, زردشت, 


شار 
بها 
آستر, بام۲, بان۲, بهانه, يوست 


Wes 2: to buy 
Wes 3: to wear, put on 


Wes 4: eat, feed واس, واستر, واش‎ 


Wet: year, also referring to بچه‎ 

things with few years (young) 
or many years (old) 

بستر, بيدار, بيست, بيمار, جُناح, گ Wi: part, apart‏ 

, گداختن, گدار, گدازیدن, گذار, گذر, 

گذشتن, گریختن, گریز, گزاردن, 

گزارش, گزند, گزیدن, گزیدن, گزینش, 

گستاخ, گستردن, كسستن, كسيختن, 

گسیل, گشادن, گماردن, گماشتن, 

گمان, گمیختن, گناه, گھولیدن, گوارا, 


كواردن, گوارش, گواژه, گواژیدن, 
گوالیدن, گواہ, گوهربدن, وچر, وزیر, 
ویراستن, ویرایش, ویشتاسپ 


Wiaé: to contain گنج, كنجايش, كنجيدن‎ 
Win: wine وين‎ 
Wog see Aweg 
Wok, Waê: to let go, release, واخيدن‎ 
empty 
Word: thorn, flower ول»‎ «J3, گل, كلبن, گلشن, ورد‎ ,١ رز‎ 
ؤل, ولغونه‎ 
Wortoko: quail ودخين, ورديج‎ 
Wreg: to push, drive كرازيدن‎ 
1 
Xac: shine through کاچ, کاچی, کاشی‎ 
Xad: to beat, to wound خستن, خسته‎ 
Xâk: dust, soil, earth خاک, خاكستر‎ 
Xalen: birch tree, birch wood خدنگ‎ 


XSad: to forgive بخشودن, بخشیدن۲‎ 


شيون XSai: weep, lament‏ 
افشاردن, افشره, فشار 


قث 4 


XSarta: to press, squeeze 


'XSnk: nice 


A19 


UL I 


Webh: to weave بافتن, وبز‎ 
Wedh 1: to marry بیور بیوگ‎ 
Wedh 2: to slay, strike گوه‎ 
Weg 1: to weave واكس‎ 


Weg 2: to be lively, strong باختن, بازيدن, بزرگ, گرز‎ 


Wegh: to go, carry باشه, پرواز, واشه, وزيدن‎ ,Y 5b 


Wêğo: lizard? وزغه‎ E53 
Wegwh see Eueguh 
Wei 1: to bend, turn, twist بيد, بيشه‎ 
Wei 2: vital force ترا, بير, وير‎ 
Weid: to see, to know اسطوره, اوستا, يزوهيدن, هويدا,‎ 

ويدا 


Weidh: to select, separate بيختن, بيوه, يرويزن‎ 


آونگ, آويختن, آويز, انگیختن, 
انگیزه, بيختن, يرويزن, ويختن 


Weik: to shake, swing 


Weis: to rot, melt away, flow ١ بيش‎ 


Wek: to wish, desire بّس, بسنده, بسيار‎ 


آوا, آواز, باج۲, Sb‏ پژواک, خنیا, Wekw: voice‏ 
هوخت, واز, poly‏ واک, وخشورر 


¥ S35 

آرى, باور, شهريور, گرو يدن Wel 1: to wish, desire‏ 
آوار۱, گرس Y‏ گرگ, گرگان, والانه, Wel 2, War: to tear, wound,‏ 
ورس, 3$« , ولانه plunder‏ 
بار Y‏ , دربار, شلوار, هموار, وار۲, Wel 3: to turn, roll‏ 
وار۲, 238 


Wem, Wema: spit, vomit واميدن, وميدن‎ 


Wema see Wem 
Wen: to wish, desire بنفش, بنفشه‎ Voy. 
Wep: to throw, spray ? برف‎ 
Wer 1: to speak فرمان, ور‎ 
Wer 2, Kwermi: to turn, bend قرمز, كرم, كوبال, گرد۲, كرد ؟, گردن,‎ 

گرده, كرديدن, گشتن, گوبال, 


نورديدن, وردنه, ورغ 
Wer 3, Werg 2: to cover,‏ 


باره؟, بارو, برزن, بهرام, پروار, دیوار, 
enclose‏ 


فردين, فروار, فروردين, $55 , كيج, 
وار۱, وهرام 


Wer 4, Ud 2: water, wet باران, باركين, ودخين, ورديج‎ 


Wer 5: to burn سماور‎ 
Wer 6: squirrel وروره‎ 
Werd: raised point بالو‎ 


Roots with meaning & Persian Derivatives 


Tuer, Tur: to hurry, hasten توريدن‎ 
Tulupos: lump, ball, mass, تب‎ 
crowd 

Tur see Tuer 
Turd: hard, strong ترد‎ 


Tuxà: to be busy, working تخشا, تخشيدن‎ 


U 
Ud 1: up, out, away آزمایش, إسكنه, أشنان, اوج, زاهيدن,‎ 
زهاب, زهدان, زهيدن,‎ , Yo) زدودن,‎ 
سيرى, ستوه, سكال, نّستوه‎ 
Ud2 see Wer 4 
UI: to go, to step الاغ‎ 
Ulk,Ulkos: wolf (with fiery تهمورث, روباه‎ 
eyes) 
Ulkos see Ulk 
Umm: mother خانم‎ 
Upo: to, from below ,۲ اميد, باور, بايد, بر‎ , 3l آبسال,‎ 
برديه, بركستوان, برمنش, به, يجكم,‎ 
پدید, پسندیدن, پشگم, پگاه‎ 
Urigh: rice أرز, برنچ۲, وريزه‎ 
Uroiks: twist, beard ریش ۲, ریشه‎ 
Urvan: spirit, soul انوشيروان, روان۲‎ 
V 
var: to cover ترم‎ 
Varáza: boar (animal) گراز, وراز‎ 
Vareta: slave 035 
Vata: small, undesirable, bad 39,45 
Vatin-ganah: eggplant بادنجان‎ 
W 
Wá, We: to be empty \ S35 
Wat see Wok 
Wai: alas ١ىاو‎ 
Wakâ see Wâka 
Wâka, Wakâ: cow ورزا‎ 
War see Wel 2 
Wars: to be hungry كرسنه, گشنه‎ ,١ كرس‎ 
Warz see Werg 2 
We see Wâ 
Wé: to blow اندروا, باد, بادآس, نیروانا‎ 
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آبستن, آختن, آهختن, آهنجيدن, 
آهنگ, آهيختن, پشوتن, تابيدن١,‏ 
تار۱, تافتن۱, تر۲, ترانه, تٌن, تنش, 
«S5‏ تنیدن, تهمتن, توره, توله, 
فرهنگ, فرهيختن, فروهيختن, گیتار, 
هنجار, هنجيدن, هيختن 

تندر 

ترخیز رت خبز ر تنجی ن, تنگ, 
تهمتن, تهمورث, ژستم 

آفتاب, پرتو, تاب, تابستان, تابیدن ۲, 
تافتن ۲ , تبار تپیدن, تفت, شتاب, 
اندر ۲, بدراندر, يسراندر, p‏ ترا, 
ترابرى, B‏ ترين, دختراندر, سار١‏ 1 
سُرادِق, سراى, کوهسار, گدار, كذار, 
كذر, كذشتن, مادراندر 

آزرميدخت, برادر, بيدخت, پدر, 
خواهر, داماد, دختر, دختراندر, 
فغفور, مادر, مادراندر, ماده, ماديان, 
ماكيان, مايه 

ترفند, تروند 

see Ster 3 


تذرو 

تخم, A‏ تهماسب, توان, توبره, 
توده, ثور, ستوه, طهماسپ, تستوه 
تو۲, سور سوق, Gyn‏ 

تباه 


ته, تھی 
تاس, تخته, تراشیدن, تشت, تيشه, 
طاس 


see Trenk 


Ten 1, Temp: to stretch, pull 


Ten 2: to thunder 


Tenk: to become firm and 
thick 


Tep: to be warm 


Ter 1: to cross over, surpass, 
overcome 


Ter 2, Tar: a kinship term 


Terp 1:to lie, steal 
Terp 2 

Ters: dry, to dry 
Teter: chatter 


Téu: to swell 


Teub: side 


Teup: to push, beat, hit, also 
throw 


Teus: empty 


Tex: to build from wood, to 
build 


Thrané 

Tiegu: to approach shyly 
Tien: store, shop 

Titi: imitation of a bird song 
Tôkei: peacock 

Trei: three 

Trenk, ۲۳۲۵۳: to compress 
Trep: to tremble, be restless 
Tres: to tremble 

Trp: to satisfy 


Tu: you 


2 


XA AL 
شولك‎ 
see Rup 

سرو 

خواستن, خواهش 

شيبا, شيوا 

خوى, خيو, خيوه 

اييون, افيون 

آخور, خوردن, 554 خورنگاه 
آخوند, افغان, خنيدن, خواندن, فغان 


خاراندن, خستن, خسته, خلبان, ځله 
خَليدن, خوره 


1 


خوال 


see Sfsyr 


تنبور, طبل 


see Tek 


تالار 
تالک, طلق 


تنور 

see Ter 2 

ترجمه 

اندوختن, اندوزيدن 
see Steig‏ 


پرداختن ۲ 


انداختن, اندازه, پرداختن ۱, تاختن, 
تازيانه, تازیدن, تخش, تکیدن, 
گداختن, هم تک, هندسه 

تراز, ترازو 

تار۲, تاریک, ثم , تيره 

مطموره 


see Ten 1 


A17 


Roots with meaning & Persian Derivatives 


Sukurna, Skarna: porcupine 
Sülaka: wild horse 

Sup 

Surmênu: cypress tree 
Svas: thresh, beat grain 
Swâd: sweet 

Swei: to bend, twist 
Sweid, Huaid: to sweat 
Swekwo: resin, juice 
Swel: to eat 

Swen, Huan: to sound, call 
Swep: to sleep 


Swer: to press, cut, hurt 


Swerd: dirty, dark 
Sypsyr 
Sypwr: trumpet 


T 


Tabaco: a pipe for smoking, 
roll of tobacco leaves 


Tabürák: a drum 

Tac 

Tâl: to grow, twig, a stick 
used as a unit of length 


Talk: a mineral, talc, talcum 
powder 


Tanâr: fire, oven 

Tar 

Targumânu: interpreter 
Tauj: to gather, gain 
Teig 


Tek, Tac: to stretch the hand, 
reach, receive 


Teku: to run, flow 


Tel: to lift 
Tem: dark 
Temar: he concealed 


Temp 


e || & "m K 
لاٹ‎ 2, — 

يږ ډوو 
see Ser 1‏ 
شغال 
سار 
ازه 
سرب 
see Sru‏ 
آستان, آشق, ارتش, استاد, استاك, 
استان, استخر, اسطبل, ايستادن, 
بغستان, بيستون, يرستار, يرستيدن, 
پشت, تابستان, ستاک, ستان, SR‏ 
ستم, ستور, ستون, A 3 y‏ ن, 
فرستادن, فرشته, فغستان, كستاخ 
ستادن 
استبرق, استبرک, استوار, استوان۲, 
ستبر, ستنبه, شتوان ۲ 
تاج, تاجور, تاجیک, تازى, تاير, تَجَر, 
a5‏ 
تركش, m n‏ تیعر دجله, دياله, 
Yous‏ 
بستر, خاكستر, صراط, كستردن 


see Ster 3 


استوان۱, خستو۲, ستايش, 
ستاييدن, ستوان١,‏ ستودن 
توب 


EM 


آلگوریتم, آهو۲, اردیبھشت, اوستا, 
بهر بهشت, بهمن, حور, خجسته, 
yd‏ خُسْر, خسرو, خُسور, خسوره, 
خشنود, خُشو, خُنيا, خوارزم, خوب, 
خوش, داريوش, فرات, كسرى, 
کیخسرو, هُژیر, هما, همایون, هنر, 
هوخت, هوخشتر, هوشنگ, هومن, 
ھویدا 


خوک, سفلیس 
see Keu 2‏ 


خاستن, خيزيدن, رستاخيز 


Sreu 

Srgâla: howler 

Srîra: satisfied 

Srisâ, Sernh, Harn: file, saw 
Sru, Srva : lead (metal) 
Srva 


Stâ: to stand 


Stâi: to steal 


Stebh: support, stem 


Steg: to cover 


Steig, Teig: pointed, sharp 


Ster 1: to spread, throw 
Ster 2: star 


Ster 3, Sterp, Terp 2: stiff, 
hard 


Ster 4: barren 
Sterp 


Steu: to praise 


Stewe: to cluster, condense 
Stoigh: to stride, step, rise 
Stomen: mouth 


Storos: a type of bird 
(sparrow?) 


Su 1: well, good 


Su 2: wild boar, pig 
Su(m)b 


Suîg: jump, dance 


آسايش, جادر, جتر 
جندش 


شل, شلپوی, شلنگ, شلوار, قولنج, 
قولون, كل 

A5 

كران, كنار 

see Ker 2 

see Keu 3 

اشنوسه, شنوشه 

خُرد 

خود۲, سكوره, کاز, کازہ, کوچ 


see Mer 1 

أشنان, شنا 

اور ایشان, که 

خرداد, هر 

سفسطه, فلسفه 

سوسن 

پاس, پاسیان, سپاس, سکوبا 
JAH‏ 

see Pend 

پرستو, سار٣‏ 


اسپرغم, اسپرود, اسفراج, شاه Ppl‏ 


سپاردن, سپردن, سبری, سپھر 


A, 


شپش 

اسفنج, سپنج 
see Kleu‏ 
ob‏ 

سرشک 


A16 


Roots with meaning & Persian Derivatives 


Sked,Sâd: to cover 
Skeht, Cat: tremble, shake 


Skel: bent, curved 


Skeng: crooked, bent 

Sker 1: to turn, bend 

Sker 2 

Skeu 

Skêu: to sneeze 

Skeud, Caud: to throw, shoot 
Skhai: to cut, strike 

Skordh, Kerdh: small 

Sku: to cover 


Smeit: to throw, send 
forward 


Smer 

Snâ: to flow, swim 
Sneigwh: snow, to snow 
So: this, that 

Sol: whole 

Sophos: skilled, wise 
Sôsen: lotus 

Spek: to look, examine 
Spelgh: spleen 

Spen 

Sper: sparrow 


Spereg: to swell, sprout, 
jump, begin 


Sphallein: cause to fall, slip 
Sphê: long flat piece of wood 
Sphel: to split 


Spher: ankle, move fast, 
spread 


Spis: an insect, bug, flea 
Spongo : fluffy, empty 
Spyeu: to spit 

Srau 

Sréno: thigh, hip 

Sresk: to drip 


UL I 


از, اسكناس, سجل, سقرلات, شاكرد, Sekw: to follow‏ 


Selg, Harz: to let go, release هشتن, هليدن‎ 
Selh: to earn, posses كهوليدن, گوهریدن‎ 
Selp: fat, oil جرب‎ 
Sem: same اكباتان, اكر, انبار, انباز, انباشتن,‎ 


انباغ, انجام, انجمن, انجيدن, 
انداختن, اندازه, اندام, اندرز, 
اندوختن, اندودن, اندوزيدن, اندوه, 
انديشيدن, انكاردن, انكاشتن, 


انگ نگیخن 10 انگیزہ, پُرر سماور, مكر, 


نگاردن, هامون, هرگز, هم, هم تک, 

همال, همان, همدان, همه, هموار, 

هميان, هندسه, هنكام, Yolo‏ 

Séma: marked, stamped ٢ سيم‎ 
(coin) 

Sémi: half نيم‎ 

Sen: old سنا, هان‎ 

Septm: seven هفت‎ 


زمر رميدن, رود ,١‏ روضه, سِرّم, هرات Ser 1, Sreu: to flow‏ 


Ser 2: protect هركول‎ 
Ser 3: to line up, arrange, سرى, هار‎ 
sort 

Sernh see 38 


خدا, خديو, خو, خواجه, خواهر, Seu 1: one's own self‏ 


خود١,‏ خودش, ناخدا 
هوم Seu 2: juice, to take liquid,‏ 
squeeze‏ 
رود۲ Seu 3, Hau 2: to give birth‏ 
هاون Seu 4 Hau 1: to extract,‏ 
squeeze out‏ 
شمشير Sfsyr, Sypsyr, Samsêr: sword‏ 
زنجرف, شنكرف Sinkadrus: the red ore of‏ 


mercury (mercuric sulfide) 
used as a pigment 


چهره, سايه, منوچهر, هُژبر 


Skabh: to support 
Skai: shining, bright 


Skaip: to wait شكيبا, شكيبيدن‎ 
Skaivos: sinister, odd, strange شوخ‎ 
Skand 1: to climb, leap اسكله‎ 
Skand 2: to break شكستن‎ 
Skarf: to stumble شكرفيدن‎ 


Skarna see Sukurna 


Roots with meaning & Persian Derivatives 


رَفتن, روا, رواج, روان۱, روش 
see Rezg‏ 


ازابه, آزاده, ارتش, ترهات, n‏ راهب, 
رايكان, رده, رژه 

أنديدن 

روناس 


آروغ, ژغ 


روغن 
اشكم, روده, شكم 
زغزه 


ارشام, خرس 


سئور, گشادن, ویشتاسپ 
ساج 

چلتوک, شالی, شالیزار, شلتوک 
چلیپار صليب 

هامين, همین 

see Sfsyr 

خشک, خوشيدن 

شال۱, شال۲ 


جربار خاور, خراسان, خور, خورشید, 


قرر فڑخ, فرخنده, فرزاد, فرشاد, 
فرشید, فرناز, فربېرز, نهور, هاله, 
هور, هوریان 

سدیم 

نظل 

يسنديدن, خرسند, نخست, نزد, 
نزديك, نشستن, تشیم 

شيدا, شيطان 

يشنجيدن, خيساندن 

صابون 

شانزده, شست 


A15 


Rép: to crawl 
Resg 


Ret: to roll, run 


Réu, Raud 1: to cry, roar 
Reudh: red 


Reug: to vomit, belch, 
produce smoke or vapor 


Reughmen: oil, cream 
Reuto: intestines, bowels 
Rezg, Resg: to plait, wind 
Rk-tho: bear (animal) 


Rup, Sup: shoulder 
S 


Sabatu: to cut, stop working 
Sád 

Sâen: to be late, a period of 
time 

Sâi, Hai: to bind, tie 

Sakah: teak wood 

Sâli: grains, cereals 

Salîbâ: cross 

Sam: summer 

Samsêr 

Saus, Haus: dry 


Savala: (a fabric) marked with 
colors 


Sawel: sun 


S.d.a': to split 
Sê: to sift 


Sed, Had: to sit, also to place 
a step, to go 


Seda: devil, mad person 
Seiku, Haic: to flow, moisten 
Seip: to pour out, drip 


Seks: six 


e || ثم‎ "m x 

44 f 
پیادہ, بيزامه,‎ ne) n پار پای, پایین,‎ 
پیک, قالب, کالا, کالب, کالبد, کالیبر‎ 
پالیدن ۲ , سنتور‎ 
see Parn 
آبستن, بيدخت, پسرر پور, فغفور‎ 
آفريدن, آفرين‎ 
پوک‎ 


7 


Slug ساک,‎ 


سدر 


رازی, ری 


see Raga 

see Leigh 2 
ریگ‎ 

see Leip 

see Rei 2 
رنده, رنديدن‎ 

see Réu 

see Leudh 

جاروب, ژفتن, لای 
see Leup‏ 

see Laks 

راز, رستگار, زستن, رهيدن, وارستن 


افراشتن, راست, رج, رده, رزم, رژه, 
ريال 


رجیدن, رزيدن, رنگ, لاک 
راد۲, رای 


ابریشم, رشته, ریزه, ربسمان, 
ربسیدن, ریش ,١‏ ربشتن 

رسن 

آرام, پدرام, خُرم, رام, رامش, رامين, 


| A 


شهرام 


Pod: foot 


Pôl : to touch, feel 
Porno 

Pôu: small, young 

Prî: to love, praise 

Pu: to blow, swell 

Puk 1: bundled together 


Puk 2, Pauk: puff, a blow of 
air 


Pulâka: ball of rice 


Pwt: Buddha, also used to 
mean an idol 


0 


gâter: smoke, incense 


Ragâ, Ragâ: city of "Ray" 
south of Tehran. 


Raika: sand, gravel 

Raip 

Rais 

Rand: to scrape 

Raud 1 

Raud 2 

Raup 1: to sweep away 
Raup 2 

Rax$ 

Redh: to separate, isolate 


Reg 1: move straight, right 


Reg 2: to dye, color 
Rei 1: possession 


Rei 2, Rais: to hurt, tear, cut 


Rek: to tie 


Rem: to rest 


پار, پارسال, باليز, پراکندن, پرتو, 
يرجين, پرداختن ۱ , پرداختن ۲ , پردیس, 
پرستار, پرستیدن, پرگار, پرماسیدن۱, 
پرماسیدن۲, يَرَندوش, پروار, پرواز, 
پروردن, پربر, پریروز, پژمردن, يشت, 
پشنجیدن, پیراستن, پیرامون, پیراهن, 
پیرایه, پیروز, جالیز, فرا, فرارون, فراز, 
فرامرز, فربه, فرجام, فردوس, فردین, 
فرزانه, فرزند, فرزين, فرستادن, 
فرشته, فرفر, فرمان, فرهنگ, 
فرهيختن, فرو, فروار, فروختن, 
فروردین, فروهر, فروھیختن, فریاد, 
فربرون, فلاخن, فيرون 

۔بار۳, پُل, فرات, فروردین, فَروَهَر, 
فروهیختن, فریاد, فریرون, فلاخن, 
فیرون 

آورد, بُد, بند, به, بیغاره, ب ۔ پاداش, 
پادافراه, پادزهر, باسخ, پتیارہ, پدرام, 
بذيرفتن, يذيره, يرهيختن, برهيز, 
پژمان, يزوهيدن, پشیمان, پیاله, پیام, 
پیکار, پیکان, پیکر, ييمان, ييمانه, 


پیمودن, پیوستن, سپهبد, موبد, هيريد 
پارہ 
پارد, پارس۲, پاشیدن, پلنگ, یوزیلنگ 


نبرد 

بادافراه, پرسیدن 
پهلو ١‏ 

see Perd 


پاشنه 


پوده, پوسیدن 

بو, پویا, پوییدن, تکاپو 
سپوختن۱, سپوختن۲, سپوزگار, 
سيوزيدن 

Aly 


پنگان, فنجان 


Roots with meaning & Persian Derivatives 


Per 1: around, forward. 


Per 2: to lead or fly across. 


Per 3: oppose, hit 


Per 4: to give, present 


Perd, Pers: speck, spot, 
sprinkle 


Perg, Part: to fight 
Perk 1 : to ask 
Perk 2: rib, chest 
Pers 

Persna: heel 
Pesténo: breast 


Pet 1: to fly, to fall 


Pet 2: to spread 

Peu: to purify 

Peua: to decay, rot 
Peud: to press, hasten 


Peuk: to prick 


Pilo: hair 

Pin: wood, tree stump 
Pippalî: pepper 

Plou, Blou: flea 


Pô, Pe: to drink 


I‏ رش نات 


آباد, آبادان, آذریایجان, اردوان, 
استوان۲, باب, بابار بابک, بان۱, 
برگستوان, پادشاه, پالان, پالایش, 
پالودن, پالوده, پالونه, پالیدن۱, 
پاییدن, پدر, پنام, پناه, چوبان, جربا, 
دریان, شتوان۲ , شبان, فالوده, 
گریبان, ميزيان, نهفتن, هوربان 


پرده, فراخ 

پری 

پر, 0223 

پارس۱ , پاسارگاد, پشملبا, فارس 


see Perg 


پارت, پھلیٔد, ,Y slag‏ يهلوى 


see Parth 
پژ, پژواک‎ 
see Puk 2 
see PÓ 
ينكه‎ 


انك ۲, انگبین, ينير, په, پینو, بيه, 
دزبيه, دشييل, دشييه, de»‏ 


سكنجبين, فريه 

بيسه, ييشه, ثبی, نوشتن 

يشم, جوبان, شبان 

بار پختن, پز, پزیدن, شوريا, نانوا, وا 


أباردن, أباشتن, انبار, انباشتن, اوباش, 
برنا, پُر, پروین, سيرى, فراوان, فره, 
فرهست 


بارسا, پیر 
باروت, يودر 


يروانه 


Roots with meaning & Persian Derivatives 


P‏ نماز 


Pa: to protect, feed 
نمد‎ 
see Nebh 
َبَس, نوه‎ 
اسكندر, نر, نريمان, نيرو, هنر‎ 


Pad-: duck‏ | نرگس 
Pais: crush, grind‏ | زنودن, زنوبه, ناليدن, نُويدن, نويه, 
نوییدن 
Paita: to spread, make flat‏ 
45 
Parîkâ: sweet heart, fairy‏ 
اكنون, كنون, نو, نويد 


Parn: wing, feather 


= آيشه ايشه نهان نبرد 5 NUT‏ 
Parsa: name of an Aryan‏ : , پنهان, نبرد, نبی, نژند, 


نشان نشسة” A‏ 2% نغوشا 
e SE Cic den 3 .. | (Indo-European) tribe who‏ 1 
۳ ۳ نغوشيدن, ns‏ نگون, نما, نمايش, 
EV . | migrated to Persia (Iran)‏ لت لاله ME‏ 
نماينده, نمودن, نهادن, نهان, نهفتن, 


ER . | about 4000 years ago.‏ وه 
y 8‏ نورديدن, نوشتن, نياز, نيام, نيايش, 


453,9 نيوشيدن,‎ | Part 
نيروانا‎ | Parth, Parti: the name of a 
نطرون‎ tribe in Khorâsân who rose to 
5 power and pushed the 
Greeks out of Iran in 250 BC. 
ناف, نافه‎ : 
Parti 
Sib ناز,‎ 
2" 2" | Parvan: knot 
«35 
97" | Pauk 
f بر‎ | pe 
شنام, نا‎ 
MNE Peg: breast 
نيار نياكان‎ 
ون‎ Pei: sap, fat 
يش, خيشكار‎ l 
Peig: to mark 
m 
: : Pek: wool, to pluck wool 
كسَى, کشک, کشکرک‎ ,١وهآ‎ 
Pekw: to cook 
e> 
Pel 1: to fill 
ارشام‎ 
خوب‎ 


Pel 2: pale, gray 


LR پویک,‎ Pel 3: dust, flour 


Pelpel: butterfly‏ اركيده 


Pend, Spen: twist‏ | است۲, استخوان, خستو۱, هسته 


Penkwe: five‏ زاهيدن, ,Yo)‏ زهاب, زهدان, زهيدن 
Pent: to go, pass‏ ازغ, ازگ۱, ازم 


A13 


Nem 2: to bend, bow in 
respect, also brush wood 
and twigs 


Nemata: straw, grass 
Nembh 

Nepót: grandson 

Ner 1: vital energy, man 
Ner 2: to turn, twist 


Neu: to cry 


Newn: nine 
Newo: new 


Nî: down, below 


Nis: off, away 


Nitiru: natron; carbonate of 
soda 


Nobh: nave, hub 

۱۱۵۵۰ whim, triviality, fancy 
Nogh: nail 

Nogw: naked 

Nomn: name 


Nyâka: grand parent 


Oies: pole 

Okto: eight 

Ôku: swift 

Om: raw, bitter 

Ome: to move with energy 


Op: work, produce in 
abundance 


Opop: a bird sound 
Orghi: testicle 

Ost: bone 

Ôus: mouth, lip 


Ozgho: branch, bud, offspring 


^| $4 ” M 
رت زاو لات‎ 
+ 
E 
مرجان, مرواريد‎ 


see Mü 


نوک, نول 
نان, نانوا 
see Nagan‏ 
نرم, ds‏ 


ننه 


نارنج, نارنگ 

ناركيل 

see Nas 

2 

ناخدا, ناو, ناو يدن, ناودان, ناؤک, 
ناوگان, ناوہ 

see Ndhos 

زیر 

آزرميدخت, آناهيتا, آهو۲, اسفالت, 
الماس, امرداد, انكار, انوشه, 
انوشيروان, برنار cyh‏ خشيسار, 
سايه, ستوه, سيم ۲, مرداد, نا ., ناب , 
ناشتا, ناهید, تستوه, تخام, نقره, 
نوش, نوشین 

ما 


ابر, ابرآمون, نفت, نم, نمک 


E ;‏ 7 5 
سرنا, سورنا, گرنا, نارد, ناى, نرد؟, نی 
انبيق, رونق, لیلک, تُرد۱, نیک, نيل, 

نيلوفر, نيور نیو اردشیر 
نما, نمايش, نماينده, نمودن 
جُناح, فرناس, كناه, Lud‏ 
نيش, نيشدر 


آسيدن 


ناموس, نماز, نمره 


Mara: seal, coin, jewel 
Murvârît: small pearl 


Mus 


Nâ: to help 

Nabatu: to shine 
Nabja: beak 

Naêza: sharp point 
Nagan, Nagan: bread 
Nagan 

Namra: soft 


Nana: a child word for 
mother, a nurse 


Naranga: orange tree 
Nárikelah: coconut 
Nas, Nas: nose 

Nas 

Nask: twist, twine 


Nau: boat 


Ndheros 
Ndhos, Ndheros: under 


Ne 1, An 3: no, not 


Ne 2: our, us 


Nebh, Nembh: cloud, 
moisture 


Ned: to bind, tie 


Nedo: reed, pipe, flute 


Nei 1: to shine, to be excited 


Nei 2: to lead, guide 
Nek: to destroy 


Nék3: to pierce 


Neku: to reach, arrive, carry 


Nem 1: to assign, take 


Roots with meaning & Persian Derivatives 


we Lan 1 


مزكان, مزه, مه١,‏ ميغ 


ميهمان, ميهن ١‏ 


میهن۲ 


آمرزیدن, پرماسیدن۱, فرامرز, 
ماليدن, مُرز۲, مش Ye‏ 1 مشة [v‏ 
اهريمن, اهورا, اهورامزدا, اورمزد, 
ايرمان, برمنش, بهمن, يزمان, 
پشیمان, دزم, دُژمان, دشمن, قهرمان, 
کهرمان, گمان, . مان۳, مزدا, مزدیسنا, 
.من ار منش, منوجهر, مینور m‏ 
نريمان, نيرو, هخامنش, هرمز 
هورمزد, هومن 

اميد, ماندن 

. منك 

آمار, شماره, شمردن, گماردن, 
گماشتن, مَر, همار 

امرداد, پژمردن, خاموش, فراموشیدن, 
کیومرث, مار, مرد, مرداد, مردم, 
مردن, مرگ, رقر, مشیا, مشیانه, مُل 
سیمرغ, شاهین, مُرغ۱ 


١زرم‎ 


ييموزيدن, موزه, موق 

مُزد, مزدور, مژده 

مَشک٦‏ مَشکو١,‏ مشکو۲, ميش 
مور, مورچه 

مُست ۲, مُستمند, مويه, موبیدن 
مزغ, مغز 

ماهيجه, ششک۱, مشک۲, مشى, 
موش 


D 


Meigh 1: to sprinkle, urinate 


Meigh 2: to blink, cover, 
darken 


Meit 1, Mait 1: to stay, dwell 


Meit 2, Mait 2: to throw, 
discard 


Mel 1: black, dirty 
Mel 2: small, harmful 
Mel 3: soft, soft material 


Mélg, Marz?: to wipe off, 
rub, milk 


Men 1: to think 


Men 2: to remain 
Menth 1: mouth, to chew 
Menth 2: to turn, stir 


Mer 1, Smer, Hmar: to 
remember 


Mer 2: to rub away, harm, 
die 

Merega: a large bird 
Merg: mark, border 


Merk: to take, grasp 


Meug: wet, slippery, also to 
give up, describe 


Meuk 1: scratch, rub 
Meuk 2: stocking, boot 
Mizdho: reward 

Moisos, Maisa: sheepskin 
Morwi: ant 

Moudh, Maud: to mourn 
Mozgo: marrow 


Mu: a mouse, muscle 


Ma, Mus: fly 


Mak: pile, peak, spike 


۷ به q^‏ مم 
رت رت لاٹ 
مجوس, مُغ, مَغ۱, منجنيق, 
منجنيك, موبد 
وام, Yel‏ , وام 
گم 
ماچ, مزه, مزيدن, مکیدن 
see 05‏ 
see Meit 1‏ 


see Meit 2 


7 


مندیل 
مَرغ۲, مرغزار 
see ۱۸١۱8‏ 


مزکت, مسجد 


see Moudh 

ماز 

see 3 

آزمايش, آسمان, آماده, بيمار, 
پرماسیدن ۲, پیمان, پیمانه, ييمودن, 
فرمان, مان۱ , مانستن, مانند, ماهر 
مهتاب, مهشید, نمار نمایش, نماینده, 
نمودن 

من۱ 

-¢ 

ميان 

مزنار AL‏ مهست 

see Me2 


مُل, مَنج, می 


مایدہ, میزیان, 3X5‏ 


مهر, ميترا 
see Mai 1‏ 


see Mai 2 


آميختن, آميزش 


Magh: might, power 


Mai 1, Mei 5: to change 


Mai 2, Mei 6: to harm, 
reduce 


Maic, Mac: to suck 
Maisa 

Mait 1 

Mait 2 

Mako: house fly 


Mana: an ancient unit of 
weight 


Mantil: cloak 

Marega: grass 

Marz? 

Masgda: place of worship 
Mat:pick 

Maué: to learn, teach 
Maud 

Maz: to break 

Mazaxa 


Me 1: to measure 


Me 2, Meh: me, I 
Mé 3: no, not 
Medhyo: middle 
Meg: great 

Meh 


Mehdhu: honey, intoxicating 
drink (POK:707) 


Mei 1: soft, mild 

Mei 2: to fix, build, fence 
Mei 3: to go, move 

Mei 4: to bind, tie 

Mei 5 

Mei 6 


Meig: to mix 


لای 
آليختن, آليز, آليزيدن 


آبريز, ابريق, برهيختن, برهيز, 
خسوف, ریخۃ 10 كسو ف, كريخة TO,‏ 


گریز 


ريو, فريب, فریفتن 


JS) 

see Longos 
لابه, لاف‎ 
لاخ‎ 

oğ Ved 


آلودن, پالان, پالایش, بالودن, PL‏ 
بالونه, پالیدن۱, فالودہ 


حور, 35 , زُستم, ژستن, رو۲, روستا, 
روضه, روى, روديدن 


آرش, افروختن, درخش, درخشيدن, 
درفش ۱ , ديروز, رخش, رزق, روز, 
روشن, فروزان, فروغ 

ریودن, كهربا 


لگن 


لرزيدن 


مادر, مادراندر, ماده, ماديان, ماكيان, 
مامان, مايه, ممه 


see Maic 


ماست, ماسيدن, ماغ, ماهى, مست۱, 
مسکه 


مَغ۲, مغاك 


A11 


Roots with meaning & Persian Derivatives 


Léi: slime, sticky 
Leig: to leap, jump 
Leigh 1: to lick 


Leigh 2, Raic: to leave 


Leip, Raip: to smear with oil, 
cover 


Leith: to go forth, die 


Lek 1, Lehk: joint, member, 
bend 


Lek 2: to leap, fly, kick 
Leng 

Lep, Lap-aro: soft, friendly 
Lésos: place, space, area 
Letro: skim, strip, piece 


Leu: to smear, make dirty 


Leudh, Raud 2: to grow 


Leuk: light, brightness 


Leup, Raup 2: to break, peel 
off 


Liginnu: a pot for measuring 
wheat 


Lima: lemon, lime 
Lithra: a scale, balance 
Lohrk: weasel 


Longos, Leng: limp, lame, 
bent, also a low land 


Lrg: to tremble 


Ma: breast 
Maé 
Mad: wet, also coagulated 


Madhaxa, Mazaxa: 
grasshopper 


Maga: hole, recess 


I‏ رش نات 


آهنگر, ابیورد, انگاردن, انگاشتن, 
بروجرد, پرگار, پیکار, بيكر, . جرد, 
چاره, دارابگرد, سگال, سوسنگرد, 
شاگرد, شکار, قهرمان, کار۱, کاریدن, 
کردن, کهرمان, گر۲, ۔گرد۴, گزیدن, 
گزیر, گزینش, گوارا, گواردن, گوارش, 
لاجورد, لشكر, نقره, نگاردن, وچرر - 
13$ , وزیر, يزدكرد 


see Wer 2 


ind‏ هوا 


جتور, چهار, چهارم, جهل, شترنك, 
آشیانه, شاد 


چگونه, چند, چه, چون, چی, جيز, 
گس, كور كى AT ١‏ هيج 
اصفهان, سپادر mo‏ قنارى 
خریدن 


شام, شب, شبدیز, شبستان 


لال, لالا, لالابى 


لادن 


لاییدن 
لاجورد 
لت۲, تخت 


see Là 


آلاله, لالس, لالک, لاله, لاله سار, 
لعل 


see Là 

رنج 

see Lep 

لقلق, لقلقه, KS‏ 
لب 

لاغر 


see Lek 1 


Kwermi 


Kwes: to pant, to breathe 
fast 


Kwetwer : four 


Kweye, Ciah: quiet, 
comfortable 


Kwo: stem of interrogative 
and relative pronouns 


Kwon: dog 
Kwri: to buy 


Kwsep: darkness 


L 


La, lal 1, Lalla: roots of sound 
words including animal crys, 
baby babbling and even 
silence. 


Ladunu: resin of a certain 
tree 


Laid: roar, bark, bellow 

Lajin: name of a Turkish tribe 
Lak: to tear 

Laks, Rax3: to protect, defend 
lal 1 


Lal 2: red color 


Lalla 


Lang: to droop, be sad, 
sorrow 


Lap-aro 
Laqalaqa: flamingo, stork 
Léb: lip 


Legwh: light in weight, quick 
in movement 


Lehk 


Roots with meaning & Persian Derivatives 


Kwer, Kar 2: to make, form‏ | شانه 


اكسير 
آشفتن, آشوب, گشفتن 


شستن, شور۲, شوی۱, شوی۲ 


شيب ,١‏ شیب ۲, شيب ۲, شیبیدن, 
خرد 

قالب, قفقاز, كالا, کالب, کالبد, کالیبر 
سوزن, سوک ۲, سوگ۲ 

Vo‏ , کهریا 

سپهرر سپیدر سفید 


کندا, کند۲, کنداور, کندی 


see Ker 5 

كور 

گرگ, كركدن 

كوتاه, کوچک, کودک 
گرو 

کین 


انجیدن, پرچین, توختن, توزیدن, 
جيدن, گزیدن, كزينش 

١ كيش‎ 

71 å 3 ne جاشت,‎ oT 

جشيدن, گواه, نگاه 

بازار, بازرگان, چال, چالاک, چالش, 
چرا, چرخ, چریدن, چلیدن, ۔ زار ۲, 
طلسم, کارزار, کاشتن, کالسکه, 
کشاورز, کشیدن, گزاردن, گزارش 
see 3‏ 

اسینتا, اسفند, اسفندیار, افسنتين, 
سپنتا, گوسفند 


آشامیدن 
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Ksen: to card wool 
Ksero: dry 


Kseubh: to shake, rock, 
disturb 


Kseud: water, to clean by 
stamping in water 


Ksip: strike, weapon, spike 


Ksiro: milk 


Ksudros: coarse, crushed in 
small pieces 


Kü 1: to burn (also firewood) 
Kû 2: spike 

Kuátos: straw 

Kuei: white, shining 

Kund: blunt, stocky, rough 
Kung: corner 


Kûp: to smoke, cook, also 
move violently, be agitated 


Kupriti: sulfur 

Kur 

Kâr: dark, blind 
Kurkizannu: rhinoceros 
Kut: small, short 

Kwal: a big fish, whale 


Kwei 1: to pay back, revenge, 
punish 


Kwei 2, Cai: to pile up 


Kweis, Kais: to assign, teach 


Kwek, Kas 1: to appear, see, 
show 


Kwel: to move around,turn 


Kwem 


Kwen 1: holy 


Kwen 2: sip, swallow 


Kwen 3, Kwem, Cîam: to 
swallow 


e || ثم‎ "m M 
رت رے لاٹ‎ 
+ 
see Gêu 1 
نکوهش, نكوهيدن‎ 
افسوس, سرخ, سهراب, سُھرؤّرد,‎ 
سوختن, سوز, سوزاک, سوزان,‎ 


سوزش, سوک۱, سوگ۱, سوكند, 
ورد۲ 

see Géu 1 

خاييدن 


see Kahrpu 


جاييدن 


خسر, خسرو, خسور, خسوره, خشو, 
سراييدن, سروا, سرواد, سرود, 


سُروش, شنيدن, كسرئ, كيخسرو 
كليد 

سرشت, سرشتن, سريش 

Qro سرون۲,‎ 

كشاله 


قلم 
ساخارين, ساکاژز, سوخاری, شكر 
شرم 

کار۲, کارزار, کاروان, كالنجار, كرب, 
كرنا, كلنجار 

برگستوان, Gud‏ گشتی 


خرامیدن 

3 ii : 7 خرف‎ 

قفقاز, کلوخ 

اردشير, افشين, يادشاه, WSS‏ 
خشايار, شاه, شايد, شايستن, 
شايسته, شهر, شهرام, شهريور, 
شير LY‏ شیراوژن, نردا , نیو اردشير 
جمشید, خَشَن, خشيسار, خورشيد, 
درخش, درخشیدن, درفش ۱ ; رخش, 
روشن, شيد, شيده, مهشید 


Keub 
Keued: to yell 


Keuk: to shine, be white 


Keup 

Khâd: to bite 
Kharpuna 

Ki, Cih: to freeze 

Kiés: bug, tick 

Kiph: thin flexible twig 
Kiru: wax 

Kitu: cotton clothing 
Klei: to lean 

Klem: tired, loose, dull 


Kleu, Srau: to hear 


Klêu: hook, peg used to lock 
doors 


Klis: adhere 
Klou-ni: buttock, rump 


Koksâ: a part of body like 
foot, hip, etc. 


Kolemos: grass, reed, cane 
Korkâ: gravel 
Kormo: pain, suffering 


Koro: war, army, a large 
crowd 


Kost: bone, rib, side of 
anything 


Kram: to walk, to step 
Krep: body 
Kreu: icy or solid 


Ksei 1: to be able, qualify, 
rule 


Ksei 2: bright 


ŠK aK 


چرمه 


کاس, کاسه, کوزه 

کچل, گروه, کل 

١ سیم‎ 

قمیص 

آكندن, اسکنه, افکندن, بالاخانه, 
بالكن, يراكندن, ييكان, چاه, خانه, 
خانی, خَن, خندق, سمرقند, cb‏ 
قانون, کانال, کانون۲, گندک, كندن, 
كندو, گتند, گلشن, هوشنگ 

see Keg 


افسانه 


افسار, افسر, زنجبيل, سالار, jJ‏ 
سُرو, سَرون۱, شنگبیل, قيراط, لاله 
سار 

اگر, NU‏ خوک, سرگین, سكال, 
سودن, سيلى, شكافتن, شكوفه, 
شكفت, غربال, فرسودن, كارد, كافتن, 
کاو يدن, کاؤش, گر, گرت, كفتن, 
گسستن, گسیختن, كسيل, مكر, 
هرگز 

خروس, خروشیدن, سرفه, گرک, 
کرکس, گروہ, ورتک 

چرده, سمور, شیمی , گرس, کرسنه ۱, 
گرسنه۲, گره, کیمیا 

کوره 

دل 

سرده 

see Skordh 

كرسيوز, گرشاسپ 

see Ker 4 

خسيدن, خشنود, خوش, شانه, 
شورا, شوریا 

كد ., كده 

سرنار سور, سورنا 

سفتن, شمبه, سُنبه, سود, سوراخ, 
صفر 

شکوه, قابوس, کاووس, ی ۲, کیا, 
کیان, کیخسرو 


A9 


Roots with meaning & Persian Derivatives 


Kel 3: to strike, cut, stab 


Kel 4: light and dark spots, 
gray color tones 


Kel 5: cup, bowl 
Kelewo: lacking, bald 
Kem 1: stick 

Kem 2: to cover 

Ken 1: young, fresh 


Ken 2, Gwhen 3: to dig 


Keng 


Kens: to speak solemnly, 
proclaim 


Ker 1: head, horn 


Ker 2, Sker 2: to cut, 
separate, tear 


Ker 3: loud noise, noisy birds 


Ker 4, Kers: black, dirty 


Ker 5, Kur: heat, fire 
Kerd 1: heart 

Kerd 2: row, herd 
Kerdh 

Kerk: thin, slender 
Kers 


Kes: to scratch 


Ket: living room 
Keu 1: to shine, bright 


Keu 2, Su(m)b: to swell, 
cavity, hole 


Keu 3, Skeu: to watch, see, 
hear 


UL I 


see Kaput 

قباریس, NS‏ گټر 

NA 

خار, خارا, خاریشت, خاريدن, خر, 
خرچنگ, خرد, خروار, قاطر, کنگره ۱ 
see Kwer‏ 

كال 

گرباس 

كافور 

تركش, كشاله, كشكول, كيش ۲, 
کیش" 

كشور 

قصر 

see Kwek 


see Kak 3 


پاسخ, ساستار سُخن 


۳1 


کاتوره 


گشتن, کوبیدن, کوشش, كوشيدن, 
کوفتن 


کیک, کوکو 


كوس 
كبوتر, كبود, كفتر 
see Kaz‏ 


غز, غژغاو, قز, قزاغند, گز, گڑ٢‏ 7 
كزاكند, كاز ١‏ 


چنگ, سنج, صنج, ES‏ 

سام, سيامك, سياه, سياوش, سیمرغ, 
شاهين 

شدن 

اريكه 

جاقو, جكاد, جكش 

آبسال, افسردن, سال, سرد, سرما 
کلاہ, كلبه 


Kapastay : poison, a bitter 
plant 


Kapho: hoof 

Kapolo 

Kapparis: a shrub 

Kaput, Kapolo: head, cup 
Kar 1: hard 


Kar 2 

Kard: keep down, subside 
Karpásah: cotton 
Karpurah: camphor tree 


Karš: to drag, pull 


KarSvar: a "circle" of land, 
country 


Kas: to cut 

Kas 1 

Kas 2 

Kâs 3: to direct, command 
Kasyapa: tortoise 


Kâtara: shy, disoriented, 
wandering 


Kâu 1: to strike, beat 


Kau 2: to howl, a raucous 
bird 


Kaus: to pound, beat 
Kavüta: gray, dark blue 
Kaz 


KaZ, Kaz: inexpensive silk 


Keg, Keng: hook 


Kei 1: gray or black color, 
dark 


Kei 2, Ciau: to set in motion 
Kei 3: to lie down, rest 
Keku: club 

Kel 1: cold or warm, a year 


Kel 2: to cover 


Roots with meaning & Persian Derivatives 


جو۲, جُوازه, گوازه 


اردیبهشت, بهشت, فره, فرهست, 
کاست, مهست, نخست, نزدیک 


see Gwei 
see Gwhen 2 


جنكل 
جبر, كبر 


see Geu 3 


كام ١‏ 
سار۲ 
قهوه, کافه 


کاغذ 

چلپاسه, کرپاسو 
كور 

see Kweis 
شاخ, شكله‎ 


ساختن, سازش, سخت, سزار سزيدن 
کاک, کمک 


.ى, كاست, كاستن, YOE‏ كاهش, 
كاهيدن 


سگک 
ASS‏ 
كمند 


e‏ قيان, كيان, كمر, كمرا 
كم, OS‏ 
see Kam 2‏ 


چندل, چندن, شندروس, سندل, 
صندلی, قندیل, کندر 


کانون۱ 


جسبيدن, جفسيدن, قفس, NU‏ 


كويز 


A8 


leuo: grain 


Isto: most or last 


Jai 
Jan 


Jangalah: wasteland covered 
with wild growths 


J.b.r: to reunite, join 
together, force 


Jiau 


Kâ: to wish, desire 
Kâd: sorrow, hatred 
Kafa: foam 


Kaffa: the plant or drink 
coming from Kaffa, a district 
in southwestern Ethiopia 


Kagaz: tree bark 

Kahrpu, Kharpuna: lizard 
Kai: alone 

Kais 

Kâk: twig, branch 


Kak 1: to have power, help, 
enable 


Kak 2: a round object (loaf), 
cake 


Kak 3, Kas 2: to become thin, 
diminish 

Kakis: spike, prong 

Kakka: to defecate 

Kam 1: to restrain 


Kam 2, Kamp: to bend, also a 
cavity, vault 


Kamma: little, small 
Kamp 


Kand: to shine, to be white 


Kánünu: fireplace 


Kap, Cap 2: grasp 


e || ثم‎ m M 
رت رت لاٹ‎ 
+ 

آجدن, آزدن, آژدن, انغوزه, انكزه, 
اوژدن, اوژندن, بهرام, پادزهر, زدن, 
زه۳, زھر, زد, هر شیراوژن, کلاغ, 
كزند, كزيدن, نزند, ورغنه 
see Ken 2‏ 
es‏ 
No)‏ , فيله 


توده, كود, گاو, گوبان, گوساله, 
جنازه, خزانه, كنز, گنج, مخزن, مغازه 


see Sed 


خیم, دژخیم 


see Sai 
see Seiku 
see Dher 1 
see Srisâ 
see Selg 
see Seu 4 
see Seu 3 
see Saus 


see Haem 


آبنوس 


see Mer 1 


يونان 


see Sweid 
see Swen 


USL ياقوت,‎ 


wb‏ جا, جاروب, جٌن, هيرك 


ام, امروز, ايدر, ايدون, اين, هيج, 3, 


see Yes 


Gwhen 2, Jan: to strike, hurt 


Gwhen 3 
Gwher: warm 
Gwhi: thread, string 


Gwou: cow, ox, bull 


Gzn: treasure 


Had 


Haem, Haya: character, 
nature 


Hai 
Haic 
Har 
Harn 
Harz 
Hau 1 
Hau 2 
Haus 
Haya 


Hebni: ebony tree (common 
in India) 


Hmar 


H.n.n: to have grace and 
kindness 


Huaid 
Huan 


Hyakinthos: a bulbous plant 
with fragrant flowers. 


11: to go 


12 : pronominal stem 


las 
latom: going, movement, 


crowd 


les 


Roots with meaning & Persian Derivatives 


غنودن 
آشنا, دانستن, دانش, زند, زنديق, 
شناختن, فرزانه, فرزين 


5 c 
i " 
۷ 0 


جوھر, گوھر 

see 6٣۲ 

غانغرایا 

کنگره۲, گراییدن 

see 2 

گردا۱ , گردان 

گول 

گوزن 

آغاز, آمدن, آیندہ, اکباتان, انجام, 
انجمن, پیام, پیغام, ol‏ خورنگاه, 


زمان, فرجام, گام, ۲۵۸ , گهواره, نيام, 
همدان, هنگام 


زاغ, زکیدن, ژاژ, ژکیدن 


ژرف 

see Yad 

گست, کند, کندیدن 

آثير, جهان, جیوه, زندی, زیبق, 
زيرك, زیستن, کیهان, کیومرث, BE‏ 
زيان, گاییدن 

ابلیس, گرزین 

پول, فلس, مُفلس 

زن 


گران 


بیغاره, پیغاره, گرامی, گرزمان, گروگر, 


گریستن, گریه 
پیاله, خرخره, غرغره, غلغل, ale‏ 


گریبان, گربوه, گل, گلو, گوارا, گواردن, 


آبشار, سرشار, شار, شاريدن, شرشر, 


D 


شریدن 
64$„ خجسته, گدا 


غانه, غز, غژغاو, قزر قزاغند, قنات, 


قند, گز, گژ۲, كزاكند 
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Gnauh: to sleep, Slumber 


Gnó: to know 


Gogel: knob, tapering object 


Gong, Geng: lump 


Gôtra: race, origin, substance 


Gram 

Gras: to eat 

Gredh: to walk, go 
Grnom 

Gurdos 1: brave, proud 
Gurdos 2: sluggish, stupid 
Güysna: deer, stag 


Gwa: to walk, step 


Gwag: cry, quack, squeak, 
squeal 


Gwebh: to dip, sink 
Gwed 
Gwedh: to injure, destroy 


Gwei, Jai: to live 


Gweie: to over power, defeat 


Gwel 1: to throw, reach 
Gwel 2: to pierce 
Gwen: woman, female 


Gwer 1: heavy 


Gwer 2: to praise, welcome, 


sing 


Gwer 3: to swallow 


Gwer 4: mountain 


Gwhder: to flow, run 


Gwhedh: to ask, wish, want 


Gwhen 1: to fill 


UL I 


Ghaido: goat زاقدان‎ , (3l 
Ghait: wavy hair كيس‎ 
Ghans: goose غاز‎ 
Ghar$ see Ghers 


آلگوریتم, خوارزم, زمين Ghdhem: earth‏ 


دی۲ Ghdies: yester‏ 
قيفال, كوفيّه Ghebh-el: head, top‏ 
دی ۱, زم, زمستان, زمهریر Ghei 1: winter‏ 
ابزار, افزار, زنجير, زندان, زنهار, زين, Ghei 2: to propel‏ 

زينهار, گرزین 
فاز, فاژیدن Ghéi 3: to yawn‏ 
زشت Gheis: to frighten, to be‏ 


angry 
آرسنیک, خيال, زرا , زرد, زردک,‎ 
زرگون, زرنیخ, زریر, ژهره, زيركونيم,‎ 
مالیخولبا‎ 

ژاله 


66۱: to shine, also a bright 
yellow color 


Gheled: ice, hail 
Ghengh: to proceed, step 


آزار, آزردن, ابیورد, بروجرد, . جرد, Gher: to grasp, enclose‏ 


سوسنگرد, قرن, .3$ ,.1$ 

تر 

آغار, آغر, آغشتن, فرغار, فرغاريدن, 
فرغر, فرغردن, فرغن, فرغنده 

هزار 


Ghers, GharS: to be delighted 


Gherto: milk, butter 


Gheslo: thousand 
Ghesto: hand آستين‎ 


رفوزه, زوت, زور ۲, شيمى, كيميا Gheu: to pour‏ 


Gheugh: to hide, conceal آغل‎ 
Ghlád: to sound, to ring زژاد, زره‎ 
Ghou-ro-s: terrifying, grief گور, گوراب‎ 
Ghrebh 1: seize يذيرفتن, كرفتن, كرو‎ 
Ghrebh 2: to dig, bury گور, گوراب‎ 
Ghrem, Gram: to roar, be RSE غرش, غَرميدن, غرنبیدن, غزم,‎ 
angry 
Ghu 1: to call for help, appeal خدار خديو, خواجه, گپ, گفتن,‎ 
ناخدا‎ 
Ghu 2: tongue هزوان‎ , ob) 
Ghuel: crooked, bent زور۳‎ , 235 
Ghük: hoot, whoop غوک‎ 
Gieu see Geu 3 
Glei: run up to, water flow oly} دربا,‎ 


Roots with meaning & Persian Derivatives 


گروگر, TE‏ كرية, کله 


زغن 

گر۳, گرگن 
گرزه 

see Gal 


e$ 


آزاد, زادن, زاييدن, فرزند, قرمز, ميرزا, 
نژاد 

see Gong 

زانو, كونيا 

جانه, زنخدان 

زفر 

گره, گروه 


آزرمیدخت, ارزن, ارژن, زار۱ , زال, 
زر۲, زرتشت, زردشت, زرمان, 
زروان, زیره, گندم 

بیدار 

زار ۲, زاری, غژیدن 

اکواب, چگونه, چون, خم, خمره, 
زرگون, زيركونيم, سرگین, سنج, صنج, 
غوز, قوز, قوزک, کپ, کوژ, کوشک, 
کوه, کوهان, کوهسار, کیوسک, 
گنبد, گنده, گوشه, گون, گوی, نگون 
ابزار, افزار, افزودن, زاو, زاؤر, زود, 
زور١,‏ فزون 

جویدن 


دوست 


زاغ 


A6 


Gal, Garz 2: to shout, 
complain, cry 


Gan: to seize 

Gang: to mock, hum 
Garenu: scab on animal skin 
Garz 1: to bite, sting 

Garz 2 

Gassu: mortar 

Gaulos: vessel, boat 

Gaz: to bite, string 


Gazal: a new born deer, a 
wild goat 


Géi: to sing, song 
Geibh, Gaip: to spin thread 


Gel 1: to form into a ball, 
stick together 


Gel 2: to swallow, devour 
Geme: to marry 


Gene: to give birth to 


Geng 

Genu 1: angle, knee 
Genu 2: chin, jaw bone 
Geph: mouth 


Ger 1: crooked, curved, 
round object 


Ger 2, Grnom: to become 
ripe, grow old. Also means 
grain 


Ger 3: to awaken 
Ger 4: to cry hoarsely, growl 


Géu 1, Keub, Keup: to bend 


Geu 2: to hasten 


Geu 3, Gieu, Jiau: to chew 
Geus: to love, favor, choose 


Ghágwh: young animal 


e || ثم‎ "m M 
سرت رے لاٹ‎ 
4 P 
آلفاآلفار ارجاسب, ارشاسپ, اسب,‎ 


اسپست, استر, تهماسب, جاماسب, 
سپست, سوار, طهماسپ, فسفسه, 


گشناسب, گشنسپ, لهراسپ, 
ویشتاسپ 

آرنج, آرش 

آل, آلكونه 

پیل, پیلاس, فیل 

انغوزه, انگ ۲ , انگبین, انگژه, 
دوم, سوم, ۶ e‏ 


آری, اندر ۱, اندروا, اندرون, ایستادن 


اھریمن 


آریغ, ارغنده, اروند, الوند, يتياره, 


پذیرہ, راندن, رسیدن, ریدن, ریخ, ریم, 


لھراسپ 
ارشک, رشک 


اروبا, غرب 


رشک 
ارشان, رگ, ریواس, ریوند 


خشت۲ 


ارشاسپ, خشایارر سیاوش, گشن, 
گشناسب, ٩ AS, 3 LA‏ 


است١,‏ استن, هست, هستن 


خوار 


پاسخ 


ټرسنگ, فرسخ, فرسنگ 


ترافيك 
افشاندن, افشون 


me 


see Geibh 


Ekwos: horse 


El 1 : to bend, elbow 


El 2: red or brown used in 
animal and tree names 


Elu-ephas: elephant 


Embhi: honey, honey bee 


Émos: a suffix meaning most 
or last 


En: in, inside 
Ens: meet with hostile intent 


Er, Ar 2: to set in motion, 
excite 


Ere, Ar3: to have bad will, 
envy 


Erébu: to enter, to go down 
(sunset) 


Erek: flea, mite 
Eres 1: to flow, to be wet 
Eres 2: to pierce 


Ersen: ejector of semen, 
male 


Es-ti: to be 


Éter: internal (insignificant) 
organs 


Eueguh, Wegwh: to speak 
solemnly 


Fra-sanga: a distance of 
about five kilometers 


F.r.q: to split, divide 


FSân: spread, sprinkle 
G 


Gabbah: dome, vault, blister 


Gaip 


Roots with meaning & Persian Derivatives 


A5 


آزرميدخت, بيدخت, دختر, 
دختراندر, دوختن۲, دوشيدن, 
دوشيزه, دوغ, فغفور 

آدينه, آذين, آينه, آيين, انديشيدن, 
بينا, يديد, جان, ديدن, ديم, ديمه, 
دين١,‏ سيما 


ده 


درشكه 

see Dher 2 
دراييدن‎ 
Naya دروغ,‎ 
دوک‎ 


بندر, درر درب, دربند 

تمدّن, Y oo»‏ , دین۳ 

اسفندیار, بغداد, پاداش, دادار, دادن, 
داشن, دشت ۲, دهش, دٍی۱, هوش١‏ 
دلمه 

دوش۲ 


درم , درهم 


see Dhreu 


دروش 


درو يش, دريوزق 

آداب, ادب, ادبيات, دبستان, دبير, 
C35‏ , ديباجه, ديوان, شندف 

تنبك, nS‏ دُمَل, ذنب, ذنبک, دنبلان 
جوجه, دزد, دز ” دزبيه, دز 102 82 
دژمان, دش , دشپیل, دشييه, 
دشخوار, دشمن, دشنام, دشوار, 
دشياد, دمّل, دوزخ, ژوژه 


ابليس, بيش ۲, دو, دوازده, دوجين, 
دوم, دويست, ديكر, ديهيم 


آش, آلفاآلفا, اسيست, خرفستر, 
خَستر, دندان, دنده, سيست, 
فسفسه, فصفصه, كركس, ناشتا 


Dheugh: to milk 


Dheye: to see 


Dhís: village, land 
Dhragh 1: to pull 
Dhragh 2 

Dhreu, Drau: to call on 
Dhreugh: to deceive 


Dhâs: whir, whirring object, 
spindle 


Dhwer: door 
Dînu: law, right, judgment 


Do: to give, create 


Dolmak: to wind, wrap 
Dous: arm 


Drassoman: as much as one 
can hold in the hand 


Drau 


08۹0۷5: to make a mark, 
brand 


Dregh: unwilling 


Dub: tablet, scripture 


Dumb: tail 


Dus: bad, evil 


Dwo: two 


Ed: to eat 


Eis 1: passion 


Eis 2: ice 


UL I 


الماس, دام ۱ 


33, دندان, دنده 


دستور 


دفتر 


393, درفش ۲ , دژه, درو, درودن, 
دربدن, نیش, نیشدر 


درون 
ترخون 
دار, دارکوب, دارو١‏ , داربه, درخت, 


درست, ذرودا , دُرود۲, درودگر, 
درونه 


دوش ۱ 


دور 


دوختن , دوزیدن, دوش ۲ 
درشت, دلیر 


دانگ, دانه, دایه, دایی 


آپادانا, اصفهان, اندام, اهورا, 
اهورامزدا, اورمزد, ينام, پنهان, داد, 
داستان, . دان, داور, دستور, زندان, 
زهدان, مزدار مزدیسنا, ناودان, نهادن, 
نهان, هرمز, هورمزد 

Yoos 

داغ, دخش Y‏ , دخمه, ذغال, سكار, 
فلاخن, گدازیدن 

باليز, يرديس, جاليز, n‏ ديزى, دیگ, 
ديوار, فردوس 

دم, دما, دماوند 


دانیدن, دن, دنان, دنیدن 


اندرز, بهادر, پندار, پنداشتن, داراب, 
دارابگرد, دارو ۲, داریوش, داشتن, 
درز, درزمان, درزن, درزی, درمان, 
زنهار, زینهار 

geb 


دويدن 


اندوه, دود, دودمان, طوفان 


اندودن, زدودن 


Dema: to tame and 
domesticate animals 


Denk: to bite 


Dens, Danh: to teach, 
instruct 


Deph: to stamp 


Der 1: to split, to tear 


Der 2: to run 
Derk: to see 


Deru: wood, tree, to be firm 


Deu 1: to penetrate, sink 


Deu 2: to lack, not available, 
far away 


Deuk: to lead, move, draw 
Dhars: to dare 


Dhé 1, Dah 1: to suckle milk, 
to produce 


Dhé 2: to do, set 


Dhedh: nurse 


Dhegh: to heat, burn 


Dheigh: to form out of clay, 
to knead clay or dough 


Dhem: to make vapor, raise 
dust 


Dhen: to flow, run around 


Dher 1, Darz, Har: to hold 
firmly, keep, guard 


Dher 2, Dhragh 2: to confuse, 
disturb 


Dheu 1: to flow, move 


Dheu 2: smoke, mist, 
dizziness 


Dheu 3 : to shine 


Roots with meaning & Persian Derivatives 


see Kap 
قرطاس, كارت‎ 
see Skeht 
see Skeud 
"m 

شوشو 
see Kweye‏ 


شاش 


see Kwen 3 

see Kei 2 

see Ki 

اشراق, جراغ, سراج, شرق 
چیرہ 


چپق, چوب, چوگان 


بیدستر, داس, داو, داوطلب, دھرہ 
دانوب 

see Dhé 1 

see Dé 


see Dens 


see Dher 1 


Velo‏ , ديهيم 


ديبا, ديو, 431925 , زاوش 


۔ دیز, . دیس 


دخش ۱, دشت ,١‏ دشن 


بيست, 3 ر دہ, دوجين, دویست, 


دينار, سی ر شانزده, wcb‏ صد, 
هكتار 
دراز, درنگ, دير 


دودمان, گرزمان, مان۲ 


A4 


Cap 2 
Cartés: leaf of papyrus 
Cat 
Caud 
Chiang-yu: soybean oil 
Chou-shu: millet 
Ciah 
Ciah: to move, throw, relieve 
oneself 
Clam 
Ciau 
Cih 
Cirag: lamp 
Cirya: brave, quick 
Cîxâ : point, tip, skewer 
Cop: stick, wood 
D 
Dâ 1: to divide, cut in pieces 
Dâ 2: to flow 
Dah 1 
Dah 2 
Danh 


Dagal: fruit of palm tree, 
date 


Darb, Darf: to join, sew 
Darf 

Darh: to have pain 
Darz 

Dê, Dah 2: to bind, tie 


Dei: to shine, used to 
describe bright days and 
heavenly spirits 


Deik: to show 


Dek: take, accept, 
understand 


Dekm: ten 


Del: long 


Dem: house 


UL IL 


آوردن, استوار, انبر, بار۱, باره۱, بَر۳, 


برادر, بردن, برید, ترابرى, خاور, 
خاوبار, خروار, خورنگاه, داور, 
دستور, دشخوار, دشوار, سوار, 


5ه , گهواره, مزدور, ‏ وار۴, 2955 


برشته, بريان, بریچن 

بريدن, بيل 

78, بور, بوره 

برازنده, برازيدن 

آرزو, sl‏ , بالا, بالاخانه, بالكن, بر ,Y‏ 


برديه, بُرز, برزخ, برزوى, برمنش, 
بروزبه, بَش, بلند, فريبرز, فش 


بلوا 
اورور, بُت, بودن, بوم۲, O45»‏ 


بستان, بو, بودا, بوستان, بوى١,‏ 


بُخت, يوزش, يوزيدن 
باک, بيم, بيمه 


بوی۲, بوبه 
Y 5‏ 

ابرو, برو 
باهو 


بُن۱, بُنه, بنياد, كلبن, نارون, 0$ 
يسته 


see Plou 


بغجه 


0 


چای 
see Cak‏ 
see Kwei 2‏ 


چاک 


Bher 1: to carry 


Bher 2: to cook 

Bher 3: to cut, pierce 
Bher 4: bright, brown 
Bhereg: to shine, bright 
Bhergh: high 


Bheru: to boil, bubble 
Bheu: to exist, grow 


Bheudh: to be aware, 
enlighten 


Bheug: to purify, save, free 
Bhilo: friendly, loving 

Bhói: to fear 

Bhôu: joy, satisfaction 
Bhreus: swollen 

Bhru 1: eyebrow 

Bhru 2: beam, log 


Bhugo: male animal of 
various kinds 


Bhun: base, bottom 
Bistak: pistachio 
Blou 


8063: linen for wrapping 
clothes in it 


Bu: lip, kiss 
Bünai: naked 
Busmá: perfume 


Byürru: ten thousand 


C'a: tea 

Cag 

Cai 

Cak, Cag: to strike, hit 


Cap 1: to seize, strike 


گوشواره, نغوشا, نغوشيدن, نوش, 
نوشين, نيوشيدن, هوش ١‏ 

بهار, هوش ۲ 

خاوبار, خايه, وای۲, ویش 

عار, عوار 


و خش, وخ å‏ خشيدن 


بار, پارسال, پرّندوش, ترير, بريروز 


see Bhengh 
باده, باديه, باطيه‎ 


برنج١,‏ برنز 
بوتيمار, بوف, بوم ١‏ 


بوق 
بام١,‏ بامداد, ‏ فام۱, فانوس 
پزشک 


اتابک, انباز, انباغ, باج۱, باژ, باغ, 


بغداد, بغستان, بهادر, بهره, بيدخت, 


بيستون, بیگ, فغ, فغستان, فغفور 
بازو 

ب , بله, بی . 

YOU‏ بجز, بى, بيدستر 

بالش, بالين, os‏ برگ, بلكه 


انبست, انفست, بستن, بند, بندرر 
بنده, پیوستن, دربند, فاشيسم 


باز۱, دبز 


۵3 


Roots with meaning & Persian Derivatives 
آشكار, انوشه, انوشيروان, گر, گوش,‎ 


Aus 1: ear 


Aus 2: to shine 
Aw: bird 


'Awar: he damaged 


Aweg, Wog, Aug: to magnify, 


increase 


Ayer: day, morning 


B 


Baba: baby words, indistinct 
speech. 


Bamb: bang, rumble 
Banz 

Batiaxé: a bowl (of wine) 
Baud: to feel, sense 
Bazda: bad, sin 


Bélür: an Indian city famous 
for its crystal 


BerenZa: brass 


Beu 1: root of muffled 
sounds 


Beu 2: to swell, blow 
Bhá 1: to shine 
Bhâ 2: to speak, heal 


Bhag: to share out, to enjoy 


Bhâghu : elbow, arm 
Bhê: indeed 
Bhegh: outside, open 


Bhel: to swell, blow, grow, 
overflow 


Bhendh: to bind, fasten 


Bhengh, Banz: to be thick, 
dense 


^| $4 ” M 
رت زو لات‎ 
+ 

ميرزا 
اهورا, اهورامزدا, اورمزد, برزخ, دوزخ, 
هرمز, هورمزد 
آن, اندر۲, پدراندر, يسراندر, 
دختراندر, مادراندر 
see Ne1‏ 
انگ۱, انكشت, انگولک, جوجه, 
ژوژه, شترنک, شطرنج, کترنگ, لنگر 
آز, جُوازه, گوازه, نیاز 
ازدر, اژدها, ازدهاک, ضخاک 
انار 
اوام, Ye‏ , وام, Sb‏ 


اختر, باختر, بدخشان, بلخ 


آپادانا, آختن, آراستن, آغاز, آفدم, 
آکندن, آماده, آمدن, آهختن, 
آهیختن, آورد, آينده, بافڈم, 
بخشودن, بخشیدن Y‏ , پس, پوست, 
سباردن, سپردن, وارون 


آراستن, ارد, اردشیر, اردلان, اردوان, 
ارديبهشت, اشور پیراستن, t uly‏ ار 
رادا , زدر نرد١,‏ نیو اردشير, ويراستن, 
ویرایش 

see Er 


فرارون, فريرون, فيرون, وارون 


آسیار وضو 


آتش, آذر, آذربایجان, هيريد 


آبتین, دده۱ 


آباردن, آباشتن, افتادن, اوباش, اوژدن, 
اوژندن, خرسند, شیراوژن 
see Aweg‏ 


آرواره 


A'.m.r: to command 


An 1: breath 


An 2: other 


An 3 
Ang: to bend 


Angh: tight, compressed 
Angwhi: snake 

Anór: watery, juicy 

Ap: to take, receive, reach 


Apânk: turned backwards, 
north 


Apo: off 


Ar 1: to fit together 


Ar 2 


Ardha: swept, moved, 
pushed 


Arg: to shine, white metal 
Ars 

As: to burn 

as, asa: to arrive, come 
asa 

Asksa, Aksas: axis 


Asa : to rise, come out (said 
of the sun) 


Ater: fire 


Átos: father, mother, family, 
race 


Au: away, off, down 


Aug 


Aulos: jaw 


آب۱, آب۲, آبان, آبرو, آبريز, آبشار, 
آخور, آسیاب, آفتاب, ابریق, agil‏ 
انبیق, دربار زهاب, ناب 


بازار, بازرگان 
آدم 

تراز, ترازو 
اجاره, اجرت 
عود, فلوت 
آخ, آک, اخ 


برنار جاو يد, خدار خديو, خواجه, 
ناخدا 

آس, آسمان, آسياب, ايسان, افسان, 
افسانيدن, بادآس, ساييدن, سختن, 
سختيدن, سنجيدن, سنگ, سوهان, 
فسان, فسانيدن 

<5. 


ارس, اشک 

see ۵ 

آله, له 

آربا, Sh!‏ آران, اردلان, ایران, 
ایرانویچ, ایرج, ایرمان 

آرد 

آوار۲ , آواره 

اسكندر, لاک, Aj‏ کی 

ارج, ارجاسپ, ارز, ارزش, ارزيدن, 
ورج 


آستين, افراشتن, افروختن, افزودن, 
افسار, افسر, افسوس, افشاندن, 
افشون, افغان, افكندن, انبر, شتاب, 
شتافتن, شكار, فزون, فغان 


آمودن, ابرآمون 


A2 


Roots with meaning & Persian Derivatives 


A 


Ab 1: water 


Abâ: to assemble together 
Âdhâmah: earth, red soil 
Ag: to drive 

Agaru: to hire 

Agaruh: aloe wood 


Agh, Aghlo: depressed, 
disagreeable 


Aghlo 

Agurru: baked clay, brick 
a-hu: not good, defect, fault 
Aidh: to burn 

Aig-: goat, of a goat 

Aios: metal 


Aiw: vitality, eternity 


Ak: sharp, also a sharp stone 


Akos: suffix indicating small 
size 


Akru: tear, tear drop 
Aksas 
Akwa: water 


Al 1: beyond, above 


Al 2: to grind 
Áléió: to wander, roam, rove 
Alek: to ward off, protect 


Algwh: worth, value 


Amalaka: emblic tree 


Ambhi: around 


Ámon: full, filled with 


CONTENTS 


Index of Roots A2-A19 
Index of Words A20-A36 
Persian Words (charts) 198-1 


Persian Introduction 
References 
Guide for Reading the Charts 
Preface 


A1 


Reverse Pagination 


The order of the Persian Words in this dictionary is from 
right to left. Therefore, except for the Index section, the 
book is paginated from right to left. 


To my wife and sons 
who supported me with their 
love and patience. 


Copyright © 2022 by Dr. Ali Nourai. 


ISBN: Softcover 978-1-6698-5269-8 


All rights reserved. No part of this book may be reproduced or transmitted in any form or by any 
means, electronic or mechanical, including photocopying, recording, or by any information storage 
and retrieval system, without permission in writing from the copyright owner. 


Print information available on the last page. 


Rev. date: 10/26/2022 


To order additional copies of this book, contact: 
Xlibris 

844-714-8691 

www.Xlibris.com 

Orders@xXlibris.com 

847389 


The 
Origins of 


Persian 


Words 


An Etymological Dictionary 
of the Persian Language 


Dr. Ali Nourai 


